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белгородский до-и.-ѳ. доиндоѳвропѳйский 

белуджский др.-бактр. дрѳвнѳбактрийский 

вѳдииский др.-ѳвроп. древнеевропейский 

венгерский др. -франк. древнефранкский 

вогульский ^ др.-фриз. древнефризский 

гѳрцѳговинский др.-чув. дрѳвнѳчувашский 


белгор. 

белудж. 

вед. 

вѳнг. 

вогульск. 

гѳрцѳгов. 
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др.-шв. 

индоар.(ийск.) 

мордов. 

н.-грѳч. 

новофриг. 

панноя. 

посавск. 

пошѳх. 

прагрѳч. 

прованс. 

ретороманок. 

ржѳв. 

саам. 


древнешведский 

индоарийский 

мордовский 

новогреческий 

новофригийский 

паннонский 

посавский 

пошехонский 

пра греческий 

провансальский 

ретороманский 

ржевский 

саамский 


сплитск. 

ср.-ир. 

ср.-нѳм. 

ср.-тюрк. 

Сургут. 

фесс. 

фин. 

фриульск. 

херс. 

шѳнк. 

энгадинск. 

эст. 

ягн. 


сплитский 

среднеиранский 

средненемецкий 

среднетюркский 

сургутский 

фессалийский 

финский 

фриульский 

херсонский 

шенкурский 

энгадинский 

эстонский 

ягнобский 



*ха, *ха-ха: болг. ха , межд. радости, удивления (Геров), также 
диал. ха (Горов БД I, 151), макед. ха! хаа! (Кон.), сербохорв. 
На, межд. удивления, страха, сожаления, радости, несогласия, 
передает смех (в словарях Микали и Стулли, КІА III, 542), ело- 
вен. На, межд. 'ба!’ (Ріеі. I, 262), чеш. ска , скаска , межд., пе- 
редает смех, елвц. ска (881 I, 551), н.-луж. ска ска ска , межд. 
громкого, звонкого смеха: ха, ха, ха! (Мика 81. I, 477), польск. 
ска , ска , ска! межд., передающее громкий смех (\Ѵаг 82 . I, 268), 
словин. ка! ка! (8усЫа И, 1), русск. ха-ха-ха! межд. громкого 
хохота, смеха вслух (Даль 3 IV, 1170), укр. ха-ха! (Гринченко 
IV, 382), блр. ха-ха , межд. 

Звукоподражание. 

*хаЪа: сербск.-цслав. ж. р. поха (МікІозісЬ ЬР), сербохорв. 

стар., редк. каЪа ж. р. 'ущерб, вред’ (XIII в., словарь Даничича, 
Ш А III, 542), словен. каЪа ж. р. 'крыло’ (Ріеі. I, 262; 81оѵаг 
8Іоѵеп. ^ехіка I, 778: диал., каринт.), польск. диал. скаЬа ж. р., 
'кляча, плохая лошадь’ (ѴѴагзг. I, 268), словин. %аЪа ж. р. 'ста- 
рый дом, хибара’, 'тощая корова’ (8усМа II, 18), русск. диал. 
хаба ж. р. 'ухаб, выбоина на дороге’ (ворон., Картотека Словаря 
русск. народных говоров), укр. хаба ж. р. 'кляча’ (Гринченко IV, 
382: Желех.). 

Отгл. производное от *хаЪаіі (см.). 

*хаЬаіі (8р): сербохорв. каЬаіі 'изнашивать (одежду)’, 'портить вообще’, 
(черногорск.) 'ругать, бранить’ (ГПА III, 543), 'пачкать, марать’ 
(Іѵекоѵіс — Вго 2 I, 366), словен. каЬаіі 'толкать’, 'веять, дуть’, 
'топать’ (Ріеі. I, 262), чеш. скаЪаіі = §аЪаіі 'хватать, цапать’ 
(Коіі V — VI, 406,^242). — Ср. сюда же суффиксальные производ- 
ные сербохорв. каЬаѵ , прилаг. 'грязный’, 'драный (об одежде)’ 
(КІА III, 543), чеш. диал. скаЬаѵё, прилаг. 'слабый, плохой’ 
(Оге^ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ьисоѵ. 66; Зѵёгак. Вгпёп. 105), скаЬапіпа 
сухое, плохое мясо’ (Кои. Бой. к Вагі. 33), русск. диал. хабал 
м. р. 'озорник, наглец’ (каз., Доп. кОпыту 287; Даль 3 IV, 1159), 
Хавалъ, прозвище: 'нахал’ (Герасимов. Словарь уездного Черепо- 
вецкого говора 93), укр. диал. хабалъ м. р. 'любовник, волокита’ 
(Желех., см. Гринченко IV, 382). 

^ а РВДУ с возможностью продолжения форм и значений *хараіі , 
§аЬаіі, *сараіі (см. 8. ѵ.) можно допускать образование гл. на 
-аіі (итер.) от незасвидетельствованного гл. *хаЫі или *аюЫі , ср. 
ниже отдельные формы с к. *хоЪ-. Далее реконструируется и.-е. 



*хаЪёН 
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*к8йЪкд , итер. к *( з )каЫгд , ср. др.-исл. зкетта 'повреждать, на- 
носить ущерб’, см. «Г. БоечѵепіЬаІ АГзІРЬ XXXVII, 1920, 393. 
Сюда же относится сближение с лит. зкбЫі 'скрести, вырезать, 
долбить’, зкбЫі 'прокисать, отдавать кислым’. См., вслед за Брюк- 
нером, Ггаепкеі II, 812; Фасмер IV, 214; В. М. Иллич-Свитыч 
ВЯ 1961, № 4, 94; Мартынов. Славянская и индоевропейская 
аккомодация (Минск, 1968) 139. Это означает возможность родства 
также со слав. *зкоЪ- и производными (см.). Родство с лит. кёЬіі 
'облипать, покрываться, подергиваться чем-либо’ (V. МасЬек «81а- 
ѵіа» XVI, 1939, 179 — 180, 208) не так очевидно и во всяком слу- 
чае носит опосредствованный характер. Неубедительно сближение 
с греч. хшс род 'глухой’ (Н. Реіегззоп АЫРЬ XXXV, 1914, 365; 
Младенов ЕПР 664; МасЬек 2 194), с арм. хаЪеІ 'обманывать’ 
(Е. Ье\ѵу К2 ЫІ, 1924, 310), с др.-инд. кзараіе 'умерщвлять 
плоть’ (V. МасЬек «81аѵіа» XVI, 1939, 175: применительно 
к слав. хаЫіі 8$ 'воздерживаться’; против см. МаугЬоГег I, 286). 
Устарело толкование цслав. уааити са аЪзііпеге как заимствова- 
ния из гот. каЪап (С. С. ЫЫепЪеск АЫРЬ XV, 1893, 485). Ср. 
еще Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]еъ. I, 189. 

*хаѣёіі: словен. каЪёІі 'слабеть’ (Ріеі. I, 262), чеш. скаЪёіі 'слабеть, 
обвисать’ («Гипцтапп I, 790; КоіЬ I, 519), слвц. скаЪіеѴ то же 
(881 I, 551). 

Гл. состояния на -ёіі от прилаг. *хаЪъ]ъ (см.) или соотноси- 
тельный с *хаЪаІі (см.). Ср., впрочем, также *хуЪёіі (см.). 
*хаЪіпа: словен. диал. каЫпа ж. р. 'толстая розга’ (81оѵаг зіоѵеп. 
Іехіка I, 778), чеш. диал. скаЬіпа , каЫпа ж. р. 'прут, метла’ 
(КоН I, 401), 'ветка с листьями’ (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 66), 
слвц. скаЬіпа ж. р. 'отломленная ветка, толстый прут’ (881 I, 
551), польск. стар. скаЫпа ж. р. 'розга, прут, палочка’ (\Ѵагзг. 
I, 268), русск. диал. хабйна 'речной залив’ (Подвысоцкий 182), 
'заводь’ (арх., Картотека СТЭ), 'большой дом’ (Картотека Словаря 
русск. говоров Карелии), Хабйна , река в бывш. Звенигородск. 
у. Моек, губ., там же — река Нахабинка (ѴѴогіегЪисЬ Ьег гиззі- 
8сЬеп Сехѵаззегпашеп, ЬіеІ. 13, 17), хабьіня 'плохая изба’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ), укр. хабйна ж. р. 'прут, хворостина’ 
(Гринченко IV, 383). 

Производное с суф. - іпа от *хаЪа , *хаЬъ (см.). 

*хаЬШ (ер): цслав. ^авити 8іа<рѲеіреіѵ, соггитреге (МікІозісЬ ЬР), 
Х'авити са аЪзііпеге (там же), болг. хабя 'делать впустую, пор- 
тить, губить’, 'тупить’ (БТР; Геров: хаб\ж 'тратить’, 'тупить’, 
'портить’), сербохорв. каЪііі 'портить’, 'гадить’ (с XIII в., КІА 
III, 544), словен. каЫіі 'губить, вредить’, 'позорить’ (Ріеі. I, 262; 
81оѵаг 8Іоѵеп. іегіка I, 778), чеш. скаЫіі 'портить, губить’ (,Гшщ- 
тапп I, 791), диал. скаЫѴ 'схватить, украсть’, 'дурачить’ (Вагіоз. 
81оѵ. ИЗ), скаЪіІ 'красть, воровать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 116), слвц. 
скаЫі ’ ( 5 а) 'дурачить(ся)’ (Каіаі 196), др.-русск., русск.-цслав. 
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*хаЬьпъ(]ь) 


хабити 'отвергать’ (Пат. Син. XI в. 142, Срезневский III, 1359), 
хабитисА 'уклоняться, остерегаться’ (Вопр. Кир. 4; Измар. 
XIV в., там же), русск. хабитъ 'хапать, хватать, захватывать, 
присвоятъ себе’ (Даль 3 IV, 1161: стар.). 

Гл. на -ііі (каузатив), соотносительный с *хаЪаіі (см.). Ср., 
с другой стороны, *хуЪііі (см.). 

*хаЬп 9 іі: словен. каЪпііі 'толкнуть, пихнуть’, 'ослабнуть, устать’, 
'опуститься, упасть’ (Ріеі. I, 262), каЪпііі 'пихнуть, ударить’ 
(81оѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 779), каЪпііі 'свалиться, рухнуть’ (8іге- 
кеі. 81оѵ. 15), чеш. скаЪпоиІі 'слабеть’ (Ішщтапп I, 791; КоііІ, 
519), слвц. скаЪпйѴ 'слабеть’ (881 I, 551). 

Гл. на - пдіі , соотносительный с *хаЪаіі и * хаЫіі (см.). Ср., 
впрочем, *хуЪпуіі (см.). 

*хаЪогъ: чеш. диал. скаЪогу мн. 'некрепкие, плохие кочаны (ка- 
пусты)’ (Нгішка. 81оѵ. сЬосІ. 34), сюда же диал. ёаЪог м. р. 
'старая обувь’, в.-луж. ккаЪг , ккаЪог м. р. 'таракан’ (РІиЫ 1082), 
польск. диал. скаЪог м. р. 'кость’ (ѴѴагзг. I, 268), русск. диал. 
Хабор , прозвище (Герасимов 93). 

Производное с суф. -огь от к. *хаЪаіі (см.). Ср. МасЬек 2 194. 
*хаЬъ: чеш. диал. скаЪ 'прут, ветка’ (Вагіоз. 8іоѵ. ИЗ), 'прут, 
ветка с листьями’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 66), 'ботва’ (Ма- 
Ііпа. Мізіг. 36), польск. скаЬу мн. 'кости, торчащие из-под кожи 5 
(\Ѵагз 2 . I, 268). 

Производное от гл. *хаЬаіі (см.). Ср. также *хаЪа (см.), а с дру- 
гой .стороны — *хуЪаіі, *хуЪа, *хуЪъ (см.). 

*хаЬъ]ь: чеш. скаЬу, прилаг. 'слабый, вялый, плохой’, слвц. скаЬу , 
прилаг. 'слабый, вялый’, 'маленький’, 'робкий’ (881 I, 551). 

Практически тождественно предыдущему, при самостоятель- 
ности семантики. 

хаЬь]е: чеш. диал. скаЫ ср. р. 'хворост’, 'капустные листья’ (КоМ. 
ІЗосі. к Вагі. 33), 'прутья, хворост’ (Оге§;ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ьибоѵ. 66), 
сМоі ср. р. 'хвоя’ (Зѵёгак. Вгпёп. 105; Зѵёгак. Возкоѵ. 112), 
сММ с Рд е Р" то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 116),' слвц. скаЫе 'хворост’ 
(Каіаі 19Ь), польск. диал. сЫЫе 'хворост, ветки’ (\Ѵагбг. I, 268). 
* к П Р° изводное с °УФ- -ь/е от к. *хаЪъ, *хаЬа, *хаЪаІі (см.). 

рпш 1 б0ЛГ ' ДИал- хйбен > прилаг. 'тупой (о топоре)’ (БТР, 
РЬК) словен. каЪеп, -Ьпа, прилаг. 'быстрый, поспешный’ (Ріеі. 

. ’ Диал. каЪеп, прилаг. 'больной’ (Вагіё 12), чеш. скаЬпу 

трусливый’ (КоМ, I, 519), н.-луж. скатпу 'вялый, • слабый’, 
скудный, бедный’ (Мика 81. I, 481: «из скаЬпу»), — Ср. сюда 
же производные сербохорв. стар., редк. каЬпозі ж. р. (НаЬпозіі, 
зЬеіе і пергаѵпозіі гакопоѵ. XVII в. ВІА III, 544), далее — 
зпаоап, зкаопа, прилаг. 'легко поддающийся порче’, зкаЬап, 
хАабпа, прилаг. 'попорченный, поврежденный’ (ВІА XIV, 884; 

пгаооч ’л У К Р- Диал. хабнйк м. р. 'кустарник’ (Вх., Гринченко 
іѵ, 382), блр. хабні 'чулки’ (Ласточек! 747). 
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Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *хаЪаіі у *хаЪііі (см.). 
*хаЬьга(;і: чеш. диал. скаЪгаі ’ 'делать небрежно’ (Вагкгё. 81оѵ. 114), 
скаЪгаѴ зе 'мешкать, возиться’ (там же), слвц. диал. скаЪгаѴ 
'брать, хватать’ (881 I, 551), хаЪгаі 'загребать, хватать’ (Оге^ог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 227), русск. диал. хаб рать 'трогать’ 
(Картотека Словаря русск. говоров Карелии). 

С одной стороны, можно здесь видеть экспрессивное слово, 
«рифмованное образование» к более распространенному *ЪаЬгаіі 
(см.), что влечет за собой видоизменение реконструкции: *хаЪ- 
гаіі . С другой стороны, значения 'брать, хватать, трогать’, ста- 
рые ввиду наличия слвц.-русск. изоглоссы, оправдывают рекон- 
струкцию и членение *ха-Ъъгаіі у т. е. сложение гл. *Ъъгаіі (см.) 
с экспрессивным префиксом ха -, ср. также ка- у $а- и вар. Сбли- 
жение с лит. кбЪгіпіі 'идти с трудом’ (МасЬек 2 194) малоубеди- 
тельно. Ср. еще *саЪгаіі у *саЪгііі (см.). 

*хайіаІі: ст.-слав, ^аждати 'ходить’ (8ирг., Мікі., 8ай.), сербохорв. 
стар., редк. кайаіі 'ходить, хаживать’ (только в словаре Стулли, 
ША III, 545), чеш. стар, скаъеіі 'хаживать’ (Ішщтапп I, 795; 
КоІЬ I, 522), слвц. диал. ха$аі 'ходить, шагать’ (Сге^ог. 81о\ѵак. 
ѵоп Ріііззгапіо 227), н.-луж. -ска]іаз 'ходить, путешествовать, 
странствовать’ (Мика 81. I, 480 — 481), польск. скаішс 'ходить, 
хаживать’ (\Ѵагзг. I, 269; Оогозг. I, 828, словин. ха^ас — хаЛас 
(БогепЪг Ротог. I, 269). — Видимо, вторичны словин. %Ыас 'ха- 
живать’ (Богепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 342), уайас 'ходить, бывать, 
заходить’ (8усМа II, 18). 

Итератив-дуратив, производный от гл. *хойііі (см.). 

*хаха1ь: русск. диал. хахаль м. р. 'насмешник’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 289), хахаль м. р. (воет.), хахолъ (волог., новг.) 'об- 
манщик, плут, надувала, принимающий вид порядочного чело- 
века’, 'щеголь, франт, хват’, 'волокита, любовник’ (Даль 3 IV, 
1170; Мельниченко 209). 

Производное с суф. -(а)1ъ от гл. *хахаіі (см.). Ср. еще Фас- 
мер IV, 226 — 227. Большая древность и исконность скорее сом- 
нительна, см. Ж. Ж. Варбот 2181 24, 1979, 152. 

*хахаіі (з§): н.-луж. скасказ (зе) 'хохотать’ (Мика 81. I, 479 — 480), 
русск. диал. хахать 'смеяться, хохотать’ (новг., Доп. к Опыту 
289; Даль 3 IV, 1170; Картотека Словаря русск. говоров Карелии). 

Гл. на - аіі звукоподражат. происхождения, см. *ха. 

*хахо!ъ / *хахо1ькъ: сербохорв. стар., диал. како\ак, род. п. какд\ка у 
м. р. 'скромные сбережения’ (с XVI в., Дубровник, в сло- 
варе Стулли, III, 546), словин. %а%61 м. р. 'бедный крестьянин’ 
(8усМа И, 19), укр. хахолыш , хахулъки мн. 'закоулки’ (Грин- 
ченко IV, 389). — Ср. ст.-чеш. скаскоіііі 'жалеть’ (пеи!тіе\ѵау 
Іуе к пуети апу о пует скаскоі. ВіЫ. 01. Зіг. 30, 10 = Ыоп 
соггійеаз іііі, пе іоіеаз іііі. ВіЬ. Райаг.: . . . апі геіеу. Ст.-чеш., 
Прага). 
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Сложение экспрессивной приставки ха- с основой гл. *хоШі 
(см.). Не всегда легко отделить от *хахиШі (см.). 

*хахоіъ: чеш. диал. скаскоі м. р. 'хохот’ (валашек., Вагіо§. 81оѵ. 
114; КиЫп. СесЬ. кЫ. 181), слвц. скаскоі м. р. то же (881 I, 
551), в.-луж. ккаскоі м. р. 'хохот’ (РІиЫ 308), н.-луж. скаскоі 
м. р. 'хохот’ (Мика 81. I, 480). 

Производное с суф. -оіъ от гл. *хахаіі (см.). 

*хахи1Ш: сербохорв. стар., редк. какЩаіі 'пропадать, увядать, ]ап- 
циезсо’ (в словаре Белостенца, ША III, 547), польск. диал. уа- 
уиГіб 'прятать, укрывать’ (Тотазя., Бор. 128), словин. убупѴес 
'охранять, защищать’ (8усЫа И, 45). — Ср., возм., сюда же русск. 
диал. хахуля 'выхухоль’ (Ряз. губ. Скопинск. у. Труды МДК. — 
РФВ БХХ, 1913, 282), хахулка 'тряпка’ (Картотека Словаря рус- 
ских говоров Карелии). 

Вероятно, сложение экспрессивной приставки ха- и гл. *т- 
Іііі II (см.). Ср. еще *хохиѴа (см.). 

*ха]аіі (зр): болг. (Геров) хаж 'не обращать внимания, пренебрегать, 
нерадеть’, 'поживать, век коротать, маячить, мотаться’, хая (БТР), 
сербохорв. Ы]аіі ( зе) 'заботиться, тревожиться’, (ША III, 548 
и сл.), чеш. диал. ска^аѴ 'гладить, ласкать’ (ляш., Вагіо§. 81оѵ. 
114), польск. диал. скащс 'искать, шарить’, 'гладить’ (\Ѵагзг. 
I, 269), словин. уа)ас 'устраивать беспорядок’, 'идти (о дожде, 
снеге)’, 'убегать’ (8усМа II, 20), русск. хаять 'ругать, бранить’, 
стар, хаять 'заботиться’ (Даль 3 IV, 1171), диал. хаять 'хулить, 
осуждать,^ порицать’ (Подвысоцкий 182; Куликовский 128), 
хаяться 'попрошайничать, низкопоклонничать’ (там же), хаять 
'задевать, беспокоить, тревожить; трогать’ (Словарь говоров Под- 
московья 524), хаять 'неразумно тратить, расходовать’ (Деулин- 
ский словарь 581), отсюда хай 'пусть’ (Картотека Словаря брян- 
ских говоров), укр. хаяти 'оставлять; покидать; не мешать’ (Бі- 
лецький-Носенко 374). — Ср. сюда же отглагольные сербохорв. 
редк. ка]а ж. р. 'забота’ (РЦА III, 548), словен. кй]а ж. р. 'глу- 
пая баба’ (Ріеі. I, 262), словин. уа]а ж. р. 'метель’ (8усМа 
П, 20), уа]а ж. р. 'хворостина’ (8усЫа VII, 96, Зиріетепі), 
уа]а пугливый человек’ (8усЬіа II, 20), укр. диал. хая ж. р. 
довольная, спокойная жизнь’ (Гринченко IV, 389). 

Значение 'беспокоиться, заботиться’ возводимо к значению 'мо- 
таться , как, впрочем, и противоположное значение (ср. русск. 
махнутъ рукой). Эту конкретную семантич. базу естественно 
предположить и для значения 'ругать, бранить, хулить’, и тогда 
не нужно будет объяснять * ха] аіі с этим значением из гот. 
/а/ап хулить (так см. В. И. Абаев «Проблемы истории|и диа- 
лектологии слав, языков». М., 1971, 13). Тем более очевидно 
родство с упомянутой семантич. базой значений 'гладить’, 
устраивать беспорядок’, 'идти (о дожде, «снеге)’. Следовательно, 
естественнее всего предположить, что фонетически единая форма 
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ха]аіі исконно едина и семантически и продолжает и.-е. *кз-а-і-. 
См. А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 218. Ко- 
нечно, существует вероятие раннего семантич. расслоения, о чем 
говорят сближения слав. *ха)аІі с осет. хзаіуп / зехза]уп 'бес- 
покоиться, заботиться’, тох. В зкаі-, А зке- 'стараться, трудиться’. 
См. В. Сор 8К V VII, 1954, 227 и сл.; Мартынов. Славянская 
и индоевропейская аккомодация (Минск, 1968) 139—140. Прочие 
* сравнения см. Вегпекег I, 382; Фасмер IV, 227—228. 
хаіііі: русск. диал. хайтъ 'хулить’ (тул., Опыт 245), хаитъ 'тол- 
ка ть. пихать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 566). — Ср. сюда же 
суффиксальные производные от гл. на -Ш: сербохорв. стар., редк. 
Ы І Ьа ж. р. 'сига, (ШщепЬіа, зоШсіІийо’ (ВІА III, 551), слвц. 
уничиж^. ска]йа ж. р. 'старая хибара’ (881 I, 551), русск. хайло 
!?Р* Р- Устье русской печи’, 'горло, рот, зев, пасть’ (Даль 3 IV, 
1162), диал. хайло (ругат.) 'рот, глотка’ (Подвысоцкий 182), 
хайло открытый рот, большой рот; полоротый, ротозей, глупец, 
крикун, горлопан (Куликовский 127), хайма ж. р. 'грязь, не- 
чистота’ (твер., Опыт 245), укр. диал. хайло ср. р. 'пасть щуки’ 
(Лисенко. Словник поліських говорів 222). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *ха]аіі (см.). 

*ха]ь; сербохорв. стар., редк. На] м. р. 'сига, зоШсіІисІо, забота’ 
(XV в. и в словаре Стулли, К .ГА III, 547), 'горе, беда’ (у чак. 
авторов XVI— XVIII вв., там же), словин. хгоі м. р. 'метель’ 
(ьогепіг Ропюг. I, 279), /а/, род. и. уащ, м. р. 'метель’, 'снег 
с дождем (8усМа II, 19), русск. диал. хай 'опытность, опыт’ 
(Поговорка: хаю мало — ума мало. Подвысоцкий 182), хай 'сила’ 
(Картотека Словаря русск. говоров Карелии). — Укр. хай 'пускай, 
пусть (Гринченко IV, 383), блр. хай 'пусть’ (Гарэцкі 161) над- 
лежит непосредственно связывать с гл. *хащ11, как адвербиали- 
зацию императива. 

Отглаг. именное производное от *ха]ай (см.), 
хаіа / хаіъ: болг. хала ж. р. 'чудовище, которое, по народному ве- 
рованию, производит вихорь, грозу’ (Дювернуа), 'буря, гроза’, 
сильный человек’, 'обжора’ (Геров), также хал м. р. (там же), 
сербохорв. каіа ж. р. 'нечистота, неопрятность (о немытом чело- 
веке или нестиранной одежде)’ (с XVI в., КМ III, 557), диал. 
хала пламя, пыл’ (Маклен да,]е на)бол>у халу. Ровинский 683), 
Іга(та одежда, платье’ (КМ III, 562—563), каіа ж. р. то же 

ттт В- ’ ВІА П }\ 561 — 562 )> Щ м. р. то же (ВІА 

, 5Ы), словѳн. Ы1]а ж. р. 'просторное платье, верх- 

нее платье’ (РІеІ. I, 263), сюда же НаІ]іпа ж. р. то же 
(там же), словин. %аІё мн. уничиж. 'одежда’ (ЗусЫа И, 20), 
редк. %аІа » м . р. 'долговязый мужчина’ (ЗусЫа VII, 96. Зиріе- 
тепі), русск. диал. хал м. р. 'вещь, купленная за самую низ- 
кую цену’ (арх., Опыт 245; Подвысоцкий 182; Даль 3 IV, 1164: 

« шалъ цена , задешево»), халъ 'не заработанные деньги, а полу- 
ченные по наследству или случайно’ (арх., Картотека Словаря 
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русск. народных говоров), хальё 'старое платье, обноски’ (влад., 
там же), блр. халъ ж. р. 'дрянь, ветошь’ (Байкоу — Некраш. 
333). — Ср. сюда же ряд сложений: русск. диал. халахала 'сует- 
ливый, неосновательный’ (Добровольский 953), халудора ж. р., 
собир. 'негодяй, шваль, оборванцы’ (перм., Даль 3 IV, 1164)’ 
халудора плохая хата’ [Несешь халу до ру 'говорит вздор’. Доб- 
ровольский 953), халамыга 'кто задевает за всякие вещи, когда 
ходит или делает что-либо’ (пск., твер., Доп. кОпыту 288), хала - 
вей легкомысленный, непостоянный человек’ (Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Зап. Брянщины 275), халоумный, -ая, -ое 
безумный’ (курок., Доп. к Опыту 288). 

Существует мнение о заимствованном происхождении ю.-слав. 
слов (особенно сербохорв. каіа ж. р. 'змея’), см. Младенов ЕПР 
665; Зкок. Еііт. г)ебп. I, 651 — 652; ВегЩ. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
]ег. I, 191. Однако тур. аіа 'змея, дракон’, указываемое в ка- 
честве источника (ср. еще А. Кпегеѵіс. Біе Тиггізтеп іп бег 
ЗргасЬе <іег Кгоаіеп ипсі 8егЬеп 139) не объясняет начального х(к), 
и география родственных форм и значений снижает достовер- 
ность этой версии, ср. словин. (архаичный диалект на берегу 
Ьалт. моря!) %аІё мн. 'одежда’, блр. халъ 'дрянь, ветошь’, русск. 
диал. хальё старое платье, обноски’ — с одной стороны (знач. 
платье ) и русск. диал. халавёй 'легкомысленный человек’ (в ос- 
нове —знач. 'ветер, буря’) — с другой стороны. Предположению 
о тюрк, интерференции в части балканских, ю-слав. слов здесь 
мешает отсутствие надежных свидетельств о древности соответ- 
ствующего слова в тюрк, языках, ср. практич. отсутствие дан- 
ных в: М. Кйзапеп. ѴегзисЬ еіпез еіуін. ѴѴбгіегЬисЬез сіег Шгк. 
ЗргасЬеп (Неізіпкі, 1969). В согласии с А. С. Мельничуком 
(«Этимология. 1966». М., 1968, 220) мы рассматриваем слав. *хаІа I 
хаіъ как продолжение и.-е. *кз-о-1-а. На слав, почве слав. *хаІ- 
можно трактовать как именное производное с продлением корне- 
®°^ л изма от гл . *хоШі (см.). Вместе с тем апофонич. связь 
зо -. кзеі- в слав. *хаІ -: *заІ- (см.) может восходить и к и.-е. 
отношениям. Относительно родства русск. хал и шалитъ см., 

% вслед за Ильинским, Фасмер IV, 216. 

ХаІ « п ^ ; чеш> Диал, скаіап 'ленивый парень’ (валашек., Вагіоз 114), 
с а ан подросток (там же), скаіоп 'увалень, дуралей’ (Пищтапп I, 

” сш }°? ( КоЬІ - Рой. к Вагі. 33; Оѵецог. Зіоѵ зіаѵк,- 
висоу. 66), скаіоп м. р. подросток’ (Маііпа. Мізіг. 36), слвц. 
спаіап м. г р. подросток, сорванец’ (881 I, 551), блр. диал. ха- 
лан м. р. каприз (Шаталава 184). 

слабп Г ^Р ПР0ИЗВ0Д «° Ѳ ° Т Гл ' * ха1аіі (см.)? Последний гл., однако, 

* 0^.09 представлен. Древность проблематична. 

Х воппптстт ^ олг - (Геров) халамъ 'задевать, задирать, приставать, 
ворошить также диал. халам (Стойчев БД И, 294), халам (Го- 

Гп ВД ’ хАлЪМ ' касать ся, трогать’ (В. Кювлиева и 

л. димчев. Ѵечник на хасковския градски говор. —БД V, 97) 
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словен. каЦаіі 'идти в длинной, ниспадающей одежде’ (Ріеі. I, 
263), русск. диал. халЛть 'тихо идти’ (курск., Опыт 245; Даль 3 
IV, 1165). — Ср. сюда же, вероятно, производное сербохорв. диал. 
ЪЩаѵ, прилаг. 'неопрятный’ (Лика, ВІА III, 562). 

Гл. на -аіі, производный от имени *хаІа (см.). 

*ха1ёра? / *ха1іра?: др.-русск. Халепа (. . . послал князь великій к ко- 
ролю къ Максиміану . . . пословъ своихъ: . . .Василія Кулешина, 
а съ ними послалъ Халепу. . . Римск. имп. д. I, 1490 г. 34. 
Картотека ДРС), ср. еще Халѣпъ (. . .шедши бо ти же СОлговичи 
с Половци. вздша Треполь и ХалЪпъ. . . Лавр. л. 1377, л. 101. 
Картотека СДР), русск. диал. халепа ж. р. (юж., зап., калуж.) 
'зимняя непогодь, мокрый снег, лепень, дрябня’, смол, халипа, 
(курск.) 'беда, хлопоты, склока; возмездие за вину, наказание’ 
(Даль 3 IV, 1163), халипа 'мокрая метель’ (Добровольский 953), 
укр. халепа ж. р. 'беда, несчастие, несчастный случай’, 'непо- 
года’ (Гринченко IV, 384), диал. х&лепа, халепа 'плохая, дожд- 
ливая погода; невзгоды’ (Лисенко. Словник поліських говорів 222), 
халепа 'первый снег осенью’ (Леке, атлас Правобережного По- 
лісся), халёпа 'метель’ (Дорошенко. Матеріали до словника діал. 
лексики Сумщини 120), блр. халепа ж. р. 'слякоть’ (Касьпяро- 
віч 327), халепа ж. р. 'снег с дождем’ (Шаталава 185), халіпа 
ж. р. 'метель с мокрым снегом’ (Народнае слова 135), халяпа 
ж. р. 'слякоть’ (Народнае слова 165). 

Трудное слово. Сближению Петерссона с *хаІа <{см .; против 
см. Фасмер IV, 217 — 218) препятствует неясность словообразова- 
ния в таком случае. Может быть, сложение экспрессивной при- 
ставки ха- и глагольного к. *1ёр-/*1ір -, ср. выше варианты форм 
и значения. Ср., далее, с вариантным родственным префиксом 
русск. диал. шалепа ж. р. 'сырая погода с дождем или мокрым 
снегом, слякоть’ (Говоры Прибалтики 348), блр. диал. шаліпа 
ж. р. 'слякоть, мокрый снег’ (Касьпяровіч 348). 

*ха1ёіі: елвц. диал. хаѴес 'чахнуть, усыхать’ (ВиІІа. БШа Ьйка 157; 
Диалект., Братислава), русск. диал. халёть 'умирать’ (костр., 
Опыт 245; Даль 3 IV, 1164), 'пропадать, сохнуть’ (Совсем захалел 
от болезни. Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 92), 
'болеть’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Любопытная слвц.-русск. изоглосса (если, конечно, это не про- 
никновение из языка елвц. разносчиков-«венгерцев» в русск. 
профессиональные жаргоны; насчет принадлежности к языку 
коробейников см. К. ІакоЪзоп ШЬР І/ІІ, 1959, 274). Ср. *хаІа 
(см.). 

*ха1ігъ?: русск. диал. халез , прозвище: 'льстец’ (Герасимов. Словарь 
уездного череповецкого говора 93), халтоза 'подлиза’ (Словарь 
русск. донских говоров III, 177), халюза 'неопрятный, запачкан- 
ный’ (вят., Картотека Словаря русск. народных говоров). — 
Ср. сюда же ^производные др.-русск. Халезовъ , фам. (XVII в., 


Тупиков 858; Веселовский. Ономастикой 336), русск. диал. ха- 
лезить 'бранить, смеяться над кем-либо’ (Куликовский 127). 

Неясно. Фасмер (IV, 217, с присовокуплением не относящихся 
сюда слов) связывает с хал (см. *хаІа \ *хаІъ). Возможная аль- 
тернатива: сложение с экспрессивной приставкой ха- глагольного 
к. Ніг- (см. Чігаіі), ср. и значения, выше. 

*ха1р§а: ст.-слав, ж. р. <ррау[х6<;, заерез 'ограда’ (Мікі., 5ай.: 

Остр.), сербохорв. халуга , диал. алуга ж. р. 'трава, заросли’ 
(ИІА III, 561: 'густой лес’, Герцеговина), кЫща 'чаща, кустар- 
ник’, 'дебри, овраг’ (ОТег. 59), также валу га ж. р., словен. ка- 
Іб§а ж. р. 'кустарник’, 'ветки, принесенные водой’, 'водоросль’, 
'клочок’ (Ріеі. I, 263), также каій^а ж. р. (Ріеі. I, 263), чеш. 
скаіика ж. р. 'растение Гисиз’ («Гшщтапп I, 791), елвц. скаіика 
ж. р. 'водяное растение’ (581 I, 552), др.-русск., русск.-цслав. 
халуга 'тын, изгородь’ (Лук. XIV. 23; Юр. ев. под 1119 г.), 
'улица’ (Ефр. Крм. Крв. 60) (Срезневский III, 1359; слышавъ же 
диожлитиганъ гако вса племена и халоугы полны кр^тьганъ повеле 
вса въ гединоу нощь избити. . . Лобк. прол. XIII в. 105а. Кар- 
тотека СДР), халуга 'улица’ (Курган. Письмов. 1790 г. Карто- 
тека Словаря русск. языка XVIII в.), русск. халуга ж. р. 'из- 
города в поле?’, (стар.) 'улица’ (Даль 3 IV, 1163: црк.), сюда же 
производное диал. халужка ж. р. 'небольшой вал с сеном’ (Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 272), блр. халуга ж. р. 'вет- 
хая изба’, 'плетневой или земляной шалаш’ (Носов. 675). — 
Ср. сюда же производное укр. халуззя ср. р. 'мелкие ветки, 
прутья’ (Гринченко IV, 384). 

Производное с суф. -у$а от *хаІа!*хаІъ (см.). См. Т. ЬеЬг- 
8р1а\ѵіпзкі ІР XXIV, 1939, 40 и сл.; А. С. Львов «Этимол. 
иссл-я по русск. яз.» I. М., 1960, 27 и сл. (с отличиями в трак- 
товке исходного к.). Прочие этимологии невероятны, см. их 
сводку: Фасмер IV, 219; МасЬек 2 195 (из цветообозначения *§аІъ). 
Мартынов (Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 
1968, 110) возвращается к прежней этимологии Махека, сбли- 
жавшего *хаІд§а с др.-инд. *заІа- 'ограда’, т. е. со словом на 
и.-е. *&-. 

*ха!ира: сербохорв. диал. Наіира 'маленькая, низкая хижина, кры- 
тая соломой’ (I. Іагсіаз. Казіаѵзііпа. — 2ЪМ20 XXXIX, 133, 134), 
стар, каіира 'іи^игіит’ (XVIII в., Витезович, см. Т. Маііс. Ѵііе- 
гоѵібеѵ «Ьехісоп іНугісит». — Каі ІА21І 303, 1955, 27), словен. 
каійра ж. р. 'лачуга’ (ЗаЗеІ, Катоѵй 105), ст.-чеш. скаіира , ска - 
Іир ж. р. '(крестьянская) хижина’ (ОеЬаиег I, 529; 8ітек 54), 
чеш. скаіира , диал. скаіра ж. р. 'сарай’, 'халупа, хата’, елвц. 
скаіира ж. р. 'сельский дом (обычно низкий или деревянный)’ 
(831 I, 552), также скаіир ж. р. (Каіаі 196), в.-луж. ккаіира 

лачуга, домишко’ (РГиЫ 1082), н.-луж. скаіира ж. р. 'крестьян- 
ская изба, хата, хижина’ (Мика 81. I, 481), польск. скаіира ж. р. 
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крестьянский жилой дом, обычно деревянный’, 'хибара’ (Оо- 
го 82 . I, 830), также диал. уаиира (Тотазг. Ьор. 129), словин. 
уаіара ж. р. 'хижина’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 344), уаіёра 
ж. р. хижина, дом (ЬогепЬг Ротог. I, 269), уаіра то же (Ьо- 
гепіг Ротог. I, 270), уаіёра ж. р. 'дом (жилой)’ (ЗусііЬа И, 21), 
уаіра (там же), русск. диал. халупа 'хижина, избенка, избушка, 
хатка (Даль IV, 1164: юж., зап.; Добровольский 953), 'плохая 
изба (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), халпа 'ка- 
морка, грязная изба’ (там же), укр. халупа ж. р. 'лачуга, из- 
бенка (Гринченко IV, 384), блр. халупа ж. р. 'халупа, лачуга’, 
диал. халупа ж. р. 'небольшая хата’ (Мінска-маладзеч. III, 120). 

Слово распространено в слав, языках не повсеместно, ю.-слав. 
свидетельства тяготеют к альпийско-карпатскому ареалу, в болг.- 
макед. ареале, насколько нам известно, *хаІира отсутствует. Часть 
воет. -слав, форм^ возм., цроникла из зап. -слав, (польск.), ср. русск., 
укр., блр. халупа с устойчивым ударением на предпоследнем 
слоге. Но периферийное русск. диал. (карельск., выше) халпа от- 
ражает, видимо, более древний слой с первичным начальным 
ударением и последующей синкопой срединного гласного, что от- 
разилось также в периферийном словин. уа 1ё Р а , Х аі Ра (выше). 
Речь идет, видимо, о заимствовании карпатского ареала, для луч- 
шего понимания которого надо привлечь слав. *ШуЪа (см.) 
с близким знач. Последнее даже чисто внешне образует пару 
с *хаІира с четкими лингвистическими, диахроническими вза- 
имными отличиями. Если принять во внимание, что *коІуЪа 
восходит к дослав. *ка1иЪа, станет вместе с тем очевидно их 
принципиальное диахронич. тождество. Точнее сказать, праформа 
слав. *хаІира восходит к дослав. *каІйЪа через посредство языка 
с передвижением согласных герм, типа, начальным ударением и 
сокращением долгот: *каІйЪа^*уаІйра. Славяне получили это 
слово в прикарпатском ареале от германцев, как в свое время 
верно полагал Фасмер, напрасно оставивший затем эту мысль. 
Германцы сами заимствовали слово у местных иных индоевро- 
пейцев, тех самых, которые дали его славянам в форме *ЫуЪа. 
Последнее обычно объясняют как древнее заимствование из греч., 
ср. также его ю.-слав. ареал: болг. колйба 'шалаш, хижина’, 
сербохорв. колйба то же, словен. коІіЪа 'деревянная хижина, 
барак . Чеш., елвц., польск. коІіЪа, укр. диал. колйба представ- 
ляют собой поздние заимствования, связанные с горным пасту- 
шеством. Несмотря на частичное взаимонаслаивание, *ЫуЪа и 
*хаІира имеют разные самостоятельные ареалы, первое — южный, 
а второе гл. обр. западный. С одинаково древнего времени 
коІуЪа и * хаіира не сосуществовали на одном ареале, что также 
говорит об их связи. Слав. *коІуЪа производят из греч. хосХбрт] 
'хижина’ (уже у Геродота) от хаХбтсто) 'покрывать, укрывать’, 
однако наличие также других производных с придыхательным 
в исходе основы тсеріхаХосрт^ 'покрывание’, хаХо^> 7 ) 'наводнение, 


1 ? 


*хатаіі 


разлив’, самый факт вариантности (3 : ср делают сомнительным 
исконногреч. происхождение вар. на [3 — хаХ6(Зт], ср. и глоссиро- 
вание его как иноязычного у Гесихия: ахт]ѵт], гахата*;. Не- 

случайна также закрепленность за вар. на {3 очень конкретного 
значения ('хижина, шалаш’), что придает ему характер этногра- 
фии. заимствования, тогда как варианты на ср как бы сохраняют 
полноту значения глагольного действия ('покрывание’, 'наводне- 
ние’). Учитывая сказанное, мы предпочли бы вернуться к точке 
зрения об иллир. происхождении греч. хаХо^т] (кстати, и.-е. Ък^> 
и л лир. Ь ). О реальности иллир, *каІйЪа говорит его герм, проме- 
жуточная стадия отраженная в слав. *хаІира л , заим- 

ствование германцами из греч. хаХ6(Зт] менее вероятно. Маловеро- 
ятно оно и для славян, которые, скорее всего, заимствовали 
тоже из иллир. источника и притом дважды: сначала прямо 
(ср. отражение и долгого в слав, у — *коІуЪа ), а потом — через 
герм, со всеми изменениями — * хаіира. Сомнения насчет -а- 
(почему не *хоІира ?) разрешаются, если мы примем во внимание 
подударность этого -а- вследствие герм, посредства, ср. ее следы 
в слав. (выше). Главным же аргументом остается очевидная связь 
*хаІира и *коІуЪа , кот. правильно заметил уже Миклошич. 

См.: МікІозісЬ. 125; Вегпекег I, 383; Вгііскпег 175 — 176 (своим 
утверждением о родстве скаіира и ст.-слав, уалжга ввел некото- 
рых позднейших исследователей в заблуждение); Т. БеЬг.-ЗрІа- 
\ѵіизкі ІР XXIV, 1939, 40—45; 8Іа\ѵзкі I, 59; Фасмер IV, 219 
(там же — доп.); В. Сор. К я^осіоѵіпі ІаЬіаІпіЬ ргіроп ѵ іпсіоеѵ- 
горзкіЬ іегікіЬ 99 (жа7- + суфф. - ира ); ѴѴ. Вогуз 80 34, 1977, 
1 — 2; V. МасЬек «81аѵіа» XVI, 1939, 209 (заимствование); 
V. Роіак «81аѵіа» ХІЛІ, 1973, 273 — 274 (вслед за Блюменталем и 
Баричем говорит о паннонско-балканском происхождении, ср. и 
сев. -ит. (фриульск.) саіора , ит. диал. §аІора 'старая деревянная 
хибара’, Губшмид); Георгиев БЕР XV — XVI, 555—556 ( колйба ); 
МасЬек 2 195 (пейоративная приставка ска- + Нира, родственное 
нем. ЬаиЬе 'беседка, шалаш’ (!)). 

ха1ьпъ]ь: русск. диал. халъный , - ая , -ое 'взятый наглостью, не 
Добытый честным трудом’ (пск., твер., Доп. к Опыту 288; Даль 3 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от *хаІа / *ха1ъ (см.). 

хатаіі: болг. (Геров) хамамъ , хамкамъ 'есть, поедать’, диал. хам- 
кам 'есть, хватать’ (Горов. Страндж. БД I, 152), словен. катаіі 
то же (Ріеі. I, 263), чеш. диал. скатай 'щупать, трогать’, ска- 
тпаі 'жадно брать, хватать’ (Вагіоз. 81оѵ. 115), сюда же — с эк- 
спрессивными расширениями — скатіаі , скатіаі 'быстро глотать, 
жадно^ есть’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 66), скатІаѴ то же 
(Вагіоз. 81оѵ. 115), скатіаі' (Зѵёгак. Кагіоѵ. 116; ср. еще Коіі I, 
520), далее — скатйіаі 'есть с полным ртом’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
116), слвц. скатіаі ’ 'глотать, есть с жадностью’ (Каіаі 197), 

2 Этимологический словарь, в. 8 
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скатіаі за спешить’ (там же), с/гатсаГ 'глотать’ (Каіаі 196) 
словин. катас красть, воровать’ (ЗусЫа II, 8), русск. диал! 

хамать зевать’ (Даль 3 IV, 1165; Картотека Словаря русск. гово- 
ров Карелии). 

Гл. на -ай на базе звукоподражания. Ср., далее, *хараіі (см.). 
Регулярные фонетия. отношения (ср. Г. А. Ильинский ИОРЯС 
А VI, Ч, 1 аіл, Ь) маловероятны. 

/гг ,еШ ' с/штегаД скотгай, род. п. -і, м. р. 'кустарник, 
мусор (ОеЬаиег I, 530), чеш. скатгай' ж. р. 'хворост’, 'хлам’, 
мелочь^ мелкота , скатгайа ж. р. 'хворост’ (КоН I, 520), диал. 
сПатгай ж. р. отбросы, отходы в хлеву’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 116), 
скатгай і ср р. 'сор, мусор’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 103), скотгай 
м. р. тоже (Іш^таші I, 812; КоЫ I, 535), сюда же скатгай 
ср. р. хворост (Зѵёгак. Кагіоѵ. 116), слвц. скатгай' ж. р. 
ботва, хворост, 'бросовые вещи, хлам’, 'сброд’ (381 1, 552), 

укр. диал. хамородъ ж. р. 'тень, темнота, темное место’ (Вх/ 
см. Гринченко IV, 385). ѵ 

Возм., сложение экспрессивной приставки ха- и основы -тогйъ- 

юбопытна чеш.-слвц.-укр. изоглосса. Маловероятно см. Масііек 2 
196; Г. А. Ильинский ИОРЯС XVI, 4, 1912, 6. Ср., впрочем, 
еще гидроним Камородок, правый приток Немана, бывш. Минск у 
(ѴѵогЬегЬисІі бег гиззізсЬеп Сеѵѵаззегпатеп II, 238). 

*хараік ст.-слав, ^апати Захѵеіѵ, шогсіеге 'кусать’ (Мікі., ЗаЗ.) ма- 
кед. диал. апам 'кусать’ (С. Темков. Зборови од Тиквешк’о. — 
™ . ’ т , ’ 1УІ>1 » 1ЙУ )> сербохорв. диал. апати 'кусать, жалить’ 
( . 1 ^)> вдовея, караіі 'хватать ртом’, караіі зе 'хвата- 

ться, (Ріеі. I, 264), чеш. скараіі 'хватать’, 'схватывать, пони- 
мать , слвц. скараі 'хватать’, 'понимать’ (331 I, 553), скараі' за 
хвататься, завладевать’, 'браться, приниматься (за что-либо)’ 
(там же), диал. хараі за 'рваться (к чему-либо)’ (Сгепог. Зіоѵѵак. 
Г. |зз 2 ап(,б 227), сюда же экспрессивно преобразованное 
сктараі хватать, цапать’, 'бить, ударять’ (331 I, 564), н.-луж. 
скарщз несврш. к скоріз (Мика 81. I, 482), польск. скарас 'хва- 

-- /ѵ^/ч 2 ’ 270 )’ слошш - У А рас 'хватать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. 

ѴѴЬ. 1, 344), др.-русск., русск.-цслав. хапати 'хватать, кусать, 
жалить (Втз. ѴІІГ І5 щ> сп. XIV в.; Гр. Наз. XI в. ИЗ), 'раз- 
рывать (Прохор Жит. Ио. Богосл. XXVIII), 'топтать, попирать’ 
(Георг. Ам. л. 317) (Срезневский III, 1360), хапатися (986 г.:. . . 
видѣвъ же Моисѣа фарашнъ. . . Моисии же хапагасд за шию 
срони вѣнець. съ главы црвы и попра и. Лавр. л. 1377, л. 31 об. 
Картотека СДР), хапать 'ненасытно жрать, хватать’ (Леке. Волч 
1/64 г. 11, 37. Картотека Словаря русск. языка XVIII в.), русск. 
хапать, диал. хапать 'хватать, брать, жадно или силою захва- 
тывать (юж., зап., Даль 3 IV, 1166), хапать 'хватать, собирать’ 
(волог., тул., Опыт 245), хапать 'хорошо, скоро бежать’ (арх ) 
есть с жадностью’ (пск„ твер.) (Доп. к Опыту 288), хапать 
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'хватать, красть 5 (ІТодвысоцкии 182; Добровольский 955), хапать 
'быстро, бойко делать’ (Картотека Словаря русских говоров Каре- 
лии), сюда же хбпатъ 'есть жадно, с большим аппетитом’ (Го- 
воры Прибалтики 337), укр. хапати 'хватать, схватывать’, 'воро- 
вать, красть’, 'брать взятки’ (Гринченко IV, 386), блр. хапаць 
'хватать’, диал. хапатыся 'спешить’ (Народная лексіка 118). 

Основано, в конечном счете, на звукоподражании, что делает 
излишними предположение о заимствовании из герм. (ср. нидерл. 
карреп , см. Уленбек, ниже) или и.-е. этимологии, предполагаю- 
щие исходное и.-е. *ккар- и даже и.-е. х- начальное, напр. сбли- 
жение с арм. хар'апет 'препятствовать’. Аналогичные образова- 
ния можно указать в *сараіі , *§аЪаН (см.). 

См.: Вегпекег I, 384; С. С. ИЫепЬеск АМРЪ XV, 1893, 485; 
С. Младенов СбНУ XXV, II, 1909, 120; Эндзелин. Славяно-бал- 
тийские этюды 121; А. Меіііеі ВЗБ 31, 3, 1931, 53; V. МасЪек 
«Зіаѵіа» XVI, 1939, 178; Я. С. Отрембский ВЯ 1954, № 5, 37; 
Фасмер IV, 222; \У. Мегіпщеп. Ы§.х. — Біе ЗргасЬе IV, 54; 
К. ІакоЪзоп ШБР І/ІІ, 1959, 274. 

*харііі: болг. хапя 'кусать’ (БТР), диал. хапём 'красть, воровать’ 
(Стойчев БД II, 294), макед. апе 'кусать, жалить’, 'чесать, зу- 
деть’ (Кон.; И-С), словен. карііі 'схватить ртом’, 'приняться, 
начать’ (РІеБ I, 264), слвц. екпаріі ’ 'ударить, ляпнуть’ (Каіаі 
201), диал. хпаріі 'схватить’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 228), 
русск. диал. хапитъся 'торопиться’ (влад., Даль 3 IV, 1166), ха- 
питъся 'прятаться’ (пск., Доп. к Опыту 288), хапитъ 'брать, 
присваивать незаконным образом’ (Деулинский словарь 581), ха- 
пать 'хвастать’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), 
хапитъся 'жаться, красться’ (влад., Картотека Словаря русск. 
народных говоров), блр. хапіць 'хватить, схватить’. — Ср. сюда же 
итератив др.-русск., русск.-цслав. хаплшт 'хватать, жалить’ 
(Быт. ХБІХ. 17. Сбор. Волог. XV в. Ак. н.), 'схватывать, хва- 
таться’ (Соф. I л. под 1471 г.) (Срезневский III, 1360). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *хараіі (см.). 

*харп()іі: болг. хапна 'поесть немножко, закусить, перекусить’, 
'попробовать на вкус’ (БТР; Теров: хапнж 'кусать, кусаться’, 
'жалить, уязвлять’), диал. хапнъ съ 'ошибиться’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 161), макед. апне 'укусить’, 'заку- 
сить, поесть наскоро’ (Кон.; И-С), сербохорв. карпиіі 'схватить, 
проглотить приманку’ (Бекзіка гіЬагзІѵа 388), словен. карпііі 
схватить (ртом)’, 'взяться, приняться’ (РІеБ I, 264), чеш. диал. 
скарпоиіі 'поймать, схватить’, польск. скарпцб 'цапнуть, схватить’, 
'ударить, тяпнуть’, драпануть’ (ѴѴагзя. I, 271), словин. уарпдце 
'схватить, цапнуть’ (Богепіг Зіоѵіпг. ^Ъ. I, 344), харпус (Бо- 
гепіг Рошог. I, 270), русск. хапнуть , еврш. к хапать (Даль 3 
IV, 1166), укр. хапнути (Гринченко IV, 386), блр. хапнуць 
хапнуть, цапнуть’. 

Гл. на -щіі, производный от *хараіі (см.). 


2 * 
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‘харька/ ‘хэр-ъісъ; болг. хапт ж. р. 'глоток, кусок’ (БТР) хапек 

ов' й бЪеД0К> зак У сок, (Дювернуа), хапъкъ м. р. 'огрызок’ (Ге- 
ров — Панчев), макед. апка ж. р. 'кусочек’ (Кон.) чеш сЫѵка 

*' р Р ''оГ,“ да ™Г’ ( , К0 97П Ѵ_ѴІ ' 4,0 >’ «/'дГал! 2Х 

тит’ Р ' (ЗѵсЬЬа П 2 и 2?1) ’ СЛ0ВИН - Х ? рк ? ж> р - ' охота - аппе - 
(Кавтотекя Гптэ’ Я т> ст ’я Р ^ сск ‘ диал ' ха п 6 к 'пучок, снопик льна’ 
Опыт 24^ Гп Р , брянских гороров), хапт мн. 'щепы’ (каз., 
IV, 386). ’ УКР ’ Хапка ж ‘ р - западня, ловушка’ (Гринченко 

* ѵягя н. Р °/ ЗВОДНОе с С УФ- ~ъка / -ъкъ от гл. *хараіі (см.). 

РОЛЛ-^ГГ Хара и п р0дить ’ блуждать, тревожить’ (Речник 

бить’ ’ кГГ^ Т К ‘ ?? гпаг - 1, ниже )> сербохорв. а рати 'гра- 
1574ч ’ г к ^ 1 рориіап, сіеіеге, регЗеге, реззитЗаге’ (РІА III, 
574), словен. кагаіг колотить’ (РІеі. I, 264). — Ср. сюда же 
с другой глаг. темой, укр. харити 'чистить’ (Гринченко IV 387) 

о И ноя Р = Д Г 0Т П д °Г еДНеГ0 укр ’ диал - («і.) ™рпий 'чктый 
опрятный (цит. по Мельничуку, ниже). 

производный от *хагъ]ъ (см.). Стар, версия о заим- 

бителтгкий ИЗ тт ГеРМ ’’’ ° Р ‘ ДР ‘~ ИСЛ ' ! іегр1 'предпринимать набег, гра- 
И , П0Х ? Д ’ ДР--в--нем. кег]дп 'опустошать’, англос. кегі- 
о , англ, іо каггу (С. С. ^ІЛіІепЬеск АІзІРЬ XV 1893 485- 
Вегпекег I, 384; К. Вегпагсі КЕЗ 45, 1966, 37—38) неубедительна 

гл В а ИД н У ых ВН г У еГ С Г В - - СВЯЗѲЙ ’ 3 ” не ™в1 количества 
слав НІ *го?- ГеР То ка> У 0П имело краткий гласный в корне, что дало бы 
бол ® е ошибочна этимология, связывающая болг. 
повЕПРВКй/ а Р 0 ^ заимс г твов аниями ха рами я, харам (Младе- 
??5і 107 , 666 )- С ^- еіре Г - А - Ильинский ИОРЯС XXIII, 2, 

оеть’\ І ПГм трити проязводит от п.-е. Чкег- 'скрести, те- 
реть; и и. ь. Мельничук «Мовознавство» 1969, № 1 30 іѵкп 
л слова — из праслав. *хаг- *ха- *к$а~). ’ У Р ‘ 

хагоЬу 1ь ;е ? / *хагоЫіга?: чеш. диал. скагаЫГ , скагаЪеГа 'старое 
дерево, дряхлый человек’ (злинск., Вагіоз. Зіоѵ. 115), скагаШі 

гакиі ' ХВ0 Г~ Т й (8ѴёГЗк - В ~° 3к ° Ѵ - 112: 5ѵёгак ‘ Впйп/’іЙГЗІ 

аоага слабый, болезненный человек’ (злинск., Вагіоё. Зіоѵ 115) 

(“ус№ Ѵп М. &,р!етё™" МѲб впе ' ммеш “У ' “Р™« ^ 

•шпіь *і™ Г \ Ь Ц 1 п’і “ 3 / М " . '[Г'™"™" собой сл °жение основ 
хагъ ]Ь (см.) и ѢуІъ,е (см.). Вар. *хагоЪига может быть экспрес- 

сивным преобразованием предыдущего (или второй компонент — 

* к ѢигШ (см.)?). МасЬек 2 196: «неясно». 

ХЗ ча?ь’ /к яг ™ : Р р ССК ' ДИЭЛ ‘ ха Р ап У зить 'буянить, безобразни- 
дшпис^^ Я Л ° ВарЯ Русск - гов °Ров Карелии), укр. ха рапу- 
пугаться , хорохориться, противиться’ (Гринченко IV, 

Сложѳяяе освов *хагь]ъ (см.) и *р 9 Ш (см.). Фасмер 
(IV, Ш .ха рапу жить раздражать, злобствовать’) допускает сло- 
жение харя и пугйть. д у ет сло 
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*хагъ]*ь: болг. (Геров) харый , прилаг. 'испорченный’, сюда же старо- 
харо, о старом, дряхлом человеке, словен. каге , род. п. - ёіа , 
ср. р. 'кляча’ (Ріеі. I, 264), чеш. сНагу , прилаг. 'мрачный’, 'вет- 
хий’, диал. скагу 'потрепанный, скверный’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 
115), русск. диал. харо 'сильно’ (Картотека Словаря русск. гово- 
ров Карелии). — Ср. сюда же, возм., суффиксальные производные 
чеш. диал. скагияпа, 'ветхий домишко’ (КиЬш. СесЬ. кіасі. 181), 
русск. диал. харзина 'плохое жилище’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии). 

Родственно *хогъ]‘ъ (см.), ср. МасЬек 2 197, где, однако, неуое- 
дительно о тюрк, происхождении. 

*хаіа: слвц. скаіа ж. р. 'хата, хижина’, 'дача’ (881 I, 554), польск. 
скаіа ж. р. 'хата, дом (деревенский)’ (ѴѴагзх. I, 273), диал., редк. 
уаіа ж. р. (Тотазг., Вор. 129), словин. хаіа ж. р. хижина^ 
(Ьогепія Ротог. I, 270), укр. хата ж. р. 'дом, изба, хижина 
(Гринченко I, 388), блр. хата ж. р. 'хата’. — Ср. еще чеш. диал. 
скаѴ 'хибара’ (Вагіоз. 81оѵ. 116). Зап.-слав. формы считаются 
заимствованными из укр., но время этого заимствования, а под- 
час и самый факт его вызывают споры, ср. Н. Ророхѵзка-ТаЬогзка 
80 31, 1974, 88. 

Уже Миклошич приводит мнение о заимствовании слав, слова 
из языка иранских скифов и сарматов (МікІозісЬ 423, со ссылкой 
на перс. ка&аК). Соболевский (ИОРЯС XXXII, 1927, 30) связы- 
вает хата непосредственно с др.-ир., скиф. каіа-. Одновременно 
с этим высказанные Мейе сомнения представляются совершенно 
излишними (А. Меіііеі В8Ь 28, 1927, 193). Однако начиная 
с Корша, поддержанного Бернекером и рядом последующих уче- 
ных, считалось, что прямая связь между ир. и слав, здесь от- 
сутствует ввиду придыхательного начала слав, слова, почему 
якобы необходимо принять посредство венг. ЪАт, 'дом’ (венг. форма 
отражает ир. вариант с озвончением интердентального, ср. венг. 
жат, 'сто’: ир. заіат ) или близкой формы, которые, в свою оче- 
редь, происходят из ир. См. Вегпекег I, 386; Вгйскпег 177; 
Фасмер IV, 226; 81а\ѵзкі I, 62. Но гипотеза о др.-венг. посред- 
стве отпадает, если принять во внимание, что слав, слово отра- 
жает как раз позднюю стадию ир. каіа- с развитием спирантиза- 
ции к^>х в ряде вост.-ир. языков и притом в словах того же 
корня, ср. авест. х ап ~ 'источник’, ягн. хап 'оросительная канава, 
арык; ручей’. Эти последние произведены от ир. *кап - , авест., 
др.-перс. кап- 'копать’, от которого образовано и ир. *каіа -, соб- 
ственно, *кп-іа- у прич. прош. страд, 'выкопанное (в земле)’, ср. 
авест. каіа- 'комната, кладовая, погреб’. В скиф.-сарм., как и 
в осет., безусловно нашла отражение названная спирантизация 
вост.-ир. (иначе — сев.-ир.) языков, подобно тому, как в них от- 
разилась и вост.-ир. спирантизация (последняя считается 

стимулятором появления у (к) фрикативного в слав., см. специ- 
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М ЬН 1964 И 5 А *Т- ; П !° бЛеМЬІ индоев Р ОП0 йского языкознания». 

’ ’ я СЛі > любопытно отметить попутно что аюеал т ш 

В слав весьма напоминает ареал распространения слав 4^ 

ЖЕ? :4 УКР 4ТГнГи1 Д е Р г Г Й ° Т — но поздней 
лишь часть слав „ его ареала > охватывающего 

а (из п) чевез Г ЯВЛЯется передача в нем краткого ир. 

г 4 2' ерез слав - а > лто очень рельефно отличает его от гтѵ 

4 ; ЙТ архаичного заимствования из ир. _ праслав *ко!ъ 

ГИЯ. 1965» (М 1967^ 41 М ' 4 5 одробно Н * Трубачев «Этимоло- 

«“ЕгЕ к“сГ-~ 

_ 22” сГещв Вер,». Поднепровья 149, 

’™' сЫігаіГ'-тв СбР ° Д ’ своло,ь ’ (•'трмпп I, 793), воам., 
приляг, ♦хилый' (КоГЬТк ВагГз^'в^Г 00 "’’ 

также диал. сЫіегпу (КеІІпег. ѴусІіогІоЫ II 1 7ЯІ яапригод “ ьга ,’ 
пли лаг г ѵтттт ° сі ** > ^ слвц. скаігпу, 

прилаг. жалкии , хилыи, болезненный’ (881 Т 554ч пиял г „, г 

г ^ 2 "> : 

хатрасътя 'лохмотья’ (Добровольский 956). ° ^ РУС<Ж- ДИаЛ ' 

люцию™начения° Й сГ я Т - ?° РМЫ ° СН0ВЬІ ^ и вероятную эво- 
/ ЛП Ч „ значения слабый , приходить в ветхость’ < 'разлезаться’ 

іое ГІ°ГГ РУССК - ДИаЛ - хг ^ т Р ас ьтя 'лохмотья’ Р пропущен- 
ное Фасмером), можно реконструировать *хаіга <Г *хкаігп пп4 
венного тт. вкёігіоіі, экёігШі 

?™ но сближение слав, слов с лит. Ь^чахнуть’^ Ж 

ГтГГГк* 197Г Т0 <Ѵ - Мас “ <,8,аѵі " ХѴІ - > 939 ’ 

Xа ^убот^й'дом™што^лачуга’ Р (88ТТ, И Г)54) ОМИIПКО, ’ СЛВЦ * <ЛаЙ * Ж ' Р ‘ 

„4 Т0 неясное сл пв° определенно связано с *хаіа (см.) но счи- 
тРвв П0СЛеДШ0Н) « более широко распространенную форму «сокра- 
щен,е„ первой М.гЬвк* 197), видимо, „!„Ез„ У Наобе- 
щай,, гаи "5 ' П|,гаІ,ол '"" тел| і"", реконструируемое 

ппатзтт аК хаіъ г ъсь > обнаруживает дополнительное наращение 

ГК,: Вм '«' смз “ рвов допустимо Хя* 

жа^ггъсб тоже как иранизм « ир. *хаіа-тса -? 'землянка 
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*хІатъ / *хІотъ 


с окошком’?). Ср. ягноб. гаса 'световое и дымовое отверстие 
в крыше’, 'окно’, белудж, гос, согд. гіѵс 'день’, др.-иран. гаиса- 
'день\ 'свет’. Значение 'ветхий домишко’ — результат вторичного 
влияния гл. скаігаіі на чеш., слвц. почве. 

*хаѵа: словин. хаѵа ж. р. 'сухая ветка, полузасохшее молодое де- 
рево’ (Ьогепіх Ротог. I, 270). 

Удлинение корневого вокализма *хѵ~ (см. *хѵо]а) хоѵ- 
*хаѵ-. Ср. след. 

*хаѵоІыѵьзь: чеш. диал. скаѵиспу (?) (Тгі сіпі, ігі посі Іеіі ро Ігпі 
ро скаѵиспут . Зизіі. Могаѵзкё наг. різпё. Вагіоз. 51оѵ. 116), 
сюда же, видимо, усеченное русск. диал. хаут м. р. 'дерево, 
разделанное на дрова’ (Соликамский словарь 661), укр. диал. ха- 
вэтны, -а, -э 'перестойный’ (хавэтны лес. Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 91), блр. 
хавутнае ср. р. 'сухостой’ (Шаталава 184). 

Сложение *хаѵа (см.) и прилаг-ного от гл. *іъпд (см.), 

с восстанавливаемым значением 'идущий на резку (~1ъпъ]ъ) в су- 
хом виде (*хаѵау ~ 'колючий’. Несмотря на явную древность и 
реликтовый характер (ср. географию производящего слова, см. 
*хаѵа), пропущено в этимол. словарях (Фасмер, IV, 226, впрочем, 
приводит — как неясное — русск. диал. хауста 'мерзлый хлеб на 
корню, который используют как солому’, что могло бы, в ? свете 
вышеизложенного, продолжать особое *хсіѵо-8Іа , что-то вроде сухо- 
стой’). Русск. хаут, правда, напоминает старые причастия действ, 
наст, (до расширения -/-) типа рёут *геѵдІъ, что, однако, сом- 
нительно ввиду недостатка свидетельств о производящей глаголь- 
ной основе. 

*х1атаіі: сербохорв. стар., редк. кіатаіі 'гшпогет еіеге’ (в словаре 
Стулли, ША, III, 627), чеш. диал. скіатаі '(о скотине) пить боль- 
шими глотками’ (Маііпа. Мізіг. 37), скГатаі 'пить, лакать’ (Ваг- 
іоз. 81оѵ. 116), скіатаі 'жадно есть’, 'громко смеяться’ (Коіі. 
Оосі. к Вагі. 33), сюда же, видимо, отглагольное скіата ж. р. 
'морда’ («Гшщтапп I, 797), слвц. скІатаѴ 'болтать’, 'глотать, 
жрать’ (Каіаі 198), отглагольное в.-луж. ккіата ж. р. 'морда, 
пасть’ (РіцЫ 313), если не из чеш., польск. диал. Ыатас 'чав- 
кать, есть с шумом’ (\Ѵагзг. I, 346), русск. диал. хламатъ . 'сту- 
чать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 290; Даль 3 IV, 1186), хламатъ 
'жадно есть’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), укр. 
хламати 'с жадностью есть’ (Гринченко IV, 400). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. прежде всего *хатаіі 
(см.). 

*х1ашъ? / *х1отъ?: др.-русск. хламъ 'пожитки’ (Афан. Никит. 344. 
Срезневский III, 1369), стар, хламъ 'мусор’ (Посольство Унков- 
ского 1722—1724 гг. Картотека Словаря русск. языка XVIII в.), 
также в качестве личного имени собств. Хламъ (XV — XVI вв., 
Тупиков 470; Веселовский, Ономастикой 339), русск. хлам м. р. 
'сор; старый лом, домашний скарб, плохая одежойка, обувь, вет- 
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*х1араіі 

хая шеудз, особ, куча всякой всячины’ Шаль 3 IV 1187- п„ 
_ Й' Ь 5 Ю ?Ѵ ж '"Р?” в »да™.РУ»»- ». *Ммки\ а. -щеп"" 

крохк В й Д «■ ( і ; ““Го“Г4,Т б ' ІЫЙ: "■ 

тотека Псковского областного слованяТ блп С ° Р ’ МуС ° Р (Кар ' 

“’ ( ^ асьпя Р овіч 330); сюда же производноедр Л -русТ Ѵло 
мовъ, личное имя собств. (1562 г., Тупиков 861) ДР ’ РУ ’ Х 

“ еГ °К “кЗГгсм Л°Г (СМ ' ) С э “«”Р“-вннм нар.- 
*Шпт по хштаіі (см.) отношения не имеет и к и -е 

"де предгголагаѳтся I' ^ ДГГеГ нГ™ 0 Х /'’' 4 

_ "ѵ” 241)" ТШ ■™в.ленн.,Ѵ у ,,^ В °е1 ь Н Л В 38" фГе: 

хіараіі: болг. хлапа 'хлопать болтать т™ / 

ной обуви)’ (ЪТР- Грлпи- с на ноге (о слишком свооод- 

У * ѵ ^ 1 еров, хлапамъ чавкать как гпт;гттт-ст , \ ^ 

хорв. диал., стар. Ыараіі то же (на оя іі } ’ Серб °' 

Вольтиджи и Стѵлли Я ТА ттт АОй\ ОС 7 Т 7 Р > ОВ , е *Т К и в слов арях 
(ВІА III, 629) Ыаыаіі ’ } ’ ШрШ хлебать - лакать ’ 

левей. -*"»• 

хватать (ртом)’, 'лакать, жрать ’ (51о ™ а Гѵеп 'іІі ь ' Иш 

«Гв хле“”; 

Шара! Міз№ - *), 

(о скотине)’, 'хлестать (о “дожде те! пег’.' ЙЛТ 

гать’, Чавкать’, ’да„*Сь“" <П ? ТА ТД' ' бРЫ3 5 
Рот” І (Т ГбГ' , Ь ° Р - ? х«т, Л ть’ Л (ЙГх 

Чрызгать’ |ѵсьЛПі| , ’7-" Р ‘а С жа »г ью ’’ л«”.”ь’! 

ѴѴЬ. I 345) ’ } ’ ^ ас хлопать - бить’ (ЬогепЬг ЗЬѵіпг. 

Гл. звукоподражат. происхождения, сн *г1оппН /V», \ 
впрочем, и *хІатаіі (см.). Р ' хі0 Р аІ1 (см.), как, 

Іазіаіі / хіавкаіі. болг. хлйскам 'толкать, ѵдаоять’ СКТР г,,,. \ 
сербохорв. Ыазіаіі 'болтать’ (в слова™* ц! Р (ЬТР, Геров), 
ВІА III, 629) словен Мао А; словарях Белостенца и Стулли, 

’ , >' словен. Ыазіаіі хватать, цапать’ (РІеІ I 27П 

диал. Ыазіаіі 'хвастать’ (Зігекеіі 14 1Л\ 1 1 ’ 

хлестать’, диал сНѴазіаѴ 'бопті-г » і ^ ’ Чв о ’ с ^ 1а8Іаіі лакать, 
сМазШ 'ѵлрот! болтать (ляш., ВагЬоз. ЗІоѵ. 117) 

слвд скГаТіа ? <’ 7°™ ™ ТЬ < КеІІпег - Ѵ УсЬо(Іо1аА II, 179) 

сыісс 'шлепать’ 'болтать’”™"' хлестать ’ < 88 * Г 559), польск.' 

диал ХХТ.Т”" №га2 ' ’’ 278 >' 

(Сбшок'ісг, Сіаіі* таіьЙГ П.ТѴ2ЗДЕ 
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хіетъдь, *х!ета 


'швырять, ударять’, 'сверкать (о зарнице)’ (Ьогепія Зіоѵіпя. ѴѴЪ. 
I, 345 — 346), уіазіас 'хлопать’, 'сверкать’ (ЗусМа II, 32). 

Махек пытается разграничить значения 'болтать’ и 'жадно 
пить’, выводя соответствующие формы от разных корней с при- 
соединением интенсивного суф. -зі-аіі (V. МасЬек ЗаРЬ I, 1954, 
248, 250; МасЬек 2 198—199), однако более вероятен звукоподра- 
жат. характер всего комплекса, ср. неустойчивость огласовки 
близких *хІезіаіі / *хІозіаіі, *хГизіаіі, *хІузіаіі (см.). См. Вегпе- 
кег I, 387—388; Фасмер IV, 243—244. 

*х1еЪаіі: словен. ЫёЪаіі 'хлебать’ (Ріеі. I, 271), др.-русск. хлЪбаши 
(. . . ідко развѣ хлѣбами воды не гасти юмоу до смрти своюга. . . 
К. Печ. пат. Сп. 1406 г. 200а — б. Картотека СДР), русск. хле- 
бать, хлебать 'есть, черпая ложкою, жидкое; отпить глотками, 
через край; врать, городить чушь’ (Опыт 247; Даль 3 IV, 1187; 
Доп. к Опыту 290: пск., твер.), блр. диал. хлябацъ 'есть’ (НІа- 
т^лава 187). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. глухой вар. *хІераіі 
(см.). См. Фасмер IV, 242. 

*х1еЪеіаіі / *х1еЬъ!аіі / *х1еръіаіі?: чеш. сЫеЫаіі 'жрать, лакать’ 
(Іип§тапп I, 801), стар. сЫеріаіі , сюда же сНІетіаіі 'лакать, 
жрать’ (Ішщтапп I, 802; КоМ I, 527), диал. скГетіаі 'жадно 
хлебать’, 'смеяться’ (Вагіоз. ЗІоѵ. 117), слвц. сШеріаѴ 'хлебать, 
лакать’ (881 I, 559), польск. сЫеріас 'хлебать, шумно пить’ (Оо- 
го 82 . I, 867), диал. сЫеЬоіас 'скрежетать’, 'болтать, взбивать’, 
сЫаЪоіас ( зі$) 'болтаться’ (\Ѵаг 82 . I, 279), др.-русск., русск.- 
цслав. хлепътати , хлепъчН 'пить с жадностью’ (Триод, постн. 
сред. сырн. нед., Срезневский III, 1370), русск. диал. хлебетать 
'хлебать’, (пск., твер.) 'часто говорить’ (Даль 3 IV, 1188; Доп. 
к Опыту 290), хлеботатъ 'качаясь на чем-либо, издавать звук’ 
(Доп. к Опыту 290), хлебтать 'лакать’ (зап., Даль 3 IV, 1188), 
укр. хлебтати 'хлебать, лакать’ (Гринченко IV, 400), блр. хляб- 
тацъ 'хлебать’. 

Интенсивное расширение гл. *хІеЪаіі, *хІераіі (см.). 

*х1етъзь, *х1ета: чеш. диал. скіету , прилаг. 'неловкий, неспособ- 
ный’ (Ітщтапп I, 802; КоЦ I, 527: Из. Возк.). — Ср., возм., 
сюда же болг. диал. хлёма ж. р. 'легкая болезнь, недомогание’ 
(Речник РОДД), хлёмав , прилаг. 'недомогающий, прихварываю- 
щий, физически слабый’ (БТР), хл'ёмка ж. р. 'слабая хроничес- 
кая болезнь, от которой больной испытывает постоянную сла- 
бость и недомогание’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
XXXI, 356), русск. диал. Хлёма 'тихоня’, прозвище (Гераси- 
мов 93), производное хлямотнбй, - ая , -бе 'изнуряющий, обесси- 
ливающий (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 568). 

Экспрессивное наращение х- к к. Нет- / Нот- (см.). Ср. *хІатъ / 

хіотъ (см. выше). Ср. МасЬек 2 199, где уже дается (со ссыл- 
кой на письменное сообщение Р. Бернара) сравнение чего, и 
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болг. диал. слов, а х- определяется как усилит, наращение* ттп- 
, ] п У с ^ аем °е там родство с *хготъ (см.) не убеждает. Р ’ 

хіераіі: болг. диал. хлёпъм 'шлепать’, 'болтать языком’ (И п гт„ 
ков. Еленски речник. - БД VII 1 В 1 І 1 К 9 \ (И. II. Пет- 

'отрыгиваться’, 'хлюпать’ /РЫ т 979 \ 9 словен * Ьіетраіі 

влюбляться’ (иск., Опыт 248)" укр д иал^г Д - ИаЛ ’ хлепатъся 
(о рѵчрйкрѴ пт тт и™ А 9 диал * клепать журчать 

(О ручейке) (II. Л. Лисенко. Словник поліських говорів 224) _ 

Гл. звукоподражат. происхождения. 

*’ 1 ' (К« I ш ьт‘ Ршч- 

(В.ГІОІ Зіоѵ 117), сЫозШ (Зш’Ь ' сн “ шиГ^сГТоп’ 

34 >- (Нп,а. зюГХі зі' 

сЩзІаі сильно течь (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 137) слвц скѴа 
зш _ ялебять- 'много тт,- (331 I, 559), д’иал. Щ ^ 

стать (Тигс. 2., Каіаі 200), скѴазШЧ 'брызгать водой’ 'упр 
стать, пить вовсю’ (Ма1е)с!к. ^ѵоНгасі. 82 ), у ШШ’ Шірка ТЫ 

Грш'зД?' В - ЛУЖ - ^ 0ІШ , “1іть7бел° г 

(РшЫ 313), н.-луж. сЫозШ 'сечь розгой’ Шика 81 І Ш 
польск. сЫозіас 'хлестать, стегать, пороть’ Шогозг I 877) Д’ 
впн уІШас 'бить, колотить’, 'плескать’ (БотеХ ЗіоѵіД’ Зъ 
I, Зоі), хіозіас (БогепЬг Ротог. I, 278) рѵсск г»™„ѵ 
стегать чем-нибудь гибким (плетью, кнутом’)' диаТТІ бЕШ ” 
благовестить, звонить’ (тобол., Опыт 247) 'Х ? / хлестатъ 
Доп. к Опыту 290), ^сХшьс; 

укр. хлъостати 'стегать’ (Гринченко IV 403) X Р ‘ 
стацъ ирон. 'есть’ (Шаталава 187) ’ блр ‘ ДИал - хля ~ 

Гл. звукоподражат. происхождения, поэтому 
вроде лит. кіезііпіі 'бить, колотить’ ЫёзіШЧ^І параллелизмы 
Ьегззоп АГзІРй XXXV 1914 377- Д •• і Ь ’ Л У/7 ТЬ Ре- 

236; V. МасЬек <<81аѵіа>> XVI 1939, 209) надо трактовать '»’* 923 ’ 
элементарного родства, а однозначнор ртмттттгл На УР 0ВНѲ 

форманта (V. МасЬек 8К X 1957 79) Х интенсивного 

*х1е 8 ШІ / *хІ 08 Ші: словен. ШзШі ^вастаі’ Ѵм Г 2 б 7 Т° РН °' 
скШШ 'комкать, трепать’, 'отгонять, прогонять’ (кш і’ оТ 
слвц. диал. скІозіЧѴ 'бить’ (2осЬ 74) в -лѵж * 529 ^’ 

мяться- (РШЫ 313), н.-луж. -жаждать- “ашмнтІГ^ 

скупиться, скряжничать’ (Мика 81 I 4Я С Д ’ лак °миться , 

сіб 'хлестать, стегать’ (ѴѴагз/. I 285)' .. ' >^ к ’ ^ та Р - скіоз- 

приманивать’ (Богепіг ЗІоѵіпх. ѴѴЬ. I, ’350). ВИН * ы ~ 8сес 'манить, 

* . Гд. на -Ш, соотносительный с предыдущим. 

ХІ ^“ЙѴ е 9 « : словен. кіёзіпііі 'хлестнуть, ударить’ ІРІеІ 
I, 272), чеш. редк. скіазіпоиіі 'схватить (лтом) Р * 

т» - <*•»• “вз„ье г вѵ. ІЬ 94 рт ХТ“^; ю Г;’: 
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швырнуть’ (ВагЬов. Зіоѵ. 117), Матис 'бросить (чем-нибудь)’, 
'упасть, свалиться’ (Кеііпег. V усіюсіоіаз. II, 179), польск. сИІаз- 
щс 'плеснуть’, 'хлестнуть, ударить’ (Богозх. I, 857), сМозщс 
'хлестнуть, стегнуть, ударить’ (ѴѴагзя. I, 285), словин. хіыѳзіпдцс 
'ударить’, 'плеснуть’ (Ьогепіг; Зіоѵіпя. ѴѴЪ. I, 351), хіозіпдс (Ьо- 
гепіх Рошог. I, 278), русск. хлестнутъ , однокр. к хлестатъ , 
хлеснутъ (Даль 3 IV, 1187). 

Гл. на -пуіі, производный от *хІезіаШ \ *хІё$Ші / *хІозіаіі (см.). 

*хіёЬозёйъ / *х1ёЬо]ёсІза: чеш. стар. сЫеЪоуея м. р. 'сотрапезник’ 
(Ішщтапп I, 801), польск. стар. сК1еЪо)аА м. р. 'нахлебник’, 
'наемный работник’, 'дармоед’ (ѴѴагзя. I, 279), словин. у1еЪо]аА 
м. р , — уІеЪоѵпік (ЗусМа II, 35), русск. диал. хлебоёжа 'кто жи- 
вет на чьем-либо содержании’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291). 

Сложение *хІёЪъ (см.) и (см. *ёзіі ). Может быть довольно 
ранним образованием, с первонач. значением прозвища 'тот, кто 
ест хлеб (т. е. хлеб из кислого теста, а не пресные лепешки)’. 
Для раннего времени это означало определенный культурный 
и имущественный уровень и далеко не носило повсеместного ха- 
рактера. Переход от пресных лепешек к хлебу из кислого теста 
у славян осуществился, как полагают, в XI — XII вв., см. 81о\ѵ- 
пік зіагохуіпозсі зіохѵіапзкісіі I, 243 — 244. Ср. любопытную па- 
раллель в лит. Кіаірёсіа , по мысли Буги, сложение лит. кііёраз , 
лтш. кіаірз 'краюха хлеба’ и лит. ёзіі 'есть, пожирать’, т. е. 
с город-хлебоед’ (см. Ргаепкеі I, 263 с приведением также других 
этимологий). 

*х1ёЬоѵъ]ь: чеш. сЫеЪоѵу , прилаг. 'хлебный’, 'насущный’, стар. 
сЫеЪоѵё 'зерно, даваемое за умолот’ (Вгапсіі 78), слвц. сЫеЪоѵу , 
прилаг. 'хлебный’, 'насущный’ (881 I, 560), в.-луж. кЫёЪоіѵу, 
-а, ~е 'хлебный’ (РГиЫ 313), польск. сМеЪоіѵу , прилаг. 'хлебный’ 
(Богозг. I, 860), словин. хІеЪ ц оѵі , прилаг. к хІёЬ (Ьогепіх Ротог. 
I, 275), уІёЪоѵі , прилаг. 'хлебный’, 'пожизненный’ (ЗусМа И, 
35). — Ср. сюда же производные словен. ШёЪоѵіпа ж. р. 'МеЫ- 
ЬеегЬаит ЗогЬиз агіа’ (РІеІ. I, 272), также ІгІёЪоѵіе ср. р. (там же). 

Производное с суф. -оѵъ от *хІёЪъ (см.). 

*х1ёЪъ: ст.-слав. м. р. артос, фсоріод, рапіз, Ігизіиш 'хлеб’ 

(Мікі., 8ас1.), болг. хляб м. р. 'хлеб’ (БТР), также диал. хл’ап 
м - р. (ГІ. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 161), леи м. р. 
(М. Младенов БД III, 98), чист хлеб 'пшеничный белый хлеб 
без закваски’ (Речник РОДД), макед. леб м. р. 'хлеб’ (И-С), 
сербохорв. хлеб м. р., диал. леб , хлйб , хл>еб (см. также ВІА III, 
632—633; Бік. 261), ГіЬ (РН. 115), Ир, \ер (Зкок), к]ёЪ 'круг- 
лый хлеб на рождество, на свадьбу’ (Ка. 392), К]ёр 'сорт хлеба’ 
(Сгез), словен. МёЬ м. р. 'краюха хлеба’, 'хлеб (особенно белый)’ 
(РіеІ. I, 271), чеш. сЫёЪ м. р. 'хлеб’, слвц. скІіёЬ м. р. то же 
(881 I, 560), в.-луж. ккІёЬ м. р. 'хлеб’ (РІиЫ 313), н.-луж. 
кІёЬ м. р. то же (Мика 81. I, 625), стар. сЫёЪ м. р. (Мика 81. 
I, 486), польск. сЫеЪ м. р. 'хлеб’ (Эогозг. I, 858—859), также 
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?»“• "■ »■ <ьо- 

?4о“г Г*Члв'б Лвба0<! '“‘‘ пГ’ ХІвб ТХ 

ітій г.), хлеб зерновой’ (Новг. I л погт Ц9ч'„\ д 

нмй 5 /мж Тл/ / г\ ' гт т * -іі^о г.), хлеб пече- 

С«іь. Ф 'у™ щ ен' И °(іі Р с„„ в вВ 'і л ЛУ ”„д ІХ ші г И Г-„‘„° 73 '• Л ' 195) ’ 

довольствие' (Жал. гр. кн. Тверск. д. 1365 г.) (Срмневсклй ТГ Г 

-г—— 

Заимствовано из герм. *ЫаіЪа~ (сп гот Ыаіі? ™ „„„ иі т 

с НГ х Л л°е С бом“из Д к' В " НеМ ‘ ШЬ / ХЛѲб,) И асс °Ц ии Р ова лось у ‘славян 

*хІёЬъ *кгихт, В< (г^ Г \ ТеСта ^ ср- ’ ви Д им о, древнюю оппозицию 

Л (СМ -)’ до сих П °Р остаточно, на уровне синони 

мов сохраняющуюся в сербохорв.), хотя пёрвонач герм слово 

через™ ХЛѲб ’ Ср> родство ГѲ Р М - ^іЬа- 

через и.-е. ЫоіЪко- с греч. (догреч.?) хХфюю? 'глиняная посѵла 

Г 4оГГ К х И п .б ХЛеба • СМ - КІи§е2 ° 41 * Четкое Указание именно 

а форму хлеба содержит, напр., нем. ЬаіЬ ( Вгоі ) 'кпаюха бѵ 

вёрны' ёапё „І 0/ <0/ ЬгтІ) ■ г,р °’ ,,в «лав слёю т- 

верны напр. попытка исконной этимологии якобы родственных 

слав. * х 1еЬъ, герм ШаіЬа- и лат. Шит 'лепешка’ (Козловский 

'ж^твшіна^^іюпешка’ 50011 ^ Н ° СЛ ° В ° С -рво^^ачГием 
жертвенная лепешка —явное местное производное от гл Шаге 

совершать (жертвенные) возлияния’, см. ѴѴаШе — Ноіт І 796 

® ЛІШ - Ш ‘» заимствованы из герм , іоч- 
димо, гот. (ср. -р- < как и фин. Іеіра 'хлеб’. 

г * ?^ Т , ер 7 Е ° ипег К2 XI, 1862, 173- МікІозісЬ 87- 
‘ 9* ^^Ь|® п Ьеск АІзІРЬ XV, 1893, 485; Вегпекег I 389- Кі- 
рагзку. І)іе ^етеіпзіаѵ. ЬеЪітбгіег аиз Зет Оегш 199 200- 
V. К.рагвку АЮМ (зѳг. віаѵа) I, 1958, 18,- ФІмерТѵ 241-242 

ЕЫт"' фсГі' 673 66 7 1 '0 ?Тг № п ХХ „ ХПІ - Ш3 ' 399; Зкок. 

• Ч есп * 1 ’ ь/сі ’ Оіг^Ьзкі «Біе ЗргасЬе» XII 1966 52 

ІХхйп ШІ° Ѵ З к Й. 1 8 ІР ^м ХІ ’ ^ 386; Н - РеІгзе 6 п’к 2 
МасЬек 2 ’і 99 9 ° 5 М Я п 93 ’ К ' п 1Г <<Еіп0І0 §» [ > 1926 - 1927 , 33 ; 
(Минск 19631 85 Р ™ нов ' і м ла р г ®Р м -_ лексич. взаимодействие 
т • . ’ 0 т . сл *’ ЕппеШ «Ассасіешіа пагіопаіе (іеі 

Ьіпсеі. КепФісопЫ беііа Сіаззе сП зсіепге тогаіі, зЬогісЬе е Іііоіо- 

й ѲГ ' Ѵ /г И ’ Ѵ С ХХѴІІІ > 1 а8С - 1—2 (Кота, 1973), 43 и сл. 

«и р.' 'булотна, Тл Е вбе“ 1и5))”-сёрб 0 Грв"^' Г^' „кжё 

ь ~Ѵ л “Й%зр4 у с- ЗД- 
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АН СССР* Ф* 102, оп. 1, № 8, л* 117), ст.-чеш. сЫеЬес , род. п. 
-Ъсё, м. р., ум. к сШЪ (СеЬаиег I, 535), др.-русск., русск.-цслав. 
хлѣбъцъ , ум. от хлѣбъ (Пат. Син. XI в. 45; Нест. Жит. Феод. 
20. Срезневский III, 1374), русск. диал. хлебец м. р. с пыльца, 
собираемая пчелами’ (Словарь русск. донских говоров III, 179). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *хІёЪъ (см.). 

*хІёЪьпіса: болг. (Геров) хлѣбница ж. р. 'скатерть’, 'хлеб и прочие 
кушанья, подаваемые на стол’, сербохорв. хлебница ж. р., диал. 
хлѣбница , хлебница , лебница 'кладовая, где хранится хлеб’, 
словен. ЫёЪпіса ж. р. 'полотно, скатерть, кот. стелют под хлеб’ 
(Ріеі. 1, 271), чеш. скІеЪпісе ж. р. 'место, где хранят хлеб’, 
в.-луж. ккІёЬпіса ж. р. то же (РГиЫ 313), польск. скІеЪпіса ж. р. 
'квашня’, 'хлебный ларь’, 'лопата, которой сажают хлеб’ (ѴѴагзг. 
I, 279), др.-русск., русск.-цслав. хлѣбъница 'пекарня’ (Феод. 
Студ. Ост. Варе. Крм. XIV в. 42, Срезневский III, 1374), блр. 
диал. хлёбніца ж. р. 'хлебная квашня’ (Народнае слова 174). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *хІёЪъпъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*х1ёЬьпікъ: цслав. хлѣбъникъ м. р. рапііех (МікІозісЬ ЬР), словен. 
ЫёЪпік м. р. 'посуда для хлеба’ (РІеЬ. I, 271), ст.-чеш. скІеЪпік 
'пекарь’ (Вгапсіі 78), в.-луж. ккІёЬпік м. р. 'место, куда кладут 
хлеб’, 'квашня’, 'пекарь’ (РГиЫ 313), польск. скІеЪпік м. р. 'пе- 
карь’ (\Уаг 82 . I, 279), др.-русск. Хлѣбникъ , личное имя собств. 
(1607, 1609 гг., моек., смол., Тупиков 471), русск. хлебник 
м. р. 'кто печет или продает хлеб’, 'скотина, кормленная на убой 
хлебным кормом’ (Даль 3 IV, 1195), блр. хлёбнік м. р. 'нахлеб- 
ник’ (Байкоу — Некраш. 335), диал. хлёбнік м. р. 'кормилец’ 
(Мінска-маладзеч. III, 121). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *хІёЪъпъ (см.). Ср. *хІёЪь- 
піса (см.). 

*х1ёЬыіъ(]ь): ст.-слав, прилаг. рапіз 'хлебный’ (Супр., 

Мікі., 8аі.), болг. хлёбен , прилаг. 'хлебный’, 'мучной’ (БТР), 
также диал. лёбен, - бна , прилаг. (М. Младенов БД III, 97), 
сербохорв. хлёбан , макед. лебен (И-С), прилаг., диал. хлйбан , 
хлёбан 'хлебный, богатый хлебом’, лёбан, словен. ЫёЪеп, - Ьпа , 
прилаг. 'хлебный, злачный’ (Ріеѣ. I, 271), ст.-чеш. скІеЬпі , при- 
лаг. (Ст.-чеш., Прага), чеш. скІеЪпу , скІеЬпі, прилаг. 'хлебный’, 
в.-луж. ккІёЪпу 'хлебный’ (РІиЫ 313), н.-луж. ШёЪпу то же 
(Мика 81. I, 626), польск. редк. скІеЬпу 'хлебный’ (ѴѴагзг. I, 
279; Богозх. I, 859), словин. уІеЪгіі, прилаг. 'хлебный’ (Богепіг 
Зіоѵіпг. \УЪ. I, 347), др.-русск. хлѣбъныи, прилаг. от хлѣбъ 
(Сбор. 1076 г. 236; Панд. Ант. XI в. л. 194 — 195, Срезневский 
ПІ, 1374), субстантивированное хлѣбъны 'пекарня’ (Лет. Новг. 
Церк^под 1439 г., там же), хлѣбня 'изба хлебная’ (Вейсм. Леке. 
63, Картотека Словаря русск. языка XVIII в.), русск. хлёбный , 
прилаг. от хлеб , диал. хлебный , - ая , - ое 'о скоте: выкормленный, 
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ГГ ЫЙ ’ (ПСК ‘^ ТВер -’ ДоП - К 0пыту 291 )’ сю да же субсид- 
ированные хлебень м. р. 'корм пчел, цветочная пыльца’ (Сло- 

варь русск. старожильч. говоров средней части б. реки Оби II 
АдЛ), хлебна навес у шалаша на сенокосе, где хранят продукты 
и обедают (волог.. Картотека СТЭ), хлёбня 'посудина, в которой 
замешивают квашню' (Картотек. Словаря брянских гГГ)" 

шіпліі гісб х ( Г Р““Ч«К 0 IV, 401), блр. хлебны, 

прилаг. хлеоныи . 

* ,ѵ . П Р илаг -> производное с суф. -ъпъ от *хІёЪъ (см.). 
хІеѵіпа: ст.-слав, х^кина ж. р. оіхіа, 0 Іхо«, «іоца, сіогаиз, аесШі- 
сіи™ 'Дом, жилище’ (Мікі., 8ас1.) болг. диал. Левина ж р 'ба- 

ѵнеліГ еЧНИК РОДД і 547 )> сербохорв. стар., редк. Цеѵіпа ж. р„ 
увелич. хлев для крупного рогатого скота’ (XV и XVII в 

Т ДЗ 635 )’ чеш - сМеѵіпа ж. р. 'вонь из хлева, стойла’ (КоЬЬ 

17 ггп стт Д ѵиГ СКм ы УССК Г^ СЛ л а п‘ хлЫина 'д°м’ (Быт. XXXIII. 
17 по сп. XIV в.; Исх. IX. 19 по сп. XIV в. и др.) 'обитель’ 

& °« б0Г ' И , УтТ'х публ> б - ХП в -)’ ' х Р ам ’ (Гр. Наз. XI в. 
365), горница (Изб. 1073 г. л. 34), 'келья’ (Ио. Леств. XIV в.) 

Кпм ВЛ Т ПіГ яя\ СИ “‘ ХІ ,с ‘ ‘ 262 2’ помещение для скота, хлев’ (Ефр! 

Ш 1374 УЛ 137 8 ^ ЯМЯ ( ХЬ ‘ 15 П ° СП - ХІѴ в.) (Срезневский 
ІУоо\ * 1 Русск ' хлешна ж. р. 'сарай, закута’ (Даль 3 IV, 

1199), укр. хлівина ж. р. 'небольшой хлев’ (Гринченко IV 4021 
л ^ Производное с суф. -іпа от *хІёѵъ (см.). ’ ' 

х1ёѵ ъ: ст.-слав. улік'А м. р. зЬаЬиІит 'хлев’ (Супр., Мікі 8ас1 1 

Ш ЛГ ІТ Л п Л - ХЛ % М - Р> <ХЛѲВ ’ 3агон ’ < БТР > Ге Р° в )> **'аф м. р.’ 
(И. И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 161), сербохорв. Ш- 

]вѵ м. р. хлев, свинарник, коровник’ (дубровницк. рукоп XVI в 
и в сев. диалектах ША III, 631), ѵ диал. Ііѵ (Зкок), словен. Ыёѵ 
“і р - стоило ( Р1 еЬ- Б 272; Зігекеі]. 81оу. 15), чеш. Мёѵ, 

т У М ' р - , ? лев для окота’, слвц. скііеѵ м. р. то же (881 

, 560), диал. хі ей м. р. 'хлев’, 'отверстие в крыше, через ко- 

г.Т е 99 Я 4 ЭДУТ СеН °’ / еои°м у на сеновал’ (Маіе)сік. Ѵ^сЬосІопоѵоЬ- 
гаП. лгь), в.-луж. ккіеіѵ, ккіоіѵ м. р. 'хлев, свинарник’ (РіиЫ 
314), н.-луж. сЫёіѵ м. р 'хлев’ 'овчарня’, 'сеновал над хлевом 
или курятник’ (Мика 81. I, 486), диал. скіеіѵ (там же), полаб 
хіеѵ м. р. хлев, свинарник’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 69), польск 

ТтІ е 1о М ' Р р ХЛѲ , В 4 ЛЯ скотины ’ (Оогоза. I, 861), также диал. уіу] 
(Тотазг. Еор. 129) словин. уіеѵ м. р. то же (ЬогепЬг, ЗІоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 347; 8усМа II, 3/), сЫею (АІК, гезг. II, сг. II, 24) 
др.-русск. хлЪвъ помещение для скота’ (Р. Прав. — по Ак. сп.-’ 
Купч. Кирил. мон. 1568 г.), 'конюшня’ (Георг. Ам. л. 338) 
(Срезневский III, 1376), русск. хлев м. р. 'специальный сарай 
для домашнего скота’, диал. клев м. р. 'собачья конура’ (Сло- 

тѵ Ь лпТ Р * В Подм ° сковья 138 )> укр - хлів м- Р- то же (Гринченко 
IV, 402), блр. хлеу, род. п. хлява , м. р. 'хлев’. 

Заимствовано из герм. Ѣіаііѵа-, ср. гот. Маііѵ 'могила’. Эта 
стар, этимология наиболее вероятна фонетически и, вопреки всем 
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сомнениям, вполне приемлема семантически. Гот. значение 'мо- 
гила’ есть частная реализация более общего значения, что-то 
вроде 'подземное помещение’. Элементы древнего знач. отражены 
в русск.-цслав. хлѣвина 'яма’ (см. * хІёѵіпа), а также, что осо- 
бенно любопытно, в значении 'отверстие в крыше, через которое 
кладут сено, солому на сеновал’ (слвц. диал., выше), сюда же 
'сеновал над хлевом’ (н.-луж.). На основании этого сравнения 
можно предположить и у герм. *Ыаііѵа - знач. 'спуск’, ср. род- 
ственные названия лестницы в нем. Ьеііег , греч. хХТца?. Герм. 
*Ыаііѵа- восходит к и.-е. *ІсІото-, ср. лат. сііѵиз 'холм’. Изло- 
женная выше семантика слав, слов делает излишней реконструк- 
цию для герм, слова значения 'жилище из прислоненных жер- 
дей’ (Стендер-Петерсен, см. Кипарский, ниже). И.-е. *Ыоіио - не 
получило продолжения в слав, (было бы *8Іёѵъ), в отличие от 
балт., ср. лит. ёіеіѵаз 'кривой, косой, кривоногий’. Прочие эти- 
мологии слав. *хІёѵъ неубедительны. 

См. МікІозісЬ 87; С. С. ЩІепЪеск АЬзІРЬ XV, 1893, 485; 
К. Мегкщег ІР XVI, 1904, 117 и сл.; Вегпекег I, 389; С. Мла- 
денов. Старите германски елементи в славянските езици. — 
СбНУ XXV, II, 1909, 128—129 (сближает *хІёѵъ и *кШъ , см.); 
Вгискпег 179 (связывает с *Шіъ и производит от к. *зкІеі-); 
Кірагзку. Біе ^етеіпзіаѵ. ЬеЬшѵбгіег аиз йет Сегт. 176 — 177; 
Младенов ЕПР 669 (исконнослав. этимология, х- < *&$-/*$&-; от- 
носит сюда же болг. хлевоуст 'болтливый’); V. МасЬек «Зіаѵіа» 
XXI, 1953, 266—267 (сближает *хІёѵъ с лат. саиіае то же как 
неиндоевроп. субстрат; однако семантич. тождество слав, и лат. 
слов обманчиво; о лат. см. совершенно иначе Ѵ/аЫе — Ноіт. I, 
187—188); В. Махек ВЯ 1957, № 1, 97; Мартынов. Слав.-герм. 
лексич. взаимодействие (Минск, 1963) 88 и сл. (говорит о кор- 
реляции *хІёѵъ и *коіъ 'хлев, загон’ (см.), считая последнее 
исконным); А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 217; 
X. Шустер-Шевц «Этимология. 1967» (М., 1969), 77 ( \хол-\кол - 
'колышек, кусочек дерева’); Фасмер IV, 243; 8Іа\ѵбкі I, 66; 
Р. ЗЬшзкі ІР XXXIII, 1953, 399; МасЬек 2 199. 

*х1ёѵьсь: болг. (Геров) хлѣвець м. р., ум. от хлівъ, сербохорв. диал. 
Ыі]еѵас, род. п. Ыі)еѵса, м. р., ум. от ШЦеѵ (КІА III, 631), Ііѵас 
'свинарник’ (8кок), сюда же Ніеѵсі мн., местн. название (там же), 
словен. Мёѵес , род. п. - ѵса , м. р. 'маленький хлев, овчарня’ 
(РІеЬ. I, 272), чеш. сМёѵес , редк. сЫіѵес, род. п. - ѵсе , м. р. 'ма- 
ленький хлев, загон’, слвц. сЫіеѵес , род. п. - ѵса (881 I, 560), 
др.-русск., русск.-цслав. хлівьцъ 'поле, луг’ (Гр. Наз. XI в. 146; 
Ио. Злат. Ант. XVI в., Срезневский III, 1376), русск. хлевёц 
м. р. (Даль 8 IV, 1199), блр. хлявёц м. р. 'маленький хлев’. 
ѵ Ум. производное с суф. - ъсъ от *хІёѵъ (см.). 
хіёѵьпъ(іь): сербохорв. ЕЩёѵпо ср. р., название города в Боснии, 
в Травницком окр., также Нііѵпо , Ыѵпо (с X в. — в форме 
реѵа, КІА III, 631), словен. Ыёѵеп % -ѵпа у прилаг. 'хлевный’ 
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'ѵі! 1 ' ЧеШ ‘ сЫёші ' прилаг. от сМёѵ, польск. сМешпи 

хлѳвныи , скіеитіа ж. р. 'свиньи* ІѴѴагз 7 Т 9яги г»тт , ^ 

ный Шяттъ 3 ТѴ цат 1 , ѵ ѵагзг. і, 28(1), русск. хлев - 

о 1Ѵ ’ ^^0), диал. хлевнои дух, обитающий в хлѳвѵ- 
Р ™’ показывающийся в хлеву’ ‘ (Куликовский 128) — 
Ср. сюда же суффиксальное производное др.-русск. русск нсляв 
хлЪ в ънщ а 'клеть, комната’ (Жит. Алекс. Р ч ! Бож^МусХшк 
с • в.), поле, луг’ (Числ. XXXV. 2) (Срезневский III 1376) 

* і , Пр илаг -> производное с суф. -ъпъ от *х\ёѵъ (см.) ’ ' 

хІрЬаіп русск. хлябать 'качаться, шататься, стучать бренчать от 
неплотной пригонки вещи’, 'врать’ (Даль 3 IV, 1200; Дож к Опыту 
292), диал. хлябать шататься, расшатываться ізасоохнѵтг^І’ 
(Куликовский 128), 'слабеть, ослабевать’ (Подвысоцкий У 183) 
шататься (Картотека Словаря русск. говоров^ Карелии), 'делаться 

ния’ >ІМ жГс ЛО р ХИМ ’ оо^ еД “ НЯТЬСЯ; приходить в состояние разруше- 
ния (Васнецов 335), 'не держаться на месте, не прилегать 
к чему-либо’ (Деулинский словарь 584), хлябаться 'скитаться 
без дела’ (иск., твер., Доп. к Опыту 292), С р. ещ е хляМть 
приити в изнеможенье, быть больным чем-нибудь* (тобол Као 
тотека Словаря русск. народных говоров). — Ср У сюда же’произ 
водные блр. диал. хляба ж. р. 'боковая впадина между послед 
ним ребром и бедром’ (Шаталина 187), хлябы мн. 'шалы° бока 
у коровы (Народнее слова 135), хлябіна ж. р. 'боковая впадина 
между последним ребром и бедром у скотины’ (там же 15) русск 
хлябнои что хлябает, качается, бренчит на ходу, скрипит У рас- 
ходится, с лишним простором’ (Даль 3 IV, 1200). Р ’ Р 

, !Е /хѴІ “• 

* ХІ Міі!і СТ яТлГ К ^ А Ж ' Р ' хаха РР^> саЬаггЬасІа 'водопад’ (Р 8 
Мікі., Заі.), сербохорв. стар., редк. ЩеЪ, МеЪ, ж. р. 'порог во- 

допад, саіагасіа’ (XVIII в.: Вегбпо Ьехбпа ргіхіѵа и ціазн ЫеЫЬ 
іѵ^іЬ. М. АІЬегЬі 277; также в словаре Стулли. К А III 633) 
Щер м. р. плотина шлюз’, 'порог, водопад’ (ВІА III, 634- «Хе 
рогпаіа розіапа»), Мер м. то же (XVIII в ., ВІА III 629) МеЪ 
водопад , отверстие (СТег. 72), русск.-цс^ав. хлябь 'водошд 
стремнина’ (Псалт. Симон, д. 1280 г пс ХГ Т Я- г™ тт д ^ п т ад ’ 
282), 'поток’ (Быт. VII. Нпосп Х?Ѵв ; И„ '„ Гр „ 0 "ш9 г В ; 
(Срезневский III, 1376), русск. сар. хлябь (Во мраиой глубинѣ 
подъ тягостью земною, Гдѣ вѣчно онъ живетъ и борется съ во’ 
дою, всѣ силы собралъ вдругъ, и хляби затворилъ. Въ которы 
ЙГЪ на брань къ нему ходилъ. Ломоносов. 1752 г Соч I 
387). Картотека Словаря русск. языка XVIII в.), РѴС ск хлябі 
ж. р. простор, пустота, глубь, глубина; пропасть бездна с по 

НЯТИем О ПОДВИЖНОСТИ ЖИДКОЙ среды В кпай ’ д ’ °, 

Шяттъ 3 ТѴ 1?0П__19ГИ\ 1 Д ’ ® к ° еи она заключена’ 

(Даль IV, 1200 1201), русск, диал. хляби 'окра в моховом по- 
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крове болот озерного происхождения’ (волог., Картотека Словаря 
русск. народных говоров). — Не смешивать с русск. диал. хляба 
ж. р. 'дождь с мокрым снегом* (зап., Даль 3 IV, 1200), укр. диал. 
хляба ж. р. 'плохая, дождливая погода’ (П. С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 224), блр. диал. хляба ж. р. 'метель* (Народ- 
нае слова 135), 'снег с дождем’ (ІПаталава 187), кот. к преды- 
дущему. 

Следует отделить это слово от откровенно звукоподражат. слав, 
(см. *хІфаіі) и герм, лексики, передающей хлебанье, шлепанье 
и т. п. (перечень объяснений такого рода см. Фасмер IV, 248 — 
249, с литер.). В отличие от них, слово *хІфъ является технич. 
термином с реконструируемым значением 'затвор, запор, сточное 
отверстие’ (ср. засвидетельствованные значения 'плотина, шлюз’ 
(сербохорв.), оборот хляби затворить и др.; значение 'простор- 
ная жидкая среда и т. п.’ (Даль) вторично, с забвением четких 
первонач. границ). 

Слав. *хІфъ родственно лит. зкІетЫі 'соскользнуть’, далее — 
зкІепАгш, зкЦзіі то же, что соответствует идее примитивного 
запора, засова. Подробно см. О. Н. Трубачев «Этимология. 1975» 
(М., 1977), 4 и сл. См. еще М. Ф. Мурьянов «Этимология. 1979» 
(М., 1981). 

*х1§йа: словин. уіёсіа ж. р. 'оттепель, слеза’ (8усМа II, 35; если не 
из *хІуйа , см. *хІуйёй ), укр. хляда ж. р. 'слякоть, дождливая 
погода’ (Гринченко IV, 404). 

Соотносительно с *хІфпдіі (см.). 

*хІ§йпр1і: сербохорв. стар., редк. Ыепиіі (XVII в., КІА III, 629: 
«Іашаспо ой ког. ізр. зізіоѵ. окЦщіі 'озІаЪШ*, окЦйапі]е 

'перошпа*, таіогиз. сЩапиіу , се§. скІоисШі 'зІаЬііі’. 2пасене |*е ой 
ргіііке: Н]’епШ 8е, гаказпіѵаіі. . .), словин. уІЫпдс 'таять*, 'пла- 
кать’ (ЗусЫа И, 35), русск. диал. хлянутъ 'хлынуть’ (симб., 
Картотека Словаря русск. народных говоров), 'быстро падать, 
опускаться вниз’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. 
Брянщины 278), укр. хлянути 'ослабевать, обессиливать’ 'литься’, 
'хлынуть’ (Гринченко IV, 404). 

Гл. на -пдіі, родственный лит. зкіепйый, зкЦзіі 'скользнуть 
в сторону’. См. Н. Реіегззоп АІзІРЬ XXXV, 1914, 378—379; 
В. М. Йллич-Свитыч ВЙ 1961, № 4, 94; 8кок, Еііт. г^есп. I, 
672. Связано чередованием гласных с *хЦд,ъ (см.) См. Вегпекег I, 
388. Ср. *х Іфа (см.). 

*х1$раІі: цслав. ^лапдти тепйісаге (МікІозісЬ ЬР), сербохорв. стар. 
кіераіі 'жаждать, желать, сопсирізсо, арреіо’ (в словаре Микали, 
КЙА III, 629), словен. кіераіі , кіётраіі 'икать’ (РІеі. I, 272), 
русск. диал. хляпатъ 'хлопать, стучать, бренчать’ (Даль 3 IV, 
1201), 'мять лен’ (волог., Картотека СТЭ), укр. хляпати 'хло- 
пать’, "хлестать, падать (о чем-либо мокром)’ (Гринченко IV, 404), 
блр. диал. хлЧпаты 'хлюпать по грязи, по воде’ (Ф. Д. Клим’ 

3 Этимологический словарь, в, 8 
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чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 73). — Ср. сюда же блр. диал. х ляпну ць 'стукнуть’ 
(Шаталава 187). 

Звукоподражание. 

хІіЬдЬ. болг. диал. лйбам шлепать по грязи, по воде’, 'бродить’ 
(Народописни материали от Раз ложно. — Сб НУ ХБѴІІІ 475) 
'хлебать’, 'всхлипывать’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап 
България. СбНУ XIII, 1896, 249), также макед. либа (Кон.), 
польск. диал. сЫІЬас 'колотить, стучать’ (ІѴагзг. I, 280), русск! 
диал. хлйбатъ 'всхлипывать’ (влад., Картотека Словаря русск! 
народных говоров). 

Вар. к *хІіраіі (см.): Ъ/р . 

*хііЬШ: русск. диал. хлйбитъ 'быть нездоровым’ (волог., Опыт 247; 
хлибит — говорится о лошади, разбитой на ноги (вят.). Колосов! 
Заметки о языке и народной поэзии в области северновелико- 
русского наречия 235), хлибйтъ 'болеть’ (костр., Картотека СТЭ). 

Гл., соотносительный с *хІіЪаІі (см.) или производный от 
прилаг. *хЫЪъ]ъ (см.). Возраст неясен. 

*х1іЬъ]ь: русск. диал. хлйбый 'хилый, слабый’ (арх., Доп. к Опыту 
290; Даль 8 IV, 1189; твер., краснояр., Картотека Словаря русск. 
народных говоров; Словарь Красноярского края 212). — Ср. сюда же 
производное с суф. -ъкъ русск. стар, хлибокъ 'нетерпелив’ (Слов. 
1754 г. ЖСт., 1898, 447. Картотека Словаря русск. языка XVIII в.), 
русск. хлйбкий (или хлипкий) 'ломкий, некрепкий’, 'слабый, 
хилым , диал. хлибкий, -сія, -ов чувствительный, слабый’ (новг ) 

'о дереве: хрупкий’ (волог., том.) (Опыт 247), 'слабый ( о чело- 
веке)’ (Мельниченко 210). 

Прилаг., в конечном счете звукоподражат. происхождения, 
ср. *хІіЪаіі (см.). 

*хІіраІі: болг. хлйпам 'плакать со всхлипыванием’ (БТР; Геров также - 
'сильно лить (о дожде)’, также макед. липа (Кон.), сербохорв 
Ыіраіі 'жаждать, желать’ (Ы А III, 632), словен. Ыіраіі 'ловить р том 
воздух , тяжело дышать’, рыдать’, 'рыгать, икать’, 'хлебать’, 'бихь’ 
(Ріеі. I, 272—273), также Ыітраіі (там же), Ыіріаіі (там же ) 
чеш. сМіраіі 'хлебать, втягивать в себя’, 'жаждать, желать’ 
(Іші^тапп I, 802; КоН I, 528), диал. скіірас ’ 'хлебать’ ы ат 
ргесМ. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 50), слвц. скііраі' то же (831 I 560) 
н.-луж. скіітраз 'брякать, стучать’, 'шататься, нетвердо стоять’ 
(Мика 31. I, 486), польск. скіірас 'шумно хлебать’, 'жалобно ры- 
дать’ (Оогоз 2 . I, 861), др.-русск., русск.-цслав. хлипати 'всхли 
п ы ватъ плакать’ (Ж нт. Триф. Мин. чет. февр. 2), 'содрогаться’ 
(Быт. ХІЛІІ, 30 по сп. XIV в.) (Срезневский III, 1370) п ѵсск 
стар, хлипать (Иные хлипали, другие громко выли, Б 0 ’ Г д Ду- 
шенька, 1799 г., 33. Картотека Словаря русск. языка ХѵііІ в ) 
русск. хлипать 'плакать, всхлипывать, захлебываться тиѵп Лті 
дая’ (иск твер., Даль 8 IV 1190), укр. хлипати 'всхлипывать, 
плакать (Гринченко IV, 401), блр. диал. хліпаць 'пить’ (Мінска- 





маладзеч. III, 122), хліпъцъ 'тяжело дышать’, 'плакать, хныкать’ 
(Народнае слова 127). 

Звукоподражание. См. Вегпекег I, 390; V. МасЬек «81аѵіа>> 
XVI, 1939, 210; Фасмер IV, 244. 

*х1ірёіі: сербохорв. стар. кІір]еІі 'жаждать, желать’ (XVI— XVII вв., 
Н1А ІИ, 632), ^также диал. Ігеірёі (Црес, Настав, см. Тепіог. 
Бекзіска зІа^аіДа 74), словен. кіірёіі 'веять, дуть’ (Ріеі. ^1, 273), 
ст.-чеш. сЫірёіі 'резвиться, буйствовать’ (ОеЬаиег I, 537), чеш. 
скіірёіі 'течь, вытекать’, 'свешиваться 5 , 'развратничать 5 , далее, 
диал. скІіріѴ зе (гапа зе скіірі 'рана открывается’, ляпъ Вагіоз. 
8іоѵ. 118), сюда же, с расширением, русск. диал. хлиптёть 
'о слабом проявлении жизни’, 'о слабом и неровном горении’ 
(Добровольский 960). 

Гл. на -ёіі у связанный с *хІіраіі (см.). 

*х1’ираіі: н.-луж. скіитраз 'хлопать’ (Мика 81. I, 486), польск. 
скіирас 'хлестать, бить струей’ (ѴѴагзх. I, 281), русск. хлюпать 
издавать чавкающие звуки’, диал. хлюпать 'ходить по лужам 
или по грязи без осторожности’ (волог., новг., Опыт 248), пла- 
кать’ (курск.), 'пачкать хвост платья’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
291), укр. хлюпати 'плескать, расплескивать жидкость’ (Грин- 
ченко IV, 403), блр. хлюпацъ 'хлюпать, шлепать по грязи’ (Бай- 
коу— Некраш. 335). — Ср., с другими тематич. гласными, русск. 
диал. хлюпёть 'ходить по грязи’ (нижегор., Опыт 248), хлюпить 
'плакать, рюмить’ (твер., Доп. к Опыту 291); сербохорв. Щйрпиіі 
'хлопнуть, треснуть’ (ВІА III, 635). 

Звукоподражание. Ср. *хІіраіі, *хІираіі (см.). 

*х1’и8ІаІі/ *х1’іі8каіі: болг. (Геров) хлюспамь 'давать оплеуху’, 'шле- 
пать’, 'много пить’, сербохорв. стар. Щизіаіі 'жевать’ (Белла, 
Стулли, ША III, 635), также Щизкаіі (там же), диал. Щизіаіі 
бить, лупить’ (Крк, ВДА III, 635), чеш. сігіізіаіі 'сильно течь, 
хлестать’, в.-луж. кМізіас зо 'висеть, болтаться’ (РІиЫ 314), 
ккіизкас 'лить с плеском, плескать’ (там же), н.-луж. кіизказ 
'плескать’ (Мика 81. I, 635), польск. скіизіас 'плескать (с размаху), 
бить струей’, 'плюхаться (в воду и т. п.)’, 'хлестать, бить’ 
(Богозг. I, 866), словин. хіазіас 'бить, хлестать’, 'с шумом течь, 
литься’ (Богепіг. Рошог. I, 276), русск. диал. хлюстать 
(о дожде) бить сильно в окна’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291; 
Даль 3 IV, 1200). 

Звукоподражат. глагол, ср. вар. *хІезіаіі , *хІузіаіі (см.). 
*хРіі8сь: словен. кіізс м. р. 'сильный ветер’, 'ливень’, 'летучий пе- 
сок’, 'речной песок’ (Ріеі. I, 273; 81оѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 812), 
диал. кіізс 'ливневый дождь’ (Гг. Ма^сііс — ІД^ѵч XII, 634), чеш. 
скШѴ м. р. 'насекомое, паразитирующее на капусте’, 'клещ’ («Іип§- 
тапп I, 803), слвц. диал. хГизс (токгі ]ак хГызс 'совершенно 
мокрый’. ВиІІа. БШа Вика 158), русск. диал. хлюща ж. р. 'что- 
нибудь мокрое’ (курск., Опыт 248), 'последствие оттепели, голо- 
ледь’ (пск., твер., Доп. к Опыту 292), укр. хлющ м. р., хлюща 

3 * 
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ж. р. струя дождя? (Гринченко IV, 404), диал. хлюща ж. р. 
дождливая погода (Ващенко. Словник полтавських говорів I 99) 
Иотовое производное от *хГизіаіі (см.). Словен. слово может 

1972/197 0 3 ТН 224 Н -225 ° * ХІузЫІ (см,) ’ см ' Г - Ве2Іа І ^5 XVIII, 

‘хіораіі: болг. хлопам 'хлопать, шлепать’ (БТР), макед. клопа 'гро- 
мыхать стучать’, 'лопать, уплетать’ (И-С), сербохорв. стар., 
диал. кіораіі топать, стучать, ударять’ (в словарях Белостенна, 
Вольтиджи, Стулли и в говоре Лики, ША V, 89), клопат 'есть 
жадно, глотать не жуя’ (Е лез. I), с другой темой — ЫорШ 'веять, 
ветре ( , 632), ЫорШ плохо сидеть, коробиться (об 

одежде)^ (дубр. там же), словен. кіораіі 'хватать (ртом)’, 'сильно 
дышать , бить (РІеІ. I, 273), кіораіі 'шлепать, давать оплеуху’, 
топать (РІеІ. I, 412), чеш. скіораіі 'хлебать’, 'стучать’ (КоіГі, 
028 ), диал. скіораі оить, шлепать’ (Маііпа. Мізіг. 37), скіораі $е 
'чесаться^ (Зѵегак. Вгпёп. 107), скіораі 'бить’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
ПІ), скіораі хлопать в ладоши’ (ВагЬоА Зіоѵ. 118), слвц. скіор- 
(*№ хлопать, стучать’ (Каіаі 199), также диал. хіоркаі (Сгепог. 
Зіоѵѵак. ^ѵоп Ріііззхапіб 228), русск. хлопать 'ударять, бить по 
чему няоудь , производить короткие резкие звуки, ударяя 
чем-нибудь , диал. хлопать 'пустое говорить, лгать, врать’ 
(иркут., нижегор., том., Опыт 248; Соликамск, словарь 664), 
лгать, болтать (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 568). 

В целом звукоподражат. образование, однозначное объяснение 
которого из Чіораіі (ср. Фасмер IV, 245, с литер.) ослабляет 
параллельное существование близкого *хІараІі (см.). О варьиро- 
вании х - : 8- см. Зйеѵеіоѵ. А ргейізЬогу оі Зіаѵіс 134. 

*хІороІъ / *кІоро!ъ: цслав. клогютх, улопотт; м. р. зігерііиз (Мікіо- 
зісіі БР), болг. редк. хлопот м. р. 'стук’, 'звон’ (РВЕ III 568) 
макед. клопот м. р. 'стук, громыхание’ (И-С), сербохорв . ’ кіороі 
бряцание, звон, стук, громыхание’ (ВІА V, 89—90), производ- 
ное Шороііс м. р., местное название (ША III, 632), чеш. кіороі 
м. р. стук слвц. кіороі м. р. (331 I, 561), польск. кіороі м. р., 
Ыороіу мн. оеспокоиство, заботы’, 'смущение’ (ѴѴагзг. И, 373), 
диал. , скіороі м. р. 'деревянный дверной засов’, 'ручка зерно- 
терки (ѴѴагзг. 1, 373), уиороі / уороі м. р. 'забота, хлопоты’ 
(Іотазг., Бор. 130), словин. хІорѢШорЫ (Ьогепіг Ротог. I, 
* 1 )' Др.-русск., русск.-цслав. хлопотъ 'шум’ (Нест. Жит. 
Фе ° Д ' пг;г, реЗНе “ СКИЙ Ш > 1370; Усп. сб. XII в. 38 об. Кар- 
тотека СДР), клопотъ 'шум, грохот’ (Иез. XXVI. 14; Сб. 1076 г. 
1р. Иаз. XI в. и мн. др., Срезневский I, 1224—1225), русск. 
диал. хлопот м. р. 'перекладина близ печи’ (яросл., Опыт 248), 
полица, доска против печи’ (яросл., пошех., Даль 3 IV, 1192), 
полка в избе’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володар- 
ского уезда Ярославской губ. 199; Мельниченко 210), 'маленькие 
полати над шолнышей (арх.), 'язык мялки, средняя часть ее, 


37 


’хЦсіъ 


которой ударяют по льну’ (волог,) (Картотека СТЭ), 'сверчок’ 
(Подвысоцкий 183), сюда же русск. хлопоты мн. 'суетливая и 
беспокойная работа, занятие, заботы’, диал. хлопоты мн. 'ссора’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 291), укр. хлбпіт , род. п. - поту , 
м. р . = клбпіт 'заботы, хлопоты’ (Гринченко II, 252; IV, 402), 
диал. клбпіт 'крик, шум’ (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту), клопот 'жестяной колокольчик, кот. вешают на шею 
животным’ (Карпатский диалектологический атлас, карта 150), 
блр. клопат м. р. 'забота’. 

Производное с суф. - оіъ от *хІораіі (см.). 


*х1орьсь: чеш. сМорес , род. п. -рее, м. р. 'ловушка, западня’ (Кт<>’- 
таті I, 803), слвц. редк. сЫорес , род. п. - рса , м. р. то же 
(88.1 I, 560), русск. диал. хлопец , род. п. - пца , м. р. 'тонкий 
кончик кнута, сделанный из конского волоса’ (Словарь говоров 
Подмосковья 527), 'ловушка на зверей и птиц, состоящая из двух 
забориков и насторожки между ними’ (Словарь русск. старожиль- 
ческих говоров средней части б. реки Оби. Доп. II, 252), 'кап- 
кан’ (новг., олон., Картотека Словаря русск. народных говоров), 
'ловушка на птицу, в частности на глухаря’ (волог., Картотека 
СТЭ). 

Производное с суф. -ъсъ от * хіораіі (см.). Ср., впрочем, еще 
*8Іоръсь (см.). 

*х1()сНпа: русск. диал. хлудйна ж. р. 'жердь, долгая хворостина’ 
(нижегор., симб., Даль 3 IV, 1193), холудйна ж. р. 'жердь, дол- 
гая хворостина’ (Даль 3 IV, 1217: нижегор., сиб.; Опыт 249: 
каз., сарат., симб.), укр. хлудйна ж. р. 'хворостина, лозина, 
прут’ (Гринченко IV, 403), блр. диал. хлудзіна ж. р. 'палка’ 
(Мінска-маладзеч. III, 122). 

Производное с суфф. -іпа от *хлуйъ (см.). 

Русск. холудйна нельзя отрывать от остальных приведенных 


здесь форм. См. специально Трубачев у Фасмера IV, 258 

* (там же упомянуто иное объяснение Львова). 

хЦйШ: словен. ЫбсШі 'колотить палкой’ (РІеІ. I, 273), ст.-чеш. 
сМййііі 'морить, мучить; ослаблять’ (ОеЬаиег I, 539; 8ішек 54), 
чеш. сЫоисІіи то же («Гшщшапп I, 799; КоП.І, 529), диал. сМои- 
'мешать, вредить’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 182), слвц. сМийіѴ 
обманывать’ (Каіаі 200), словин. хЦ$эс 'пожирать, поглощать’ 
(Ьогепіг, Ротог. I, 278), '/Іо^ее 'много есть’ (ЗусМа VII, 99, 
Зиріетепі). 

* на -Ш, производный от *хЦйъ (см.). 

Х се Р^ 0Х0 Р в - Диал. ММ м. р. 'палка, жердь’ (Истрия, РМА III, 
632), словен. Ыбй м. р. 'отпиленный чурбан’ /палка, жердь, 
шест, грядиль’ (РІеІ. I, 273), также диал. Ш (Бодуэн де Куртенэ. 
Іерские славяне в север. Италии. 1873 г Словар. материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 558), Ыой 'грядиль, часть 
плуга’ (ШгоЗорі^’е Зіоѵепсеѵ I, 139), ст.-чеш. сМий м. р.: Маг 


'•хі^сіьіе 
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ішив ШМ, личное имя собств. (1406 г., ОеЬаиег 1, 539), чеш. 
МШ м. Р. 'палка (Кои I, 529) шпаб. хЦЛ м. р. 'палка, Ірость’ 
® п8 кі ЗеЪлегі 69; Коз! 387), польск. диал. с/і{ц<і, род. п. 
сЫ?аи, м. р. стеоли брюквы, картофеля без листьев’ (ѴѴагвг. I, 
282), также сгЦй (там же), словин. уіоцй м. р. 'палка, хворос- 
тина, острога (Богепіг Зіоѵіпг. Ш. I, 348), уідй м. п. 'сухой 
стебель , длинным стержень, древко’, 'стержень жернова’ (8усЫа 
И ’ А,-.’ Т Д Р-РУ ССК - хл * дъ > -глждъ 'прут, палка’ (Панд. Ант. XI в. 
л. 1/6; Ип. л. под 1151 г., Срезневский III, 1370), русск. диал. 
хлус) м. р. шест, на котором носят воду’ (влад., ворон., калуж., 
моек., орл., тул.. Опыт 248), жердь, дубина, дрюк’ (калуж., 

п а -иаТ 0 ? - ’ І)ЯЗ,) ’ Жѳрдь для увязки “оза сена, соломы’ (Даль 3 
•■пАА ; сухоя дороет, коим настилают плотину’ (Доброволь- 
ским 960), ушат (Мельниченко 210), 'приспособление для пере- 
носки ушата, жердь, которой прижимают уложенные на возу 
снопы, сено и т. п.’ (Словарь говоров Подмосковья 528), сюда 
же производное хлудёц, род. п. -дца, м. р. (смол.) 'хворостина’, 
коромысло для носки ведер’ (Даль 3 IV, 1193), хлудцы 'прутья, 
из которых вяжутся решетки для бороны’ (Бурнашев И, 319), 
укр. диал. хлудэц, хлудэц ’ м. р. 'деревянный или металлический 
прутик в челноке, на который насаживается цевка’, 'прутики, 
вставляемые в пазы переднего и заднего навоев’ (Н. Г. Влади- 
мирская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 
2/5), блр. хлуд м. р 'сухой хворост’ (Носов. 679; Байкоу-Нек- 
раш. 335; Гарэцш 162—163), 'мелкий хворост’, 'сруб колодца’, 
заноза (Касьпяровіч 330), хлуд м. р. 'окоченение, оторопь; чур- 
бан (в проклятии)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 73), хлудзёц м. р. 
деревянный или железный пруток в челноке, на кот. насажи- 
вают цевку’ (Шаталава 186). 

Отглаг. имя, связанное чередованием гласных с *хІвсІпоіі (см.), 
ср. лит. зкІепШій, зкЦзІі — зкіапйа 'запор, кол в заборе’. См. 

?о„ ] А м 1Р А, ХХ е? Ѵ ’ 1914 ’ 378; А - ВгОскпег К2 Ы, 
1923, 236; V. МасЬек «81аѵіа» XVI, 1939, 180; В. М Иллич- 
, , Свитыч ВЯ 1961, № 4, 93, 98; Фасмер IV, 245-246. 

Х /рГА : , СЛ оАА Ыо ^ е . , ср - Р-» собир. 'бревна’, 'большие жерди’ 
(Ѵіеі. 1, 273), чеш. сЫошМ ср. р. 'зеленая хвоя, еловый хворост’ 

( ип§таші I, /99), русск. хлудъё ср. р. 'хворост, мелкий лес, 
кустарник (Даль 3 IV 1193), холудъё ср. р. 'хворост, мелкий 
лес, кустарник (Даль 3 IV, 1217). 
й Собир. производное с суф. ~ъ]е от *х1 9 (1ъ (см.), 
хірраіі: ст.-слав, улжгмти ётгаітеТѵ, кроааіхеТѵ, тепсіісаге 'просить 
милостыню’ (Мікі., Воет., 8ас1.), русск.-цслав. хліпати 'просить 
милостыню (Мрк. X. 46. Ев. 1270 и 1317 г.; По. Леств. XIV в. 
1/0, Срезневский III, 1371). 

Как и *хІ?раІі (см.), звукоподражание, возм., с носовым ин- 
фиксом, ср. сюда же *хІараіі (см.). Ср. А. Меіііеі МЗБ 14, 1907, 
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370; Вѳгпекег I, 388 — 389; Засіпік — АіігеітйИег. Нап<3\ѵбгіегЪис1і 
243; Г. ЗІачѵзкі 80 18, 1947, 248 — 249. Совершенно невероятна 
попытка объяснения заимствованием из герм., ср. нем. Ьшпр 
'негодяй, голодранец’, Ьитреп 'тряпка, лохмотья’, кот. якобы из 
герм. *Ыитр- (А. Ѵаіііапі. Ѵіеих-зіаѵе хЦраІі 'теінііег’. — КЕЗ 42, 
1963, 121). 

*х1изаіі: цслав. ^лоугати Пиеге (МікІозісЬ ЬР 1091), болг. хлуе 

'веять, дуть, проникать извне’ (БТР), также диал. хлуйъ 
Г(П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 162). 

Очевидно, связано чередованием ои:а с *хІупдіі (см.). См. Вег- 
пекег I, 390; Фасмер IV, 247. Трудности сохраняются в опреде- 
лении конца основы, как и в целом — этимологии слова. Допу- 
стимо думать об экспрессивном происхождении к. *хІи - , расши- 
ренного здесь (для устранения зияния?) йотом. Сомнительна ре- 
конструкция *8(ѣ)1еи - 'лить’ (Младенов ЕПР 669) или *&8-и$іб 

Щі. Ьое\ѵепіЬа1 АЫРй XXXVII, 1920, 388). Устарело объясне- 
ние из герм. *іІб]ап (С. С. ІІЫепЬеск АМРЬ XV, 1893, 485). 

*х1ипр1і: болг. хлуйне 'хлынуть’ (БТР), словен. Ыйпііі 'вырываться 
с паром, валить’ (Ріеі. I, 273), словин. уіипос 'ударить’ (ЗусЬіа 
VII, 98), уіипде 8Ц 'перевернуться, опрокинуться’ (там же). 

Гл. на - пдіі , соотносительный с *хІи)аіі (см.). 

*х1ираіі (8§): сербохорв. диал. д Ійраі (; уійраі ) 'всхлипывать’ (Зіі8. 
159), елвц. диал. скІараі\ скІаркаѴ 'хлебать, пить’, 'бросаться, 
падать, хлопаться, плюхаться’ (Каіаі 200), словин. уіирас 'пить 
с шумом, хлебать, брызгать’ (Зусѣіа VII, 98), русск. диал. 

хлупать 'глядеть с удивлением’ (иск., твер., Доп. к Опыту 291), 
хлупать глазами 'хлопать, таращить в недоумении’ (Даль 3 IV, 
1193), хлупатъся 'пачкаться снизу’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
291). — Ср. сюда же производное русск. диал. хлупалы мн. 
'бельмы, глаза’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291), хлупало 'крышка 
заплечного пестеря’ (арх., Картотека СТЭ). 

Экспрессивное образование, сопоставимое с *хІораІі , *хІараІі 
(см.), а также — с неменьшим основанием — с Іираіі (см.), при- 
чем х подвижный элемент. См., вслед за Махеком, \У. Мег- 

Нгщеп «Біе Зргасііе» IV, 50. Реконструкция и.-е. *фіІиЪ- и 
дальние сравнения (см. Фасмер IV, 246) в таком случае излишни. 
*х1ирёіі: словен. кіирёіі 'испускать пар’ (Ріеі. I, 273), чеш. диал. 
скѴирёі 'падать’ (Вагіоз. Зіоѵ. 118). — Ср., с другим тематич. 
гласным, русск. диал. хлупитъ 'взвертывать вверх дном (чашку, 
по окончании чаепития)’ (твер., Картотека Словаря русск. народ- 
ных говоров). 

Гл. на -ёіі (-Ш), соотносительный с *хІираіі (см.). 
хіиръ(ь): русск. стар, хлупъ (Главныя части у птицъ: шея или 
душка, крыла, ноги, хлупъ или бѣлое мясо, памятная кость, 
кострецъ... Слов, поваренный IV, 1786, 88. Картотека Словаря 
русск. языка ХѴІІТ в.), русск. хлупы, р., хлупъ ж. р. 'кончик крестца 
У птицы, хвостец’ (Даль 3 IV, 1193), 'мягкое мясо на птицах и 
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'™Гю» Ж лТл» Ы ( Х ті (Гр ”- ДоПОЛНѲ ?" я “ « «Толковому 

о арю» Даля 109), диал. хлуп туловище убитой птицы 6 рч 

БрявІГэтэ ■ оГ° РГУвВ ' СЛ Г РЬ І 

ьрянщины АП), туловище птицы’ (урал.), 'нижняя чагть кти 

роГ 72пГІос ( Т' ) (Каргогека 0жшар,, гГ»: 

ров) хлупъ кость, высунувшаяся у птиц на кобылке’ ГБѵття 
шев), рябчик ощипанный, без перьев’ (волог., Картотека Словам 

(ар?*' Картотека СТ°эГІа ^ ЖѲ ПрОИЗВОДНое хл У п6к 'копчик’ 

' рх ’’ картотека БІО), далее — хлупец, род. п. пиаі-пии м п 

поперечина у деревянной бороны’ (Словарь русск. старожилъ’ 

ческих ; говоров средней части б. реки Оби Доп ), сложение Гн 

н°ошй ХР бГ И л± РТ0ТѲКа Новгородск ° го ГПИ), если из *хлупо- 
(Народнее слова 22). ПРМ “ Г ' п0 ““" в ™*«я (» читав)' 

Связано с *хІираІі (см.). 

‘Дшніп др.-русск. хлуситъ (он говорилъ чтоб онъ не хлусилъ про 
ником^ не сказывалъ. Дело по извету иноземца Д. Рябицкого 

ХѴН в > ТТ968 • шУ™' ДѲЛ0ВаЯ И быТ0ВаЯ письменность 
ѴИ в.» М., 1968, 269), русск. Диал, хлуситъ 'шутить насме- 

хаться над кем (курск.), 'спорить, жилить (в игре) У (пск.) (Опыт 

Даль 3 ІѵТіТяГ’ НаДУВ Г Ь (ПСК - твер - Доп- к Опыту 291; 
Д 0ЯЬ р Ѵ ’ 1193 )- хл У™ть говорить чепуху, бессмыслицу’ (Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 277) сюда же 
соотн ос ительн ое имя Д Р ._русск. Хлус, личное имя собств (Пу- 
тивль, 1629 г., Котков. Лексика ю.-русск. письм. XVI— XVII вв 

Даль зРУ ІѴ К 'і?9^' ХЛУСМ ~ Р - 'пустомеля’ (Доп. к Опыту 291, • 
льб? Ш Ч ХЛ У^ окорок ветчины, приготовляемый к сва- 
(М. Халанскии. Путивльск. у. Курск. губ.-РФВ XVI 

М с^виЛаГ ’ хлт 

Экспрессивное образование, ближе всего к *хГизШі / *хѴшкаіі 
(см.), ^ возможное развитие значения при этом — 'лить течь 
струей > врать . Древность проблематична. Объяснение из *хІир-з- 
от ЧсІираП (см.) см Фасмер IV, 246. Совсем излишне предполо- 
жение о развитии Чщаіі 'лгать’ > Чщ-заіі > Чизаіі П Ч^ИГП 
*хІизШ (V. МасЬек «ЗІаѵіа» XXVIII, 1959, 277) ^ ^ ^ 

хіъкаіі: болг. хіъцам^ 'икаю’, 'всхлипываю’ (Дювернуа- Геров: 
хлъцамъ), хълцам икать’, 'всхлипывать’ (РБЕ) иѵсск пгтяп 
холкатъ 'хлопать (о двери)’ (волог., Картотека СТЭ) хылТатъ 
сверкать (о молнии)’ (Картотека Псковского областного словаря) 
сюда же холкнутъ поколебать от ветра’ (сверд., Картотека Сттп 
Т° ДНЫХ / оворов )’ халкнутъ 'выпить залпом’ 

& двГоцТІі тГ аЯЬ (арх - даль * Іѵ - «* 0“ 

По-видимому экспрессивное наращение ж- к Чъкаіі (см ) 

Ср. так уже V. МасЬек «8іаѵіа» XXVIII, 1959 277 Го пѵгск 

диал. хлыктать <^*1укаіі). ’ у Р>сск. 
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*хіуаёіі 


*х1ъръ / *хъ1ръ: чень Мир м. р. 'волос’, 'ворсинка, шерстинка’, 
диал. Мир (петпёіі апі Мир Ьоѵ^егіЬо боЬуіка. КиЫп. СесЬ. 
кіасі. 182), Мр м. р. 'старый, осклизлый гриб’ (Маііпа. Мізіг. 
38), скир (Мир) 'заросший мужчина’ (Вагіоз. 81оѵ. 123), слвц. 
Мр м. р. 'волос, шерсть на коже животного, а также человека’, 
'пушок’, 'пучок’, 'щепоть’ (881 I, 561), в.-луж. ккоір м. р. 'вер- 
хушка’ (РГиЫ 316), польск. диал. Миру мн. 'волосы, патлы’ 
(\Ѵаг 82 . I, 285), русск. диал. хлоп м. р. 'костра, отходы’ (Сло- 
варь русск. донск. говоров III, 179), 'отходы конопли, остающи- 
еся после мыканья, чесанья, пряденья в виде спутавшихся воло- 
кон’ (ряз., Картотека Словаря русск. народных говоров), 'клок 
льна или пеньки’ (Добровольский 960), укр. диал. ховп 'неболь- 
шая отлогая горка, холм’ (Марусенко. Материалы к словарю укр. 
географических апеллятивов. — Полесье 253), блр. диал. хоуп 
'островок (леса)’ (Народная лексіка 88); последние слова, правда, 
удивительно напоминают *хъІтъ (см.), ср. и в.-луж. ккоір (выше). — 
Ср. сюда же, далее, производное болг. диал. хоупка ж. р. 'кло- 
чок шерсти, хлопка, льна, конопли’ (Т. Стойчев. Родоп. — БД V, 
216), русск. хлопок , род. п. -пка> м. р. 'хлопчатник’, диал. 
хлопок , род. п. -пка , м. р. 'кусочек кудели’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 291), хлопок , мн. хлопки , также охлопок , охлопья 
'пакля, очески’ (Даль 3 IV, 1191; Бурнашев II, 319; Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 273; Словарь говоров Подмо- 
сковья 527). 


Подвижный волосок, ворс, пучок (прочие значения вторичны) 
обозначается здесь, естественно, с помощью экспрессивного обра- 
зования (звук х- , неустойчивость огласовки). Ср. *хІиръ , *хІи- 
раіі, (см.). Сближение с лит. ріаиказ 'волос’ (К. Іапасек «81аѵіа» 
XXII, 1953, 322; МасЬек 2 200) неверно, потому что слав, слово — 
экспрессивное образование, тогда как лит. ріаиказ — обратное 
производное от гл. ріайкіі 'плыть’ (см. Ргаепкеі I, 607), вполне 
регулярное. 

хіърьзе: русск. хлопья , соб. мн. 'клочья, пушистые комья чего-н.’ 
(Даль 3 IV, 1193: хлопья мн., хлопъё ср. р. 'клочья, отрепье, 
рыхлые комья’), диал. хлопья мн. 'остатки, отбросы при очесы- 


вании льна’ (Словарь говоров Подмосковья 527; Деулинский 
словарь 584). 

Собир. производное с суф. - ъ]е от *хІъръ (см.). 

се Рб°хорв. стар., диал. (чак). кІШіеіі 'дуть’ (XV и XVIII вв., 
К1А III, 631), словен. кіійёіі 'мягко веять, дуть’ (Ріеі. I, 272). — 
Ср. сюда же словин. уіё&а ж. р. 'оттепель’, 'слеза’, уіёііпдс 

таять, плакать’, уіёсіпі 'теплый, мягкий (о погоде)’ (8усЬіа II, 
оэ). 


Образовано от *хІу - (см. *хІупдіі) с помощью расширения -й~ 
по типу глаголов на -ёіі. См. Л. В. Куркина «Общеславянский 
лингвистический атлас. 1978». 


^хіуп^іі 
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‘^мош ТѵіГГиіТЧУ, Ж ШпШ (У «к. 

^ у ^ 6^2), словѳн. кіепііі 'внезапно выгля- 

ударит^ СИ /рі еІ^Т 1 ^ " 27 9 ? 0ЛНВ ' Ѳ '* * ’ '^Д^хнуть (ногу)’, 'хлестнуть, 
ударить (Гіеі. 1, ГіА. «правильнее ШпШ»), русск. хлынитъ 

(ДалГ^ІѴ^ІшГ’ Налететь во множестве, потоком, толпой’ 
(Даль IV, 1194), диал. хлынутъ 'плеснуть, налить’ (Картотека 
Словаря русск. говоров Карелии), 'сверкнув (о молнии)’ (Кар 
тотека Псковского областного словаря), 'подуть (о ветре)’ КаЕ 
ітотека Словаря брянских говоров; там же? хлынй’І^) укр' 
хлинутн хлынуть (Гринченко IV, 400), блр. хлынуцъ 'хлынуть’ 

ТѴ С 9Л7 р чередованием с *хІщаІІ, *хІип 9 іі (см.) См. Фасмер 
ІѴ ’ 247 ‘ Реконструкция *хІусІп 9 іі (см. К ІА там же) навеяна 
* 1 овобои формой, о которой СМ. ПОД *ХІуШ. ] 

У НШа!і Х \ вя^ І: б0ЛГ ‘, (ГѲР ° В) хлйскамь 'выхлестывать’, словен. 

чать“ РіѳГ Т ?7Ч° М ы .г ЛеС | Т ^ ГЬ ’ ' хрустеть ’’ 'плескаться, жур- 

хлестать’ ЯѴа’гчу І оячч 2 ’ П0ЛЬСК ‘ Р едк - сЫузіас 'хлебать, 

; (ѴѴаіех. I, 28р), русск. хлыстать 'хлестать’ диал 

хлыстать шататься по дворам, ходить из дома в дом без Іела’ 
нижегор., новг., Опыт 248), 'сплетничать’, 'врать’, 'ругать’ 

“м;Г™п'|ѵ° П і, , ?,° ПЫТу 291) ' ук Р- Р хлеба,ь РУ „„ь' 

(1 ринченко IV, 401), олр. хлыстацъ 'хлестать, стегать хлыстать’ 

диал. хлыстаты 'хлебать, лакать, пить’ (Ф. Д. Климчук Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексикѣ Шлесья 

Звукоподражание, ср. *хІазіаіі, *хІезіаіі (см.). Предположение 

249 ИН Он НС ге В 8°а СМ * С Ѵ ' МасЬек 8аРЬ Р 1954, 

, н же 8К X, 19о7, 72; Он же «81аѵіа» XXVIII 1959 277 

хтага: чеш. диал. сНтага ж. р., сНтаг м. р. 'облако, туча, туман’ слвц 
сктага ж. р. 'туча 88 Л, 562), польск. сНтага ж р 'множество’’ 
стар, -ту,,, туман’ (0ото8г . 878) даал хтат ^ 

адо различных животных’ (Негпісгѳк-Могогохѵа. Тѳгшіпоіойіа 
роккнда разіегзілѵа г бгзкіе г о I, 49), словпн. у тага “ГГ 

Г - У,а <3усЬІ ? 4 ‘! Ьомй Рошо”: I, 278), 
РУ . диал. хмара ж. р. густой туман 5 (калуж. Опыт 248) 

(Дал Н ьз е іѵ 0б ?2Ш) ' УЧа; > ,Г УСТ0Й ТуМЙН ’ мгла ’ 'пропасть бездні’ 
(Д ь IV, 1201), туча (Словарь русск. донских говоров III 180- 

"Г В “ ОГО слова Р я ; Картотека обвари бря,: 

И- Х / М п/ М ^ ж - р - ' туча ’ облако’, 'множество, масса’ 
(Гринченко IV, 404—405), блр. хмара 'туча, облако’. — Ср. сюда же 

К У уз С басса аЛ 220 ЖЛ Ка Ый ’ ~ аЯ ' г ~° е ' пасм УРНый’ (Словарь русск. говоров 
опл I гмЛ? 0, Карто Т ека Слова РЯ русск. народных говоров; брян., 

московья* ' Р ‘ ПѲЛеНа ТѲМВЬІХ туч ’ ( Слова Рь говоров Под- 

московья 528), снег на ветках’ (арх., Картотека СТЭ) 'мелко 

моросящий дождь, туман, ненастная погода’ (сиб^ Картотека 

х1Тш Я ЛТ НаР0ДВ ? Х Г0В ° Р0В); СЮда «алее, Ѵусск Р диал! 
мора, хморъ ж. р. туманное время, когда идет мелкий едва 
падающий дождь’ (смол., Опыт 248; Даль 3 IV, 1202). А 
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хпшга / *хтигъ(,іь) 


Объяснено как контаминация *хтига (см.) и *тага (см.). См. 
Оіг^Ъзкі. 2усіе \ѵугагб\ѵ \ѵ дауки роізкіт 280; МасЬек 2 201; 
Фасмер IV, 249. 

*хшагШ (8§): слвц. редк. сктагіѴ за 'покрываться облаками, хму- 
риться 5 (881 I, 563), польск. диал. сктагъус 'покрывать облаками, 
заволакивать 5 (ѴѴагзя. I, 287), русск. диал. хмарить , хмаритъся 
'заволакивать, становиться пасмурным 5 (юж., зап., Даль 3 IV, 1201; 
Доп. к Опыту 292), ст.-укр. хмарити ся 'скорбеть 5 (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. 
Будапешт, 1965 [микроф.]. Материалы к словарю памятников 
XVII в. 440), укр. хмарити 'покрываться тучами 5 (Гринченко IV, 
405), блр. хмарыцъ 'заволакивать тучами 5 . 

Гл. на -Ш, производный от * хтага (см.). 

*хтагыіъ]ь: слвц. сктагпу 'облачный 5 (Каіаі 200), русск. диал. 
хмарный , -ая, -ое 'пасмурный 5 (калуж., Опыт 248; Даль 3 IV, 
1201; Словарь русск. донских говоров III, 180; Картотека сло- 
варя брянских говоров), укр. хмарнйй , -а, -ё 'облачный, пасмур- 
ный, сумрачный 5 (Гринченко IV, 405), блр. хмарпы 'тучевой, 
облачный, пасмурный, мрачный 5 (Байкоу — Некраш. 336). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *хтага (см.), 
хпшіііі (зр): чеш. диал. (морав.) сктоиШі 'хмурить 5 (Іип^тапп I, 
805; Коіі I, 531), сктйШ 5 зе 'хмуриться 5 , (ляш.) 'скалить зубы, 
ухмыляться 5 (Вагіоз. 81оѵ. 118), сктйШ зе 'хмуриться 5 (Коіі. 
Бой. к Вагі. 34), сктйІіѴ за то же (Казік. ЗігесГоЬесеѵ. 93; 
Маііпа. Мізіг. 38), сктиІіѴ зе то же (БатргесЫ. 81оѵп. зігейоо- 
раѵ. 50), сктбііі зе / сктиііі зе тоже (Сгецог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 
68), сктиГіс зе то же (Кеііпег. Ѵ^сЬосІоІаз. II, 180), сюда же 
сктйГаі за 'медлить 5 (Вагіоз. 81оѵ. 118), слвц. сктиііі за 'хму- 
риться 5 (Каіаі 200), польск. диал. сктиііс зц ? 'хмуриться, мрач- 
неть 5 (\Ѵагз 2 . I, 286), русск. диал. хмулитъ 'слезливо просить, 
иногда просто плакать 5 (волог., Картотека Словаря русск. народ- 
ных говоров), хмулитъся 'хмуриться 5 (Картотека Псковского 
областного словаря). — Ср. сюда же укр. хмула 'флегматик 5 , 
хмулавий 'вялый 5 'мутный (о воде) 5 , хмулйстий 'мрачный 5 
(Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» V, 1926, 45). 

Обращает на себя внимание полный параллелизм с *хтигШ 
(см.). Возможна мена г/1. Знач. 'улыбаться, ухмыляться 5 , видимо, 
производно « 'искажать лицо гримасой 5 ) и, кстати, закреплено 
за производной формой *х туШі (см.). Сближение со ср.-в.-нем. 
зтіеіеп , стар, нидерл. зтиуіеп 'улыбаться 5 , а равно с нем. 
зсктоііеп 'дуться, хмуриться 5 , кот. родственно с последними 
(Вегпекег I, 391; Фасмер IV, 251), поэтому менее вероятно. Не- 
приемлемо сближение с русск. улыбаться (МасЬек 2 201). 
хшига / *хтигъ(зь): чеш. сктига , редк. сктоига ж. р. 'облако, 
туча, темный клуб 5 , редк. сктоиг м. р. 'темная пыль 5 , 'опавшая, 
прелая хвоя 5 , диал. сктоиг 'опавшая, сухая хвоя 5 (Вагіоз. 81оѵ. 



‘хшигШ (8§) 
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і'пщ. 1^ТТ^7\івГ7’ 5 ( ет вЬ - С « к »т„гаѵ. I, 96), 

шГ\Г а ' (Р(і ; Ы315) ’ "-"У »• *'>™ * •' I С Жка Г7 

487), польск. с/да«т ж. р. 'туча’ (Оогозг Т «то 88л ’ 

хт«ига ж. р. 'облако’ (ЬогепІІ Рошог I 278) уіѴа^'Т" 
кратковременный дождь’ ($ Ѵ сЫа ІТ 49 \ ’ 1 1 Туча ’ 

(въ тотъ часъ увидѣли отъ вітпоі Д } ’ ДР ^ уССК ' хм УРый 
Путеш. ГГ. А. Толстого 1697 ?69Ч вѳрньгхъ хмурыя оболока. 
языка XVIII в.) рѵсск хмі^Т ^ Кар Т ека Словаря русск. 
насупившийся’, диал. хмурый ая Те’ Ѵрп Д уровыи ’ У г РЮмый, 
к Опыту 292) хмйпа ж п й ’ - се Р ЬІИ (пск., твер., Доп. 

же,, хм у у Ра „„г д,. у 7 в “Т" К тг к ’ ( Г- ™ вр - ™“ 

народных гово Ров(^а:л(у/> 0 'мѳлкий В да^сдь^ а (вят^ еК там РУССК ." 

ченко У ІѴ ЫЙ )обГ" Т “ ЖѲ) ’ У " Ѵ ' *** Р “ й ’ ЯП 

ад-ьективность 4т7т, **1пшгГ° пеі,вонотмьн У > > 
'темный’, где протеза X сТГвётсв™, і Грв ’' 

//‘ѴІТГ™ Гг” ІоГЕнет 

*хтигШ г’Л и ( 0 лишнего ); МасЬек 2 201. 

гую жн^еть)’ 5 на ТстроГ Л Бра“ А иГб36) <В ° ДУ Т ДРУ ' 

мтапй. -(йгг ^г-м. «§і,'ГоТ.‘» я 

(о лошади,’, Спускать гілівѵ (о делівГе?' ѵ„ Пр ” Ж “ а " У ши 
видом’ (РіеЬ. I, 619) чеш ^гЪтпгИі ? ’ смот Р еть с хитрым 
рить’, также сНтоигШ (К о И I 532) °ею^ аТЬ °„ блаками ’ ХМ У’ 
Яшшни за, слвц. сНшті° \іу 3' лта7\Г-Т а ' д ” ал ' 
облаками’, 'хмуриться’ 1Я8І Т ’ тгіі , ш \ покрываться 

ваться обіаками’^ ^(М.ІеД ѴоѴоЬгіі. "ш ѣ м ^ 

рывать облаками’ ІРГиЬ I 31 5) и і,’ Л У( К - Мшшгіс пок- 

81 Т 487 \ '* ЛиШ . 81 о), н.-луж. сктипз хмурить’ Шика 

тог 0 ; 2 1 \иТ К - СНтиГ * у6 ' П0К Р ыва ть тучами ^ затягивать’ 
ІІ 42 )т’ 8 ) ’ СЛ0ВИН - ішигёсзц 'покрываться облаками’ (8усШ 

{лицо, брови)’ (д4г444 СУ 202°’ 1 У 20з”1° ИЛИ ^ д У мч , ПБО морщить 
иовнтся Р на оіурй, аавёла^етТучамц’ Г УН„ 7* ™Г’ ™ 

риться, делаться \тяитп.™г у ми У К Р* хм Уритися хму- 

406), блр. хмуръщъ 'хмурить*!™’ НѲД0В0ЛЬНЬІМ ’ (Гринченко IV, 

*хтн1п,.ІѴ Ш ’ производный от *хтигъ, *хтига (см.). 
хшигьпъ]ь. чеш. сНтигпу , прилаг. г пагмѵпиый’ 

МЫЙ ? , слвц. сНтигпу то же (88^ I 563) в ттѵж т!7 рьш ’ уГрЮ ~ 
мурный’ (ТіиЫ 315^ ппттт.птл и ’ г в * л У Ях - кктигпу пас- 

КартоТека^ДРо’ " ^ ^“ултш7. “л®. № 7("м$™т. 

0= Г^уГ^ово». Гб9), ® 
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'пасмурно’ (Деулинский словарь 585), блр. хмурны 'пасмурный, 
угрюмый’, диал. х мурный, - на , -«а 'неяркий, бледный (об огне)’, 
'грустный, хмурый’, 'пасмурный, хмурый’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
циф. лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 73). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *хтига , *хтигъ (см.), 
которое само было первонач. прилаг-ным. Вторичное образование, 
древность проблематична. 

*хшу1ііі (з§): русск. диал. хмылитъ 'плакать, хныкать’ (пенз.), 'улы- 
баться, усмехаться’ (новг., твер.) (Опыт 248), хмылйтъ 'скучать, 
горевать’ (пск., Доп. к Опыту 292; Даль 3 IV, 1203), хмылйтъ 
'лягать (о коне)’ (Куликовский 128), хмылйтъ 'улыбаться’ (Кар- 
тотека Словаря русск. народных говоров Карелии), хмылйтъся 
'надсмеиваться’ (пск., твер., Доп. к Опыту 292), хмылйтъся 
'делать недовольное выражение лица, хмуриться’ (Говоры При- 
балтики 337; Картотека Псковского областного словаря), блр. 
хмылицъ 'выражать мордою ярость, говорится о лошади’ (Носов. 
681), диал. хмыліцца 'о лошади: заворачивать назад уши’ 
(Шатэрнік 296). 

Родственно *хтиІііі (см.), причем связь эта весьма древняя — 
продление корневого гласного и^>й ( у ), если, конечно, перед 
нами не экспрессивное продление. Ясно видна вторичность знач. 
'улыбаться’ < 'скалиться, делать гримасу, хмуриться’. 

*хтуга / *хтугъ(зь): чеш. сктуг м. р. 'нежные волоски, волокна’, 
русск. диал. хмыра , хмыря 'плакса’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
292; Даль 3 IV, 1203: 'брызгач’, новг., смол., пск.), хмыра 'скуч- 
ная женщина’ (сиб., Картотека Словаря русск. народных гово- 
ров), хмыр 'угрюмый, нелюдимый мужчина’ (там же), хмырый 
'хмурый’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии). — Ср. 
сюда же др.-русск. Хмыровъ , личное имя собств. (1556 г., Ка- 
шира. Веселовский. Ономастикой 340), далее — чеш. сктуг ж. р. 
'пух, волоски, волокна’, русск. диал. хмырь : на хмыръ 'нак- 
лонно’ (Картотека Словаря брянских говоров). 

Связано чередованием гласных ои : й с *хтига (см.). Экспрес- 
сивное образование? Чеш. слова с несколько особым знач. (см. 
л выше) иначе объяснены у Махека (МасЬек 2 201, 8. ѵ. сктугі), 
хтугШ (з§): слвц. хтігііЧ зе 'хмуриться, затягиваться облаками 
(о^ небе)’ (Маіезсік. ѴусЬойопоѵоЬгасі. 228), русск. диал. хмы- 
рйтъ 'скучать, горевать’ (твер., пск., Доп. к Опыту 292; Даль 3 
IV, 1203), хмыритъся 'хмуриться’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии). 

* Гл. на -Ш, производный от *хтуга (см.), 
хшугъ: русск. диал. х мыз м. р. 'мелкий кустарник’ (курск., смол., 
Опыт 248), 'хворост, кустарник, мелкая поросль’ (юж., зап., 
калуж., Даль 3 IV, 1203), 'сухие мелкие сучья, хвоя, листья’ 
(Словарь говоров Подмосковья 528), хмыс (т^ча шла / хмысъм 
захват’йла / с’йла в’ал’ика. Картотека Словаря брянских говоров), 
хмыза 'мелкий дождь’ (там же), сюда же производное хмызник 
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ЛѲС ’ * уста Р ник ’ (Добровольский 962), укр хмиз м „ 

КнГ ТолісГиТ говорів' 293) Х "б в лр”™; С> ' ШНЯК ' 'Ц"”” 
тарник’ (Шаталава 187). ’ Р * диа * хмызнік м. р. 'кус- 

Скорее всего, продолжает *$тигъ <Г и -е *ятп а ' / , 

сі'овГкЙЙ”»' І62)' ГУ Й а>ГЛ ' •Д»?‘(ср. 

туман’ /'заросли’ ^ 

сюда же примыкает и *тичъ и у п ,1? Г0В0 Р 0В )- Возможно, 

ШИП выст/п’, <н.-е. “ГГ’ ' П ° Р ° С - 

мпнатив указанного выше происхождения т п ДвТер ' 

•ГД ЛГГ-Т ,*"■ •" ™”’ с~~_ 

У в. А. Меркуловой «ЭгнмХил.ТЙт»^'" ІиГэ’б Т 

ШРяГ/ѵЛ йгаГГ"- 0 ' < Г А Иль„ П н= 

4 (Фасмер IV, 250) -неверны сблюкение с ДР-инд. квита 'лен’ 
Х °бо1г' хоббтм^ Р^ С '™,т’ѴвЕ)°’!епб Саш1а Й° ст ’ (МІк1 ” 8а,:1 -)’ 

*• гтвГа №ёз^: 

гг ■“й.ггггй. гад 

местное название ІРгпГппс тт о/л ' і:>І0Ѵ - Но), СкоЪоі , 

Т ,7 («<и°ив 11, 24), слвц. скоЪоі м. р. 'хобот’ (881 

1, оЬ4), ст.-польск. скоЪоі 'хвост’ ('81 яіппі Т 9 ча\ °°° Т ' , 

Ъоі веревка бонтника’ (ѴѴагзг I 2Я7\ л * ’ % Ь польск. ско- 

. виде верши для хр,„ІГ» ^ Рыбы’ ^е„Г"оѴіЛь' ?' %% 

П» 1Г с і 5 Т"сл :° ботъ ^ ^ о™. іЯ: 

Игор.). 'хобот’ (Псковѣ' Л° 70 Р 64 ( ?Г”' 

ГТйоГ'Гсш'ГйІГТр. ѵ 7 сл„ г „; Б Вв ~ й - 6 “" ; 

чая кишка, вѵкав’ 'пытгат, - ПЬІТ , хвост , вися- 

с т . рукав , рычаг, осоо. кривой (Ля т, 3 тѵ і 9 п/.\ 

конец туловища змеи; нижний коай брттиіп ‘ 1Ѵ ’ 1204 )’ 

невода’ (Куликовский 1?я\ с ^ аи оели чьего меха; мешок 

ширина ЗноТрГоловио* ГГГ.Г’'-™ РвК “’’ 

ВЫСОЦКИЙ 183) 'согнѵтпр ~ _ ’ окольный путь, крюк’ (Под- 

ДЛЯ вязания рыболовных снастей’ 

же производное хбботенъ, род. п -тмя і п ч™ СТЭ )- °юда 
(пен., твер.. Дои. к Опыту 292), упр^ ГрГрыТолГиГ 
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хос!а1а,)ь 


снаряд, плетеный из лозы’, 'хохол, хохолок’ (Гринченко IV, 406), 
блр. хобат м. р. 'хобот’. 

Наиболее вероятна мысль о родстве с *хаЪаіі (см.), причем 
*хоЪоіъ — производное с суф. -оіъ от ступени *хоЪ -. Ср. Вегпекег 
I, 391 — 392; Вгйскпег 181; А. Вгискпег К2 Ы, 1923, 238 (да- 
лее, связывает со *$ >коЪа (см.) и лит. каЪёіі 'висеть’); Младенов 
ЕПР 670; Фасмер IV, 252 (с литер.). Махек непосредственно 
связывает с лит. каЪёіі, что менее приемлемо (см. V. МасЬек 
«Зіаѵіа» XVI, 1939, 211; Масйек 2 202). Еще менее убедительна 
связь *хоЪоіъ — из *хѵоЪ с *хуЪаЫ (см.), см. так Г. А. Ильин- 

ский РФВ ЬХІ, 1909, 230 и сл. 

*хоЬьпь: русск. диал. хобенъ , род. п. - бня , м. р. 'мешковатое платье 
(иск., твер., Доп. к Опыту 292; Даль 3 IV, 1204), Хобня , назва- 
ние реки в бывш. Рузск. у. Моек. губ. (\ѴбгіегЬисЬ бег газзі- 
зсЬеп Се\ѵа8зегпатеп 13, 43). 

Связано с *хаЪъпъ у *хаЪаіі (см.). 

*хосІакъ: цслав. ^одокъ м * Р* ѵ і а Ф р (МікІозісЬі ЬР), болг. диал. хо- 
дак м. р. 'лошадь, имеющая хороший ход’ (Речник РОДД іэ47; 
Геров: ходакъ 'ходок’), худак м. р. ' тот , кто много ходит’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 163), сербохорв. 
стар. Нойак м. р., личное имя собств. (XIV в., ЙІА III, 639), 
словен. косіакі мн. 'ходули’ (Ріеі. I, 274), ст.-чеш. скбйак м. р. 
'нищий’ (Вгапсіі 79), чеш. скобок м. р. 'ходок’ (Іипцтапп I, 
808), слвц. скосіак м. р. ' тот , кто много и охотно ходит ’ (381 I, 
564), в.-луж. ккосіак м. р. 'ходуля’ (РІиЫ 1082), ккосііак м. р. 
'ходок’ (РіиЫ 315), польск. сШак м. р. 'ходок, тот , кто любит 
ходить’, 'простая обувь’ (ѴѴагзг. I, 288), диал. %о(1ак, -/оЛакі 
'старая, стоптанная обувь’ (Сбгпохѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі И, 
1, 41), словин. у^о&ык м. р. 'башмак’ (Ьогепіг Рошог. I, 286), 
русск. диал. ходап м. р. 'кожаный сапог, чобот’ (орл., олон.), 
'человек, неутомимый в ходьбе, легкий на ногу’ (новг.), 'чело- 
век, употребляемый на посылки пешком’ (курск., новг., пск., 
твер.) (Опыт 249; Даль 3 IV, 1205), ходак м. р. 'х^одок’ (Словарь 
русск. старожильческих говоров средней части б. реки Оби. 
Доп. II, 253), ходак 'ботинок’ (Картотека Словаря брянских гово- 
ров), ходакй 'лапти из бересты’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), сюда же ходок , род. п. - ока , м. р. 'кто много, 
хорошо, быстро или охотно ходит’, 'рассыльный, посыльный, 
пеший гонец’, 'вообще кто за каким-либо делом ходит, напр. 
в арх. нищий’ (Даль 3 IV, 1205; Доп. к Опыту 292), блр. хадак 
м. р. 'лапоть’ (Мінска-маладзеч. III, 120). 

Производное с суф. -акъ от *хо&ъ , *хо(Ші (см.), 
хойаіазь: ст.-слав, м. р. т тріа^с, Іецаіиз 'ходатай, посред- 

ник’ (Зирг., Мікі., ЗасІ.), сербохорв. стар, кодаіа ] м. р. 'ходатай, 
посредник’ (до XVI в., К.ІА III, 639), также кодоіа / м. р. (в сло- 
варях Беллы, Вольтиджи, Стул ли, И.ІА III, 646), словен. кода - 
Щ м. р. 'посредник’ (РІеЬ. I, 274, с пометой: «зізі.»), чеш. ско - 
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<іаіа] м. р. 'посредник’ (КоМ V— VI 4251 пп „ 

Вас. Кирил. Белоз. м. ок. 1578 тЛ < ’ пособник (Поел. ц. Ив. 

'посол’ (Ирм. ок. 1250 г \ ' ’ П0М0ІЦНИК (Златостр. сл. 2) 

№\ Крм ‘ Кі ’ ф -' 74 ) (Срезневский “ш шТ-ШвТ еПархией ’’ 
датаи м. р. заступник стаиятелт. гг ! 1378), русск. хо- 

верейный по делам’ (Даль 3 IV 5 205)’ пияТ'^а ^ ког °-либо; го- 
сстрах., там же). ’ '’ диал - ходатая ж. р. 'сваха’ 

СмХ'бТдДрТесГГеіі'^' '“‘Г М *«*>■ *««Ж(с„.>. 

Вайяна о производстве этого име°нн Ра3 ° ВаНИе 91 ’ 130 - Мысль 

«: л г то х 7„ГсрТт дя т « <пошшо 

^0%'ло ср. р. 'ступняѴстопа’ ';епІ« я Ѵ еЬиГ (Мік,08ІсЬ СР), болг. 

ром учат детей ходить’ (БТР- Геоов™ 6 ' Приспособление > в кото- 
ходули’, 'повод’), макед ліл пТ СТ ° Па ’ СТ У ПНЯ > 'носок’, 
словен. Шііо ср. р 'подошва’ Ч ° СР ’ Р ‘ СТ У ПНЯ ’ (Кон.), 
274), чеш. ской'ийо ср. р. 'стѵпня’ ?? ЖДение п ° Д ел ам’ (Ріеі. I, 
дШо ср. р. то же (851 I 505^ иі Ж тап п 1> 808), слвц. ско- 
(ЗусЫа II, 44), др -Гее!. СЛ ° ВИН ' ™ Ша мн - 'ноги’ 

себѣ скорчившейся нозѣ его ^ходй ** СЛав ‘ ходило (. . . и сотвори 
Ж. Стеф. Махр. 463 3 . XVII в ѵут древяноѳ и начатъ ходити. 
Диал, ходило ср. р 'лопатка в Карт ° твКа ДРС), русск. 

Даль 3 IV, 1206; Лодвысонкий 184- > Г В0ТН0г ° ( а Р*-> Опыт 249; 
рв»нь, й сустав’ (Картотека Ч Шчорского^агіоваря) КИЙ >Щ 
*™ИаѴа Р ѵТТ„ 0 й ' СУФ ' -<ОЛо от г». • ет *Га. 

(XIV в., ША ІД В 640). аР Ио<і18Іаѵ м - Р-’ личное имя собств. 

*и й іи"сГсл’ГуолГ„° ЖвН " в <Г> “ («.). 

5а(].), болг. ходя -^ккт 1т1 Г Х0Л ’ ТЬ ’ (Сулр- Мік]., 

(П И Петков. ЕлансГрочіик і'БдТнТбІ! ^ 

(С. И. Боянов. От Разлошко. — СбНУ ПТ шІ’ 162 ^’ У ди = ходи 
макед. од« 'идти, ходить’ Ш-Г\ У * ( Нар> У м °творения 86), 

с"' Т о г0 же (881*1 ^5 е -566) 27 в’ 

зіро]. I, 240) Потичгтб “а л ВП 71 )’ ст.-польск. сШйс (51. 
гоях. Т 886—888) т' ° гіС Х0Дить ( в разн. значениях)’ Шо- 

— • 1а * 

ДР.-русск. ходити Ч™™, к ЗЬ2 )’ 4°э ес (8усЫа II, 44) 

(Сл. филос. 986 г. Нест Жи Передвета * ься ’ «тупая ногами’ 

О Г., нест. Жит. Феод. 3), 'идти’ (Ио. XII. 35 
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Остр, ев.; Гр. Наз. XI в.), 'ходить’ (Пат. Син, XI в, 283; Ип. л. 
под 1136 г.; Новг. I л. под 1342 г.) (Срезневский III, 1379 — 1382), 
русск. ходитъ 'то же, что идти, но движение повторяющееся’, 
диал. ходитъ 'ходить 5 , 'ухаживать, заботиться’ (Деулинский 
словарь 586), 'выращивать, откармливать 5 (Словарь русск. старо- 
жильческих говоров средней части б. реки Оби. Доп. II, 253), 
хайтъ 'ходить 5 (Ельн. у., Добровольский 953), укр. ходити 'хо- 
дить’ (в разных значениях) (Гринченко IV, 407), блр. хадзіцъ 
'ходить’. 

Гл. на -Ш, производный от *ходъ (см.); обратная деривация 
невероятна. Связано супплетивными отношениями с *]ъіі (см.), 
что касается, правда, в большей степени перфектных форм на 
*8ъй- родственное *ходъ у *хосШі, а не инф. *хо(Ші как такового. 
Последний лишен перфектных значений и наделен чертами ите- 
ратива-дуратива, что, впрочем, не изначально, ср. довольно ран- 
нее формирование особого итератива-дуратива на его базе — 
*хад]аи (см.). Но и каузативность или переходность (ср. выше 
русск. диал. ходитъ 'выращивать, откармливать’) тоже едва ли 
изначальны. Слав, основа *хосіі- не имеет и.-е. глагольных соот- 
ветствий, однако стоит обратить внимание на греч. 68ю; 'связан- 
ный с дорогой, странствием 5 и бЗітт]; 'путник’ (начиная с Гомера), 
которые базируются на первонач. прилаг. *о8-і- 'дорожный, пу- 
тевой’, производном с суф. -і- от 686; 'путь, дорога’. Это может 
служить указанием на генезис слав. *хо(И-іі 'быть в пути, на 
ходу 5 . Соответствия слав. *хосІШ отсутствуют в балт., см. ѴаіІ- 
ІапІ. Сгатш. сотрагёе III, 411 (где, впрочем, ходііі неубеди- 
тельно производится из зъд-). 

хогііѵо^ь: сербохорв. стар. Нодіѵоі м. р., личное имя собств. (XIV в., 
ША III, 645). 

Антропонимич. сложение *хойііі (см.) и *ѵо]ъ (см.), 
хосііа / *хой < щ(]'ь) : сербохорв. хЫ^а ж. р. 'ход, ходьба’, словен. Н6]а 
Р- то же (Ріеі. I, 275), чеш. скйт,е ж. р. 'ход, ходьба’, также 
диал. скит (Вагіоз. 81оѵ. 123), скот, 'ход (о звере, у охотников)’ 
(Кои I, 539), слвц. стар, екддта ж. р. 'работа, выработка’ (Віа- 
паг. Нізі. Іехікоі. 130, 161), польск. скодга ж. р. 'ход’, 'дорога, 
тропа’ (ѴѴагвг. I, 289), русск. хбжий 'будничный (об одежде) 5 
(картотека Псковского областного словаря; Картотека Словаря 
русск. народных говоров), хбжая {одежа) 'будничная одежда’ 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 273). — Ср. сюда же 
ст.-серболуж. Скота , местн. название 1205 г. (Э. Эйхлер. К воп- 
росу о реконструкции др.-луж. словарного состава. — Исследова- 
ния по серболужицким языкам. М., 1970, 195). 

Производное с суффиксальным от *ходъ, *хойііі (см., там же 
* некоторые подробности о форманте 4-). 

3 а 3ь: укр. хожай м. р. 'мешок или котомка, которую торговцы- 
4ПЯ^ 0СЧИКИ носят со своими товарами на спине 5 (Гринченко IV, 
)> диал. ходжай м. р. 'ходок’ (Борз, у., Гринченко IV, 407), 
4 Этимологический словарь, в, 8 ... .. . .^.-~**ш**~* 
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*^1 Р Г ЗВОДНОе ° Су ^' " а;ь 01 * хос1Ш ( см -) или от *ходіа (см ) 
ровапьский С1 963° аЛ стр,тш!я ' путешественники' (Добі 

а Производное с суф. -/апе от *ходъ, *х ойііі (см.). 

*“,‘ 1 йп. е: .дожде»» ср. р. то |3«8«„ѵ, «р.Ѵттос, 

ШЫ &3 Гб„“ с ІЮ ’ .Г Г0ІиіІ0 вдба ' Ао-пдение' (Зирг’ 

ікі., 8аа.), болг. ходене ср. р. хождение, ходьба’ (РВЕ) сей- 

боторв Шіп, ср р. (ВІА III, 647), словен! ко%п,е ср. р>!І 
6161 «\ чеш. сігогепі ср. р. 'хождение, ходьба’ {Іицишанн 1, 
Ыб), Б.-луж. кНойъеще ср. р. (РіиЫ 315), ст.-польск. сШгепіе 
сШгіете хождение, ходьба’, 'ход’ (31. зіроі. I, 240) польск’ 
сШгете ' ср. р. 'хождение’, 'проход’ (ѴѴагю. I, 289) др -пѵсск 
жжение движение’ (Сл. фил. 986 г.), 'походка’ (СборЛо76 г.’ 
л. 13), путешествие, путь’ (Псков. I л. под 1327 г.) 'гѵляние’ 
(Пчел. И. публ. б. л. 2) (Срезневский III, 1383), укр хбження 
ср. р. 'хождение’ (Гринченко IV, 408) У Р хоження 

.Д:гг4Г ( я (с5 сівш) с суф - ~ ь,е т птч - прош - страд - 

*хо<Іо Іа: чеш. стар. СШаіа м. р., личное имя собств. (Ішщтапп 

'коллѵнья В, ' ЛУЖ ' ° Іа < кШ °№ ж • р- н.-луж. сШоіа ж. р. 
колдунья, чародейка , ночная бабочка’ (РіиЫ 315; Мика 31. I, 

)> др.-русск. Ходота (под 1096 г.: ... а въ ватичи ходихо*~ 
Л° бі'об.’картотека^СДР)^ " “ ““ ЮГ °' ' ' Л * В Р' 1377 

19^ТТ°11 С Суф ' ~ 0Іа 0Т * ХОйЪ (см - ) - С Р- с - Роспонд ВЯ 
хойиі а. сербохорв. ходуле мн. 'ходули’, словен. кодйііа ж. р., 

слвц. сШйГ, сШиІ’а, мн. л. скоійіе 
1’/^’ В - Д У Ж - ккоЫіса 'Ьап^ЬеіпШеге’ (РіиЫ 
1” ?’ П0Л „ ЬСК - с ^(1и1ко ж. р 'башмачок’, 'приспособление, в кот. 

птргі ДѲТеИ ХОДИТЬ ( Шаг82 - 289 )> русск. ходули ж. р. мн. 'два 

шеста с приступками, на кои становятся и ходят’, 'станочек на 
колесах, в коем младенца приучают ходить’ (Даль 3 IV 1208), 
диал. ходули ноги’ (Картотека Псковского областного словаря), 

Р ‘ ДИаЛ ‘ ха дулъка ж. р. 'приспособление, в котором дети 
пѵяи’ т° ДИТЬ (™ аталава 184 )--Ср. укр. диал. хідлі мн. 'хо- 
*хо(ІъГа * ’ Ш ' Гринченко ’ 400 )> продолжающее праформу 

Производное с суф. -иѴа от *хосІъ (см.). 

*хо(Нтъ: ст.-чеш. С кодйп, местн. название (1486 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. СШоипу, название деревни (РтоГоиз И, 28), СНо- 
польск - диал - сЪосІип м. р. 'хороший ходок’ (ѴѴагзг. 
р л1 ? С “«У мн йодножки в ткацком станке’ (В. ГаНпзка. 

Опыт 24й^ С ' 1е к’ ’ РуССК ‘ диал - ходун м. р. 'дрожжи’ (твер., 
Упыт 24У), зыбкая, шаткая поверхность; болото, зыбун’, 'брус 
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над горновым мехом, коим он приводится в движение’, ходуны 
'большие, высокие, болотные или охотничьи сапоги’, (новг.) 'че- 
ловек, неутомимый в ходьбе’ (Даль 3 IV, 1206), укр. диал. ходун 
м. р. 'приспособление, с помощью которого детей учат ходить’ 
(Лисенко. Словник поліських говорів 224), блр. диал. хадун 
м. р. то же (Народнае слова 155; Шаталава 184), хадун 'ходок’ 
(Народнае слова 127). 

Производное с суф. -апъ от *ходъ , *ходШ (см.). 

*хойъ / *хойа: ст.-слав. уод'й м * Р* Ріоюр-а, іпсеззиз "ход’ (8ирг., 
Мікі. , 8асІ.), болг. ход м. р. 'ход’ (БТР; Геров: 'походка, поступь, 
ход’), макед. од м. р. 'ходьба’, 'походка’, 'ход’ (И-С), сербохорв. 
ход м. р. 'ход’, словен. Нод м. р. 'ход, ходьба’ (Ріеі. I, 274), 
чеш. скод м. р. 'ход, ходьба’, скида ж. р. 'ходуля’, сюда же 
ст.-чеш. скод , скодоѵё 'пограничные стражи’ (Вгапйі 79), диал. 
скбду 'обувь, шлепанцы’ (ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 36), слвц. скод м. р. 
'ход, походка’ (881 I, 564), в. -луж. ккод м. р. 'ход’ (РіиЫ 315), 
ккода 'ходуля’ (РГиЫ 1082), н.-луж. скод м. р. 'ход, ходьба, 
хождение’, 'походка’ (Мика 81. I, 487), ст.-польск. скод 'ход, по- 
ходка’ (81. зіроі. I, 252), польск. скод , род. п. скоди , м. р. 'ход, 
ходьба’ (Вогозг. I, 904), также диал. ууді (Тотазг., Бор. 130), 
с л овин, убид м. р. 'ход, ходьба’ (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 352), 
уод м. р. (8усМа II, 43), др.-русск. ходъ 'ход, движение’ (Псков. 
I л. под 1558 г., Срезневский III, 1382), также хода (1702 г., 
Картотека ДРС), русск. ход м. р. 'движение, перемещение в ка- 
ком-нибудь направлении’, 'вход, место, отверстие, через которое 
входят куда-н’., хода ж. р. 'конская выступка, побежка’ (Даль 3 
IV, 1205), диал. ход м. р. 'место для прохода внутрь, вход’, 
'хождение пешком, ходьба’ (Деулинский словарь 585), 'дымоход 
печи’, 'ходьба’ (Словарь русск. донских говоров III, 180), хода 
'ходьба’, 'ход, плавание судном’ (Подвысоцкий 183), хода 'хож- 
дение, ходьба, расстояние’ (Добровольский 962), хода 'род по- 
возки’ (Картотека Словаря брянских говоров), 'ходьба’, 'гулянье’ 
(арх.) (Картотека СТЭ), укр. хід , род. п. ходу, м. р. 'ход, про- 
ход’, 'шествие, движение вперед’, 'походка’ (Гринченко IV, 
399 — 400), хода ж. р. 'шаг, ход’, 'походка, поступь’ (Гринченко 
IV, 407), блр. ход м. р. 'ход’, диал. ход 'четыре ноги живот- 
ного’ (Белорусский сборник 34), хада ж. р. 'поступь’, 'ходьба’ 
(Касьпяровіч 326). 

Слав. *х одъ восходит к и.-е. *зод~, как предположил уже Бопи, 
и этимологически тождественно греч. б8од 'дорога, путь’. И.-е. 

зод- представляет собой первонач. -о-ступень к и.-е. *зед~ 'си- 
деть’; форма *зод- , связанная со значением 'сидение, сидеть’, 
распространена нешироко и — что характерно — именно в язы- 
ках, не развивших значения 'ход, ходить’ у этой основы, ср. 
ДР.-ирл. зиіде ( *8одіот ) "сидение’, сюда же лат. зоііит 'трон’. 
Любопытно далее, что как раз греч. и слав., в которых *8од- 
выступает в значении 'ход, ходить’, не знают *зод - в значении 

4 * 
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'“«тГниГгі^ось*”»™ :г“ отр ‘* іюі " р “‘’ ™* 

»«І"Й °™;, • »>““• эпоху, до сем.н- 

Ж ІГ“Г 

лизма *$е/2- > * 5 ёй- как ’сттрття’п ъясняло бы продление вока- 
ср слав *сд^ь- 1 Г специальное отличие лексемы 'сидеть’ 

«о в»»°вн„е *ёд ( “ош„7’ ' ПР ° ,вМ ' Г" “ бмт " 

нически вторична пеггѵкт/т ІІЗвесіН0 ) или ступень *§ъй- апофо- 
*8ос] ? Гп лгг^ 7 редукционна по отношению к слав. *хой- 

жт ™ аа . ™«1 

жения си ля /ртяттп ^ ^ отразился новый способ передвн- 

дТв»д.”а„ ( т р *,) Е ”г к адГв в н в хом ' ~ ср - ру “ к - 

роль семантика достижений пели “ И СТеПѲНИ сыграла 

'подходить? д™*”“ Г"' сё“аГТ„„Г ЯТЬ ДР "" НД ' 

пути, у цели’?} пГ-чпг! > казать > присесть в конце 

избегать’. Слав. ' -ѵ, 7( / ъ з У ) ДІ '^ ’ авест - а Р а -Ш- 'устраняться, 

этимологии слав. в “1 ы Л “ Ле ПрИСТЛ “'' ^ Про™. 

ш!'*38І І,в (ё„ _ г ІГ 

А МріпІ ( | гре л- 0й0? ’ д Р-' іга Д- а-зЫаіі); Вегпекег I 392 
А. МеіПеЬ. Ье ,г сіи 8 ] аѴ е хосШі. - М8Ь 19 1915 249 Ж 

А. ѴаіПаиЬ КЁ5 XIII 1933 111- Кг,- , 1 7 ’ 2У9 - 300 ’ 

нить *хо<1ъ из *зке<1- I *8Ш ’ сп ’ гиск пег 181 (попытка объяс- 

спускаться’)- V. МасЬ.к «81а„ Р а „ х'ѵГТмэ 211 ' ,Л Х схолть ’ 

ІЩ? и ™ КопесзиУ Н8 ІѴ.Г., ( ~2™ 

и.-е. *хо<1- 'еекеп’ІѴ ' р п ц ІѲ ^ и СЛ- (предполагает 

I 73- МасЬеіД 20? /Ій Рокогп У *’ 887; Фасме Р IV, 253; ЗІахѵекі 

* V . ’ 1асЬек 202 (общепринятая этимология). 

Х0 ' 5* Д Р , 'РУ ССК< Ходыка, личное имя собств 11519 г Рал 
ский. Ономастикон 340; Тупиков 471 151 2 і V « ’ Веселов - 

8™ „. и ж. р. ’ходок’ ( Народнае слов, Ш, ^ бЛР ' Д "‘ Л ’ 

* . П І )0изп °Д Н0 е С суф. -уЫ от * Х оЛъ, *хоШі (см.). 

Х °зе У мтд ХОдЫНи ( * ' Д0Сташетра Василию Степаном* 

XIV в., Картотека СДР) 11 - Ѣ С ИНа На Л ° ЮТѣ В ходынАХЪ - • • Гр. 
(Даль 3 IV, 1209). ^ ' Р ' сюда жѳ РУ ССК - Ходынское поле 

л Производное с^ суф. -щи от *а;о/Й> (см.). 

(Рмник°РОДД 5 ' 54 яТ’ Р ' с- Х ° Дьба ’ ( Ге Р° в )> также диал. хбдба ж. р. 

640) словен Д Ао^п 8 ж Р ' Х0РВ ' СТар " редк ' ШЪа ж - Р- (ВІА III, 

чеш. скосІЬа ж. р . 'коридор Х< сешр НІ ?™ °° Х Т 1 ?/А НИе> ^ Р,еВ В 27 ^’ 
'проход’ (Х8Г Т ^ ^ ™ ’ СЛВ Ц- сНойЬа ж. р. 'коридор’, 

проход (88І 1, 564), русск. ходьбй ж. р. 'действие по гл. идти 
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и ходить ’, диал. ходьба ж. р. 'походка’ (Деулинский словарь 586), 
ходьба ж. р. 'уход, забота’ (Словарь говоров Подмосковья 529), 
укр. ходьба ж. р. 'ходьба’ (Гринченко IV, 408), блр. хадзъба 
ж. р. 'ходьба’ (Байкоу — Некраш. 333). — Ср. сюда же производ- 
ное др.-русск. ходьбище 'место, где ходят, дорога’ (Стеф. Новг. 
под 1347 г., Срезневский III, 1382), диал. ходьбище ср. р. 'место, 
куда кто-либо ходит’ (пск., твер., Доп. к Опыту 292). 

Имя действия, производное с суф. -ъЬа от гл. *хойШ (см.). 
*хойьсь: серб.-цслав. уодлцА м. р. атЬиІапз (МікІовісЬ. ЬР), сербо- 
хорв. ходац , род. п. хдца , м. р. 'хороший ходок, скакун’, словен. 
Нойес , род. п. - йса , м. р. 'ходок, пешеход’ (Ріеі. I, 274), ст.-чеш. 
сНойес , род. п. - йсё , м. р. то же (СеЬаиег I, 543), сНойес 'бродя- 
чий нищий’ (ВгагнИ 79), чеш. скойес, род. п. -йсе, м. р. 'пеше- 
ход, путник’, слвц. сНойес , род. п. - йса , м. р. 'ходок, пешеход, 
путник’ (881 I, 564), др.-русск. Ходецъ , личное имя собств. 
(1495 г., Писц. I, 682, Тупиков 471), русск. стар, ходёц , род. п. 
-дца, м. р. 'ходок, пешеход’ (Даль 3 IV, 1206), диал. ходёц 'ходок’ 
(Заонежье, Картотека Словаря русск. народных говоров). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсь от гл. *хойШ (см.). 
хойьпъ(]ь)/ *хосіыіа: цслав. уодАИй, прилаг. Шпегіз (Меп.-Мій. 351, 
Мікіозісй БР), болг. обл. ходня ж. р. 'ходьба’ (БТР; Геров: 'по- 
ходка, поступь’), диал. х одну, прилаг.: ѵѵрёмиту й хбдну 'самое время 
идти’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 162), сербо- 
хорв. НМап , прилаг. 'доступный, проходимый’ (Стулли, КІА III, 
639), словен. кбйеп, - йпа , прилаг. 'ходкий’, 'проходимый (о до- 
роге)’ (РіеІ. I, ѵ 274), диал. Нбйеп , -йпа, - йпо , прилаг. 'легкий на 
ногу, ходкий’ (Зігекеіі Б,]2ѵ. IX, 1889, 101), чеш. скойпу , прилаг. 
ходкий’ (Іип^тапп I, 810), в. -луж. ккбйпу, - а , -е 'ходовой, хо- 
дячий, ходкий’ (РІиЫ 315), н.-луж. скойпу , -а, -е 'ходячий, ход- 
кий’, 'удобопроходимый’ (Мика 81. I, 487), польск. скойпу 'ходо- 
в °н, ходкий’ (\Ѵагз 2 . I, 288 — 289), диал. скойпіа ж. р. 'ход’ 
(ѴѴагзг. I, 288), русск. ходень , род, п. -дня, м. р. 'зыбкая, шат- 


ная, ходячая поверхность; болото, зыбун’ (Даль 3 IV, 1205; Кар- 
тотека Словаря русск. языка XVIII в.: ...сердце у меня так ходе- 
нем и ходит. Крыл. Пирог. 1799 — 1801 гг.), диал. ходня ж. р. 
ходьба’ (Словарь русск. говоров Кузбасса 220; Картотека Сло- 
варя брянских говоров), 'дорога, путь’ (вят., Картотека Словаря 
Русск. народных говоров), укр. хідня ж. р. 'хождение**, 'походка’ 
(Леоед. у.) (Гринченко IV, 400), диал. ходила 'доска на дне 
нодки, по которой ходят рыбаки’ (Москаленко. Словник діалектиз- 
^і в У К Р- говірок Одеськоі обл. 74), ходила ж. р. 'хождение’ 
і • Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 73). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *хойъ, *хойііі (см.). Есть 
* с лучаи субстантивации. 

х а.: польск. диал. скоскіа, скаскіа ж. р. 'жердь, протаскиваю- 
щая подо льдом бечевки сети от одной проруби до другой’ 
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1™^™* ] ’ 268 )’ ,Ю У- Іа ж - Р- 'деревянная ложка на длинной ручке 
Д я собирания жентыцы’ (Негпісгек-Могогоша. Тегтіпоіоціа ті 
кіе§о разіегзі™ & бг 8 кіе 8 о 1, 49), словин. уоуіа І р ?линна„ 

продуби 0 ™ д° Р угой’ КО Т Й Передвигают сеть П °Д° льдом от одной 
іфоруои К другой , оольніая круглая И глѵбокяя 

стров’я Л0В Лекг лексики ьошрок нижнього Иодні- 

стров я. — Леке, бюл. VI. Киів, 1958, 53), 'средняя часть неволя 

Р Гв Да 22 П 5°) ПаДаеТ РЫбЭ ’ М0ТНЯ ’ ( Лисенко - Словник поліських гово- 
В конечном счете заимств. из лат. соскіеа 'улитка’ предметы 

“кТ а Г Щ ?2 У п ИТКУ ’’ СР - ° С0беНН0 знач ‘ сосЫеа г 'ложка’. См! 
™ №8И і, и. Ввиду выразительно диал. характера и относи- 

, н« Ь В у„ТГ„Гс П й СТР,Нв “ М ““ ■ «— ■ 

‘хохоЫіъ^ь: чеш. скоскоЫу прилаг. 'хохлатый’, слвц. скоскоЫу 
1, РЬ7), в.-луж. ккоскоіаіу то же (РіііЫ 1082) ср сюда же 

Р ' ' Х0Хлатяа ’ ( Мика Зк I. 489), ст.-польск. 
споспоіаіу чуоатыи, хохлатый’ (81. зіроі. I, 239), польск редк 

"еюш и1Гхо? У Т0 ЖѲ ( ^ аГ82 - *’ 288 )’ РУсск . хохлатый?-*», 

матый ііопгигтг, ” Х,0Л ' хохолок „ на г °лове’, диал. хохлатый 'лох- 

облГстного словял^ К0ЧК0Ватьш (° земл ®)’ (Картотека Псковского 

СВх ) 'яртвигт г’іг У к Р' Д иал - хихлатий, -а, -е 'пушистый’ 
(Вх.), ветвистый (Шух.) (Гринченко IV, 399) 

* " рилаг - п Р ои зводное с суф. -аіъ от *хохоІъ (см.). 

с Мпи ° ЛГ " ДИаЛ ;. Х ^ Х11Л оборванец’ (Ст. Кабасанов. Говорът на 
(пеюГ ТлГ' Сишт№ ° 87 >' сЬосМ м. р. -хохол.^учок 

881 Т 59?Г И Т ' П ' Нг ) головѳ )’. слвц. скоскоі м. р. то же 

ШМ ЬикяѴГгЕ Д Т' СН0СЫ ' РОД - п - - сЫа ’ “• Р- (Мнгайзка 
ит а Ьика > Диалект., Братислава), в.-луж. ккоскоі м л г иѵчпк 

хол ВеВ холка’ Л ’'с (ИиІ11 316) ’ В -'ДГ К - ск ° сШ М ‘ Р- 'верхушка, хо- 
'чуб' хохол’ Ѵн пчІ^ЧЯ 7 \ Чеп(! П (Мика 81. I, 488), полаб. *ск , йдск’оІ 
зіроі’ [ ?ЭД К 387) ’ с 7 т --польск. скоскоі 'верхушка, чуб’ (81. 

перьев)’’ 'гпшшр П0ЛЬСК ' С ^ ос}го1 м ’ Р- 'хохол, чуб, пучок (волос, 
перьев) , соломенное покрытие растений на зиму от мороза’ 'сноп, 

прикрывающий улей и т. д.’ (Оого.я/.. I, 882-883) диад уауйа 

но У е им?' °спбг° Р Тх К ѵ (ТО т а82, Е °Р'І 28 )’ ДР.'РУСск. Хохолъ' лич- 
543) хохолък^ ’ С ^ В ’ ТуВИЛ °Л Веселовский. Ономастикой 
рыбы съ РѴѴ название рыбы’ (А помѣрное имати тако жъ и съ 
1551 г Гп і И съ „ ва нДыпіевъ и съ хохолковъ. Тамож. Белоз. гр. 

'топчятиЛп КИН ІП ’ 1393 )’ РУССК - РОД- п. -хлй, м. р. 

тортщии клок волос или перьев (на голове)’, диал. хохол, род. п. 
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х ла, м. р. 'отдельный комок, клочок (шерсти, ваты и т, и.)’ 
(Соликамский словарь 668), 'островок леса на болоте’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), Хохол , название реки в басе. Дона, бывш. Воро- 
нежск. губ. (ѴѴбгіегЪисЬ. йег гиззізсЬеп Сеѵѵаззегпатеп 13, 62), 
хохлы мн. с ерши’ (иск., Опыт 250; Даль 3 I, 1227), хохолок м. р. 
'охапка сена’ (костр., Доп. к Опыту 294), дальнейшее производ- 
ное — хохблъе 'тряпки’ (Картотека Псковского областного словаря), 
хохолъ м. р. 'мелкий ерш’ (новг., Опыт 250; Даль 3 IV, 1228), 
хохолъ 'червячки, которые заводятся в муке’ (Картотека Новго- 
родского ГПИ), укр. диал. хохол м. р. 'насекомое клещак боль- 
шой, уховертка’ (Вх., см. Гринченко IV, 412), диал. хахбл , 
род. п. - хла , м. р. 'огрех при косьбе’ (Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів 223), блр. хахбл м. р. 'чуб, хохол’ (Байкоу — Не- 
краш. 334), диал. хбхлик 'чертенок, живущий за печкой’ (Бело- 
русский сборник 13). 

Происхождение слова затемнено, возм., по причине экспрессив- 
ности формы. Семантика слова ('пучок волос, перьев’, 'ерш’, т. е. 
'рыба с острыми плавниками’ и смежные значения) в общем до- 
пускает объяснение * хохолъ *кохоІъ (ср. форму слвц. коскоі , 
приводимую Махеком «Зіаѵіа» XVI, 1939, 211), связанного с *се- 
хоіъ (см. *сехъІъ) и производного от *сехаіі , вар. к *сезаіі (см.). 
Соответствия, приводимые под *сехъІъ , семантически самобытны 
('вид одежды или обуви’), но отмечаются и значения, близкие 
к *хохоІъ , ср. чеш. сескаіе 'цветок клевера’, русск. диал. чахбл 
'хохол’. Лтш. секиЦ і )з 'хохол (у птицы); пучок’, с которым обычно 
сближают русск. хохол и т. д. (Эндзелин. Славяно-балтийские 
этюды 126; Фасмер IV 7 , 272; 8Іа\ѵзкі I, 73; Масйек 2 202), скорее 
всего, само заимствовано из др.-русск. чехълъ . Бернекер думал 
о редупликации (см. Вегпекег I, 393), допуская, видимо, проис- 
хождение из *хо-хоІъ (ср. *хоІііі, *хоІхоІііі , см.), что было бы 
вероятно, если бы не различные соображения, высказанные 
выше. 

*хохоІаіі (&§): цслав. уоуотдти сасЫппаге (Мікі. БР 1095), сербо- 
хорв. стар., редк. кокоіаіі 'хохотать’ (в рукописи XVI в., КІА 
III, 647), словен. кекеіаіі зе , кекоіаіі зе 'хихикать’ (Ріеі. I, 265), 
кокоіаіі 'хохотать’ (Ріеі. I, 275), чеш. скоскіаіі 'хохотать’ (Коіі I, 
535), также скескіаіі зе , скескоіаіі зе , редк. скоскоіаіі зе , диал. 
скіаскіаі 'хохотать’ (КиЫп. СесЬ. кіай. 181), слвц. скіскоіаѴ за , 
скускоіаі ’ за (Каіаі 208), в.-луж. ккіскоіас , н.-луж. скускоіаз , 
скіекоіаз 'хихикать’ (Мика 81. І„ 483, 510), словин. х 6 Х 0Іас 
'смеяться, хихикать’ (8усЫа VII, 99, Зиріетепі), русск. хохо- 
татъ 'громко смеяться’. 

Звукоподражание, ср. *хохоіъ , *хахаіі (см.). О возможной древ- 

* ности см. А. Ѵаіііапі ВЗЬ 56, 1961, 19. 

х °хоіъ: болг. диал. хохот ’ м. р. 'задорный смех’ (Стойчев БД II, 
296), словен. кокді м. р. 'хохот’ (Ріеі. I, 275), кекеі, кекоі м. р. 
хихиканье’ (Ріеі. I, 265), чеш. редк. скесШ м. р. 'хохот’, также 
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^ Р*’ 3*~ЛуЖ« ШісНоІ М. р, 'хИХИКЯНТчр’ ^РГпЬІ смл \ 

ХІХѢІ р. 'хохотун, шуІІШК , (Ѵе™““ Л“ Г і"”' 

Хохотъ , личное имя собств. (1215 г Тупиков 4731 ’ ДР ’ РУССІ ?' 
хот м. р. 'громкий смех’ _Гп 1 У пик ов 473), русск. хо- 

хохотва ж. р. 'птица стрепет свистокпыл^ производноѳ РУ сс ш 
хах’ (Даль 3 IV 12281 к-, І’ рыл> сте пная кура Оііз Іеі- 

411). ’ укр< хохітва ж. р. то же (Гринченко IV, 

Соотносительно с *хохоІа(і (см.), 
хохиі а: чеш. скоскиі м. р. 'выхѵѵпттт’ ^ 

'выхухоль’ (костр., тамб., Опыт 250 РУ дТль 8 ™‘ 1228^ Р ‘ 
выхухоль, мускусная крыса’), блр. хахйля і ’ '2' 

также хахаля ж. р. (БаЙкоу-Некр Р аш. 334) в ьіхухоль’, 

мер < ^ > ™°|^2^ ЛЬН0 с * хахиІІІІ (см.). Прочие этимологии см. Фас- 

Х °623), С словен РВ /гшГ а ж Ж о ' Ч Р° К ’’ Шёе мн ‘, 'штаны’ (КІА III, 
(Ріеі. I, 269), у К р. хороша ж ЧУ п™’ Шташша ’’ кШе мн. 'штаны’ 

нога штанов, брюк’ (Гринченко І^ 9 //поч’ ° ДНа половина > °Д на 
Диал. холош»/ " (« 0 производное 
шерсти, полотна’ 'жрнДі™ штаны из домотканой 

'чулки из шерсти’ іКІ ™ Ш до к ° л ен из шерсти’, 

хдлбшнЧ 'штаны из груСГ~^ТпТТ ИЧеСКИЙ пТ С Ш) ’ 
говірки села Малий р. У т ' ^ е Д 6не Ц ь - Особливості 

Ужгород 1952 Я9? * вець І Ршавського округа. Дни. роб 

2 у лр - тлдша *• »• '»»*»»« У Г. 

•обуГУТриу” с а „ Л УХГ" а " СК “ лат. саісеа 

сішіізсіш. Распространение гія Р® тороыанск - сШзсНа, энгадинск. 
разорванной венг языком (то ач ительнои слав, территории, 
укр. холошѵТ тТ і Де ’ кстати > вѳнг - Ішптуа 'чулок’ < 

ствования. См’ О °Н ИТ Тоѵб 0ТН0СІ ря ЛЬ х І о^о РаННеМ в Р ѳмени заим_ 

5Ьок. Еііт. тм„ I 670 Р в“Г ?, Я І999 ' № *' 26 <» литер.),- 
О м Ргх лл ’ А ’ ” Негіар Еііт. 8Іоѵаг яіоѵеп ір 7 Т 19Я- 
* ыЧ* Рот «Мовознавство» 1967, № 6 * ^ е2 ’ 

хо аеіі: цслав. уладіти ітшезсеге (МіИ* ГР тот 77 7 ѵ,. 

остывать’ (Кои V VI 41 3^ „ ’ ,т , *у90), чеш - сМайеіі 

ляться’ (Мика 81 Г ’ ’ ^ Ж * с ^ охе8 холодеть; подкреп- 

(ѴѴагзг. I 283) пѵсск І^Ѵ* 0 ^** СТар ’ сЫоЫе6 Охлаждаться’ 
1215: север Ія^Ѵ ' * ^ т 1 становить ся холоднее’ (Даль 3 IV, 
408), блр. халадзёць ' холодеть ’ “ = Х ° Л ° Нути (Гринченко IV, 

*ѵ«ын- Л '/ Н ч ~ Ш ' П Р° ИЗВ °ДНЫЙ от *хоШъ (см.). 

ОШ1І1 (8р): цслав. уладити геГгідегаге (Мікі Г Р тоги а 
хладя 'охлаждать’ (РБЕ- Генов _ П Я „12 я 1090 )> болг. редк. 

дити то же (Б ІА ІИ 625—626- , г> хладя )’ сербохорв. хла- 

МаШі 'охлаждать’ (Рі’ е і I 2691 * <<Кі 1 ес ; |В Р га8І нѵепзка»), словен. 
скЫіГ (881 Т 557 в ’л ? 'охлаждать’, слвц. 

(РіиЫ 312), н.-лѵж скіот ч^п Шо , с1г \ с охлаждать; освежать’ 
вежаться’ (Мика 81 I 4851 Л0ДИТЬ > освежать’, сЫоііё зе 'ос- 
1 к С 485 )> ст.-польск. сЫосЫс 'геігі^егаге’ (81. 
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зіроі . ) , польск. скіойгіс ^охлаждать’, 'освежать’ (Оогозх. I, 869), 
словин. уійѳ^ёс 'охлаждать’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 349), 

(8усЫа II, 38), русск. холодитъ 'охлаждать, студить, остужать’ 
(Даль 3 IV, 1214), укр. холодйти 'холодить, охолаживать’ (Грин- 
ченко IV, 408), блр. халадзщъ 'холодить’. 

Гл. на - Ш , производный от *хоШъ (см.). 

*хоМп 9 Іі: макед. ладнее 'охлаждать, холодеть, остывать 5 (И-С), чеш. 
скіадпоиіі 'остывать, становиться холодным’, слвц. скІадпйѴ 
'остывать’ (881 I, 557), в.-луж. кМодпус то же (РГііЫ 312), ст.- 
польск. скіодщс (81. зіроі. I, 237), польск. скіодпцс 'стынуть, 
холодеть’ (\Ѵаг 82 . I, 282), словин. уійѳдпоце 'остывать’ (Ьогепіг 
81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 349), русск. стар, холонутъ (Термометр показы- 
ваетъ, что вода отъ распущенной въ ней соли холонетъ. Ломоно- 
сов. Вольф, физ. 1746 г., 68. Картотека Словаря русск. языка 
XVIII в.), диал. холонутъ 'холодеть, свежеть’ (арх., новг., 
Опыт 249), 'подуть холодом’ (пск., твер., Доп. к Опыту 293), 
'о погоде: становиться холоднее’ (Даль 3 IV, 1215), укр. холбнути 
'стынуть, охлаждаться’ (Гринченко IV, 409). 

Гл. на -пуііу производный от *хоШъ (см.). 

*хоЫоІ]а?: блр. халадзеча ж. р. 'холод, стужа’ (Байкоу — Некраш. 3.33), 
диал. холодэча ж. 'холод, холодина’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 73). 

Производное с суф. -оі]а от *х оШъ (см.). Ср. *хоШъпоі]а (см.). 
*хоЫъ: ст.-слав, улдд ъ м. р. Вроаос, аира, гое, аига 'прохлада, про- 
хладное дуновение’ (Мікі.), болг. хлад м. р. 'прохлада, холодок’ 
(БТР), также диал. лат м. р. (М. Младенов БД III, 97), макед. 
лад м. р. 'прохлада, холод’ (И-С), сербохорв. хлад м. р. 'прохлада, 
прохладная тень, холодок’, словен. кіад м. р. 'прохлада’ (Ріеі. I, 
269), диал. Ыад м. р. 'тень’ (Вагіё 12), чеш. скіад м. р. 'холод, 
прохлада’, слвц. скіад м. р. 'прохлада’, 'прохладная тень’ (881 I, 
557), в.-луж. ккібд м. р., только ум. ккібдк м. р. 'прохлада, тень’ 
(РГиЫ 312), н.-луж. скіодк м. р. 'прохлада, свежесть’, 'тень’ 
(Мика 81. I, 483), полаб. хІМ м. р. 'тень 5 , 'прохлада’ (Роіапзкі — 
Зеітегі 69), польск. скіод м. р. 'прохлада, холод’ (Оогозг. I, 877), 
словин. уібй м. р. то же (ЗусЬіа VII, 98, Зиріетепі), м. р. 

(Ьогепіх 8ІОѴІПЯ. ѴѴЪ. I, 348), русск. холод м. р. 'сравнительное 
отсутствие тепла, стужа’, (перм.) 'потребный лед, запас льду’, 
(уфим.) холоди мн. 'прохлада, спокойствие, отдых, покой, при- 
волье’ (Даль 3 IV, 1215), укр. холод м. р. 'холод’ (Гринченко IV, 
408), диал. холод ж. р. 'холодок, тень’, 'холод’ (Областной сло- 
варь буковинских говоров 469), блр. хблад м. р. 'холод’. 

При этимологизации слав. *х оШъ необходимо иметь в виду, 
что соответствие лит. заказ (и.-е. *коЫоз) 'холодный’ (ср. сюда же 
авест. загэіа- 'холодный’, перс, заѵд то же, осет. заЫ 'мерзлый’, 
см - о них специально Абаев. Ист.-этимол. словарь III, 27, 64) 
имело бы в слав, вид *зо\іъ или *зоЫъ , а соответствие нем. как 
холодный’ (прагерм. *каЫаъ<^ и.-е. *§оЫко-) имело бы в слав. 
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ыПп*^’* 4 ™ Касается пе Р В0Г0 (балт.) варианта, то связь 
его со слав. хоШъ отпадает ввиду невозможности развития из 
5, полученного из и.-е. Іс, даже по мотивам экспрессивности 

ялГ™ ЬКУ Д ° ка3аяо ’ что 5 из и -«* к прошло в праслав-ом стадию 
ффрикаты (із). Напротив, спирантизация вполне вероятна 

по экспрессивным мотивам и по условиям употребления. Важ- 
нейшим условием употребления могла быть частота синтагмати- 
ческого сочетания с * ё оШъ 'голод, муки голода’, вплоть до того, 
наве Р н ое, имеем право реконструировать известное слово- 
сочетание голод и холод как праслав. *§оШъ і хоШъ. Первона- 
чально здесь не имелось полной омонимии, так как еще действо- 

Те тт бра лабиовеяя Рного и велярного задненебных: 
^ 1 Последующая утрата лабиальности вызвала омо- 

нимию §оМъ і *§оЫъ, но ненадолго: переход §*> е в первом 
слове (название голода) повлек за собой симметричный переход 
і > Х ВТ °Р° М слове (название холода). Формы приобрели из- 

вестный нам вид: * ё оЫъ і хоЫъ. Прибегать к объяснению из 
° снований ’ к *к, впрочем, и к произведению 
И ' _е ‘ * (Б 7 е Р Н ТР’ ™ е )‘ Равным образом излишни 

и.-е *(е)/^оШо- (С. Э. Манн, ниже) 
или из з-доЫк- (Иллич-Свитыч). Слав. *хоЫъ, с учетом сказан- 
ного выше, родственно герм. *каМ-, др.-инд. ]ш1а- 'холодный, 
застывший ( рИ«-) лат деШиз, слав. ЧеЫ- (ст.-слав, жхідица). 

Из литер.: А А. Потебня РФВ III, 1880, 98—99; МіЫовісЬ 88* 

?' Ко2 0Ѵ8к ,!-І АІ8ІРЬ ХІ > 387 (сближает с др.-инд. Ыа<І- 

освежаться ); С. С. ИЫепЬеск АГзІРЬ XV, 1893 485- он же 

ххѵѴѴ 8 ^ 3 , 8 ^ ?™*- '• »* с - йн ж у 

XXV, ^ II, 1909, 122— 123 (о родстве с герм.); Эндзелин. Славяно- 
балтииские этюды 40-41; 125; Вгйскпег 180 (реконструкция 

XVII 1 1952 аС 128 4 в ѴІ м ХѴІ ’т 1939 ’ 195: Коп °едп У КЗ 

л VII, 1, 1Уэ2, 12о, 8. Е. Мапп «Ьащшаеге» 17 1941 22* Мття- 

денов ЕПР 668; ЗІа^ѵзкі I, 69-90; \Ѵ. МІгІіп^еп. Г-Ше 

ЗргасЬе IV, 51; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961 № 4 96 97- 

Фасмер IV, 256; Зкок. Еііт. г]‘есп. I, 671; Вегіаі. Еііт зіоѵаг 

зіоѵеп. ]ег. I, 195; О. И. Смирнова. Об особенностях семантики 

слова хлад. — Вопросы исторической лексикологии и лексикогра- 

А фии восточнославянских языков (М., 1974), 184 и сл. ' 

хоЫъкъ(]ь): цслав. х’МДхкх, прилаг. Ігщісіиз (Мікі. ЬР 1090) болг. 

хладъ \ прилаг. 'тепловатый’ (Дювернуа; Геров: хладный 'про- 

37г1Т ЛО п л ІИ т ’ Лй ?° К ’ Прилаг ' 'прохладный, холод- 
ив Ь ль БД П ’ 88 !’ сербохорв. хладак, ладан, -тка, сло- 

~ йка ’ прилаг - прохладный’ (РІеі. I, 269), чеш. диал. 
спіааку, прилаг. 'холодный, прохладный’ (Коіі. Бой. к. Вагі. 33) 
русск. диал. холодно 'холодно’ (Проект Архангельского областного 
словаря ). р. сюда же производное укр. диал . холодку ватий, 

-а, -е тенистый’ (бывш. Славяно-серб. у., Гринченко ТѴ 408) 
Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *хоЫъ (см.). 
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хоРеѵъ(іь) / *хо1’еѵа 


*хо1бьсь: болг. (Геров) хладёцъ м. р., ум. от хлад , сербохорв. стар., 
редк. Майас , род. п. Маса , м. р. 'прохлада, прохладное дунове- 
ние’ (XVI в., ША III, 624), словен. Майес, род. п. - йса , м. р. 
'прохлада’ (РІеі. I, 269), русск. холодец , род. п. - дца , м. р. 'сту- 
день’, диал. холодец , род. п. -дца, м. р. 'род ботвиньи, окрошки, 
холодная похлебка’, (орл., ворон., тамб.) 'студень’, (пск.) 'подвал, 
выход, погреб’ (Даль 3 IV, 1213; Доп. к Опыту 293), 'родник’ 
(костр., Картотека СТЭ), укр. холодецъ , род. п. - дцю , м. р. 'сту- 
день (кушанье)’, 'окрошка, ботвинья (кушанье)’, 'растение спаржа’ 
(Гринченко IV, 408), диал. холодецъ , род. п. -дцю, м. р. 'холод- 
ный борщ, приготовленный из сыворотки, зелени и рыбы’ (Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 225), блр. халадзёц м. р. 'сту- 
день, холодец’, сюда же Холодец , гидроним в бывш. Псков, и 
Смол. губ. (\Убгіег1шс1і бег гиззізсЬеп Сехѵаззегпатеп 13, 47). 

Производное (ум.) с суф. -ъсъ от *хоІйъ (см.). 

*хоЫыюІза?: сербохорв. хладндТга ж. р. 'холод’, словен. книжн. 
Майпдса ж. р. то же (Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка I, 808), укр. холод- 
нёча ж. р. 'стужа, сильный холод’ (Гринченко IV, 408). — -Ср. еще 
чеш. скіайпоіа ж. р. 'холод’. 

Производное с суф. -оі]а от *хоІйъпъ (см.). Ср. *хоІйоІ]а (см.). 
Укр. -сербохорв. (-словен.) изоглосса. 

*хоЫьпъ(зь): ст.-слав. х’Мдаьга, прилаг. йроаоо, гогіз 'прохладный’ 
(8ирг., Мікі., 8аб.), болг. хладен, прилаг. 'прохладный’ (БТР), 
макед. ладен 'холодный’ (И-С), сербохорв. хладан, -дна, -дно 
'прохладный’, 'холодный’, словен. Майей, -йпа, прилаг. 'прохлад- 
ный’ (РІеі. I, 269), Майап, -йпа то же (там же), чеш. сМайпу, 
прилаг. 'прохладный, холодный’, слвц. сМайпу, прилаг. то же 
(881 I, 557 — 558), также диал. уіайпі, уіапі (Зіоіс. 81оѵак* 
ѵ. ІиЬозІ. 81, 89, 117), в.-луж. ккібйпу 'прохладный’ (РІиЫ 312)» 
н.-луж. скіойпу 'холодный’, 'тенистый’ (Мика 81. I, 484), полаб- 
хіайепа, прилаг. ср. р. 'прохладное’ (Роіапзкі — ЗеЬпег! 69, с ре- 
конструкцией *хоІйепо]е), ст.-польск. скіойпу (81. зіроі. I, 237), 
польск. скіойпу 'прохладный’ (Богозх. I, 869), также диал. уиейпу 
(Тошазг., Гор. 129), уиойпі 'холодный’ (СбгпоМсг. Біаіекі таі- 
Ьогзкі И, 1, 39), словин. уіойгіі, прилаг. 'прохладный’ (Ьогепіх 
8іоѵіп2. \УЬ. I, 348), уіойпі, прилаг. (8усЬіа VII, 98, Зиріетепі), 
русск. холодный, -ая, - ое 'имеющий низкую температуру’, хо- 
лодное ср. р. 'кушанье, блюдо, которое, по приготовлении его, 
студится, напр. . . .студень, . . . окрошка’ (Даль 3 IV, 1214), диал. 
холодно ср. р. 'холодец’ (Словарь русск. говоров Кузбасса 221), 
укр. холодный, -а, -е 'холодный’ (Гринченко IV, 409), Холодна, 
правый приток Сулы, бывш. Полтавск. губ. (ѴѴогіегЬисЬ бег гиз- 
зізсйеп Се\ѵаззегпатеп 13, 47), блр. халбдны, прилаг. 'холодный’. 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *хоІйъ (см.). 

*хоГеѵъ(з‘ь) / *хо1’еѵа: цслав. холева і. саісеиз (Мікі. ЬР 1093), 
сербохорв. диал. кЦеѵа ж. р. 'род чулка’ (Истрия, у чакав. ав- 



# хо1хо1Ш 


ТрѴ (там же) ’ — 

В Хорватии (там ж 1/1 Р І Ф И Название свла 

обмотки’ (ОеЬаиег 1, 544) чеш лиа 1 2 КуС ° К ткани Д ля 

пог’ (Кеііпег. ѴусЬосІоІаё ’ II ^ ? ^ МН ' Г0Ленища са ' 

(Хоіі I 535), в. -луж. ^ 

мг- 8 "Г4?. «гГо»; пантало ““' брюк " ‘ ! '.у» : 

и„ 5,3 ІоГгЛ ГіСоГ»— ^2“ 

"Д обуви, ЙГ^ІрГ'і 1 «г ь “' сМ 17 

(ШгшЛ 8І2)! ІІ„ 4 ^Г“ К -„ ѵГ *• ' ГІ> - 

Солеіо^а?'^^-^ 363>: *' 

ложнве голенище', 'широкий' „ шДГй Р^кав, шланг' (Д»І'ь> іѵ' 
новг ов»Г 3 “'>' '"«Ряха У мямля’ («рх <Д “рек 

гаІица' (сЗ Ѵ’юЗТб) *ТГ*’ '“Г"”'» № 

(Герасимов 93^ гЕХ 245 Г Халява > прозвище 'паршивый’ 
337) холява ж о ”'бгш >К й Г0ЛѲНИІ Ц е (Говоры Прибалтики 
слова пь ЗЯ7^ 1 1 б ( ольшая стеклянная бутыль’ (Деулинский 
/ Р )> холява сплетник, болтушка, презренный 
о мужчине и женщине)’ (Мельниченко 211 \ холева 'да?вора’ 

тта™’ Т Иа а м С жГ РЯ 6РЯНСКИХ Г0ШР0В )’ “ Сьба Д дете Р й, 

твер., Доп к Опытѵ Я 28Ж ' ВЯ ™ Й ; безж изненный’ (иск., 

■МоѴч 77 К ипыту 288 )> неопрятный’ (арх., Даль 3 IV 1164— 

“У1- Л ." х Г„ а '“? ”Г' <Сло “Р; ™»Р°- Подмосковья 524), 

ленише’ П Лк - ( ’ Кар , Т ? Тека С ГЭ )> У К Р- халява ж. р. 'го- 

слова’. Гринченко Х [у ИП ;шГ ,01ГГИ врать ’ °б®Щать и нѳ сдержать 

Полесм» Р ’зі6) ЛѲНІ сТ ’ ДИаЛ ' ХаЛ ’ авЬІ мн - 'голенища’ («Лексика 
полесья» оіо). Ср. сюда же производный гл. блр диал ха- 

^ПтизводноеИ^Тѵл' Прихораш ™я’ («Народная ^сГа>/ 98). 
производное с суф. -оѵъ, -оѵа (первонач. прилаг.) от гл *хо- 

51а\ѵзкі' І °7 Р 4 * 2 Ы ’ 1923 ’ 235 ’ ВЙ*п™‘ 182; 

нрпГ п п ’ 74 (нап Р асно повторяет ошибочное суждение Брюн- 
нера о принадлежности сюда же *хоІса (см.)). Неаргѵментиш- 
ванные сомнения см. Фасмрп ТѴ 9^0 тА™ ^ ументиро 

С >И«ь (см.) (Я С. Охрембский ВЯ 1954 Г""”) ТПГ 

™л’ д1лГ Мв г Н п а х 0) сравнение с дріщи’л д!“Г 

герм, в слав Ш/а " пок Р ывать ■ т - о. заимствование из 

Х °то ОІ же (83І 1 Ыа $!я\ Ш 'У спокаивать > Унимать’, слвц. сЖсЫіѴ 
же 1, — Ср. сюда же, возм., пвоизвоттнор Уплп - 

Картотека 3 СШ Р) (ЖаЛ у гр - Ряз ' кн ‘ 0л - Ив. после 1356 г. 

бассейна Они АѴп Г ь°^ ЪК ?’ Холохолка > Х олохоленка, гидроним 
оассейна Оки (ѴѴогІегЬпсЬ йег швзшсйеп Ое^аззегпатеп 13, 50). 
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хоШъ^ь 


Чисто именной характер имеет сербохорв. стар. Ніакоіі мн., на- 
звание села (вслед за Даничичем см. КІА III, 627), соврем. 
Ьаоіе, местн. название близ Пожареваца (там же). 

Гл. на -Ш, производный от *хоіхоіъ , первичного имени, как 
показывают выше именные формы в языках, где гл. *хоІхоІііі 
неизвестен. Имя *хоІхоІъ — ■ редупликация типа *ко1ко1ъ (см.) от 
к. *хоШі (см.). См. Вегпекег I, 393. Едва ли прав Махек, тол- 
куя *хоі-хоі-Ш как экспрессивный вар. корня *коІ - , ср. греч. 
хбХаІ 'льстец’ (см. V. Масйек «81а ѵіа» X VI, 1939, 211; Он же 
ЕР 72, 1948, 69—70; Масйек 2 198). 

*хоШі: сербохорв. ІгбШі зе 'вести себя надменно, заносчиво’ 
(с XVIII в., ША III, 648), русск. холитъ 'ухаживать за кем-, 
чем-нибудь, заботиться о ком-, чем-нибудь, держать в чистоте, 
тепле, сытости’, диал. холитъ 'стричь очень коротко’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 293; Даль 3 IV, 1212), 'приводить в порядок, 
чистить, прибирать’ (Деулинский словарь 586), 'чистить’ (волог., 
ряз.), 'стегать, драть’ (твер.) (Картотека Словаря русск. народных 
говоров), холиться 'баловаться, нежиться’ (Богор. у., 
см. Е. Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и 
Калужской губерниях. — ИОРЯС III, 1898, 895), холиться 

'мыться’ (Труды МДК. Тамб. губ. — РФВ ЬХѴІ, 1911, 217). — 
Ср. сюда же производное русск. диал. холево 'наказание’ 
(А. С. Герд. Из словообразования брянских говоров. — Брянские 
говоры. Л., 1968, 54). 

Объясняется как продолжение *кзоІ- от и.-е. *к8- 'скрести’, 
ср. др.-инд. кзаіауаіі 'мыть, чистить’, лит. зкаіаиіі 'мыть, поло- 
скать’. Ср. выше знач. 'чистить’, 'мыть(ся)’, а также 'стегать, 
драть’ у слав, слова. Значения 'нежить’ и 'драть’, как известно, 
родственны, ср. *йгосііі (см.). См. V. Масйек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 
174; А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 216; 
Фасмер IV, 254 — 255. Сомнительно объяснение из и.-е. *ккоІ- 
или *хоІ- (Н. Реіег83оп АГеІРй XXXV, 1914, 369; \У. Мегііпцеп 
«Оіе Зргасйе» IV, 1958, 64). 

*хо1къзь: цслав. хлапъ , прилаг. ауацод, саеіейз (Мікі. ЕР 1090), 
др.-русск. холопыи 'холостой’ (Гр. Наз. XI в. л. 122, Срезнев- 
ский III, 1383). 

Обращает на себя внимание близость к *хоІръ (см.) и *хоШъ 
(см.), которые, как и *х оікъ, не имеют соответствий за пределами 
слав, и оформлены разными слав, суффиксами (ср. еще *хо1и]ъ, 
см.). По-видимому, праслав. новообразование *хоІ-къ от к. *хоІ - 
*к8оІ-/*зкоІ-, представленного в *хоІіІі (см.). Идея кастрирования 
(ср. *х оізіъ, *х оІзШі, см.; см. специально А. И. Соболевский 
РФВ ЬХХІ, 1914, 444), видимо, все-таки вторична; следует от- 
метить прежде всего функцию *хоІкъ и близких *хоІръ , *хоЫъ 
как обозначений молодых существ определенного возраста, 
ср. Т. Еейг-8рІа\ѵ і и зк і ІР XXIV, 2, 1939, 40 и сл. Ср. при 


^хоЦс^е 
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этом значение одного из продолжений *хоІШ — 'стричь очень 
коротко . 

Прочие этимологии маловероятны, ср. произведение из гот 

18?4 Ч8Ч Т °п СКуДН “Ѵ бедный’ (С. С. ШепЬеск АГзІРЬ ХѴі| 

1894, 383; Он жеАЫРЬ XV, 1893, 485; Вегпекег I, 394- 

* ;о’/Х. С ° МНеНИеМ ’ МІк1 ° ЗІсЬ 88 ’ где **°и*ь уже помещено под 
хоізіъ, о семантич. трудностях см. Кірагзку. Оіе цетеіпзіаѵ 
Ьекпѵѵогіег^ анз <1ет Сегт. 277; Фасмер IV, 256), этимология от 
и.-е. ць- резать, кастрировать’, ср. англос. тііг 'борозда’, греч 

олхос лат зиісиз то же (Р. Ргизік К 2 XXXIII, 1895 157)- от 

\ХѴ П 0/; і’чт 0С І 9 Ч Р ^ ВеШЮГ0 *ёоІъ (см.) (С. Младенов СбНУ 
аХѴ, II, 1909, 123 — 124; иначе — от *(з)коІ - 'ударять, резать’ 

см. он же «Зіаѵіа» VII, 1929, 741-742); сближение с чеш. Шик 
мальчик на базе др.-европ. *к(к)а/йІ-к- 'молодой, новый’ ср эт- 

^ ^иТп%Т А 96^ ІШ1Іи8 №Г - ** -зіаѵізсй-еігйзк^е 

*хоЦс!ь]е: русск. диал. холудъё ср. р. 'тряпье’ (иск., Картотека 
Псковского ооластного словаря). Родственно *§еМь (см.), при- 

Ч *8коІ- а Х -1'йъ — — * суф В родствѳнном * хоШ ( см -)> восходит к *кзоІ-І 

* хо!ръ: ст --слав.^ х-лапх м. р. 'слуга, раб’ (Зирг., ЗаЗ.), сюда же 
производные болг. хлапак м. р. 'мальчуган, мальчишка’ (Дювер- 

читка Г ’ еРВ гп,т^’ П ^тл Р Ь^' ' МаЛЬЧИК> (там же )> макед. лапе 'маль- 
шшка, глупец (И-С) также диал. лапе (С. Темков. Зборови 

од Тиквешко.-МІ Д, 8, 1951, 191), сербохорв. Мар и. Р . 'раб 
слуга, холоп , мужлан’ (КІА III, 627), производное Ыароѵ, при- 
тяж . іірилаг . холопов , ср. Ніароѵа Ро(апа (XIV в.), Ніароѵо 
■ е 1°В) иестн.названия (КІА III, 628), с л овен. Мар м р. 

(Р1е > 2 , 70 )’ чѳш - Диал. сМар м. р. 'взрослый мужчина, 

мужик, лооотряс’, 'красивый, видный человек’, 'порядочный 
человек , женатый мужчина’ (см. также Вагіоз. Зіоѵ. 116) слвн 
Шар м. р. мужчина, силач, детина’, 'муж’ (331 I, 558) с/гіаѵа 
ср р. 'мальчик’ (Каіаі 198), Марок 'парень’ (там же) ’в.луж! 
Шор м. р. мальчик’ (РІпЫ 312), ст.-польск. сЫор 'крестьянин, 
мужик’, 'мужчина' (о 1404 г., 5». ЯроІ. I, 237)^„„льс„. Шор 
"'Г, я™ к») «вмтдалец, крестьянин’, 'мужчина, мужик’ (Г. Іо- 
Г 032 . 1, 8/11— Ь/1) стар. сЫорі ? ср. р. 'мальчик’ (Богозг. I, 874), 
диал. утр м. р. мужчина’, 'муж’ (Обпнпѵісг. Біаіекі таІЬогзкі 
И, 1, 39), упер м. р. (Тотазг., Вор. 129), словин. уійѳр м. р. 
мужчина’, 'муж’, 'самец’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 350) Шоп 
м. р. (ЗусЫа II, 38—39), уіорк м. р. 'мужичок’ (ЗусЫа II \о), 
др.-русск. холопъ несвободный’ (Р. Прав. Яр.; Р. Прав. 

<І’ Г' П С ЛЯ )Ѵ Мон ‘ ; С То Л ' Гр ' 1229 г * и ДР-)> 'слуга’ 
іѴйЧ^'ѵ ' 986 Г ‘ ; Ип ' Л> П0Д 1250 г> ) (Срезневский III, 1384— 
138о), Холопъ, личное имя собств. (XV в., Тупиков 472), русск. 

холоп м. р. рао , крепостной крестьянин’, ср. производное диал. 
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хоіръ 


холбпитъ 'хозяйничать’ (холоп* у в дам^. Картотека Словаря 

брянских говоров), блр. халбп м. р. 'холоп’. 

Как уже давно замечено, *хоІръ родственно *хоІкъ (см.) и 
* хоізіъ (см.), см. А. И. Соболевский РФВ ЬХХІ, 1914, 444 (по- 
следний, однако, предполагает первонач. значение 'кастрирован- 
ный раб’, что менее убедительно; в остальном он правильно на- 
стаивает на родстве с чеш. расколе, раскоіек , привлекая для ана- 
логии связь возрастных и социальных обозначений раб, роб и 
паробок, робя. См. также Е. 5іапкіе\ѵісг «\ѴогЗ» И, 1955, 
628—629 (сближение *хоІръ, *хоІкъ, *хоізіъ и *ра-хоІъ 'мальчик, 
слуга’). 

Исследование связей *хоІръ упиралось в недостаточную изу- 
ченность слав, словообразования. Отсюда категория, возражения 
против членения *хоІ-ро- на том якобы основании, что суф. -р- 
неизвестен ни в слав., ни в и.-е. Так см. А. МеіІІеі ВЗЬ 27, 
1927, 151 (Сотріез гешіиз); Г. ЗІа\ѵзкі ІР XXXIII, 1953, 399 — - 
400. Однако сейчас едва ли стоит сомневаться в существовании 
слав, и и.-е. форманта -р(о)- как суффикса и детерминатива. 
См. Младенов ЕПР 668—669; В. Сор. Ргізреѵек к г^обоѵіпі 1а- 
ЬіаІпіЬ ргіроп ѵ іпсіоеѵгорзкііі ]‘егікіЬ 46—47 (реконструирует 
слав. *хоІо - 'молодой человек’); ср. еще В. Сор «Ьіпцшзііса» 
XIII, 1973, 58 (дальнейшие сближения по Оштиру); Вегіар Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. (ег. I, 195 — 196. См. специально Н. 8сЬизІег-8е\ѵс. 
2иг ВегеісЬішпц без Ваиегп іт 81а\ѵізсЬеп. — 218 IX, 1964, 
241—246 (с несколько прямолинейной семантич. реконструкцией — 
*зкоІ- 'аЬцезраІІеІ, аЬзЬатшепб’ + детерминатив -/>-). 

Следует категорически возразить против старого сближения 
слав. * хоіръ с гот. Ыірап, лит. зеіріі 'помогать’ (см., вслед за 
Погодиным и др., 3. Опбгиз ЗРРБК 10, 1958, 86 и сл.), 
т. к. и.-е. к > слав. 4$ > 5 , что исключает переход в х, допу- 
стимый для этимология. 3. 

Из литер.: С. С. ПЫепЬеск АЫРЬ XVI, 1894, 383; Вегпекег I, 
394 (там же прочие стар, этимологии); Эндзелин СБЭ 124 (сом- 
нительность сближения Педерсена с гот. каІЪз 'половинный’); 
А. Вгііскпег К 2 Ы, 1923, 235 (к лит. зкеіій 'быть должным’; 
ср. так же Вгііскпег 180); V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 195 — 
196 (толкует * хоіръ из *§оІръ, якобы связанного с др.-инд. 
Іаіта- 'жалкий человек, отверженный, негодяй’); К. .Іапасек 
«Зіаѵіа» XXIV, 1955, 2 (считает тождественным нем. КаІЪ, англ. 
саЦ 'теленок’, др.-инд. §агЫіак 'плод в чреве’ < и.-е. *§оі-Ыіо-); 
^Ѵ. Мег1іп§еп «Біе ЗргасЬе» IV, 1958, 59 и сл. (из и.-е. *(з)хе1-, 
*(з)хоІ- 'злодей, зло и т. п.\ ср. др.-инд. скаіат 'обман, хитрость’, 
ШгаІаЬ 'злодей’, лат. зсеіиз 'злодеяние’); МасЬек 2 198 (маловеро- 
ятная слав.-герм. этимология); В. И. Абаев «Проблемы истории 
и диалектологии слав, языков» (М., 1971) 14 (связывает слав, 
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слово с осѳт. хзеіаг / 'грабеж’); ЗІатазкі I, 68—69; Фасмеп IV 
257; 8кок. Еііт. і^ѳсп. I, 671. 

*хо1рьсь: сербохорв. стар., диал. Ыарас, род. п. кШрса, м. р. 'слуга’ 
(в Истрии и в словарях Белостенца, Вольтиджи, Стулли, в ка- 
честве личного имени собств. — в XIV— XV в., ША III, 628; 
Тепіог. Ьекзіска з1а§;ап|а 74), Ыарас (Ка. 392), словен. Ы&рес, 
род. п. -рса, м. р. слуга’, 'мальчик’ (Ріеі. I, 270, там же — 
ряд переносных значений из области материальной культуры), 
чеш. скіарес, род. и. -рее, м. р. 'мальчик, подросток’, 'холостяк’,' 
любовник’, 'мужчина’, диал. 'холостяк’ (Ѵуйга. НогпоЫап. 103), 
елвц. скіарес, род. и. -рса, м. р. 'мальчик, подросток’, 'молодой 
человек, холостяк’ (881 I, 559), в. -луж. ккіорс м. р. 'мальчик’ 
(РіиЫ 314), н.-луж. Ыорс м. р. 'деревенский мальчик’ (Мика 
81. I, 617), ст.-польск. скіоресг, 'молодой человек, іиѵепіз’ (1447 г., 
81. зіроі. I, 238), польск. скіоріес, род. п. -рса, м. р. 'мальчик’,' 
молодой человек’ (Г)огозг. I, 874), словин. уійѳрс м. р. 'слуга’ 
(Ьогепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 350), уіорс м - Р- 'мальчик’, 'слуга’ 
(Ьогепіг Рошог. I, 277; АІК, гезг. II, сг. II, 25). — В вост.- 
слав. распространено заимствование из польск. 

Производное (ум.) с суф. -ъсь от *хоІръ (см.). 

*хо1рь]ь: ст.-чеш. скіарі, прилаг. 'крестьянский’ (ОеЬаиет I, 534), 
чеш. редк. скіарі, прилаг. от скіар, польск. редк. скіорі, прилаг. 
'мужской’ (ѴѴагзг. I, 284), (стар.) 'крестьянский’ (Эогозг. I, 873), 
словин. уійѳрі'і, прилаг. 'мужской’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЪ. I, 350), 
др.-русск. холопии, прилаг. притяж. от холопъ (Р. Прав. Влад. 
Мон.; Сл. Дан. Зат. Унд., Срезневский III, 1383), на Холопии 
оулици (I Нов. лет., л. 153 об. —154, 1303 г., Картотека СДР), 
русск. холопий , -ъя, - ье , прилаг. к холоп. 

Прилаг., производное с суф. -ъ]ъ от *х оіръ (см.). 

*хоЫШ: цслав. хластити еѵігаге 'холостить’ (Мікі. ЬР 1091), 
русск. холоститъ 'кастрировать’, диал. холоститъ 'стричь слиш- 
ком коротко (пск., твер.), обманывать, обирать кого-либо’ (Доп. 
к Опыту 293; Даль 3 IV, 1216). — Ввиду возможной контамина- 
ции с к. *хІезі-, *хісізі- (см.) в зап.-слав. уверенно не прослежи- 
вается. 

Гл. на -Ш, производный от *хоЫъ (см.). 

*хоЫъ]ъ: цслав. хластъ , прилаг. саеІеЪз (Кормч. ХШ в, Мікі. ЬР 
1091), словен. стар. кіазі м. р. 'гроздь после ^снятия ягод’ 
(I. Кеіетіпа. Ргаѵие біагіпе зіоѵепзке ѵ Іііоіозкі Іисі), чеш. стар. 
скіазіу , прилаг. 'холостой, неженатый’ (МаЬ ѵегЬ., «Іип^тапп I, 
/99; Коіі I, 526), др.-русск, холостыи 'безбрачный, не находя- 
щийся в браке (о мужчинах и женщинах)’ (Кор. I. VII. 8. Апост. 
Ак. п. XVI в.; Вопр. Кир. 79, Срезневский III, 1385), русск. 
холостой , -ая, -бе 'неженатый’, диал. холостой , -ая 'не махро- 
вый (о цветах)’ (Словарь русск. донских говоров III, 181), 'пустой, 

не засеянный (о поле)’ (Картотека Псковского областного словаря), 

производные холостяк м. р. 'холостой, неженатый человек’ 


(Даль 3 IV, 1217), диал холостяк м. р. 'самец рыбий’ (арх., 
Даль 3 IV, 1216), блр. халасты , прилаг. 'холостой’, диал. халасты , 
прилаг. 'пустой, из одной крупы (суп)’ (Шаталава 185). — 
Ср., только в производной форме, болг. диал. хластйна ж. р. 
'стебли кукурузы’ (Речник РОДД), хлъстйпъ ж. р. 'стебли ку- 
курузы после сбора урожая’ (Петков. Еленски речник. — БД VII, 162). 

Родственно *хоІкъ (см.) и *хоІръ (см.), причем образовано 
с суфф. - зіъ от общего к. *хоІ -, а не из *хоІр-іо- у как полагал 
Лер-Сплавинский (см. Т. ЬеЬг-ЗрІа^ѵіпзкі ЗР XXIV, 2, 1939, 40 
и сл.). См. А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 

218 — 219. Связь *хоШъ , *хоІръ , *хоІкъ , *хоШі и их семантика 
реальнее всего указывают на первонач. значение 'стричь’, 'стри- 
женый’, а не 'кастрировать’, как нередко предполагалось, 
ср. сближение *хоІ8Іііі с *хІа8Іаіі , см. Вегпекег I, 394; Фасмер IV , 
257 — 258. Прослеживаемые у *хоІкъ , *хоІръ , *хоІ8іъ значения 
молодости, молодцеватости как-то не вяжутся с кастрацией, но 
могут быть осмыслены в связи с возрастными обозначениями. 
Ср. греч. хоро;, хобро; 'мальчик, сын’, хорт] 'девушка’: хесрсо 'стричь’, 
трі^охоорь'ос 'обряд острижения волос у подростков’. См. Трубачев. 
История слав, терминов родства 117. 

*хо1изь: чеш. диал. скоіи / м. р. 'подстилка из листьев, мелкие 
ветки’ (Вагіхгё. 81оѵ. 119), скоіо] ж. р. 'сушеные липовые или 
другие ветки, которые зимой дают овцам для обгладывания 
листьев, а затем сжигают’ (Вагіоз. 81оѵ. 120), в.-луж. скоіи] м. р. 
'плуг’ (РІиЫ 1072), н.-луж. скоіи] м. р. 'плуг’ (Мика 81. I, 
491), также диал. скбіу] м. р. (Мика 81. I, 491), польск. скоіо] 
'стебель, холудина’ (\Уаг 82 . I, 291), русск. холуй м. р. 'хам, 
слуга, лакей’, диал. холуй м. р. 'нанос разного сору весенней 
водою’ (перм., Опыт 249), холуй 'опилки, отруби, высевки низ- 
шего сорта’ (Е. Будде. Исследование особенностей рязанского 
говора. — РФВ XXVIII, 1892, 67), холуй м. р. 'бездельник, лен- 
тяй’ (Деулинский словарь 587). — Ср. еще хбла ж. р. 'карча на 
дне Днепра’ (херс., Даль 3 IV, 1212). 

Производное с суф. ~и]ъ от к. *хоІ- <^*к8о1-1*зко1-, ср. *хо- 
Ші (см.), с одной стороны, и *хоІкъ , *хоІръ , *хоІзіъ (см.) — ■ 
с другой. В основе всех частных значений лежит значение 
'стричь, резать’. См. А. С. Мельничук «Этимология. 1966» 
(М., 1968), 216 — 217. Концепция нескольких омонимов холуй раз- 
личного происхождения, представленная у Фасмера (IV, 258 — 
259), избыточна. 

См. еще А. Вгйскпег К2 Ы, 1923, 237; Т. ЬеЬг-8рІа\ѵіп8кі 
ЛР XXIV, 2, 1939, 40 и сл. (от праслав. *хоІ- 'ограждение’); 
X. Шустер-Шевц ВЯ 1976, № 6, 85; МасЬек 2 204. 
хоіипь: ст.-чеш. Скоіип м. р., местн. название (1415 г., Ст.-чеш., 
Прага; РгоГоиз II, 32, там же иное толкование), русск. Холуня , 
Холунка , название реки бассейна Оки, бывпі. Жиздринск. у. 
Калужской губ. (ѴѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Сеѵѵаззегпащеп 13, 51), 

§ Этимологический словарь, в. 8 
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Производное с суф. -ипъ от к. *хоІ- у см. *хоШі. Ср. *хоІупі 
(см.). 

*хо1ъка: др.-русск. Холка, личное имя собств. (1609 г., Тупиков 
472), русск. холка ж. р. 'у лошади и других животных: часть 
шеи, смежная с хребтом’, диал. хблка ж. р. 'баранья лопатка?’ 
(арх.), 'ляжка, бедро животного?’ (сиб.), 'холопка, холуйка’ 
(влад.), 'неженка’ (каз.), 'наглец’ (Даль 3 IV, 1212 — 1213; Опыт 
249; Доп. к Опыту 293), 'ягодица, мозоль’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части б. реки Оби. Доп. II, 
254; Соликамский словарь 666), 'выдавшаяся кость в суставе 
в теле человека и животного’ (новг.), 'щиколотка’ (вят.) (Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров), 'верхний плавник у рыбы’ 
(Картотека Словаря брянских говоров). 

Производное с суф. -ъка, соотносительное с *хоШі (см.). 
Ср. Фасмер IV, 255 («Вероятно, связано с хохол»). Обращает на 
себя внимание широкая шкала значений (см. выше). 

*хо!упі: ст.-чеш. Скоіупё ж. р., местн. название (1446 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Скоііп, название деревни (Ргоіоиз II, 31), русск. 
Холынья, название левого притока Полисти, басе. Ловати, бывш. 
Старорусск. у. Новг. губ. (ѴѴогІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Сехѵаззег- 
патеп 13, 51), также Холиня (ѴѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Се\ѵаз- 
зегпатеп 13, 46). 

Производное с суф. -упі от к. *хоІ- (см. *хоШі). Ср. *хоІипъ 
(см.), с родственным суф. Как и *хоІипъ, русск.-чеш. изоглосса. 
*хо1ьпъ]ь: русск. диал. хблъный, -ая, -ое 'опрятный’ (пск., Доп. 
к Опыту 293; Даль 3 IV, 1218; Словарь говоров Подмосковья 
530), 'чистый, аккуратный’ (Картотека Новгородского ГПИ), 'хо- 
роший, чистый, здоровый’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
ср. еще Холъна, название левого притока Волхова (ѴѴбгІегЬисЬ бег 
гиззізсЬеп Сечѵаззегпашеп 13, 51), блр. диал. хблъны 'холеный, кра- 
сивый’ (Касьпяровіч 331). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. *хоІііі (см.). 

*хотёкъ / *хотікь: чеш. скотік м. р. 'хомяк Миз сгісеіиз’ (Іип§- 
тапп I, 812, с указанием: роі., Ьіпбе; Коіі V — VI, 428: «Кико- 
різ кгаіобѵог.»), ср., далее, скотесек м. р.: иг іе ]ак еЬ. — о ста- 
ром человеке (Там же), Скотек, личное имя собств. (АгсЬ. V, 
530; Коіі V — VI, 428), диал. скитак 'ненасытный человек’ (ва- 
лашек., ВагІоЗ. Зіоѵ. 122), ср. еще скитас м. р. 'ком, куча’, 
елвц. скитас, стар, скотас м. р. то же (886 I, 578), ст.-польск. 
скотук 'крот Таіра еигораеа Ь.’ (1498 г., 81. зіроі. I, 245), 
польск. скотік, диал. скотіак, скбтек, скотік м. р. 'хомяк Сгісеіиз 
Ігитепіагіиз’ (ѴѴагзг. I, 291), др.-русск. томікъ, хомакъ 'хомяк 
(зверек)’ (Пов. вр. л. введ., Срезневский I, 1386), русск. хомяк 
м. р. 'хищный грызун из сем. мышиных Сгісеіиз ѵи1§агіз, вре- 
дитель хлебных злаков’, укр. хом’Лк м. р. 'хомяк Сгісеіиз’ (Грин- 
ченко IV, 409), блр. хамАк м. р. 'хомяк’. — Ср. русск. диал. 
хомячитъ, хумячитъ 'мять, тискать’ (пск., твер., Даль 3 IV, 1219). 
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хошезіогь 


Чеш. название хомяка, возм., заимствовано из польск., а польск. 
объясняют из воет. -слав., ссылаясь также на отсутствие слова 
в ю.-слав. См. Зіахѵзкі I, 75 — 76. 

Ооратное образование *хотё-къ, с суф. -къ, от *хотёзіогъ 
(см.). Самостоятельная этимологизация слова *хотёкъ в связи 
с лтш. катіз («тоге піегаіегпе рогуегкі г піегпапего ргаггббіа», 
см. 8Іа\ѵзкі, там же; Ргаепкеі I, 213; но лтш. форма сомнительна, 
см. тіндзелин. Славяно-балтийские этюды 126) или же предполо- 
жение о звукоподражательности (из и.-е. *ккот~, так как животное 

? ЗД І і пІг 1 ХараКтерный крик ’ см ‘ Г - А - Ильинский ИОРЯС XVI 
4, 1912, 6) равно невероятны. ' 

хотёзіогъ: др.-русск., русск.-цслав. хоміеторъ, хоміетаръ 'наз- 
вание насекомого’ (Хомѣсторъ, роукама са опирав и оудобь 
оулавдюмъ; тъ живетъ въ полатахъ цѣсарьскыихъ. Изб. 1073 г 
л. 157. Хомѣстаръ, роукама крѣпАСА. Изб. XIII в. И. публ. б! 
Срезневский III, 1 386). — Толкование 'насекомое’ ошибочно: опи- 
сание^ в цитате достаточно полно передает повадки зверька, 
в стоике прижимающего передние лапки (роукама са опирай)’ 
его нетрудно при этом ловить, и он легко приживается в неволе. 
Ьсе это вместе взятое позволяет толковать хоміеторъ только как 
хомяк . 

Несмотря на скудость свидетельств, ясно, что это древнее слово 
( в.). Кго бесспорно праслав. характер подтверждает ряд кос- 

венных данных и нижеследующий анализ его словообразователь- 
ной структуры, затемненной и временем, и неудачными этимо- 
логиями. О более широком древнем распространении и народном 
употреолении слова *хотёзіогъ косвенно говорят иноязычные 
заимствования из слав.: нем. Ііатзіег 'хомяк Сгісеіиз Ігитепіа- 
/ѵт Др -; в -~ нем - Ъатизіго, др.-сакс. катизіга 'сигсиііо’, катазіга 
1 в.) грызун, хомяк’ (Кіи^е 20 286 — 287); лит. зіагаз 'суслик, 

хомяк , несомненно, заимствовано из слав., любопытным образом 
подтверждая двукомпонентность слав. *хотёзіогъ (см. ниже) 
гюлижая слав. *хотёзіогъ и лит. зіагаз, исследователи обыкно- 

« но нѳ дѳлают никаких заключений о характере их отношений 

кр? К тт НН яое РО гг СТВО? заимствова нне?), ср. Вегпекег I, 395; Ггаеп- 

газ ’ 0 ’ 0!Шп;а последнего, вслед за Зубатым, связать зіа- 

птпт и ЛИТ " гл> первонач. якобы 'зверек, делающий стойку 

лит аПаДеіШИ ’ малоубедительна. В общем существенно, что 

елпй 00на РУ живает соответствие также первому компоненту слав. 

пѵ ® ’ Т7 Т0чнее ; , заимствование — катаз 'крыса (также в качестве 

ну тельства) (см. о нем несколько иначе Ргаепкеі I, 212—213). 

ппяспар Се * ЯСВ0 ’ существовало ли сложное лит. *катазіагаз < 

заимствпв хоте8ІОГЪ или катаз и зіагаз с самого начала были 
заимствованы порознь. 

тепнп^’ Г Х0МЯКа не Редко называли по издаваемому им харак- 

Зохонв к?7і / р - С "- П0 , ЛЬСК - ^есек, кггесгек, чеш. кгесек, 

Р охорв. кгёак (см. Вгискпег 182; 8Іа\ѵзкі I, 76). Но наиболее 


^ * 
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замечательная черта хомяка отражена в определении Сгісеіиз 
ѵиі^агіз или ітитепіагіиз: «зерноед с защечными сумками» 
(Даль 2 IV, 560). Думается, что именно с учетом этой черты 
должно этимологизироваться слово *хотёзіогъ. Как догадывался 
уже Бернекер (там же), *хотё-зіогъ представляет собой сложе- 
ние. Первая часть, возм., родственна *8котііі (см.) 'сжимать, 
стискивать’ (см. ЗІа^зкі, там же), вернее, здесь может быть 
представлена именная форма *хото- в вин. п. дв. ч. (среднего 
рода?) *хотё- у которая обозначала парные сумки за щеками 
у этого «зерноеда». Вторая часть сложения - зіогъ не менее лю- 
бопытна, поскольку этимологически, видимо, тождественна к. *рго - 
зіогъ (см.), именному производному от т.*зіегіі (см.). Интерес, пред- 
ставляемый -зіогъ в составе *хотё-зіогъ , повышается возможностями 
его семантич. реконструкции, потому что у этого *-зіогъ пред- 
положительно было не значение 'пространство, простирать, рас- 
стилать’, характерное для семьи слов *зіегіі , *ргозіогъ , а не ме- 
нее древнее — 'сыпать, насыпать’, отмечаемое у ряда родствен- 
ных и.-е. соответствий, ср. др.-инд. зіагаіі 'сыпать, бросать’, 
авест. 8Іагаііі , лат. зіегпд, зігаѵі , зіѵаіит 'сыпать, расстилать’. 
Праслав. *хотё-зіогъ имело значение 'насыпающий (обе) сумки’. 
Предложенная этимология как будто наиболее полно объясняет 
форму и значение этого слова. Напротив, искусственной пред- 
ставляется этимология, объясняющая *хотёзіогъ как заимствова- 
ние из ир., ср. авест. катаёзіаг- 'повергающий на землю’, перс. 
катезіаг 'противник’ (Фасмер IV, 260), несмотря на попытку 
Махека мотивировать это тем, что «хомяк пригибает стебли зла- 
ков, чтобы извлекать зерна» (V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 
211). Прочие этимологии еще менее вероятны, ср. Г. А. Ильин- 
ский ИОРЯС XVI, 4, 6 — 7 (из праслав. гл. *хотёъіаіі). 
*хото1Ш (зр): чеш. диал. скотоііі зе 'падать, сыпаться’ (КоіЬ. Бой. 
к ВагЬ. 34), слвц. диал. скотоііі ’ 'засовывать, заматывать’ (Ка- 
Іаі 201; Диалект., Братислава). — Недостаточно ясно отношение 
русск. диал. хомылять 'хромать’ (пск., Опыт 249), 'ковылять, 
прихрамывать’ (пск., яросл., Даль 3 IV, 1219; Мельниченко 211), 
'идти из стороны в сторону’, 'прихрамывать’ (Васнецов 336), 
хомулятъ 'хромать’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Гл. на -ііі, видимо, родственный *хотоІъ (см.). 

*хото1ъ: сербохорв. Ното( м. р., название села в Боснии, в Сара- 
евск. окр. (КІА III, 649), сюда же Ното\е ср. р., топоним 
в Сербии (с XIV в.) и Герцеговине (там же), чеш. стар, скотоі 
м. р. 'вихрь’, диал. скотоіес 'приспособление для ловли раков’ 
(КоМ. Бой. к Вагі. 34), слвц. диал. скотоіа ж. р. 'шея’ (2Шпа, 
Диалект., Братислава), польск. скотоіес , род. п. - Іса , м. р. 'жердь, 
на которой держится крыло невода’ (ѴѴагзг. I, 291 — 292), русск. 
диал. хомолбк , род. п. -лка, м. р. 'верхушка, маковка’ (Даль 3 
IV, 1218). — Ср. сюда же польск. стар, скотіа ж. р. 'кольцо на 
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голову, поддерживающее волосы’ (\Ѵагзг. I, 291), укр. хбмля , 
хомівка ж. р. 'женский головной убор’ (Гринченко IV, 409). 

Экспрессивный вар. к *§отоІа , *котоІъ (см.). Махек сближа- 
ет с лит. катиоіуз 'ком, клубок’, см. МасЬек 2 202. 

*хотогъ: чеш. скотоѵ , скотйг м. р. 'мусор, рухлядь’ («Гип^тапп I, 
812; Коіі I, 535), укр. Хомбра , Комор , Хомур , название левого 
притока Случи, басе. Горыни, бывш. Новоград-Волынск. и За- 
славльск. у. Волынск, губ. (\ѴбгЬегЬисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵа8зег- 
патеп 13, 52). — Ср. сюда же сербохорв. Нотог]е ср. р., местн. 
название (КІА III, 649). 

Неясно. Возм., к предыдущему, с вариантным суф. *хот-огъ ? 
*хот9іъ / *хото1ъ: цслав. хомжтъ м. р. іицит, Нѣга (Мікі. БР 
1093), болг. хамут м. р. 'хомут’ (БТР), также хомбт , хомут 
м. р. (БТР; Геров: 'хомут’, 'ключица’), диал. амут м. р. (М. М Ла- 
денов БД I, 35; Шапкарев-Близнев БД III, 199), хумбк ’ м. р. 
'воловье ярмо’, 'ярмо, вешаемое на шею свинье, чтобы не лазила 


на огороженные поля’ (Горов. Страндж. — БД I, 153), умбт 
(Д. Евстатиева. Плевенско. — БД VI, 234), хумбт ’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД VII, 163), сербохорв. хомут м. р. 
'пучок, связка’ (напр. хомут сщена), кдтйс ш. р. —котиі (КІА III, 
649), кдтоі м. р. 'подпорка для виноградной лозы’ (КІА III, 649), 
словен. котбі м. р. 'хомут’, 'невод’ (Ріеі. I, 276), также котаі 
(там же), катді м. р. 'верша’ (Ріеі. I, 263), ст.-чеш. скотйі 
м. р. 'хомут’ (СеЬаиег I, 545), чеш. скотоиі м. р. 'хомут’, также 
диал. скотйі м. р. (Вагіоз. 81оѵ. 119), слвц. скотйі и. р. 'хомут’ 
(881 I, 567), в.-луж. ккотоі м. р. 'хомут’ (РГиЫ 317), н.-луж. 
скотоі м. р. 'хомут’ (Мика 81. I, 492), ст. -польск. скотціко , ско - 
то/і , скотипіко 'іи^ит ециі’ (81. 8Іро1. I, 245), польск. скотціо 
ср. р., стар, скотці м. р. 'хомут’, 'дужка, скобка’ (Богозг. I, 
893), также диал. уйтйпі м. р. (Сбгпотсх. Біаіекі шаІЬогзкі 
Я, 1, 41), словин. х ц отді м. р. 'хомут’ (Богепіх Рошог. I, 287), 
др.-русск. хомоутъ (А. В. Арциховский. Новгородские грамоты 
на бересте (Из раскопок 1952 г.). М., 1954, 78: грам. № 78, 
XI XII вв.), русск. хомут м. р. 'часть конской упряжи: дере- 
вянные клешни, с хомутиною, оголовком и гужами, надеваемые 
тѵ Г ? лову л °ніади’, 'железная скоба’, 'стремянка, обойма’ (Даль 3 

, 1218), блр. хамут м. р. 'хомут’. — Возм., сюда же в.-луж. 
сктиі м. р. 'побег, веточка’ (ІакиЬаз 124). 

Специально о распространении в вост.-болг. диалектах см. 
М. Сл. Младенов (в кн.:) Исследования по слав, языкознанию 
(М., 1971) 365 и сл. 

Хомут конское ярмо, мягкая нашейная пружинящая часть 
упряжи, приспособленная исключительно для лошади и имею- 
щая отличия от жесткого воловьего ярма, ига; последнее в прин- 
ципе не подходило для лошади, так как душило ее при сколько- 
ни удь значительной нагрузке. Лошадь, как известно, лишь вто- 


рично была 


использована для тяги, для чего потребовалась тех- 
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ническая инновация — введение хомута. Изменение в технике 
повлекло за собой изменение в терминологии, поскольку и.-е. 
*іщот, слав. *]ъ§о (см.) обозначало лишь древнее воловье ярмо. 
В таких условиях лексич. инновация осуществляется либо за 
счет внутренних языковых ресурсов (переосмысление, словооб- 
разовательная инновация), либо через заимствование ввиду на- 
личия культурного импульса. Полагают, что хомут, как и лошадь 
в упряжке, — изобретение Востока, отсюда попытка этимологии 
слав, слова из монг., см. Рясянен, Одрикур, Чекановский (см. 
Фасмер IV, 260, с дополнениями Масйек 2 203). Однако слав, 
слово обнаруживает семантич. и формальные варианты, ср. выше 
значения 'пучок, связка’, 'невод’ и формы *хотдіъ \ *хотуіо и 
*хотоіъ, в которых довольно четко выделяются слав. суф. -діъ 
и -оіъ (некоторые видят даже здесь стар, действ, прич. наст, на 
діъ, см. 8іа\\ъкі I, 75; Фасмер, там же). Выделяемый таким пу- 
тем к. *хот- может и формально, и семантически продолжать 
*(з)кот - 'сжимать, стягивать’, ср. *зкотііі (см.), лит. катапоз 
мн. 'кожаная уздечка’, нем. диал. Натеп 'хомут’, ср.-нидерл. 
кате , нидерл. каат то же. Что касается др.-инд. затауаіі 'ус- 
покаивать, унимать’, сравнение с которым предполагает вариацию 
*кот~: * кот - (V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 192; Фасмер IV, 
260), то еі’о лучше оставить в стороне ввиду формального несоот- 
ветствия и.-е. к и слав, х, а также отличной, религиозно-этич. 
семантики др.-инд. слов, ср. др. -янд. зата - 'душевный покой’. 
Вторичное, народноэтимологич. усвоение в слав, некоего культур- 
ного заимствования в этих условиях (см. выше) тоже не исклю- 
чено. 

См.: МікІозісЬ 88 («Баз ѴѴогІ зсЬеіпІ зІаѵізсЬ ъ\х 8еіп»); Вег- 
пекег I, 395 (нерешительно говорит о заимствовании из герм. 
*уата- 'палка, упряжь’, гот. * катапсіз , прич.); С. Младенов СбНУ 
XXV, И, 1909, 132 (исконное, из и.-е. *дкат~); Вгііскпег 182; 
Младенов ЕПР 670 (считает слово «арио-алт.», с соответствием 
в монг.); 8кок. Еііт. г]есп. I, 678; Вегіар Еііт. 8Іоѵаг. зіоѵеп. 
рг. I, 199 — 200. 

*хорііі (8§): ст.-чеш. скорііі зё секо 'схватиться, ухватить’ (беЬо зё 
8ріез скоръ ѵік? скоръ зё таза, аіе оѵсе 8ё ігаѵу сЬуіі. Иоѵак. 
8іоѵ. Низ. 36), чеш. скорііі 'схватить’, скорііі зе 'схватиться, 
взяться, начать’, слвц. скоріѴ 'схватить’ (881 I, 567; СгатЬеІ 
522: скоріс ), в.-луж. ккоріс 'начать’ (РГиЫ 317), н.-луж. скоріё 
то же (Мика 81. I, 492), ст.-польск. скоріс зі$ 'схватиться, ух- 
ватиться’ (81. 8Іро1. I, 245), польск. диал. скоріс 'хватать’, 'со- 
бирать, сгребать’ (ѴѴагзг. I, 292), др.-русск., русск.-цслав. хопити 
'хватать, кусать’ (Ио. Леств. XII в.; Диоптр. Филип.), 'жалить’ 
(Псалт. толк. XII в. пс. СХХХІХ. 3. толк.; Панд. Ант. XI в. 
л. 109) (Срезневский III, 1386), русск. диал. хбпитъ 'хватать’ 
(смол., Опыт 249; Даль 8 IV, 1220: зап. хопйтъ 'захватить, ухва- 
тить, поймать’), укр. хопити 'схватить’ (Гринченко IV, 409), 
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хопйтися 'хватиться, ухватиться’ (Гринченко IV, 410), блр. 
хбпіцъ 'хватит, достаточно, довольно’. 

Гл. на -ііі, соотносительный с *хараіі, *харііі (см.). 

*хогЬгёік цслав. храбрѣти Іогіет Ііегі (Мікі. ЬР 1095), чеш. 
скгаЪгёіі 'храбреть, становиться храбрым’ (Іип^тапп I, 816). 

Гл. на -ёіі, производный от *хогЪгъ (см.). 

*хогЬгШ (ер): макед. храбри 'ободрять, подбадривать’ (И-С), сербо- 
хорв. храбрити 'подбадривать’ (ВІА III, 676: с XVIII в.), сло- 
вен. кгаЪгъіі то же, кгаЪгііі зе 'хвастать, храбриться’ (Ріеі. I, 
277—278), также кгаЫіі зе (там же), МЪгііі зе 'хвастать, хва- 
литься’ (Ріеі. I, 262), чеш. скгаЪгііі 'делать храбрым’ (Іип^тапп 
I, 816), слвц. скгаЪгіѴ за 'храбриться, добавлять себе храбрости’ 
(831 I, 570), русск. хорббриться 'храбриться, бодриться; чва- 
ниться’ (Даль 3 IV, 1220, без указания места). 

Гл. на -Ш, производный от *хогЪгъ (см.). 

*хогЪгііъ: др.-русск. Хоробритъ (князь Михаило, нарицаемыи Хо- 
робритъ, сынъ Ярославль, князь Владимирский. 1248 г. Летоп. 
X, 137. Тупиков 472; Веселовский. Ономастикой 342). 

Производное с суф. -ііъ от *хогЪгъ (см.). 

*хогЬго8Іь: цслав. храбрость ж. р. Іогіііийо (Мікі. ЬР 1095), болг. 
храброст ж. р. 'храбрость’ (РВЕ), макед. храброст ж. р. (Кон.)* 
сербохорв. храброст ж. р. 'храбрость’, словен. кгаЪгозі ж. р! 
то же (Р]еі. I, 278), чеш. скгаЬгозі ж. р.'храбрость’ (.Гшщ- 
шапп I, 816; Коіі I, 539), слвц. скгаЪгозѴ ж. р. (881 I, 
570), в.-луж. ккгоЫозс ж. р. 'дерзость, смелость; наглость’ 
(РГиЫ 319), н.-луж. стар. скгоЬгозс ж. р. (Якубица) 'храб- 
рость’ (Мика 81. I, 500), польск. скгоЬгозс ж. р. 'храбрость’ 
(Богозг. I, 909), русск. диал. хброб ростъ ж. р. 'храбрость 
в смысле грубиянства, задорливость’ (арх., Доп. к Опыту 293; 
Даль 3 IV, 1220), также хб роб остъ ( арх., Картотека Словаря русск! 
народных говоров), укр. хорббрістъ , род. п. -рости, ж. р. 'храб- 
рость (Гринченко IV, 410). 

* Производное с суф. - озіъ от прилаг. *хогЪгъ (см.). 
хогЬгъ(зь): ст.-слав, хрлъъръ прилаг. раут]^, стратісоттк, 

ри^паіог,^ шііез 'храбрый человек, храбрец’ (Воет., Мікі., 8ай.) 
оолг. храбър, прилаг. 'храбрый, смелый’ (БТР), диал. 'рабе?р 
"Р^ аг * храбр ый, бесстрашный’ (Родопски напредък VII, 6—7,’ 
р 191 )> Храбър , Храбро м. р., личное имя собств. (Илчев! 
речник на личните и фамилии имена у българите. София, 1969! 
* 1 ’ м ^ кед> храбар , прилаг. 'храбрый’ (И-С), сербохорв. храбар 
ора, -б р°, прилаг. 'храбрый’ (сущ. м. р. — в XVI— XVIII вв ’ 
см. ВІА III, 673; Магигапіс 401), словен. кгаЪег , -Ъга , прилаг! 
Хр », бр / п И 1 смелый ’ (РІеЬ I, 277), ст.-чеш. скгаЬгу, прилаг 'храб- 
рый’ (СеЬапег I, 550), СкгаЬгі, СкаЪН мн., места, название (там 

шапп СІ І Да яГб е Гы ЗВ т°Т4 ЧеШ - с}ігаЬгоіа ™ • Р- Храбрость’ (Іип ? - 
шапп 1 , 816, КоМ I, 539), слвц. книжн. скгаЬгу , прилаг. 'сме- 
лей, храбрый (881 I, 570), в.-луж. ккгоЫу 'смелый, храбрый’ 
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(РІиЫ 319), н.-луж. стар. скгоЪгу (Якубица) 'храбрый, смелый’ 
(Мика 81. I, 500), ст.-польск. скгоЪгу 'смелый’ (только как проз- 
вище короля Болеслава I, 81. зіроі. I, 253), польск. стар .скгоЪгу, 
прилаг. 'храбрый, смелый’ (Богозя. I, 909), также скаЪгу (ѴѴагзг. 

I, 268), словин. хгоЪгі , прилаг. 'хрдбрый, смелый’ (Богепіг Ро- 

тог. I, 280), др.-русск. хоробрый 'храбрый’ (Ип. л. под 1554 г., 
Сл. Дан. Зат., Срезневский III, 1386), Хороборъ , местн. назва- 
ние (Ипат. л., Гал.-Вол., ок. 1425 г., л. 261 об. Картотека СДР), 
также Хоробръ (там же), Хороброй , личное имя собств. (1171 г., 
Ипат. 372, Тупиков 472), русск. диал. хоробрый , -ая, - ое 'храб- 
рый’ (новг., пск.), тщеславный, горделивый’ (волог.) (Опыт 249; 
Даль 3 IV, 1220; Куликовский 129), хороброе ср. р. 'вкусное ку- 
шанье’ (твер., Доп. к Опыту 293; Даль 3 IV, 1220), Хороброй , наз- 
вание порога на реке Мете, бывш. Новгор. губ. (\ѴбіТегЬисІі 
(Тег гиззізейеп Сехѵаззегпатеп 13, 56), укр. хоробрый , ~а, -е 

'храбрый’ (Гринченко IV, 410). 

Как указал уже Эндзелин (Славяно-балтийские этюды 126)» 
вероятно, по образцу *йоЪгъ (см.), *Ъузігъ (см.) вторично расши- 
рено с помощью суф. - гъ из первонач. *хогЪъ, родственного лтш. зкагЪз 
'острый, строгий, суровый, задорный’, др.-исл. зкагрг 'острый’. В се- 
мантич. отношении ср. лат. асег 'острый, энергичный, решительный, 
пылкий’. Следы стар, значения ср. в русск. диал. хоробрый 
'тщеславный’, хороброе 'вкусное кушанье’ (см. выше). Ср., да- 
лее, сюда же нем. зскаг / 'острый’, лтш. зкегЪз 'терпкий’, см. 
А. Вгискпег КЪ Ы, 1923, 233; Вгискпег 184; Младенов ЕПР 
671:<и.-е. *(з)кот-Ък- от *( з)кег - 'резать, сечь’, против чего см., 
без достаточных оснований, Г. 8Іа\ѵзкі К8 XVI, 1, 1948, 86 
(собственная идея последнего о родстве *хогЪгъ с *хгъЪъіъ (см.) 
и общем их звукоподражат. происхождении гораздо менее убе- 
дительна, ср. и практический отказ от нее: 81а\ѵзкі 1, 80); Н. Каг- 
зііеп «ГезізсйгіК Ш г М. Ѵазтег» 225 (семантич. переход 'зсЬпѳі- 
сЩг’ Чаріег, кШт’); Фасмер IV, 264; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 
1961, № 4, 94; 8кок. Еііт. гіесп. I, 683. 

Прочая литер.: Меіііеі. ЁЪийез 403 (ср. др.-инд. ккатаЪ* острый, 
резкий’, греч. хар^арех;); Вегпекег I, 397; С. Младенов СбНУ XXV, 

II, 1909, 134 (из и.-е. *дкаг-, *даг-); V. МасЬек «81аѵіа» XVI, 

1939, 197 (ср. др.-инд. -$аІЪка~); Масйек 2 204 (сближение с др.- 
инд. рга$аІЪка- 'смелый, уверенный в себе’ и даже со ср.-ирл. 
саігпа 'храбрый, мужественный’); Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іея. I, 200—201; Озііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкізсЬе Ѵо^еіпашеп 
46 (из *ккагЦт-, ср. догреч. ' аг З еиг ЪеШциеизе’; -Ьг- 

объясняет из и.-е. *Ъкег- 'бить’); \Ѵ. МегНп^еп «Біе ЗргасЬе» 
IV, 56. 

*хогЬгьсь: делав. м. р. Ьото Гогііз (Мікі. ЬР 1095), болг. 

храбрец м. р. 'храбрец’ (БТР), макед. храбрец м. р. то же (И-С), 
сербохорв. стар., редк. кгаЪгас м. р. 'храбрец’ (в рукописи XVII в., 
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КІА III, 674), словен. кгаЬгес , род. п. - Ъгса , м. р. 'храбрец’ 
(РІѳЬ. I, 277), чеш. скгаЪѵес, род. п. - гее , м. р. (у Юнгмана: скгаЪ- 
гес) 'храбрец’, 'хвастун’ (Іип^тапп I, 816; КоМ I, 539), СкгаЪгсі 
мн., местн. название (ОеЬаііег I, 550), русск. хоробрец в выра- 
жении: хоробрец играет 'человек испускает дух’ (каз., Даль 3 IV, 
1220 ). ‘ 4 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *хогЪгъ (см.), субстантива- 
ция последнего. 


* 


хогхогііі 8§: русск. хорохориться 'храбриться, держать себя вызы- 
вающе, заносчиво’, стар., диал. хорхорюсъ 'хвалюсь, величаюсь’ 
(Два старинных областных словаря XVIII столетия. Сообщение 
П. К. Симони. Словарь областных слов, употребляемых в г. Устюге 
Великом (по записи 1757 г.). — ЖСт XVIII, 1898, 447), сюда же 
хорохбнитъея 'важничать, заниматься собою и много о себе ду- 
мать; хорохориться’ (смол., Опыт 250), далее — др.-русск. Хор- 
хора, Хорохора, личное имя собств. (XV в., Веселовский. Оно- 
мастикой 342), русск. хорохбра 'задорный, хвастунишка’ (Даль 3 
IV, 1222), диал. хорхбра ж. р. 'курица редкоперая, шершавая’ 
(волог., Опыт 250; Даль 3 IV, 1224), харахбра 'храбрый паренек’ 
(Картотека Новгородского ГПИ), хархаратый 'оборванный’ (Кар- 
тотека Словаря брянских говоров), хорохбрки мн. 'тряпье’ (калуж.’ 
Опыт 250), хорхбр м. р. 'боровой кулик, слука, вальдшнеп’ 
(Даль 3 IV, 1224), хорхбры мн. 'нечистые отрепья, висящие в по- 
ношенном платье’ (курск., Опыт 250; Даль 3 IV, 1224), хархары 
'старая оборванная ветхая одежда’ (Картотека Словаря брянских 
говоров), блр. харахбрыцца 'охорашиваться’ (Байкоу — Некраш. 
334). — Ср., далее, сюда же русск. диал. хахбрый, -ая, - ое 'вет- 
хий, к употреблению негодный’ (арх., Опыт 246; Даль 3 IV, 1171: 
хахбрый кафтан ), хахброй 'ветхий, изношенный’ (Подвысоц- 
кий 182). Наконец, возм., сюда же сербохорв. диал. (чак.) х°Ъ 0Г ° 
(па ^о^ого), нареч. 'в сборку, торчком, приподнято’ (Зиз. 160)» 
о котором см. Н. И. Толстой «Общеслав. лингв, атлас». М., 1965» 
142. Впрочем, именно на ю.-слав. почве ожидалось бы *хгахог -, 


а не хохот-. Ср. болг. диал. храхор 'неровное место’ (А. Салам- 
башев. Географски термини в топонимията на Смолянско и Ма- 


данско. — Родопи 1976, № 2, 36). 

Недостаточно ясное образование. Звукоподражание, видимо» 
допускал Брюкнер, сближая русск. слово с польск. кгокотхус зі$> 
?Р* -ш. ктакот 'гоготанье’, см. А. Вгискпег АГзІРЬ XI, 1888, 
У. Однако с неменыним основанием можно объяснять как гл* 


на -ііі, производный от редуплицированного *хот-хог-, что свиде- 
тельствует о значительной древности. См. Фасмер IV, 267. Уже 
Миклошич предполагал дометатезную праформу, см. Мікіозісй 89. 

ледует обратить внимание также на семантич. разнообразие слов 
(выше). Относительно возможных дальнейших связей ср. *хогъіъ, 
*хого$іъ (см.). 
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*хогтіпа: ст.-слав. храмина ж. р. оіход, оіхих, охтг]ѵг), сіотиз, іепіо- 
гіит 'дом’ (Зирг., Мікі., Засі.), сербохорв. стар. Нгатіпа ж. р. 
'дом’ (до XVI в. и в словарях Стулли и Даничича, ША III, 
679), Нгатіпа , мѳстн. название на острове Муртер (Зкок I, 146, 
147), словен. Нгатіпа ж. р. 'здание’ (РІеІ. I, 278), чеш. сНгатіпа 
ж. р. 'храм’ (Кт^таші I, 817), польск. стар, скготіпа ж. р. 
'шалаш, хижина, лачуга, сарай’ (ѴѴагзя. I, 298), др.-русск. хоро- 
мина 'дом, строенье’ (Нов. вр. л. под 1092 г.; Афан. Никит. 335), 
'комната, горница’ (Дан. иг.) (Срезневский III, 1387), русск. хо- 
ромина ж. р. 'жилой дом, изба’ (Даль 3 IV, 1221), диал. хоромина 
'постройка, усадьба вообще, большой дом, нежилая постройка, 
как напр. сарай, овин и пр.’ (Копорский. О говоре севера Поше- 
хоно-Володарского у. Яросл. губ. 200), 'хорошая постройка, дом, 
изба’ (Опыт словаря говоров Калининской обл. 274), 'жилое де- 
ревянное строение, дом’ (Соликамский словарь 668), укр. диал. 
хоромина ж. р. 'большой хороший жилой дом’, 'большой хлев 
или сарай’, 'хозяйство’ (Лисенко. Словник поліських говорів 223). 

Производное с суф. -іпа от *хогтъ (см.). 

*хогтъ/*хогта: ст.-слав. %рд\\ъ м. р. оіхіа, оіход, &5|іа, ах т]ѵ^, ѵаос, 
сіотиз, Ьепіогіит, іетріит 'дом’ (Супр. и др., Мікі., Засі.), болг. 
храм м. р. 'храм’ (БТР), макед. храм м. р. то же (И-С), сербо- 
хорв. храм- м. р. 'храм, церковь’ (ША III, 678 также: 'дом (осо- 
бенно большой), двор’), ум. Нгатас , род. и. Нгатса , м. р. 'пасту- 
шеская хижина’ (там же), словен. стар. Нгат м. р. 'погреб’ 
(Оиізташі 154), Нгат м. р. 'здание’, 'склад, амбар’, 'деревянный 
винный погреб на винограднике’ (ср. еще «ХагосіорІ8]е ЗІоѵеп- 
сеѵ» I, 190), 'комната, коморка, кладовая, чулан’ (Ріеі. I, 278), 
диал. угат м. р. 'погреб’ (Кох.), чеш. сНгат м. р. 'храм, церковь’, 
слвц. книж. сНгат м. р. то же (831 I, 570), н.-луж. сНгот м. р. 
'здание, дом’, 'церковь, костел, храм’, (диал.) 'боковое здание или 
ворота с сеновалом’ (Мика 81. I, 501), др.-русск. хоромъ 'дом, 
строенье’ (Новг. I л. под 1016 г.; Пов. вр. л. под 1092 г.; 
Р. Правд. Влад. Мон. — по Син. сп. и мн. др., Срезневский III, 
1387), хоромное строение 'общее наименование жилых построек’ 
(1652, 1693 гг. и др., Котков. Леке, южн.-русск. письм. XVI — 
XVIII вв. 137, 140), русск. хоромы мн. 'жилая деревянная по- 
стройка’ (см. также Даль 3 IV, 1221), диал. хорома ж. р. 'крыша; 
также помещение, дом’ (Куликовский 129), хорома ж. р. 'жилой 
дом’ (Картотека Псковского областного словаря), харбмы 'хозяй- 
ственные домашние строения (дом, сарай, двор и т. д.)’ (К. А. Иеро- 
польский. Говор деревни Савкино Пушкинского района Псков- 
ского округа. — ИОРЯС III, 1930, 596), хоромы 'дом вместе со 
всеми хозяйственными постройками’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии), хоромы 'хлев’ (коотр., Картотека СТЭ), хоромъ 
'крыша; помещение, дом’ (олон., Картотека Словаря русск. народ- 
ных говоров), сюда же прилаг. хорбмый 'имеющий вид высокого 
терема’ (в песнях) (твер., там же), хоромный лес 'строевой* 
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(Даль 3 IV, 1221), хоромный 'домашний’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. диал. хорома 'навес для сена на четы- 
рех столбах’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), хорбми мн. 
'сени’ (Областной словарь буковинских говоров 469), харбмі , хо- 
рбми 'большой красивый жилой дом’, 'большой хлев или сарай’ 
(Лисенко. Словник поліських говорів 223), блр. диал. харбм м. р. 
'крыша’ (Шаталава 185). 

Значение 'крыша, навес на столбах’ представляется все-таки 
наиболее архаическим, несмотря на возражения (см., напр., 
В. Я. Дерягин «Этимология. 1966». М., 1968, 182 и сл., где 
значение 'крыша’ у этого слова считается поздней местной, с.- 


в.-р. семантич. инновацией: ср. однако, диал. укр. и блр. при- 
меры со значением 'крыша’, см. выше). Наиболее логичным ка- 
жется развитие именно этого значения в значение 'высокий 
дом’, наконец 'храм, дом бога, церковь’. Неслучайно последнее 
важное значение развилось именно у слова *хогтъ, а не у слов 
*хаІира , *хаіа , *ху%аІ*хуза (см. з. ѵ.), обозначавших разного 
рода приземистые или полуземляночные постройки, дом с печью 
( *)ъзіъЬа , см.), дом вообще ( *сІотъ , см.). 

Слово недостаточно ясно. Возможны и.-е. реконструкции *$когто - 
и *8огто-. Первый вариант предполагает родство с др.-в.-нем. 
зсігт , зсёгт 'защита, заслон’, точнее — -'щит, покрытый кожей’ 
(Клюге, ниже), ср. др.-инд. сагтап 'кожа, шкура’, и это сбли- 
жение удовлетворительно объясняет природу слав, х , см. Брюк- 
нер (ниже). Ср. сюда же, далее, праслав. *сегтъ (см.), близкое 
к древней семантике *хогтъ: 'шатер, навес’. Объяснение *хогтъ < ^ 
зогто- принимает родство с греч. орцое 'цепь, канат’, 'ожерелье’, 


лат. зегеге 'связывать, соединять’, греч. еГро) 'нанизывать’, при* 
чем зог-то - осмысляется как отглаг. производное от и.-е. *$ег -, 
с первонач. семантикой 'плетеная хижина’, см. Вегпекег, вслед 
за Бугге (ниже). Но значение 'высокий дом’ (откуда 'храм’), 
все-таки, по-видимому, основное для *хогтъ , плохо согласуется 
^ семантикой плетеной хижины. Кроме того, переход *8огтъ^> 
хогтъ нуждался бы в особых условиях для этого на слав, 
почве (сохранение соответствующего гл. от и.-е. *8ег -, употребле- 
ние с приставками *рег- у *и-, *ѵу-> ср. аналогичное объяснение 
праслав. ходъ *$ой-), чего, однако, не наблюдается. 

Сближение Потебни с др.-инд. ёагапа- 'убежище, защита’, 
шгтап- 'убежище, покров’ неприемлемо не только из-за двусмыс- 
ленности плавного в др.-инд., но также ввиду невероятности пе- 
рехода и.-е. &;>$>слав. х , чему препятствовала бы стадия із 
у этого 5. Довольно распространенное сравнение *хогтъ с др*- 
инд. Нагтуат 'большой, укрепленный дом’ элементарно не учи- 
тывает ир. (авест.) ш'гітуа- 'крепкий дом’ (в составе прилаг. 
ъагітуаѵапі- 'владеющий крепким домом’), что предполагает пра- 
форму индо-ир. *ікагт-<^ и.-е. *%Іъвгт-\*$Ногт- % в любом случае 



весьма далекую от *хогтъ. Прочие этимологии еще Мейее веро- 
ятны. 

См.: А. А. Потебня РФВ IV, 1880, 193; I. Когіоѵзкіі АІзІРЬ XI, 
1888, 384 (:др.-инд. кагтуат); против см.: С. С. ИЫепЪеск 
АГзІРЬ XVI, 1894, 383; 8. Ви^е К2 XXXII, 1893, 22—23 (из 
и.-е. *8огто-8 , ср. арм. огт 'рагіез, тигиз’); Н. Рейегзеп К2 
XXXVIII, 1905, 395; Вегпекег I, 397; Эндзелин Славяно-балтий- 
ские этюды 127; Н. Реіегззоп АІзІРЬ XXXV, 1914, 373; \Ѵ. Ре- 
Іегзеп АІРЬ XXXVII, 1916, 273 (полагает, что суф. ст.-слав. 

обязан влиянию и.-е. *сІото8); Вгііскпег 183; К. Озііг 
«Еіпо1о§» I, 1926 — 1927, 33; Озііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкізсЬе 
Ѵо^еіпатеп 96; V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 193 — 194 ( *хогтъ < ^ 
*$огтъ и.-е. *§когто-, ср. др.-инд. кагтуат); 8. Е. Майи 
«Ьап§иа§е» 17, 1941, 22 (эдшлъ, якобы букв. 'оиіЬоизе’ и.-е. 
^кз-фогто -, ср. др.-инд. кагтуа-); Младенов ЕПР 671 (из и.-е. 
*8кег- 'резать, выделывать’); против см. Е. ЗІахѵзкі К8 XVI, 1, 
1948, 87; \Ѵ. Копесгпу К8 XVII, 1, 1952, 129; V. МасЬек «Біе 
ЗргасЬе» 4, 1958, 74 и сл. (сближение с хетт, кагітті - 'храм’; 
цит. по: КЗ XXIII, 2, 1964, 185); см. так же: МасЬек 2 204; 
О. Н. Трубачев «Этимология. 1965» (М., 1967), 24 (против сбли- 
жения с др.-инд. кагтуат ); см. так же: МаугЬоіег III, 583; 
Фасмер IV, 265 — 266; 8Іа\ѵзкі I, 78; 8кок. Еііт. г]есп. I, 683; 
Кіи^е 20 650; СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёіупюіо^іцие Ье Іа Іап^ие 
§гесдие III, 822; \Ѵ. Мегііи^еп «Біе ЗргасЬе» IV, 1958, 65 (из 
и.-е. *хогт-\). 

*хогпа: цслав. ж. р. сіЬиз, Ъапіщ, зитіиз (МікІозісЬ ЬР), 

болг. храна ж. р. 'пища, питание’, 'корм, фураж (зерно, куку- 
руза, сено)’ (БТР), диал. рана ж. р. 'зерновой корм’ (М. Младе- 
нов БД III, 153), макед. храна ж. р. 'пища, питание’ (И-С), 
сербохорв. храна ж. р. 'пища, питание’, 'корм’ (КІА III, 679— 
680: с XIV в.; Магигапіс 401 — 402), также гапа ж. р. (КІА ХШ, 
46), словен. кгапа ж. р. 'пища, питание’, 'кушанье’ (Ріеі. 1, 278), 
чеш. редк. скгапа ж. р. 'охрана’, полаб. хота ж. р. 'пища, пи- 
тание’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 69), ст.-польск. скѵопа 'хранилище, 
склад’ (81. зіроі. I, 254), польск. диал. ската, ската ж. р. 'корм 
(для скота)’ (\Ѵагз2. I, 273), словин. уагпа ж. р. 'пища, питание; 
корм’ (Ьогепія 8ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 344), хсо та ж. р. 'пища; корм 
(для скота)’ (Ьогепіг Ропюг. I, 279), хата ж. р. 'сухая трава, 
непригодная в качестве корма, растущая как на хлебном поле, 
так и на лугах’ (ЗусМа И, 23), русск. хорбна ж. р. 'действие 
по і*л. хоронитъ ’ (Даль 3 IV, 1222). 

О глубокой архаичности словин. формы и значения и их изо- 
глоссной связи с ю.-слав. см.: Е. \Ѵгос1а\ѵзка «Зіисііа ъ Іі1о1о§ді 
роізкіе} 1 зІо\ѵіапзкіер> 7, 1967, 175; Н. Роро\ѵзка-ТаЬогзка К8 
XXXVI, 1, 1975, 6 — 7; К. Напйке «Зіисііа ъ Шоіо^іі роізкіе] і 
зІошапзкіе|» 8* 98, 109* 


Архаичность формы и значения можно констатировать, далее, 
в делом для праслав. *хота 'пища, питание, корм’. Эта конста- 
тация важна для правильной оценки отношения форм *хота и 
*хотііі (см.): глагол, конечно, произведен от имени, а не наобо- 
рот (поздних, вторичных случаев вроде русск. хорбна от хоро- 
нитъ, см. выше, мы здесь не касаемся), что особенно очевидно 
для глагольных значений 'кормить, питать’. Но это же относится 
и к *хогпШ в значении 'хранить, беречь’; следует признать род- 
ство обоих значений и развитие в данном случае 'кормить, пи- 
тать’ > 'беречь, хранить’. Ср. аналогичное семантич. развитие 
у *§о]Ш (см.). Не исключено при этом влияние со стороны *Ъог- 
пііі (см.), что тоже как-то объясняло бы вторичность появления 
у *хотііі значения 'беречь, охранять’. Попытка полного разгра- 
ничения значений 'кормить’ и 'беречь’ и особая этимология для 
*хота 'охрана’ — из *когпа, якобы родственного др.-инд. загтап 
'защита, кров, покров’ (Махек, ниже), маловероятна с разных 
точек зрения. 

Праслав. *хота нельзя отрывать от ир., авест. уѵагэпа 'еда, 
питье’, см. еще Міккоіа. Бгзіаѵ. Сгатт. II, 175; О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1965» (М., 1967), 36. Скорее всего, 

*хота было заимствовано из ир., см. I. Кесхек. ІгапізсЬе ЕпіІеЬ- 
пип^еп іт ИгзІаѵізсЬеп. 1. Бгзі. *хота ипй аѵезіізсЬез х ѵ агэ- 
пак -. — Роііа Огіепіаііа IX, 1967 (Кгако\ѵ, 1968), 85 и сл. Этому 
объяснению нисколько не препятствует собственное вероятное 
происхождение ир. хѵаг- из и.-е. *зиеІ-, ср. об этом В. В. Мар- 
тынов «Этимология. 1968» (М., 1971), 16; Мартынов. Славянская 
и индоевропейская аккомодация (Минск, 1968) 115. Ср. дальней- 
шую словообразовательную разложимость и именной суффиксаль- 
ный характер -п- как раз на ир. языковой почве, в отличие от 
слав., где *хогпа, можно сказать, далее не анализируется. 

Стар, сближение *хогпа с лит. зёгіі 'кормить (скотину)’, пред- 
полагающее упомянутое словообразоват. членение именно на 
слав, почве, все-таки совершенно неприемлемо прежде всего фо- 
нетически: на несопоставимость лит. з- и слав, х- указывал еще 
Эндзелин Славяно-балтийские этюды 42. 

См.: Вегпекег I, 397 — 398 (ср. авест. раігі-кагаііе 'остерегается’» 
лат. зегѵаге 'сохранять’); Н. Реіегззоп АІзІРЬ XXXV, 1914, 
366 — 367; Вгйскпег 184; V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 191,* 
ѴЛ Копесяпу КЗ XVII, 1, 1952, 129; Младенов ЕПР 671 ( *(з)ког -• 
*(з)кег- 'резать’, ср. лат. саго , сагпіз 'мясо’, санскр. кгЫ- 'нож’); 
Фасмер IV, 266 (упоминает и другие менее надежные этимоло- 
гии); 8Іа\ѵзкі I, 81; \Ѵ. Мегіііщеп «Біе ЗргасЬе» IV, 1958, 65 
(реконструирует и.-е. *хогп-<^*хог- 'наблюдать, охранять, сте- 
речь’); МасЬек 2 204 (обращает также внимание на любопытное 
отсутствие *хогпа, *хогпіЫ в серболуж.); 8кок. Еііт. г]е5ч. I, 
684; ВеПар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. I, 201. 
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хогпійіо: ст.-слав, ^ымло ср. р. 'узда’: х^аыило оуттомъ (8ай., 
Мікі.: Ѳтрошрб;, сизіосііа, ЬЬезаигиз, <роХахтоѵ, атиіеіит), болг. 
хранило ср. р. собир. (Геров: Така сж наречены войска-та въ 
едн* народна пѣсень; храненіе), диал. хранило ср. р. 'пища’ 
(Речник РОДД), сербохорв. стар. Нгапііо ср. р. 'то, что хранит 
охраняет, амулет’ (XIII в., КІА III, 681), также Нгапііо м. р., 
личное имя собств. (XIII— XIV вв., там же), словен. Нгапііо ср. 
р. хранение’, 'пища, кушанье’ (РІеЬ. I, 278), чеш. сНгапШо 
ср. р. ^предохранение’ (Іипдгаапп I, 817), слвц. сНгапШо ср. р. 
то же (551 I, 570), польск. скгопШо ср. р. меднц. 'приспособле- 
ние, предохраняющее оболочку мозга при трепанации черепа’ 
(ѴѴагзг. I, 299). — Ср. сюда же производное ст.-слав, гдаыилишб 
ср. р. (роХа-кщрюу 'хранилище’ (5ирг., Мікі., ЗасБ). Г 

Производное с суф. -(і)Мо (название орудия) от гл. *хотііі 

(см.ф 

*хогпітігъ: болг. стар. Хранймйр м. р., личное имя собств. (Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 521), сербо- 
хорв. стар. Нгапітіг м. р., личное имя собств. (с XIV в., КІА III, 
681). * ' 

Л Сложение основы гл. *хогпШ (см.) и имени *тігъ (см.), 
хоишіаѵъ: болг. стар. Хранйслав м. р., личное имя собств. (Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 521), сербо- 

кГа тЪі) Г ' апЫаѵ м " Рм личное имя собств - (° хш в., 

Антропонимич. сложение основы гл. *хогпііі (см.) и *$ Іаѵа 
(см.). 

хогпііеіь: ст.-слав. )с^<\ыит6ла м. р. <ртХа|, сизіоз 'хранитель’ (Сіог., 
Зирг., Мікі., ЗаД .), болг. книжн., стар, хранйтел м. р. 'храни- 
тель (РБЕ; Геров: зжби хранители 'зубы-кормильцы’), диал. хра- 
нителем. р. 'кормилец’ (Речник РОДД 549), макед. хранйтел 
м. р. кормилец’ (И-С), сербохорв. стар. кгаПііеІ м. р. 'кормилец’, 
хранитель’ (И ІА III, 682; Магигапіб 402), словен. НгапІІеІ / м. р. 
хранитель’, 'кормилец’ (РІеЬ. I, 278), чеш. редк. скгапііеі м. р. 
хранитель’, слвц. скгапНеГ м. р. то же (531 I, 571), польск. 
скгопісіеі м. р. 'хранитель, защитник’ (ѴѴагзг. I, 299), русск. 
хоронйтелъ м. р. 'кто хоронит что, кого-либо’ (Даль 3 IV, 1222). 

# Имя деятеля, производное с суф. -іеіъ от гл. *хогпііі (см.), 
хогпііі (8§): ст.-слав. ^(Миити «роХаттеіѵ, 8іа<роХаттеіѵ, сизіосііге 'хра- 
нить, охранять’ (Зирг., СІ 02 ., 8а(].), болг. храня 'кормить, уха- 
живать’ (БТР; Геров: 'хранить’), храня се 'питаться, кормиться’ 

(там же), диал. ран'ъ 'кормить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. 

БД V, 237; Он же. Гюмюрджинско. — БД VI, 79), рана то же 
(М. Младенов БД III, 153), ран' им (Шапкарев — Близнев БД III, 
270), макед. храни 'кормить, питать’ (И-С), сербохорв. хранити 
кормить’, 'хранить’, хрйнити се 'питаться, кормиться’, 'беречься’, 
диал. кгапіі 'хранить, скрывать, прятать’ (Сгѳз, см. Тепіог. Бек- 
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зіска зіа^аща 74; Ка. 393), словен. кгапііі 'хранить, беречь’, 
'кормить, питать, содержать’ (РІеІ. I, 278), чеш. скгапШ 'защи- 
щать, охранять’, с Нгапііі зе 'остерегаться’, диал. скгапіѴ зе 'ухо- 
дить, убираться’ (Вагіоз. 81оѵ. 120), сѣгапіѴ то же (ЬатргесЫ. 
Зіоѵп. зігейоораѵ. 51), слвц. скгапіі* 'защищать, охранять, хра- 
нить’, скгапіѴ за (381 I, 570—571), полаб. хогпёі 'кормить’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 69), ст. -польск. скгопіб 'охранять, беречь’ (81. 
зіроі. I, 254), польск. скгопіс 'беречь, охранять’ (Богозг. I, 913), 
словин. угщпіс 'защищать, беречь’ (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 358), 
хгопіс (Ьогепіг Ротог. I, 280), др.-русск. хоронити 'прятать, 
скрывать’ (Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп.; Поуч. Влад. 
Мон. 80), 'хранить, беречь’ (Р. Прав. Яр. — по Син. сп.; Пайс, 
сб. 178), 'соблюдать’ (Сбор. 1076 г. 103) (Срезневский III, 1387 — 
1388), хоронитисА 'прятаться, скрываться’ (Новг. судн. гр. 1471 г., 
Срезневский III, 1388), русск. хоронитъ 'закапывать в землю, 
предавать земле (умершего)’, 'прятать’, диал. хоронитъ 'прятать’ 
(Деулинский словарь 587), 'хранить, держать’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 572), 'беречь, стеречь’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), хорониться 'остерегаться’ (пск., твер., Доп, 
к Опыту 293), укр. хоронйти 'хранить’, 'прятать’, 'хоронить’ 
(Гринченко IV, 410). 

Гл. на -Ш, производный от имени *хогпа (см.). 

*хогпьЬа: словен. кгатЪа ж. р. 'хранение’, 'хранилище’, 'кладовая’ 
(Ріеі. I, 278), слвц. диал. скгапЬа, скгатЬа ж. р. 'похороны, по- 
гребение’ (Каіаі 203; Диалект., Братислава). 

Производное с суф. - ъЬа (имя действия) от гл. *хогпШ (см.). 
*хогпьсь / *хогпьса: сербохорв. стар, кгапас , род. п. кгапса , м. р. 
'кормилец’, 'хранитель’ (в словаре Стулли), диал. (Истрия) 'муж, 
вошедший в семью жены’ (КІА III, 680), чеш. скгапсе м. р. 
'защитник, заступник’ (Ішщшапп I, 817). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *хогпііі (см.). 

*хого1ира / *хого1иръ: цслав. эддлоуп ъ, прилаг. саѵиз, йе агЬоге 'ду- 
плистый, о дереве’ (Мікі. 1095), болг. (Геров) хралупъ , хралопъ 
м. р. 'дуплистое дерево’. — Ср. сюда же производное болг. стар. 
( х )ралупат , ралопат , прилаг. 'дуплистый, полый, пустой внутри’ 

( ралопато (куфо) дрьво. Д. Мутев. Естествена история, 1869 г. 
Архив Болг. возрождения, София). Ср. МікІозісЬ 90. 

Вар. к *зкогоІира (см.). См. Младенов ЕПР 671. 

*хогозіь?: русск. диал. хб ростъ 'удобство, красота, приятность’ 
(Ф. Покровский. О народных говорах сев.-зап. части Костромской 
губ. — ЖСт. VII, 1897, 469), хбрости мн. 'красота, краса, при- 
гожесть, прелесть’ (ниж.-сем., Даль 3 IV, 1223). — Ср. еще сюда же 
блр. диал. хороствб ср. р. 'красота, великолепие, прелесть’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 73). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *хогъ)ь (см.). 
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*хого8сьпъ(зь): русск. Хорошно, название озера в устье Ловати, 
бывш. Старо-Русск. у. Новг. губ. (ѴѴбгіегЬисІі йег гиззізсйеп 
Ое\ѵаззегпатеп 13, 57). — Ср., возм., сюда же (как раннее обрат- 
ное производное?) др.-русск. хороший 'красивый’ (Жит. Стеф. 
Перм. 674), 'прибранный, убранный’ (Никон. Панд. сл. 6) (Срез- 
невский III, 1388; покушати пера добро ль перо тверда ль рука 
доброль гею писать хороше ль писмга. Приписка XII в. Устав, 
монастырский церковного служения, XII в. Соф. № 1136, л. 53. 
Картотека СДР), Хороший: Яковъ Хороший , торопчанинъ, 1632 г., 
личное имя собств. (Тупиков 472), хорошавыи 'щеголь’ (Никон. 
Панд. сл. 36, Срезневский III, 1388), хорошивыи (. . . сеи черньци 
хорошиви суть. . . Панд. Ник. Черн. XIV в. л. 95 об. б. Кар- 
тотека СДР), Хорошила , личное имя собств. (Кн. ключей 21. 
XVI в. Картотека ДРС), русск. хороший 'прекрасный, красивый, 
видный’, 'добрый или путный, ладный, добротный’ (Даль 3 IV, 

1223) , диал. хорош м. р. 'хахаль, любовник’ (волог., Даль 3 IV, 

1224) , хороший м. р. 'красавец’, 'слишком занятый своею наруж- 
ностью’ (пск., твер., Доп. к Опыту 293), укр. хорош , хороший , 
-а, - е 'хороший, красивый’ (Гринченко IV, 410), сюда же диал. 
хороши? тг, хорошіт 'лущить, чистить (кукурузу, фасоль и т. п.)’ 
(Лисенко. Словник поліських говорів 225), хорошыты то же 
(Вешторт Г. Ф. Названия пищи в говорах Полесья. — Лексика 
Полесья 411), харашай , харашун 'коновал’ (Леке, атлас Право- 
бережного Полісся), блр. диал. харашб , нареч. 'хорошо’ (Мінска- 
маладзеч. III, 120), производное харбшыцъ 'чистить’ (Народнае 
слова 22), хорошітъ 'очищать овощи от листьев и корешков’ 
(Народная лексіка 243), хорошыты 'чистить (рыбу, морковь, мо- 
лодую картошку)’ (Народная лексіка 118). 

Прилаг., производное с суф. -ыгъ от *хогозіъ (см.). Основной 
объект объяснения в настоящей статье — русск. (и воет. -слав.) 
хороший . Предложенная гипотеза объясняет исход слова и учи- 
тывает скрытые стороны значения слова хороший и гнезда 
('скрести’, 'чистить’), вполне отвечающие этимол. реконструкции 
*зкег- 1 *зког~, см. *хогъ]'ъ , *хагъ]ь. 

Другие этимологии см. Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 2, 
1921, 241 — 242 (от и.-е. *ккег- 'скрести, тереть’); С. Обнорский. 
Прилагательное хороший и его производные в русском языке. — 
Язык и литература III (Л., 1929) (притяж. прилаг. от ир. имени 
Хорос); Фасмер IV, 267 (предпочитает производство от *хогЪгъ (см.), 
русск. хоробрый ); Е. 8іапкіе\ѵісг «Зборник за филологи^у и лин- 
гвистику» IV — V, 1961 — 1962, 316; Ж. Ж. Варбот. Хорохориться 
и хороший. — Русская речь 1980, № 1, 138 — 141. 

*хого- 92 ь 1 тдь: русск. диал. харузлый 'слабый, худенький’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров). 

Вар. к *зкогод%ъІъ]ъ (см.), русск. спору злый. 

*хогоѵіпа? *когоѵіпа? : др.-русск. хоровина (. . .крестьянин Тимошка 
Ежов дѣлалъ в моностырь быковыя четыре хоровины дано о 
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дѣла четырнотцать алтынъ. Расх. Бог. м. 80. Картотека ДРС), 
русск. стар, хоровина 'сырая, невыделанная кожа’ (Леке. Волчк. 
1755 г. I, 619. Картотека Словаря русск. языка XVIII в.), русск. 
диал. хоровйна ж. р. 'высушенная кожа, снятая с морского 
зверя, без сала’ (арх.), 'шкура, невыделанная кожа’ (ряз.) (Опыт 
250), хоравйна ж. р. 'сырая кожа, шкура’ (тамб., ряз., Даль 3 IV, 
1220), харавйна ж. р. 'тощая скотина’ (волог.), 'падаль, павшая 
скотина’ (волог.), 'кожа, шкура’ (волог., тамб.), 'женская верхняя 
одежда’ (новг.) (Опыт 245; Даль 3 IV, 1167), харавйна ж. р. 
'предмет женской одежды, обычно не очень хорошей’ (Соликам- 
ский словарь 661), харавйна 'плохое, гнилое дерево’ (арх.), 
'упавшее в реку дерево’ (арх.), 'коряга (негодная)’ (Картотека 
СТЭ), хоровйна 'болезненный человек, кляча’ (Картотека Новг. 
ГПИ), хоровйна 'теща’ (Герасимов. Словарь уездного Череповец- 
кого говора 92). — Ср. русск. диал. харавъё 'старый хлам’ (влад., 
Картотека Словаря русск. народных говоров). 

Возм., фонетич. и суффиксальное производное от *зког а (см.) — 
первонач. *зког-оѵ-іпа , с переходом зк^>х. Ср. еще Т. В. Горя- 
чева «Этимология. 1977» (М., 1979), 104 — 105 (с реконструкцией 
праслав. *хогѵіпа от и.-е. *зкег~). Сближение с герм. 
ср.-в.-нем. каге , капѵег 'терпкий’, нем. кегЪ (Фасмер IV, 264) 
нуждается в оговорке об экспрессивном изменении *когѵо- 
*хог( о )ѵо- в слав., т. к. возведение слав, х и герм, к к единому 
и.-е. кк менее вероятно. 

*хогоѵііъ]ь: русск. (диал.?) хоровйтый 'красивый’, 'добрый, ладный’ 
(Даль 3 IV, 1223, без указания места). 

Производное с суф. - оѵііъ от *хогъ]'ь (см.), ср. сюда же *хо - 

гозіъ, *Х0Г08СЪПЪ]Ъ (см.). Гадательные соображения см. Фасмер IV, 

264. 

*хог(}§у/-ъѵе: ст.-слав., цслав. ж. р. ахт,тетроѵ, зсерігит, ѵе- 

хШит 'хоругвь, знамя’, 'скипетр, жезл’, 'чин, порядок’ (Воет., 
Мікі., 8ай.), болг. хоругва ж. р. 'церковное знамя, хоругвь’ 
(РВЕ), макед. хоругва ж. р. 'знамя, хоругвь’ (Кон.), сербохорв. 
стар, когщѵа ж. р. 'знамя’ (с XV до XVIII в. и в словаре 
Стулли, ША III, 652), редк. коѵща ж. р. (гапакс, XVI в., 
там же), чеш. когоикеѵ , род. п. - кѵе , ж. р. 'знамя, флаг’, елвц. 
книжн., стар, когикѵа ж. р. то же (881 I, 749), в.-луж. ккогко ] 
ж. р. 'знамя’ (РІиЫ 317: «вм. ккогкого »), н.-луж. диал., стар. 
скбги^о], скбг$о ] ж. р. 'знамя, церковная хоругвь’, 'флюгер’ 
(Мика 81. I, 494), ст.-польск. скоѵ^іеіѵ 'знамя, хоругвь’, 'знак’, 
'парус’ (81. зіроі. I, 245), польск. скогц^іеш, род. п. ж. р. 

'знамя’, (стар.) 'воинский отряд’ (Богозг. I, 894 — 895), др.-русск., 
русск.-цслав. хорХгы , хорХгъвъ , хорюгъвъ , хоржгъвь 'знамя, хо- 
ругвь, стяг’ (Сл. плк. Игор. Числ. И. 3; Ип. л. под 1229 г.; 
Гр. Наз. XIV в. с толк. Ник. Ир.), 'церковная хоругвь’ (Пут. 
Генн. и Позн. 39), 'скипетр’ (Поел. И ер. 13), 'племя, колено’ 
(Цар. 1.Х. 20. Библ. 1499 г.) (Срезневский III, 1388 — 1389). — 
б Этимологический словарь, в, 8 
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Соответствия в современных вост.-слав. языках (русск. хоругвь 
укр. хоругов, хоругва , блр. харугва ж. р.) имеют книжн. харак- 
тер. Несколько особняком стоит укр. корогва ж. р. с знамя\ 'цер- 
ковная хоругвь’, 'красный флаг, вывешиваемый наутро после 
Ш Д 286) Й Н ° ЧИ ’ ѲСЛИ НѲВѲСТа оказалась непорочной’ (Гринченко 

Обычно объясняют как заимствование из монг. отиудо, отиуеа 
или огощо , принимая тюрк, посредство ввиду появления х-. Од- 
нако практически праслав. и общеслав. характер слова сообщает 
такому происхождению некоторую проблематичность. Сомнения 
усугуоляются ввиду четкого наличия здесь основы на -й-, а эти 
основы в заимствованной лексике ориентированы, как известно 
на «Запад (ср. *Ьику, см., из герм.), а не на Восток. Это застав- 
ляет вспомнить стар, этимологию из герм. *кгип§д, ср. гот. 
пги§§а палка, посох’ (связь названий знамени и палки, древка 
обычна, ср. происхождение русск. стяг из др.-шв. зіапа 'древко 
шест ). й ^ ’ 

дг С .ш. уу?у °“ ес ^/ Гз1РЬ ХѴ > 1893 > 485 >‘ А. Впіскпег 
АГзІРІх ХХТл, 1907, 111 ; Вегпекег I, 398; Фасмер IV, 268— 

литер.); ЗІаѵзкі 1, 76; Маскек 2 278; Г. 31а\ѵзкі ІР XXXIII, 
іаэо, ЦШ— 4Ш; С. Б Бернштейн ««Зборник за филологиіу и 
лингвистику» XII, 1969, 15. 

Х °/п "д с ?Р бох °Р ж * 1Га Р е мн - ч ; ж - Р- 'неровности, шероховатости’ 
рчлА Ш, 68 /), словен. кг ара ж. р. 'шероховатость’, 'рѵбец, 
корка (на ране)’ (РІеЬ. I, 279), чеш. диал. скгару мн. 'когти 5 
(КиЫп. Сесіі кіасі. 182) слвц. редк. тара, гаріпаж. р. 'оспинка 
(на лице) (851 III, 697), н.-луж. диал. скгора ж. р. 'неровность, 
шероховатость’ (Мика 81. I, 502). 

Вар. к *когра (см.). 

*хогра1ъ]ь: чеш. диал. скгараіу 'неровный, шероховатый’ (КиЫп- 
СесЬ. Ісіасі . 182), гараіі (Маііпа. МізЬг. 100), гараіу, прилаг • 
груоыи, шероховатый’ (Казік. ЗЬгесЬЬесеѵ. 96), гараіё, прилаг. 
ряоои, побитый оспой’ (Кореспу. Шс. 147), польск. диал. скго- 
раіу шероховатый, бугорчатый’ (ѴѴагзг. I, 299), словин. угѳрШ, 
прилаг. неровный, шероховатый’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЪ I 357) 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *хогра (см.). Относительно 
природы X- ср. слвц. диал. зкгараіу, прилаг. 'корявый’ (581 IV, 

*хограѵъ(іь): цслав. эдзапаьъ, прилаг. гаисиз (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
ров) храпавый прилаг. 'ухабистый’, макед. рапав 'шероховатый, 
шершавый (И-С), сербохорв. храпов, -а, -о 'шероховатый’, 'бо- 
родавчатый (КІА III, 687: с XVIII в.; Ьекзіка гіЬагзіѵа 389) 
словен. кгараѵ, прилаг. 'неровный, шершавый’, 'губчатый’ (Ріеі і’ 
2/9), чеш. диал. гараѵу, прилаг. 'рябой, побитый оспой’, слвц’ 
г а расу, прилаг. то же (851 III, 697), н.-луж. диал. скгорашу 'не- 
ровный, бугристый, сморщенный, шероховатый’ (Мика 81. I, 
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502), ст.-польск. сктораіѵу 'шершавый, колючий’ (XV в., 81. 
зіроі. I, 254), польск. сНгораіѵу то же (Богозг. I, 916), словин. 
утѳраѵі , прилаг. 'шероховатый, неровный’ (ЬогепІ 2 81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 
357), хтораѵі (Ьогепіг Рошог. I, 281). 

Прилаг., производное с суф. - аѵъ от * хогра (см.). Возможна 
вариантность к *котраѵъ (см.). Для генезиса х~ интерес пред- 
ставляют формы ст.-польск. зкгораіѵу (1564 г.), в. -луж. зкгораіѵу 
'грубый, шероховатый’. См. А. Впіскпег К2 Ы, 1923, 223. 

*хог8Ііѵъзь: полаб. хогзіаіѵё , прилаг. 'паршивый’ (Козі; Роіапзкі— 
ЗеЬпегі 69, с реконструкцией *хог8ііѵъ]ъ ). — Ср. сюда же, 
с другим суф., чеш. диал. скгазіаѵе у 'грубый, зернистый’ (КиЫп. 
СесЬ. кіасі. 182). 

Прилаг., производное с суф. - іѵъ , в конечном счете — от *ког- 
зіа (см.). 

*хогъ]ь?: чеш. диал. скоту 'темный, черный’ (скота тика , скоту 
скІеЪ , ЬатргесМ. 81оѵп. зігейоораѵ. 50), ср. производное скотуё 
м. р. 'черный хлеб’ ( 8 ѵёгак. Кагіоѵ. 117), польск. скоту 'черный 
(о муке, хлебе)’ (\Ѵагз 2 . I, 294). 

Ср. *хатъ]ъ (см.). 

*хоіёпьз‘е: ст.-слав. ср. р. РооХт], ѲІХ^ое, тсроаьреоі^, ѵоіипіаз 
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'желание, воля’ (8ирг., Сіог., Кгтс., Мікі., 8ай.), сербохорв. 
кбЦёпе, косепе ср. р. 'желание, хотение’ (КІА III, 655), словен. 
коіёще ср. р. 'желание’, 'течка (у животных)’ (Ріеі. I, 277), 
польск. сксепіе ср. р. 'желание’ (\Ѵаг 82 . I, 274), русск. хотенье 
ср. р. 'сильное, страстное желание’, 'похоть, плотское стремле- 
ние’ (Даль 8 IV, 1226), укр. хотіння ср. р. 'хотение, желание’ 
(Желех., см. Гринченко IV, 411), блр. хоцённе ср. р. 'желание’ 
(Носович 683). 

Имя действия от гл. *хоіёіі (см.), 
хоіёіі: ст.-слав, ^отіти (ЗобХваѲаі, ѲеХеіѵ, {лвХХбіѵ, ѵеііе 'хотеть’ (8ирг., 
Мікі., 8ас1.), болг. диал. (Геров) хбчж, хбйта 'хотеть’, сербохорв. 
хот]ети 'хотеть’, словен. коіёіі 'хотеть’ (Ріеі. I, 277), ст.-польск. 
скосіес 'хотеть’, 'склоняться, намереваться’, 'мочь’ (81. зіроі. I, 
224 — 225), др.-русск., русск.-цслав. хоткти 'желать, хотеть’ 
(Мф. X. 43. Остр. ев.; Обяз. гр. Свят. 972 г.; Пов. вр. л. под 
945 г.), 'требовать’ (Дог. Иг. 945 г.; Новг. I л. под 1137 г.), 
'быть близким к чему-либо’ (Ио. IV. 47; Пат. Син. XI в. 283) 
(Срезневский III, 1390—1392), русск. хотёть 'иметь желание, 
охоту, ощущать потребность в чем-нибудь’, диал. хотёть 'быть 


в силах, в состоянии, мочь’ (моек., Опыт 250), укр. хотіти 'хо- 
теть, желать’ (Гринченко IV, 411), блр. хацёць 'хотеть, желать’. 

Наиболее -вероятно объяснение из первонач. *хѵоі -, родствен- 
ного • хѵаіаіі (см.), которое само получает объяснение как сту- 


пень продления *хѵоі- в итер.-дурат. Весьма любопытно, что 


нормальная ступень *хѵоі- в значении 'хватать’ нам не известна 


и, по-видимому, не сохранилась, что свидетельствует в пользу 
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предполагаемого полного переосмысления *хѵоі- 'хватать, брать’ 
*хоШі 'хотеть’. Сюда же примыкает фонетич. свидетельство русск. 
диал. охвота охота , которое говорит об изначальности сочетания 
XV- и не объяснимо иначе. Формы *хъіёіі (см.) и *хдіъ (см. *хоіъ) 

обе являются вторичными и объясняются на слав, почве: *хъіёіі 

из аллегровой формы в речи, а *хдіъ — с носовым инфиксом, 
естественным в этой ярко глагольной основе. Прочие этимологии 
маловероятны. 

См.: I. Кояіоѵзкі] АГзІРП XI, 1888, 385 (сближает с греч. уа- 
х!?, хаход 'безШегшт’); 8. Видде К2 XXXII, 1893, 42 (сравне- 
ние с арм. уапі 'апіепіе Ьгата, йезісіегіо іпіепзо’ < и.-е. *$і}Іі-У, 

A. Меіііеі. Роіоп. сЬсіес; ѵ. зі. скоЩ. — МЗЬ 8, 1893, 315° (ср! 

лат. зепііо, др.-в.-нем. зіп); Е. 2иріЬга ВВ XXV, 1899, 94 
(ср. кимр. скіѵапі, брет. с'коапі, ирл. запі 'жажда’); Н. РеЗегзеп 
К2 XXXVIII, 1905, 390 (сравнивает даже с лат. / атёз 'голод’ 
и атаге 'любить’!); Вегпекег I, 399; Эндзелин. Славяно-балтий- 
ские этюды 121 — 122 (вместе с Бернекером предпочитает сбли- 
жение с делав, хватати, хытити); А. МеШеЬ МЗЬ 19, 1915, 

286 (разграничивает *хдіъ и *хоіёіі); А. Вгйскпег К2 Ы 1923,’ 

228 (сближение с лит. кеіёіі, кеііпіі 'намереваться’; ср. так же 
V. МасЬек «ЗІаѵіа» XVI, 1939, 212; V. Різапі «Раібеіа» XII, 

1957, 306); Фасмер IV, 270 — 271 (с дальнейшей литер.); 

8Іа\ѵзкі I, 62; ѴѴ. МегИпдеп «Біе ЗргасЬе» IV, 46 (предполагает 
здесь слав, ж- < и.-е. кіг); К. ІакоЬзоп «\ѴогсІ» 8, 1952, 393; 

B. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, № 4, 96 (слав. *хдіь сравнивает 
с валлийск. (кимр.) скіѵапі <^*зкапі-, причем слав. х-<^з + ф; 
неубедительно); А. ѴаіІІапЬ ВЗЬ 57, 1962, 53; ЗЬеѵеІоѵ. А рге-! 
Ьізіогу о!' Зіаѵіс 199 (ср. русск. диал. охвота, ст.-слав, ѵ-клтлти, 

-у'ЛІТП'Пі). 

хоіріа: чеш. стар. Скоі'аіа, личное имя собств., ср. производные 
Скоіёііп, местн. название (РгоГоиз II, 41), СкоШісе (там же). 

Антропонимич. производное с суф. -?і-а от гл. *хоіёіі (см.) или, 
скорее, сокращение двуосновного личного имени собств. типа 
*хоііЪогъ , *хоііЪдйъ , *хоіітігъ , *хоііту8Іъ , *хоіізІаѵъ (см. ниже). 

хоііЬогъ: ст.-чеш. СкоііЪог , СНоіёЪог м. р., личное имя собств. 
(ОеЬаиег I, 546), сюда же производное СНоіёЪог ж. р., местн. 
название (.Гшщтапп I, 814; КоП I, 536), ст.-польск. СкосіеЪог , 
личное имя собств.: СкоікеЪогіиз , 1293 г. (ЗІоѵтік зіроі. пагѵѵ 
озоЬо\ѵусЬ. I, 321). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоіёіі (см.) и -Ъогъ, именного 
производного от гл. *Ъогіі (см.). 

*хоііЬцйъ / *хоШм}<1зь: чеш. стар. СкосеЪЫ м. р., личное имя собств. 
(«Гип^тапп I, 807), производное СкоііЪиъ м. р. (Ст.-чеш., Прага), 
СксеЪиъ, местн. название (РгоГоиз И, 8), н.-луж. СкозоЫъ м. р., 
местн. название. 
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Сложение основ гл. *хоіёіі (см.) и *ЪдсІд (см.) антропоним и 
ярптяж. производное от него с суф. -/ь в функции местн. назва- 

*хоіітігъ: ст.-чеш. Скоіітіг м. р., личное имя собств. (ОеЬаиег I, 
54), сюда же производное Скоіётіг , местн. название (Ст.-чеш., 
Прага), ст.-польск. СНосіетіг , Скосітіг м. р., личное имя собств. 
(XIII в., 5Іо\ѵпік зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ I, 321), далее — русск. 
Хотемлъ , Хотимлъ м. р., гидроним басе. Сейма, бывш. Курск, 
губ. (ѴѴогіегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Сеѵѵаззегпатеп 13, 58), укр. 
Хотимйрка , название правого притока Днестра (\ѴбгіегЬисЬ бег 
гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп 13, 59). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоіёіі (см.) и тігъ (см.). 
*хоіітув1ъ: чеш. стар. Скосотузі м. р., личное имя собств. (Іип^- 
тапп I, 807), сюда же производное СкосётуН , Скосотузі , местн. 
название (РгоГоиз II, 26; Ст.-чеш., Прага). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоіёіі (см.) и - тузіъ , 

*тузІъ (см.). т 

*хоІіз1аѵъ: ст.-чеш. Скоіізіаѵ м. р., личное имя собств. (ОеЬаиег 1, 
547), ст.-польск. Скосіезіаіѵ, Скосзіаіѵ м. р., личное имя собств. 
(XV в., 81о\ѵпік зіроі. пагѵѵ озо1ю\ѵус1і I, 322). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоіёіі (см.) и -зіаѵъ, 

*зІаѵа (см.). ^ т 

*хоііѵо]ь: ст.-чеш. Скоііѵо / м. р., личное имя сооств. (ОеЪаиѳг 1, 
547). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоіёіі (см.) и ' ѵо]Ъ (см.). 
*хо1]ь / *хоІ]а: сербохорв. стар, коса ж. р. 'желание, воля’ (XVII 
XVIII вв., ША III, 637), ст.-чеш. *Скос , личное имя собств. 
(реконструкция, см. «Г. ЗѵоЬоба. ЗЬагосезка озоЬш ]тепа а пазе 
рг^тепі. РгаЪа, 1964, 130), сюда же Скосоѵ м. р., местн. ^ назва- 
ние (ОеЬаиег I, 541), русск. диал. хбча ж. р. 'прихоть’ (иск., 
твер., Доп. к Опыту 294; Даль 3 IV, 1228), сюда же хбчий охо- 
чий, доброхотный’ (Даль 3 IV, 1226). 

Производное с суф. -]ъ от *хоіъ (см.) или от гл. хоіёіі (см.). 
*хоіупі: чеш. Скоіупё , местн. название (РгоГоиз II, 46 — 47), блр. 
ХотынЪу название реки басе. Днепра, бывш. Могилев, губ. (Ѵѵог- 
іегЬисЬ бег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп 13, 61). 

Производное с суф. -упі от *хоіъ , *хоіёіі (см.). 

*хоіь: ст.-слав. ^ота етиОо^ьа, етаіра, тсаХХахт], безібегіит, тегеігіх, 
реііех 'желание’, 'любовница, наложница’, 'любовник’ (Зирг., 
Воет., Мікі., Заб.), сербохорв. стар., редк. коі ж. р. 'желание’ 
(XIV— XVI вв., ША III, 653), словен. стар, коі ж. р. 'налож- 
ница’ (Ме^ізег. Бісііопагіит. 1744), коі ж. р. то же (Ріеі. I, 
276), ст.-чеш. скоі , род. п. -Г, м. р. 'жених, супруг’, (ж.^ р.) 'не- 
веста, супруга’ (ОеЬаиег I, 545), чеш. скоС м. р. 'супруг’, (ж. р.) 
'супруга’, диал. скоі\ 'супруг’ (Зизіі. Могаѵзкё паг. різпё. ^Ваг- 
іо§. Зіоѵ. 120), сюда же производное чеш. скоіі, прилаг. 'суп- 
ружеский’ (Іип^шапп I, 814), скоііп , прилаг. притяж. 'невестин’ 
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(там же), с носовым инфиксом — чет сЬпѴ ж г. '„г,, 
сЫ супруг’, 'возлюбленный’ (КёІаГгОйГ с Г ’ ^ 

сового инфикса — сіті' ж. р. 'вкус* 'жажда’ 1851 I ѴЯ ѵТ 
ст -польск. сѣ>6 'вкус’, 'приятность удоГ ЬС 8 ви ’ ’ 5 7 ,- 79 ’ 
233), польск. ск ? с ж. р. 'желание’ (БогозГ т ЯМ^ Р Ь 1 

И Р 24) ЖѲ ли НИѲ ’ ° Х0Та ’ жажда ’ ( Ьогеп Ьг Ротог. і!’ 270; В ЗусЬіа 
ХІп в ) ^Г ССК -’ РуССК-_цслаі! - хотъ 'желание’ (Ев. Пант 
(Ца"1: ГГ а з На Биб М л ИЛа 1 Я 49Г На \ (СЛ - Плж Игор.), Заложница’ 

Ш9 

рово И льский° Т 966), (а укр ХГ-’родТ 1І- '° ДхОТа Р»и е ) Р (До1: 

йгт. без).’ блр ' “ 

Основа на -г-, именное производное от гл. *хоШі (см ^ (\, 
• Г пТ РТ Исследования по слав, языкознанию» (М 1971) 488 

*хо ьп^ііГ 0 ВТ0РИЧНЫЙ ВаР ‘ Т0ЛКУѲТСЯ там -УДа Д ? 488 

К°’прилГ в. 

Й/ТГГс" 1 1’ ?*“ь"ѵоп П мГІь““29)“*. 

У’ \ лл ' скиіпу жадный, алчный’ (Мика 8*. I 495} ст 
ПОЛЬСК. ск$іпу приятный’ /'ЗІ ЯІ^ЛПІ Т 9ЧЧ\ /’ ст *~ 

ннй, доброжелательны™, ( 'жадншѴ (Ъогок 

Х^пг, прилаг. 'охотный’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \УЬ I 344) лп пѵсс^ 

Срезневский ІіГТзОТ) ПРИЛЗГ ' ” " < Иез ’ ХХШ 5 толк!,’ 
(Даль 3 IV 1226)’— Си ’сш УССК ' х6тный 'охочий, доброхотный’ 
г ’ /■ Ср. сюда же производное полаб скаоШпрі^п 

потаскуха, блудница’ (НовЬ 388). спио/і/пеіба 

*ЛяпТ Г 'і, Яроизводн „ ое 0 С ,УФ- -ьпъ от *хоіь (см.), включая вар 

. »• «а “Г„ 0 ™„о- 4 & ?сГ)° Р "' ,В0Г ' ° ГПаСМКв КО " ,рОГ ° 

* Х °пе а чІся’ ?) '™ ЧеШ - С/г ° Уа ' г ' ' Скрыватг >- прятать, таить’, 'заботиться 

работников) РЖа ^ Ь ’ разводить (скот)’, диад, скоѵаі 'кормить (напр! 
работников) , держать (скотину, птинѵ пчел}’ Читана 

У«™ть', 'хоронить (покойник.) 1 (ШгЫ Ікѵ шТ 
лечить (носить повязку,- (Яугу „е<Ие зеш 

<^ У Г 'ногп'оь^'".»^^: “■ 182 >- <*«*• >*»""• 

кормить, содержать, держать (скотину)’, 'таить, хранить*' 
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*хоѵаіі (»§) 


скоѵаі ’ 5 а 'питаться, кормиться’ (ЗЗД I, 569 — 570), сюда же 
производное диал. хоѵа ж. р. 'кушанье’, 'корм’ (Маіе^сік. Ѵу'- 
сЬойопоѵоЬгай. 229), хоѵа ж. р. (Оге^ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 
228), в.-луж. ккоіѵас 'хранить, скрывать, прятать’, 'хоронить 
(РіиЫ 318), н.-луж. скотай 'хранить, сохранять’, (диал.) 'хоро- 
нить, предавать тело земле’ (Мика 81. I, 496), ст. -польск.^ скоіѵас 
'прятать, скрывать’, 'хранить’, 'хоронить, погребать’, 'питать, 
кормить’ (51. зіроі. 1, 247—251), польск. скоіѵас 'прятать, скры- 
вать’, 'растить, содержать, держать’, 'кормить’, 'хоронить’ (Бо- 
го82 . I, 902—903), словин. уй#ѵас 'хранить, скрывать’, 'растить, 
держать, разводить’ (Ьогѳпіх Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 365; Ьогепіх Рошог. 

I, 288), уоѵас 'хранить’, 'скрывать, прятать’, 'воспитывать’, 'кор- 
мить, разводить’, 'хоронить, погребать’ (ЗусМа И, 51), др.-русск. 
ховатисА 'беречься, держаться’ (Жал. гр. 1388 г., Срезневский 

III, 1377), русск. диал. ховатъ 'изводить не в меру’, 'красть 
(пск., твер., Доп. к Опыту 292), ховатъ 'хоронить, прятать, 
хранить’ (юж., зап., пск., калуж.), 'погребать, хоронить покой- 
ника’ (Даль 3 IV, 1204), хуватъ 'прятать’ (твер., ржев., Даль' 

IV, 1241), производное Хованъ , местное название, бывш. Ста- 
рицк. у. Твер. губ. (ѴѴбгіегЬисЬ йег гиззізсЬеп Оемѵаззегпашеп 
13, 43), ст.-укр. ховати, ховатъ 'держать, содержать’, 'прятать, 
утаивать’, 'соблюдать, хранить’, 'хоронить’ (Словник ст.-укр. 
мови XIV— XV ст. 2, 508—509), укр. ховати 'прятать’, 'беречь, 
хранить’, 'хоронить, погребать’, 'выкармливать, воспитывать 
(Гринченко IV, 406), блр. ховацъ 'беречь, скрывать,^ прятать , 
'хоронить’, диал. хавацъ 'держать, содержать, кормить’ (Мінска- 
маладзеч. III, 120; Народнае слова 143). 

Специально о следах существования слова в зап. части ю.-слав. 
языков см. ѴѴ. Вогуз ЗІОсс. 36 (1979), 23 и сл.: ст.-хорв. (кайк.) 
коѵаіі (Вранчич, Мегисер, XVI — XVII вв.) 'класть, помещать’, 
'уберегать, сохранять’. ? 

Восходит к несохранившемуся *зкоѵаіі 'смотреть с вниманием , 
ср. сюда же родственное и близкое по значению *8китаіі (см.), 
откуда чеш. гкоитаіі 'исследовать’. Ср. также греч. боо-ахбо; 
'жрец’, букв, 'наблюдающий жертву’, др.-в.-нем. 5 соиіѵдп, нем. 
зскаиеп 'смотреть, взирать’, гот. из-зкаіѵз 'рассудительный’, 
англ, зкоіѵ 'показывать’. Без 5- начального сюда относятся др.- 
инд. (вед.) каѵі- 'надзиратель, пастырь’, греч. ховсо 'замечать’, 
лат. саѵеге 'блюсти, соблюдать, остерегаться’, слав. *сиіі (см.). 
Напротив, не имеют сюда отношения слав. *%оѵёіі (см.), лат. 
/оубге, вопреки Отрембскому и Махеку (ниже). Неверно допу- 
щение о слав, ск <і и.-е. кк в данном слове. Неудачно и стар, 
сближение слав. *хоѵаіі с лит. защйз 'осторожный’ (Бернекер, 
Шевелёв, ниже). Последнее сравнение можно было оправдать 
только этимол. ней селе дованностью балт. слова (Ргаепкеі II, 764: 
«Еіутоіо^іе ипкіаг»). Насколько эти слав, и балт. слова в дей- 
ствительности далеки одно от другого, показывает нижеслѳдую- 
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оХга” 2 Т \б2^еТ /ЛІТ’ ДИаЛ - 8аЩШ ' б е Р ечь(ся), 

*оЯ ‘идти себе’ равным бпГп ПѲрвонач - словосочетания *заи 

ГТГ Ы І - И ’ 3 п= 

с Компонент ср - 

^ См. Вегпекег I, 399— 400; А. ВгОскпер К2 Г I 1Я9Ч 947 , 
зкоѵаіі); Вгііскпег 183; Зіаѵѵзкі I 77 . я г п 237 і“! 
1954, № 5 37- л/ л/г 0 „к і І, . Отрембскии ВЯ 

«Езиковедски изследвания Ч „1.. аѵіа>> ^39, 212; Он же 

361; Он же 8РГРВГ1 XIV 1965 ”^7— 38- 3 ®°~ 

Фасмер IV 252- А Р іѵгагт ' МасЬек 203 — 204; 

2 і о ’ > • О. Мельничук «Этимология. 1966» ІМ -ісшй\ 

“ 1У (попытка возвести слав. *хоѵаіі к и „ *ь ^ ’ ІУЬ ^’ 
втыкать, копать’); ѴѴ. МегІіпееп Н» г п- ^ и значении 
ЗЬеѵеІоѵ. А ргнЬ&огу оГЗІ.ѵІо І35 ®' “ “ 5ргас1ів ІѴ ' 

* Х °^>авы/ шерсти)’°(Махѳк ниже! ІГ^' «о ср. р. .„у™ 
ного хлеба’ (Ыроѵа о N г а тіі,-ѵ ”‘Тм” Ср ' Р 'с “ тамк нескошен- 
скоіѵщзіо ср. р Р ’ • • /атк У. Диалект., Братислава), польск. 

Сложение именного префикса ко- и его вав акп- \ ™ „ * 

8Іо, производного от гл. *ѵет,аіі (см і Г\г^ л р ~ 

1923, 225- МасЬек 1 1ВП рѴ. ^ С ‘ А * Вгиск иег К2 Ы, 

(см.). 1ЫХ Ср - “Рпставочное сложение *регѵ?Ыо 

Х'^АОГХ, прилаг. ктощшт, регіЬиз (МікІозісЬ ЬР 

дочный’, 'красивый,' нарад^ поря- 

хупаоеі (Н. Сбпнлѵіс*. ВіаІекЬ шаТо^кі ’ И ’ ТП л™’ 
УД<1о ё % прилаг. 'опрятный, чистый’ (ЗѵсИа іІ 2Л) \ ' п*' 
гепіг Ротог. I, 271), РѴ сск ттн Д-ѵл.Г Ч 24 )’ «Ч**» (Ьо- 

умелый’ (Псалт. толк^ХіІ в пс СХѴіГ’г?^^ ? скусный > 
(Жиг. Мар. Егип 37 М„„ ™ (АѴ Ч' 22 ; толк.), 'опытный’ 

13 по « XIV Г, н". іі ?т сведущий’ (Втз. I. 

XXXIX. 2. Библ. 1499 Р г.) (Срезневский III, І4іГ-Сн (Б “ Т ' 
же производное ст.-слав, ѵѵгчДОжастко со о » 9^* сюда 

есіенм, -искусство, мастерсіо’ (МШ &Д’ П аГЗ - 

и» нѳзасвидетельстшвааного СР *Аппйаек ,І ^п^ 5 ' МУЯРЫЙ '- Юрме ~ 

8 С 8 ; $ с. Аі^пяк хѵ,*ЯЙ 
і Е ѵ ЧйУ 1^Ж 1Й Г 

ЧІшпі(к)'., Гр 6 ’ Т«.Л , Г схі Е, ’Ѵ 0г ’ • 1925-1926, 15 (из 

пег 178 ^ І7Р Р ѴттІтт 5 яоХХа еі8ш5 хаі тохѵооруод. Нез.); Вгиск- 

. ? «У^п"я.ЙГГв4; Н “ іГт 0 ^ ' Р ' ^ 
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хгакаіі / *хгаса(:і / хгасііі 


(Ріеі. I, 275), диал. кбкщаіі 'глухо говорить, звучать’ (Зігекеі] 
81оѵ. 15), кокЦаіі 'шуметь’, кокЦаіі зе 'громко смеяться’ (Ріеі. 
I, 275), слвц. скисктаІ\ скткпаѴ 'говорить в нос’ (881 I, 577), 
др.-русск., русск.-цслав. х&хнати 'роптать’ (Исх. XVI. 7 по сп. 
XIV в.; Суд. I. 14 по сп. XIV в., Срезневский III, 1424), русск. 
диал. хухнатъ 'хулить, осмеивать’ (волог., перм., Опыт 252), 
'хулить, хаять, охуждать; презирать, пренебрегать’ (арх., волог., 
перм., нижегор., Даль 3 IV, 1246), хухнять 'пренебрегать’ (ни- 
жегор., Опыт 252), ср. еще хухтать 'двоедушничать, путать 
словами’ (арх., там же), 'лукавить, лицемерить’ (арх., Даль 3 IV, 
1246). — Ср. сюда же производное укр. диал. хухнаѳий , -а, 

-е=гугнявий (Шух., см. Гринченко IV, 421), хухнявий 'гнуса- 
вый’ (Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» V, 1926, 46). 

Звукоподражат. гл., ср. ^§(}§паіі (см.). См. Вегпекег I, 400; 
V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 212; Фасмер IV, 287. 

*хрраіі: ст.-слав, (др.-болг.) уплати (п|ЭІ\\^д|ЭОСта во васіко воуи- 
ство Сѵ ва естъ: писало во естъ: у^па^ п^4\\лчд^і^ къ кова^А- 
стві и \ъ. Слепч. апостол 715. Мат-лы Староболг. словаря, София), 
ЗраааеаѲаі, ргеЬепбеге (МікІозісЬ ЬР 1103). 

Форма с носовым инфиксом, родственная *хараіі , *хорШ (см.). 
См.: А. ЕгЬагЬ Ветегкшіцеп гиш Казаііпйх іт 81аѵізсЬеп. — 
8РРРВІІ XIII, 1964, 64. Особая и.-е. этимология и сближение 
с арм. хигпЪ 'группа, отряд’ (Н. Реіегззоп АІзІРЬ XXXV, 1914, 
369 — 370; \Ѵ. Мегіііщеп «Біе ЗргасЬе» IV, 55) маловероятны. 
*хгакаІі / *хгаса1і / *хгасііі: цслав. ^акати зсгеаге (МікІозісЬ ЬР 
1095), болг. (Геров) храпамъ 'харкать’, храча то же (БТР), диал. 
храпам 'харкать’ (Стойчев БД II, 296), храпам то же (Горов 
БД I, 153), хр'апъм 'бранить, ругаться’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД VII, 163), рачъ 'харкать’ (Н. П. Ковалев. Сев- 
лиевско. — БД V, 38), сербохорв. храпати 'покашливать, откаш- 
ливаться’, диал. гакаіі 'реветь, орать’ (ЫА XIII, 13), далее, 
стар, кгекаіі 'зсгеаге’ (в словаре Вранчича, КІА III, 692), сло- 
вен. кгакаіі 'откашливаться’ (РІеЬ I, 278), ст.-слвц. скгакаѴ 
'харкать, плевать’ (1758 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 
хгакаі , хгасаі 'откашливаться’ (Сге^ог. Зіо^ѵак. ѵоп Ріііззхапіб 
228), угакаѴ (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 118), н.-луж. скгосказ 'хрюкать’, 
'сильно храпеть’ (Мика 81. I, 500), скгасказ 'харкать’, 'чихать’ 
(Мика 81. I, 497), ст.-польск. скгаскас 'харкать’ (81. зЬроІ. 

I, 252), польск. скгщкас 'харкать, кашлять’, 'хрюкать’ (Оогозг. 
I, 921), словин. угауас 'хрипеть, откашливаться’ (Ьогепіг. Зіо- 
ѵіп 2 . \УЪ. I, 354), угауас 'харкать’ (ЗусЫа II, 51), др.-русск. 
храпати 'харкать’ (Иак. Поел. Дмитр.; Новг. I л. под 1417 г., 
Срезневский III, 1395; Мер. прав. XIV в., л. 65 об., Картотека 
СДР), русск. диал. храпатъ 'харкать’ (курск., Доп. к Опыту 
294; Даль 3 IV, 1229; стар., сев.), укр. диал. хрЛпащи 'харкать’ 



*хгашаіі 
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^;п&»^:сі ѵ ззб, 7) ' блр - ,о,ир ™ м " *- 

Звукоподражат. гл., см. Вѳгпѳкѳг I, 401. 

*хгата1і: цслав. эдамати ушХаіѵеіѵ, сіаисіісагѳ (МікІозісЬ БР 1096) 
сербохорв. храмати 'хромать’, также гатаіі (ША XIII, 31) 
словен. кгатаіі 'хромать, переваливаться’ (РІеЬ. I, 278)] чеш! 
редк., диал. скгатаіі 'идти, тяжело переваливаясь с ноги на 
ногу, прихрамывать’, скгатаі (Огедог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 69) 
спгатаі хромать (о скотине)’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 120). слвп лиал 

с, ^ 70) т’ ^гатаі ( 2осЬ 74 )> ст.-польск. скгата'с 
хромать (81. Зіроі. I, 252), др.-русск., русск.-цслав. храмати 
хромать (Изб. 1073 г. л. 93; Р. Прав. Яр.), 'быть нетвердым, 
колеоаться (Иак. Поел. Дмитр.), 'ошибаться’ (Гр. Наз. XI в 80- 
Панд. Ант. XI в л. л. 93) (Срезневский III, 1396), укр. хра- 
мати грешить’ (Гринченко IV, 412). -Ср. сюда же, но с дру- 
гой глаг. темой, русск. диал. храмитъ 'хромать’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части басе. р. Оби. Доп. II 
^об), храмлитъ 'хромать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 572)! 

Гл. на -аіі (итератив-дуратив), производный от прилаг. *хготъ 
14 1907 Г 36 > 8 ЛѲИИеМ К0рнев0Г0 вокализма . См. А. МеіНеЬ М8Ь 

*хгараЬі: цслав. уранати р етуеіѵ, зЬегЬеге (МікІозісЬ ЬР 1096), болг. 

храпам 'хрипеть’ (БТР), диал. рапам 'есть шумно и быстро’ 

^ГѴІй ХРУ кп Щ т И т е %п?ѵ ЗР ® ЛЬіе с плоды ’’ ' сил ьно ударять острым 5 
(1 ълъбов БД И, 102), рапам откусывать, рвать’ (Шапкарев— Близ- 

нев БД III, 270; о. Божкова. Софийск. — БД V, 265), сербо- 
хорв. кгараіі хрипеть’ (ВІА III, 687), диал. гараіі 'поспешно 
есть, пожирать (далм., ВІА XIII, 65), производное кгараѵ, при- 
лаг. хриплый (о голосе)’ (с XV в., ВІА III, 687), словен. кга- 
раіі хрипеть, говорить хриплым голосом’ (РІеЬ I, 279), чеш. 
скгараіі 'храпеть’, сюда же скгаріаіі 'хрипеть, говорить хрипло’ 
производное скгараѵу, прилаг. 'хриплый’ ( Ішштапп I 818)' 
'дребезжать’ (КоЬЬ I, 540), елвц. скгараѴ 'храпеть 5 
( н А" луж - смарай 'громко харкать, громко откашли- 

о^ СЯ а.і Мі,ка к 4 ^)> П0ЛЬСК - скгарас 'храпеть’ (Богозг. I, 
уц/— УШ) словин. /га рас то же (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 355- 
Ьогепіг Ротог. I 279), угарас (ЗусЬЬа И, 52), др.-русск. хра- 
пами храпеть’ (Панд. Ант. XI в. л. 159), 'храпеть, фыркать 
(о лошади) (Златостр. XII в.) (Срезневский III, 1402 — 1403) 
русск. диал. храпатъ 'храпеть’ (иркут., Опыт 250; Сл. русск! 
говоров Новосиб. обл. 572), хрепатъ 'кашлять’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), храпатъ 'издавать хрипящие звуки’ 
(Соликамский словарь 609), хряпать 'бить, колотить’, 'ломать 
коверкать (иск., нижегор., ворон., тул.. Даль 3 IV, 1239, Опыт 
^51), производное укр. диал. храпйвий, -а, -е 'хриплый’ (Же- 
лех., Гринченко IV, 412). у ѵ 
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Звукоподражат. гл., представляющий собой итератив-дуратив 
с продленным вокализмом на базе *хгоріі (см.). См. Вегпекег I, 
401. 

*хгарёіі: сербохорв. стар., редк. кгар\еіі 'храпеть’ (в словаре Стул ли, 
РИА III, 687), словен. кгорёіі 'хрипеть’ (РІеЬ I, 283), ст.-чеш. 
сНгбрёіі 'тяжело дышать’ (СеЬаиег I, 558), чеш. редк. скгорёіі 
'хрипеть’, чеш. скгарёіі 'хрипеть, хрипнуть’, 'храпеть’ (Ішщ- 
тапп I, 818), диал. скгарес 'хрипеть’ (Кеііпег. ѴусЬосІоІаз. И, 
181), скгар]еѴ (ЬатргесЬЬ 81оѵп. зЬгейоораѵ. 51), ст.-польск. 
скгаріес 'храпеть во сне’, 'хрипеть’ (81. зіроі. I, 253), польск. 
скгаріес 'хрипеть’, 'храпеть’ (ѴѴагзг. I, 297), словин. угйр]ёс 
'храпеть’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 355), хгар'ес (Ьогепіг Ротог 
I, 279), русск. храпеть 'издавать хриплые, сопящие звуки во 
время сна’, диал. храпеть 'гордиться’ (влад., волог., Опыт 250). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *хгараІі (см.). 

*хгё1і, мн.: болг. хрелё, хрилё мн. 'жабры’ (РВЕ). — Ср. сюда 
же суффиксальное производное ст.-чеш. скгеШсе (Ьгапсіа ггіЫе 
( —гуЫе ) сгеіи^і, скгъеЩЫе . 81оѵЗ 66Ъ, гапакс. Ст.-чеш., Прага). 

Фонетич. вар. к первонач. *зкгёІі (см.; там же подробнее об 
этимологии). 

*хгёпоѵъ(іь): цслав. прилаг. гарііапі (МікІозісЬ. ЬР 1099), 

болг. (Геров) хріновьій , прилаг. 'хреновый’, хрянов , -а, -о (РВЕ), 
словен. кгёпоѵу прилаг. 'относящийся к хрену’ (РІеЬ I, 280), 
чеш. скгепоѵу , кгепоѵу то же (Ішщтапп I, 821), слвц. скгепоѵу 
(881 I, 573), в.-луж. кгепоіѵу (РІиЫ 285), н.-луж. кзёпоіѵу 'хре- 
новый’ (Мика 81. I, 723), польск. скгтпоіѵу , прилаг. 'относя- 
щийся к хрену’ (ѴѴагзг. I, 302), русск. хреновый: хреновая 
ботва (Даль 3 IV, 1238), укр. хрінів , - нова 'хреновый’ (Грин- 
ченко IV, 415). — Ср. сюда же суффиксальное производное сер- 
бохорв. Нгепоѵіса ж. р. местное название в Боснии (ША III, 
693). 

Притяж. , прилаг., производное с суф. -оѵъ от *хгёпъ (см.). 
*хгёпъ: цслав. м. р. сосЫеагіа агтогасіа (МікІозісЬ ЬР 1099), 

болг. хряп м. р. 'хрен СосЫеагіа агтогасіа’ (Геров; БТР), также 
диал. рен м. р. (М. Младенов БД III, 155; Шапкарев— Близнев 
БД III, 271), р'ан м. р. (Колев БД III, 309), хрен, мн. хрёне 
'картофель’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 216), сербо- 
хорв. хрен м. р. 'хрен СосЫеагіа агтогасіа’, словен. кгёп м. р. 
то же (РІеЬ I, 280), ст.-чеш. скгёп м. р. 'хрен’ (СеЬа ѵ иег I, 
555), чеш. кгеп м. р. 'хрен’, также диал. кгеп (Кеііпег. Зігат- 
Ьег. 18), скгеп (Вагіоз. 81оѵ. 121), слвц. скгеп м. р. 'хрен’ (331 
I, 573), в.-луж. кгёп м. р. 'хрен’ (РІиЫ 284), н.-луж. Ыёп м. р. 
'хрен’ (Мика 81. I, 723), также диал. скгеп м. р. (Мика ЗЬ I, 
499), полаб. хіоп м. р. 'хрен’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 70), ст.-польск. 
скгъап (с 1464 г., 81. зіроі. I, 255), польск. скгъап м. р. 'хрен 
СосЫеагіа агтогасіа’ (Богозг. I, 920), словин. Шип м. р. то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 506), кгдп (Ьогепіг Ротог" I, 393), хѵоп 
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(5усМ а II, 57), Др.-русск. хрѣнъ 'хрен (?)’ (Съ хрѣнемъ. . . да 
снѣдять ю. Числ. IX. И. Срезневский III, 1413), русск. хрен 
м. р. растение из сем. крестоцветных с большим корнем, содер- 
жащим едкое эфирное масло’, 'корень этого растения употр 

твер ПР Даль* 7^12481* ПИЩѲ ’’ ^ ХР Т м ’ р ‘ ' хрен ’ ( новг -' 
твер., Даль IV, 1238), укр. Х рт и. р. 'хрен’ (Гринченко IV, 

41 о), блр. хрэн м. р. хрен . 

Слово неясного происхождения, очевидно, древнее заимствова- 
ние, однако ни его источник, ни посредствующие формы неиз- 
вестны. Давно обратили внимание на близость редкого антич- 

Зтя ТтГТ, Я ЭТ’ ИНаЧѲ _ Р іс Р аѵ0 « *ТРе« 'дикая редька’ у Феоф- 
раста (IX, 18, б). Греч, запись негреч. слова находит подтверж- 

4П? ИѲ (Т> У Пл ™ (^. Ызі. XIX, 82): сегаіп. См. Вегпекег I, 
чшсмер IV, Л7Ъ. Плиниевская форма, естественно, есть не 
что иное, как транслитерация греч. записи, но она одновременно 
могла бы служить предостережением против прямолинейных 
грамматич. реконструкций вроде им. п. херац на базе засвиде- 
тельствованног 0 «раіѵ, понятого как греч. вин. п. (см., напр., 
ГГ13К 1 , 8^). Названия хрена в различных языках сохраняют 
память о вторичном знакомстве с ним, во всяком случае — более 
позднем, чем с редькой, причем эта вторичность, а также неко- 
торое сходство обоих корнеплодов получали нередко отражение 
в самих названиях Ср. франц. гаЦогі 'хрен’, этимологически - 
сильный (крупный?) корень’ (гаі- - от ст.-франц. продолжения 
лат. гадлх корень ), нем. МееггеШск 'хрен’, кот. восходит к др.- 

ГаР п аПи3 , таіог ’. буквально — 'ббльшая редька’ 

, )> НеШск редька’, кстати, тоже из лат. гаіііх 

гааісет корень . Сравнение с редькой — более привычным кор- 
неплодом — было, видимо, стойким, ср., с одной стороны, сино- 
нимичность хераіѵ == расраѵод курса 'дикая редька’, а с другой 
стороны — русск. фразеологизмы вроде: хрен редьки не слаще. 
собранные наблюдения дают как будто несколько иное направ- 
ление поискам, чем до сих пор, когда этимологии, основу слова 
хгепъ искали обязательно в едких вкусовых качествах хрена 
(что, кстати, рассмотренными этимологически прозрачными сино- 
нимами не подтверждается), откуда, напр., сближение слав. 

с др - инд - к ?ага- 'жгучий, едкий’, греч. ^рб?, |гро? 'су- 
хой (Левеяталь, ниже), с нидерл. зс/ігі}пеп 'болезненно зудеть 
и жечь (тот же автор позднее, см.). Методологически любопытна 
(хотя абсолютно гипотетична) реконструкция Оштира *х(ъ)гёпъ < 
дослав. кЬи-гёрп- (ниже), где схвачено и отношение к редьке- 
репе, ср. расраѵо?, и компаративность префиксальной конструкции 
Между прочим, растение хрен СосЫеагіа агтогасіа Ь. искони 
произрастало именно на черноморских берегах (что само по себе, 
наряду с античными данными, выше, очень ослабляет версию 
тюркобулг. происхождения слав, слова, сводя ее, возм., только 
к посредствующей передаче?). Можно только строить догадки 


93 


хг^бёіі 


(не без типологии, и культурноисторич. вероятия) о существова- 
нии северопонтийского (индоарийск.?) обозначения *кі( т)-ѵгадк- 
іп > *кігаіп (пракритизм?), что-то вроде 'крупнокорневищный’, 
прилаг. с усилит, приставкой кі( т )- и суф. -ш, через какие-то 
посредствующие (тюрк.?) формы попавшего в слав., а семанти- 
чески повлиявшего и дальше. Ср. *езеігъ , где — о возможном 
аналогичном северопонтийском влиянии семантич. модели 
'осетр’ <" 'остротелый’ на лат. и слав. 

Из литер.: I. Еое\ѵеп1аЫ АІзІРЬ XXXVII, 1920, 384; Он же 
ХГзіРЬ. VII, 1930, 407; Вгііскпег 185; Младенов ЕПР 673; V. Ма- 
сЬек ЬР И, 1950, 158 (сближение с субстратным херііѵ); Ма- 

скек 2 229 (вслед за Рясяненом объясняет из чуваш, х дге г п )’ 0§ 1іг. 
Бгеі ѵогзіаѵізсй-еігизкізсііе Ѵо§е1патеп 64 (форму хераСѵ считает 
заимствованием в греч. из слав.!); 8Іа\ѵзкі I, 84; 8кок I, 686; 
Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 . I, 202; А. С. Львов. К этимо- 
логии слав, скгёпъ. — -Этимология. 1976 (М. 1978), 73 и сл. 
(критика, прежде всего, тюркобулг. этимологии Рясянена и Доб- 
родомова; конструктивная концепция отсутствует). 

*хгёіііі з§?: сербохорв. кгёіііі зе 'зісіі апекеіп’, 'аиІ^еЫазеп зеіп 
(8кок. Еііт. г]*есп. I, 686, с пометой «зіоѵ.»), словен. кгёіііі зе 
'приседать, растопыривая крылья (о курице, наседке) , наду- 
ваться’ (Ріеі. I, 281), слвц. диал. скгіаііѴ за 'царапаться, скрес- 
тись, тужиться, стараться через силу’ (Беіѵа ѵ 2ѵо1епзк. х., 
Каіаі 204). 

Недостаточно ясное слово. См. 8кок, там же; Вехіа]. Еііт. зіо- 
ѵаг зіоѵеп. ]ех. I, 202 — 203 (попытка осмыслить словен. и слвц. 
слова как первонач. *кг$і-, ср. и МасЬек 1 162). Однако специ- 
фич. семантика ('надуваться’, 'растопыривать крылья’, 'тужиться ) 
делает возможной иную реконструкцию — *хгёіііі з$ (выше) 
*зкгё!Ш 89 < *зкгоі-і-, ср. сюда же *зкШ1о (см.; там же, далее, 
о практически утраченном слав, глагольном слове). 

*хг§ба: ст.-чеш. скгіеда (или скгёйа) ж. р. 'какая-то болезнь’ (Се- 
Ьаиег I, 555), также скгасіа, скгаЛа (СеЬаиег I, 550), скгада 
(Коіі I. Боб. 434; Іип^тапп I, 816). 

Восходит к *зкг$сІа, ср. сюда же лит. зкг^зіі, зкгрзій, зкгеп&аи 
'покрываться коркой (грязи), твердеть’, 'вытираться, изнаши- 
ваться (об одежде)’, др.-в.-нем. зсѵіпіап , ср.-в.-нем. зскгіпдеп 
'трескаться, лопаться’, с другой ступенью вокализма лит. 
зкгапда 'старый, потертый мех’. 

См. Вегпекег I, 401; Ггаепкеі II, 814 — 815. 

*хг§йёІі: русск. диал. хрядётъ 'худеть, хиреть’ (олон., Опыт 251; 
Даль 3 IV, 1239), хрёдитъ 'стареть, чахнуть (о волке)’ (Словарь 
Красноярского края 213), хрёдитъ 'вянуть, желтеть (о траве) , 
'болеть (о человеке)’ (Картотека СТЭ), хрйдетъ 'слабеть здоро- 
вьем, худеть, хворать, хиреть’ (перм., Картотека Словаря русск. 
народных говоров). 
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9 ЯП Л р На ъ ІІ \ С0 Л тн0ситель ный с *хгф (см.). См. Фасмер VI, 
^оіл Ор. ь. А. Меркулова «Этимология. 1973» (М. 1975) 58 
где эта форма рассматривается как назализованная в кругу бо- 
лѳѳ широких соответствий. ^ ^ 

*хг 9 6п Ч іі: чеш. скШпоиІІ 'хиреть, слабеть, чахнуть’, слвц. скпісі- 

пи хиреть, чахнуть, худеть’, '(о растении) вянуть, сохнуть’ 
пропадать, погибать’ (881 I, 570). ахнуть , 

Гл. на -т/іі, соотносительный с *хгеі1ёіі (см.). 
хг§8Іаіі: сербохорв. стар, кгезіаіі 'хрустеть’ (К ІА III 694) слове и 

* ЙГ’ < Р1в ‘Л 2 ^’ -ш. скгезШІ 'хр’устеть’ (Хп^ 
тапп I, ^ 822), диал. скгазШі мять (лен)’ (КоЫ I, 541), н.-луж 

кзазіаз шуметь, шелестеть’ (Мика 81. I, 711), польск . скггазі ас 
скрежетать, звякать’ (ѴѴагзх. I, 302), русск диал. хрЛстаті 
стучать чем-либо’ (арх.), 'хрупать’ (новг.) (Опыт 251), 'ударить 

194П Н °г ХВаТИТЬ ’ Тре п НуТЬ ’’ ' колоти ть, стучать’ (сев., воет., Даль 3 IV, 
12 Ю, Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 92) 
хрЛстать 'бить ломать’, 'стучать, хлопать’, 'жрать, трескать’ 
(Подвысоцкии 1 85), хрЛстать 'хрустеть, ломаться, трещать; ко- 
лоть. дрова (Куликовский 130), 'ударами производить резкий 
шум, хлопать наносить удары’ (Соликамский словарь 671) хрЛ- 
скатъ 'есть’ (иск., твер., Доп. к Опыту 295), блр хрЛстаиь 
'бить рукою по лицу’ (Носович 684). 1 хрястаць 

Звукоподражат. глагол. 

*хгрзШі: чеш. скгезШІ 'хрустеть’, н.-луж. скгазсаз 'бегаться 
(о свиньях) , страстно желать’ (Мика 81. I, 499), русск. диал. 
хрестеть ' трещать’ (Словарь русск. донских говоров III, 182) 
хрестетъ хрустеть (Картотека Словаря русск. говоров Карелии)! 

(ГринченкоТѵ, 4 б 17) СТеТЬ ’ СВѲрКаТЬ Р азно °бра 3 ием цветов, красок’ 

л Гл. на -ёіі, соотносительный с *хг<?зіаіі (см.). 
хг§8Іііі: чеш. скгезШІ 'хрустеть’ (Ішщіпаап I, 822), также скгазШі 
слвц. книжн., редк. скгезііѴ (331 I, 573), польск! скгіезсы Тгѵ 
стеть, скрипеть’ (ѴѴагзя. Г, 304; Оогозх. I, 925). ' ГУ 

Ср. *х грзіёіі (см.). ‘ 

*хгр8ІШ|Іі: словен. кгёзІпШ 'хрустнуть’ (ГЧѳІ. I, 281), чеш. скга - 
зіпти ттіуть, тряхнуть’, также диал. кгазпоиѴ (Ѵугіга. Ногпо- 
Й"; 107) ; Т С/ оп/ 5/г гГ скгг ^ іп Ѵ’ скг^зпце! скггрзігщс 

н?ть™и У Ч л Ь ят1^ аГ82 ’ 1 ’ Ш; > ^ 0Г032 ’ 1 921) ’ Р усск - Диал. хрЛст- 
нутъ издать хруст, треск’, 'сильно ударить’, 'внезапно, неожи- 
данно начаться (о явлениях природы)’ (Деулинский словарь 589) 
хрястнутъ становиться густым, менее жидким, густеть’ (Соли- 
камский словарь 671), хрЛснутъ 'хрустнуть’ (Труды МДК. 

іопоосш?' Тихвинск. у. Новг. губ., д. Пешнева. — РФВ ЬХІІ 
1909, 296 ) хрЛснутъ густеть, разбухать’ (волог.), 'упасть’ (апх )’ 
стучать (арх., волог вят.), 'ударить’ (волог., вят., новг! 

240-Р ^ с » утеь .зР азбу хать, густеть, сгущаться’ (Даль 3 IV 
1 40, Васнецов 337—338), хреснутъ сильно ударить кого-либо» 
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(пск., твер., Доп. к Опыту 294), 'растреснуть’, 'наклониться’ 
(там же), 'лопнуть, хрустнуть’ (Куликовский 129), укр. хряснути 
'треснуть; треснуть разламываясь’, 'сильно треснуть (о звуке); 
резко ударить (о громе)’ (Гринченко IV, 417), блр. храснуцъ 'за- 
тариваться, застревать’ (Байкоу — Некраш. 336). 

Гл. на -пуіі, соотносительный с *хг$8Іаіі (см.). 

*хг§8Іъкъ / *хг§8Іъка: чеш. стар. скгЫек , род. п. - зіка , м. р. ( апі іи 
скгЫек пепі 'не было ни слуху, ни духу’. КоП I, 543), диал. 
кгазіку 'капустная рассада’ (Нозек. Сезкотогаѵ. I, 97), польск. 
скгщзіка ж. р. 'хрящ’ (Богозг. I, 921), др.-русск., русск.-цслав. 
хрАстпъкъ 'хрящ’ (Йо. екз. Шест.; Пал. XV в., Срезневский III, 
1413), русск. диал. хрестпбк 'хрящ’ (Васнецов 337; Герасимов. 
Словарь уездного Череповецкого говора 93), хряешбк 'кончик 
носа’ (арх., Картотека СТЭ), укр. диал. хряспгка ж. р. 'хрящ’ 
(Гринченко IV, 417), блр. храстбк , род. п. - тка , м. р. 'хрящ’, 
диал. храстбк 'отросток’ (Шаталава 187), 'палка с кружком на 
конце для сбивания масла’ (там же). 

Производное с суф. -ък- от основы *хг$8Іаіі (см.). 

*хг§8саіъ]ь: русск. хрящатый {песок) 'крупный’ (Даль 3 IV, 1240), 
х рящатый 'состоящий из хряща, хрящевой’, 'на хрящ похожий, 
мягко-твердый, упругий’ (там же), сюда же производное укр. 
диал. хрещатик 'гора без растительности’ (Марусенко. Названия 
рельефов Хмельницкой обл. 295). — Ср. еще др.-русск. хрещавыи 
(Пансырь нѣмецкой. . ., ожерелье хрещавое. Ор. Бер. Фед. Год. 
1589 г., Срезневский III, 1403). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *х іузсь (см.). 

*хг§8се1ь: болг. (Геров) хрьщшъ м. р. 'хрящ’, 'растение .Іазтіпіші 
Ігиіісапз’, стар, хрещел (Челюстите испъкнали, челото сега бѣло- 
червено, единъ високъ хрЪщелъ показва са — мѣстото на носа... 
Сп. Китка, кн. V, 1887, Ил. Р. Блъсков. Архив. Болг. возрож- 
дения, София). 

Производное с суф. - еіъ от *хг$8съ (см.). 

*хг$8сь: цслав. ^ашта м. р. сагШацо (МікІозісЬ БР 1099), словен. 
Іггеъс м. р. 'хруст’, 'майский жук’, 'крупный песок’ (РІеЬ. I, 281), 
ст.-чеш. скгёёс м. р. 'спаржа азрагациз’ (СеЬаиег I, 555), слвц. 
скгіаёѴ м. р. 'птица Роггапа рагѵа’, 'что-либо недоразвитое (рас- 
тение, человек, животное)’ (851 I, 573), полаб. хгцзі м. р. 'жук’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 70), польск. скгщзяст, м. р. 'жук Соіеоріега’ 
(Богозх. I, 922), др.-русск., русск.-цслав. хрАщь (? Со хрАща 
(р.втсс то Неем. IV. 2. Библ. 1499 г. Срезневский III, 1413), 

русск. стар, хрящ 'крупный песок’ (Земля или пошва С.-Петер- 
бургской губ., вообще болотистая, легкая, иловатая, во многих 
местах смешанная с булыжником и хрящем. Радищ. Опис. 
П.-бург. г. ПСС III, 129. Картотека Словаря русск. яз. XVIII в.), 
хрящ 'вид ткани’ {холст=хрящ на мешки. МАН 1747 г. VIII, 
641. Там же), русск. хрящ м. р. 'состоящая из упругой и твер- 
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дой соединительной ткани отдельная часть организма или покры- 
тие суставных поверхностей костей’, диал. хрящ 'камень вели- 
чиною с орех и мельче’ (Мельниченко 212), хрящ м. р. 'ключ 
в болотистом месте’ (Соликамский словарь 671), хрящ 'груздь 
(гриб)’ (Картотека Словаря брянских говоров), хрящ 'почва с пес- 
ком и мелкими камешками, неудобная для возделывания’ (арх.), 
каменистая почва’ (волог.) (Картотека СТЭ), укр. хрящ м. р. 
^хрящ , щебень; камень выветрившийся и рассыпавшийся’, 
птица коростель (Вх.) (Гринченко IV, 417), ср. сюда же произ- 
водное блр. диал. хрэшчык м. р. 'кусочек теста для закваски’ 
(Шаталава 188). 

Производное с суф. -/ь от гл. *хг$8іаіі / *хг$8Іёіі (см.). В спе- 
циальном сближении с лит. кгетзіё 'хрящ’ (кот. образовано со- 
вершенно самостоятельно) нет надобности. См. Вегпекег I, 402; 
Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 124; Фасмер IV, 281 . 

*хгіЪъ: цслав. ^тъ м. р. ѵ&тос, гіогзит (МікІозісЬ’ ЬР ' 1097), 
сербохорв.^ кгіЬ м. р. 'холм, бугор’ (КІА III, 694; СТег 25), 
словен. кгіЬ м. р. 'возвышенность, небольшая гора’ (Р1еі. I, 281), 
также кгЪ м. р. (Р1еі. I, 279), чеш. скНЪ м. р. 'вершина, кряж, 
греоѳнь горы (Коіі I, 543), слвц. диал. скгіЪоѵа 'вершины’ 
( 2 осЬ 74), русск. диал. хрип м. р. 'хребет лошадиный’; загри- 
вок — задняя часть шеи’ (Васнецов 337; Опыт 250: вят.), хрип 
м. р. 'спина’ (Деулинский словарь 588), хрип 'хребет, спина’ 
(Миртов. Донской словарь 346; Словарь русск. донских говоров 

III, 182; Шейн. Сказки Самарского края. — РФВ ХЫ, 1899, 69), 

ср. хребъ ж. р. 'надпозвоночная часть рыбы’ (Словарь ’ русск. 
старожильч. говоров средней части басе. р. Оби 3, 215), хреп 
м. р. 'спина’ (Словарь русских донских говоров III, ’ 182). 
Ср. сюда же производные словен. кгіЪаі, прилаг. 'гористый, хол- 
мистый’ (Ріеі. I, 281), укр. диал. хрибёц , род. п. -бца\. р. 
'жердь, которой укрепляют верх скирды соломы, сена и т. д.’ 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів 225). 

Несомненно, связано с *хгіЪъіъ (см.) и, далее, с *хгъЪъіъ (см.), 
продленную ступень вокализма которого представляют *хгіЬъ и 
*хгіЪъіъ. См. V. МасЬек ЬР VII, 1958, 305. В основе всей этой 
семьи лежит не звукоподражание (так см. Вегпекег I, 404—405, 
з. ѵ. скгъЪьіъ ) и не какой-то дослав, субстрат (ср. К. Озііг 
«Еіпо1о§» I, 1926—1927, 33), а несохранившийся гл. *хгеЫі , 
ср. родственное *хгоЪаіі (см.), где х-<зк-, ср. сюда же, далее, 
*8кгеЫі (см.). Значение 'спинной хребет’ родственно значениям 
'бугор’, 'острие’, 'скрести’, ср. хотя бы лат. зріпа 'колючка’ и 
'спинной хребет’. Те, кто продолжают считать неясной этимоло- 
гию *хѵіЪъ (см. Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. I, 203), обычно 
недооценивают или вовсе не учитывают вост.-слав. соответствий 
(выше). 

*хгіЬьіъ: цслав. х^ибатъ м. р. а6р)ѵ, сегѵіх (МікІозісЬ ЬР 1097), 
чеш. стар. скНЪеі 'сцина’ (Коіі ѴИ, 2, 1274), (чеш.) диал. ЩЪеі 


м . р. (Маііпа. Мізіг. 49), слвц/диал. хгіЬеі , род. п. хѵіріа, м. р. 
(ВіШа. БІЬа Ьйка 158), в.-луж. ккгіЪ]еі м. р. 'спина’ (РГиЫ 319), 

н. -луж. скгіЬ'еі м. р. то же (Мика 81. I, 499), польск. стар, 
с кгъуЪіеі м. р. 'хребет, спина’ (ѴѴагзг. I, 305), также диал. сктъуЫ 
м. р* (там же), др.-русск., русск.-цслав. хрибыпъ 'хребет, спина’ 
(Златостр. сл. 9, Срезневский III, 1403). 

Производное с суф. -ъіъ от *хгіЪъ (см.). 

*хгійъ: цслав. м * Р- С0 ^ І8 > гирез (МікІозісЬ ЬР 1097), болг. 

(Геров) хридъ м. р. 'бугор, пригорок, холм, гора’, также хрипгъ , 
хрътпъ м. р. (там же), также диал. ритп м. р. (с. Корница, 
Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. рид 
м. р. 'холм’ (И-С), сербохорв. хрйд м. р. 'скала’, также кгШа 

ж. р. (К. ІА III, 695), гЫ м. р. (КІА XIII, 943), словен. кгШ 

м. р. 'скала’, 'утес’ (Ріеі. I, 282). — Ср. сюда же производ- 
ное сербохорв. Нгіса , местн. назв. (8кок. Зіаѵепзіѵо і готап- 

зіѵо I, 98). 

Наиболее вероятна реконструкция *зкгісІъ и сближение с гот. 
сИз-зкгеііап 'разрывать’, нем. диал. зскгеіреп , бав. 8скгііт.еп по 
семантич. аналогии с лат. гйрвз 'скала’: гитро 'ломать’. См. Вег- 
пекег I, 402; МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939, 212 — 213. Ср. сюда же, 
далее, слав. гл. *хгііаіі (см.) из *8кгііаіі. Это глаг. соответствие 
свидетельствует против стойкой версии о до-и -е. происхождении 
слав. *хгШъ (ср. Зкок. Еііт. г)‘есп.І, 687), а равным образом 
против реконструкции праслав. *хгуйъ и сближения с лит. 
зкгаиййз 'шершавый’, 'хрупкий’ (так V. МасЬек ЬР VII, 1958, 
305). Следует отвергнуть мысль о происхождении здесь х - из 
и.-е. кк- или х- (так см. Н. Реіегззоп АГзІРЬ XXXV, 1914, 372; 
\У. Мегііпцеп «Біе ЗргасЬе» IV, 56). 

*хгіраіі: сербохорв. хрйпати 'сильно кашлять’, 'тяжело дышать’, 
также диал. х г ^Р^ (^ 118 - 160), словен. кгіраіі 'хрипеть’ (Ріеі. I, 
282), слвц. диал. скгіраѴ 'хрипеть’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 204), 
в.-луж. ккгірас 'сильно кашлять’ (РГиЫ 319), н.-луж. скгіраё 
'сильно кашлять; харкать, откашливаться’ (Мика 81. I, 500), 
польск. диал. кгірас 'кашлять’ (А. 2аг§Ьа. Аііаз ёЦд. IV, 2, 
карта 669), словин. угёрас 'покашливать’ (ЗусЬіа II, 53), русск. 
диал. хрипатъ 'жить не то в здоровом, не то совершенно в боль- 
ном состоянии’ (пск., твер., Доп. к Опыту 294), хрипатъ 'быть 
дряхлым или болезненным, хиреть’ (пск., Даль 3 IV, 1233). 

Звукоподражат. гл., соотносительный с *хгірёіі (см.). 

*хгірёіі: сербохорв. кгірііі? =кгі]ерііі (КІА 111,696), словен. кгірёіі 
'хрипеть, хрипнуть’ (Ріеі. I, 282), ст.-чеш. скгірёіі , скгірёіі 
то же (СеЬаиег I, 556), чеш. скгірёіі то же (Іип^тапп I, 822), 
также диал. скгіріѴ (Вагіо§. Зіоѵ. 121), слвц. скгіріеѴ 'хрипеть, 
говорить хриплым голосом’ (831 ^1, 573), польск. скгт,уріеё = скгу- 
ріеб (\Ѵагз 2 . I, 305), . словин. гаррс 'говорить хриплым голосом, 
кашлять’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. ѴѴЪ. И, 973), русск. хрипётъ 'изда- 

7 Этимологический словарь, в. 8 
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вать горлом сипящие, глуховатые, нечистого тона звуки’ ѵкп 
хрипіти 'хрипеть’ (Гринченко IV, 414), блр. хрыпёцъ 'хрипеть’ 
1л. на -ёіі, основанный на звукоподражании. Определенную 
диахрония, связь можно предполагать с *зкпрёІі (см.); хг- < зкг- 
хгіроіа / *хгіроІъ: цслав. хрипота ж. гаисесіо (МікІозісЬ БР 1097), 
словен. кгірЫ м. р. 'хрипота, хриплое дыхание’ (Ріеі. I 282) 
ст.-слвц. скгіроіа ж. р. (РгоЬі каззіі а скгіроіе. XVIII в ’ Ист 

/сст‘\г? ра / Т т СЛаВа) ’ СЛВЦ - сЫроІ м - Р- Хриплый голос, "хрип’ 
(Ьі>і VI, 40), польск. диал. скггуроіа 'кашель’ (\Ѵагзг. I, 305), 

у/іроіа, кзіроіа то же (А. 2аг§Ьа. АЫаз ЗЦз. IV, 1, карта 668)' 
русск. стар, хрипота сипота’ (Леке. Целлария 1746 г 277 
Картотека Словаря русск языка XVIII в.), русск. хрипота ж. р.’ 
хриплость’ (Даль* IV, 1233), блр. хрипота 'хрипота’ (Байкоу- 
гіекраш. Зоо). Ср. сюда же производное сербохорв. редк кгі- 
роііпа ж. р. 'мокрота’ (ША III, 696). Р А 

Производное с суф. -оіа\-оіъ от гл. *хгіраіі / *хгірёіі (см.), 
хгііаіі 8р:др.-русск., русск. -цслав. хритатисА 'насмехаться’ (Жит 
Андр. Юр. XXVIII. 115, Срезневский III, 1407; Картотека 
СДР: . . .того ра* страха и любве не ругающе- ни досажающе ни 
хритающе ни в темницю всажающе. . . Ф. Студ. XIV в., л. 22) 

Скорее всего, продолжает более древнее *зкгііаіі, куда отно" 
сится также польск. 2§ггуіа6 'скрежетать (зубами)’ (ѴѴагзг. VIII 
487). Брюкнер, правда, считает исходной формой ст.-польск’ 
зкгъуіас (в псалтырях), см. Вгйскпег 652; но близость др-пѵсск' 
хритатися (толкование значения которого в словарях выше’ 
видимо, нужно пересмотреть), вероятная реконструкция’ послед’ 
него *зкпіай, наконец, возможное отнесение сюда же *зкгіпъ 
*зкгірёІІ (см.), близких семантически (ср. русск. скрипеть зобами) 
и в каком-то смысле этимологически (различные расширения 
зкп р , зкп-і-), поддерживают как будто нашу пеконгтпдгтлтт™™ 
Ср. еще А. ВгМшег К2 и 1923, 2$ Махе/ сСж.7^Г 
тисА с лит. кгеЫи кгеііещ, кгёііёіі 'браниться, пререкаться 
быть сварливым (V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 1939 179) что ме 
нее вероятно фонетически (хг- > кг-), родство с др.’в.-нем зегшп 
нем. зскгеіеп кричать’ (Фасмер IV, 276), является в лучшем 
случае отдаленным. Можно предполагать в основе звукоподража 
ние с достаточно емкой семантикой 'скрежетание, скрип’ откѵлГ 
напр., затем значение 'шероховатость, неровность ’ бѵгоп’’ 
см. выше *хгіаъ с вариантом *хгііъ . л ь 

*хг’ийъ: в.- луж. к Г] Ы м. р. 'бич, плетка’, 'мучение’ ГРіиЫ ?яо\ 
также кгий м. р. (РІиЫ 292), н.-луж. кШ м. р 'бич плеть’’ 
(Мик» 51, 732, ЫиЛ и р. 'бич, . „»уС '„учение* п ы™'- 

^ ^ пола °' хгаи< -1 м. р. бич , смычок’ (Роіайзкі ЗеЬ 

пегі 70, с реконструкцией *хгисІъ). К 

Нередко предполагают реконструкцию Чг’иЛъ (так см Мика 
там же; О. Н. Трубачев «Сербо-лужицкий лингвистический 
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сборник» 165), с кот. конкурирует реконструкция *хг'ийъ, пред- 
почитаемая другими, см. Роіайзкі— ЗеЬпѳгІ, выше; В. ЗгусІІоѵѵзка- 
Се§1о\ѵа 80 21, 1961, 146; Она же 80 25, 1965, 138. В таком 
случае придется допустить в серболуж. развитие хг- ккг - кг-, 
совершенно аналогично тому, как это имело место в серболуж. 
соответствиях праслав. *хгёпъ (см.) Праслав. диал. *хг'ийъ объ- 
яснимо из первонач. *8кг’и<1ъ (лабиальный вар. к *хгШъ< ^ 
*$Атійъ?), в конечном счете — звукоподражание, передающее 
скрип, дергание (№: знач. 'скрипичный смычок’ в полаб.), 
ср. * хгііаіі (см.), а также *зкгіръ , *зкгірёіі и все относящееся 
сюда семейство слов. Объяснение серболуж. и полаб. слов как 
заимствований из ср.-нем. сгийе 'притеснение, мучение’ (Вегпе- 
кег I, 635) кажется менее убедительным. 

*хгоЬакъ: чеш. скгоЪак м. р. 'жук’, 'личинка червя’ (Іип^тапп I, 
824), диал. скгоЪак 'жук’, 'червь’ (Вагіоз. 81оѵ. 121), 'червь’ 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 117), скгоЪок и. р. 'жук’ (Кеііпег. ѴусЬойоІаЗ. И, 
181), ЬгаЬак (Вагіоз. 81оѵ. 23), производное скгоЬас ж. р., собир. 
насекомые’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 121; 8ѵёгак. Кагіоѵ. 117), слвц. скго- 
Ъак м. р. 'жук’ (881 I, 574), также диал. хгоЪак (Раікоѵіё. 
2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасГаг. 316), сюда же польск. гоЪак 
м. р. 'насекомое, жук’, 'червь’ (ѴѴагзг. V, 538), также стар., 
диал. скгоЪак (ѴѴагзг. I, 297), диал. гоЪак , угоЪак (А. Хаг^Ьа. Аііаз 
8Цз. IV, 1, 2, карта 502). 

Производное с суф. -акъ от гл. *хѵоЪаіі (см.). См. Вегпекег I, 
403; Вгйскпег 459; ѴѴ. 1. Богозгелѵзкі РГ XIII, 1928, 203. Со- 
вершенно різлишне сближение с греч. ахарофод 'жук 5 , харофос 
'краб’, 'вид жука’ (так см. МасЬек 2 206). 

•хгоЬаіі: словен. ктбЬаІі 'грызть с хрустом, хрустеть’ (РІеЬ. I, 282), 
также кгЪаіі (Ріеі. I, 279), словин. ’/гаЬас 'точить дерево’ 
(8усЫа II, 52), русск. диал. х робамъ 'жадно есть’ (Герасимов. 
Словарь уездного Череповецкого говора 93), 'стукать’ (Мельни- 
ченко 211), шарить’ (Картотека Словаря русск. народных говоров 
Карелии). Ср. сюда же с другой глаг. темой — словен. кгбЫіі 
грызть, хрустеть’ (Ріеі. I, 282), производные чеш. диал. скто - 
аѵ У червивый (Бой. к Вагі. 35), слвц. диал. хгоЪаѵеі , прилаг. 
то же (Маіеісік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 231), словин. угоЪойс 'точить 
дерево (8усЫа II, 53), укр. хроборъ м. р. 'толстый нерв листка 
(капусты свеклы и пр.)’ (Гринченко IV, 415), словен. кгбЪес , 
род. п. - Ъса , м. р. 'грызун’ (Ріеі. I, 282). 

Признавая звукоподражат. характер (ср. Вегпекег I, 403), 
нельзя не видеть родственной связи *хгоЪаП с *зкгоЬаіі, *зкгеЬіі 

ХѴТ іччо Т о?о уже Вг{іскпег 459 - Ср. еще V. МасЬек «Зіаѵіа» 
# ( Г Д Ѳ даются весьма проблематичные сближения). 

ХГ рПО\ Ъ * П0ЛЬСК - скгоЪоі м. р. 'скрежет, треск, хруст’ (Богозг. I, 
ѵѵь ’ т СЛ ч^ 7 ^* ^ Г ^ ѳі м * Р- Грохот, громыханье’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 

’ У К Р* х робот м. р. 'хрустение, трещание’ (Вх., Грин- 

7 * 
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ченко IV, 415). — Ср. сюда же, далее, русск. хрббост м. р. 
с шум, стук, хруст, шорох, треск 5 (Даль 3 IV, 1235). 

Производное от гл. *хгоЪаіі (см.). 

хготаіі: сербохорв. стар., редк. кготаіі=кгатаіі (Стулли — из 
рурск., см. ША III, 705), словен. кгбтаіі=:кгатаіі (Ріеі. 1, 
283), чеш. диал. скготаі, скгитаі 'хромать 5 (Зѵёгак. Вгпёп. 107), 
скготаі тяжело припадать на ногу, прихрамывать 5 (Оге§ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 69), скготаі 'хромать 5 (Зѵёгак. Кагіоѵ. 117), слвц. 
диал. хѵотаі хромать 5 (Диалект., Братислава), польск. стар. 
скготас хромать 5 (Богозг. I, 910), словин. хготас то же (Богепіг 
Ротог. I, 280), русск. хромать 'ходить непрямо, ковыляя, вслед- 
ствие укорочения или болезни ноги 5 . 

В целом тождественно *хгатаіі (см.), но вокализм корня, оди- 
маковый с прилаг. г, 'хготъ (см.), выдает относит, вторичность 
формы *хготаіі. 

*хготёіі: болг. (I еров) хромж 'хромать 5 , диал. хрбмём 'хромать 5 
(Стойчев БД II, 296), хрбм'ъ то же (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД VII, 163), словен. кготёіі 'хромать 5 (Ріеі. 1, 283), 
чеш. редк. скготёіі ’хромать, становиться хромым, обессиливать 5 , 
слвц. скготіеі то же (ЗЫ I, 574), н.-луж. скгоіпез 'быть хро- 
мым, расслабленным, хромать 5 (Мика 81. I, 501), польск. стар. 
скготіес становиться хромым 5 , 'хромать 5 (Богозг. I, 911), словин. 
Хгѳт]аис 'становиться хромым 5 (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 357), 
хгот ес (Богепія Ротог. 1 , 280), русск. хрометь 'становиться хро- 
мым (Даль 3 IV, 1236), укр. хроміти 'хромать 5 (Гринченко IV, 415). 

Гл. на - ёіі , производный от прилаг. *хготъ (см.). 

*хготііі: сербохорв. стар., редк. кготііі = кгатаіі (в словаре 
Стулли из церк. книг, ША III, 705), словен. кготііі 'делать 
хромым, увечным (Ріеі. 1, 283), ст.-чеш. скготііі 'делать хромым, 
наносить увечья 5 (1418 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. скготііі 'де- 
лать хромым 5 (Коіі. I, 544), в. -луж. ккготіс , н.-луж. скготіз 
делать хромым 5 (Мика 81. I, 501 — 502), ст. -польск. скготіс хро- 
мать, охрометь (81. зіроі. I, 253), польск. диал. угигпіс, уготіс 
хромать (А. 2аг§Ьа. А Паз 8 Цз. IV, 1, 2, карта 663), словин. 
угщт]іс делать хромым' (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 358), хготіііс 
(Еогепіг Ротог. і, 280), русск. диал. хромитъ 'хромать 5 (Деу- 
линский словарь 589). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *хготъ (см.). 

*хготопо§ъ]ь: словен. кготопо прилаг., книжн., редк. 'хромой, 
хромоногий 5 (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 830), чеш. скготопоку при- 
лаг. 'кривоногий 5 (Коіі 1, 544), польск. скготопо§і 'хромой, 
хромоногий 5 (ѴѴагзг. 1, 298), др.-русск. Хромоногой , личное имя 
собств. (1584 г., Тупиков 474), русск. хромоногий 'колча, колче- 
ногий, кто храмлет 5 (Даль 3 IV, 1236). 

Сложение *хготъ (см.) и *-по$ъ, древней адъективной формы 
от *по§а (см.). Уточняющий характер сложения ('хромой на ногу 5 ) 


І0І 
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служит указанием на более широкое значение слова *хготъ 
в древности, а вместе с тем говорит о возможном раннем об- 
разовании. 

*хготозіь: сербохорв. стар, кготозі ж. р. 'хромота 5 (в словарях 
Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, ША III, 706), словен. 
кготозі ж. р. 'хромота 5 (Ріеі. I, 283), ст.-чеш. скготозі ж. р. 
'увечье 5 (апі зіе сіошпі, Ьу \ѵ пеЬезіесіі кіесаіа N 06 Ыікаіа, 
скготозі \ѵ кіегет ѵсіи пеЪ зкагейозі гасЬочѵаІа. СЬеІс. Агс. 
214 а, Ст.-чеш., Прага), чеш. скготозі ж. р. 'увечье 5 (Іипцташі 
I, 824; Коіі I, 544), слвц. скготозі 5 ж. р. 'хромота 5 (881 I, 575), 
полаб. скгйдтдз (Козі 387), польск. скготозс ж. р. 'хромота 5 
(ѴѴагзг. I, 298), словин. угйѳтѳзс ж. р.' хромота 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. I, 358), хгбт-озс ж. р. (Богепіг Ротог. I, 280), русск. хрб- 
мостъ ж. р. 'хромота 5 (Даль 3 IV, 1236). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *хготъ (см.). 

*хготоіа: цслав. хромота ж. р. уоАоѵ, сіаийит еззе (МікІозісЬ БР 
1098), сербохорв. кготЫа ж. р. 'хромота 5 (с XV в., ША III, 
706), сюда же кготдса ж. р. (с XVII в., ША III, 705—706), 
словен. кгоігібіа ж. р. 'хромота 5 , 'увечье, увечность’ (Ріеі. I, 
283), диал. кготбіа ж. р. ( 8 ігеке 1 ] 14), ст.-чеш. скготоіа ж. р. 
'телесное увечье 5 (Вгапсіі 79), чеш. скготоіа ж. р. 'хромота 5 , 
также диал. скготоіа ж. р. (Зѵёгак. Кагіоѵ. 117), ст.-слвц. скго- 
тоіа ж. р. (Ъ К, 1473 г. 109а, Ист. слвц., Братислава), также 
скгатоіа ж. р. (сіаийііаз, 1763 г., Ист. слвц., Братислава), н.-луж. 
скготоіа ж. р. 'хромота 5 (Мика 81. I, 502), ст. -польск. скготоіа 
^увечье 5 (81. зіроі. I, 253), польск. стар, скготоіа ж. р. 'хромота 5 , 
'увечье 5 (Богозг. I, 912), словин. угѳтйѳіа ж. р. 'хромота 5 (Бо- 
гепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 357), хготЧіа (Богеніг Ротог. I, 280), 
ДР*~РУ ССК * хромота 'увечье 5 (Смол. гр. 1229, 1230 гг., Срезнев- 
ский III, 1407), русск. хромота 'состояние хромого 5 (Даль 3 IV, 


Производное с суф. - оіа от прилаг. *хготъ (см.). 
хготъ(]ь): болг. хром , прилаг. 'хромой 5 (БТР, РБЕ), макед. диал. 
ром то же (Кон.), сербохорв. хром , -а, -о, 'хромой 5 , диал. гот , 
гот (ША XIV, 150), словен. кгот , прилаг. 'хромой 5 , кгот па 
по$ак 'увечный 5 , напр. кготе ргзі (Ріеі. I, 282), чеш. скготу , 
прилаг. 'хромой 5 , слвц. скготу , прилаг. 'хромой 5 (331 I, 575 ), 
в.-луж. ккготу 'хромой 5 (РГиЫ 319), н.-луж. скготу 'хромой, 
расслабленный 5 (Мика 81. I, 502), полаб. хгйтё , прилаг. 'хромой, 
увечный 5 (РоІапзкі-ЗеЬпегІ 70), ст.-польск. скготу 'увечный 5 
хромой (81. зіроі. I, 254), польск. стар, скготу 'хромой, увечный, 
(Богозг. I, 912), диал. угиту, уготу 'хромой 5 (А. 2аг^Ьа. АИаз 
Цз.^ IV, 1, 2, карта 664), словин. уготі , прилаг. 'хромой, увеч- 
ный 5 (ЗусЬіа VII, 101, Зиріетепі), угѳті прилаг. 'хромой 5 (Ео- 
гепіг ^Ь. I, 357), др.-русск. хромыи 'хромой, колчено- 

гий (Мф, XI. 5. Остр, ев.; Нест. Бор. Гл. 40; Ип. л. под 1282 г., 
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Срезневский 111, 1407), Хромой , личное имя собств. (Тупиков 
474; Веселовский. Ономастикой 343: с XV в.), русск. хромой , 
ая, -бе 'имеющий укороченную ногу, хромающий’, укр. хромйй , 
-а, -ё хромой’ (Гринченко IV, 415), диал. хромйй 'кривой’ (Ужг. 
р-н Закарп. обл., Чучка 344), блр. хрбмый 'хромой’ (Носов. 683). 

Скорее всего, восходит к *8кготъ (зк- > кз- > х-) 'обрезанный’, 
ор. польск. розкготіс 'укротить’ < 'подрезать (крылья)’. ■ Ср. нем. 
Зскгатте 'шрам, рубец’. См. Вгискпег 184; И. П. Петлева «Эти- 
мология 1974» (М., 1976), 26. Значения слова *хготъ и его 
производных ясно указывают, что первоначально это были на- 
звания не только хромоты, но разного рода увечий, повреждений 
(рук, груди, различных органов тела), что также подкрепляет 
принятую выше этимологию и позволяет отклонить остальные, 
сомнительные по другим (фонетич.) соображениям, напр. сбли- 
жение с др.-инд. (вед.) згата- 'увечный, искалеченный’, згйта- 
повреждение, перелом кости’ (8. СоЫзсЬтісІІ. Скѵотъ — згата. — 
М8Ь I, 1871, 413 — 414; Мікіозісй 91; Н. Ресіегзеп К2 XXXVI, 
1900, 88; Вегпекег I, 403; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 
71 — 72, с оговорками относительно происхождения х; V. МасЬек 
«Зіаѵіа» XVI, 1939, 191; Фасмер IV, 277; МаугЬоІег III, 556; 
Веяіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 . I, 204). 

См. А. МеіІІѳЬ В8Б 19, 1914, 56; Он же М8Б XIX, 1915, 300 
(отвергает санскр.-слав. сближение); 81а\ѵзкі I, 80—81; МасЬек 2 
206 (очень сомнительное сравнение с нем. ІаЬт 'хромой’). 

*хготьсь: цслав. у^омаца м. р. ^соХбд, сіаисіиз (МікІозісЬ БР 1098), 
сербохорв. хрдмац , род. п. - мца , м. р. 'хромой (человек)’, часто 
о свинье (МА XIV, 150: готас , готас , с XVII в.), словен. 
ктбтес , род. п. - тса , м. р. 'хромой’ (Ріеі. I, 283), ст.-чеш. скѵо- 
т ес , род. п. - тсё , м. р. 'хромой’ (СеЬаиег I, 557), чеін. скго- 
7пеСу род. п. -тсе, м. р. то же (Коіі I, 544), польск. скготіес 
хромой человек’ (ѴѴагзг. I, 298), др. -русск., русск. -цслав. хромъць 
'хромец, хромой’ (Изб. 1073 г. л. 239; Панд. Ант. XI в. л. 210; 
Церк. уст. Влад, по Син. сп., Срезневский III, 1407), русск. диал. 
хромёц 'хромой’ (Картотека Словаря брянских говоров). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *хготъ (см.); субстантива- 
ция. 

*хгорп(}Іі: словен. кгбрпШ 'издать хрипящий звук’ (Ріеі. I, 283), 
с л вц. редк. скгорпй? 'хлопнуть, трахнуть’ (88.1 I, 575), также 
диал. хгорпйіЧ (Маіе^сік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 231), польск. редк. 
скгорпцс 'ударить, хлопнуть, трахнуть’ (ѴѴагзг. I, 299), русск. 
диал. хрбпнутъ 'стукнуть дверью’ (Словарь Красноярского края 
213), укр. хрбпнути 'ударить, бросить со звуком, разбить (о по- 
суде)’ (Гринченко IV, 416), хропнути 'захрапеть раз’ (там же), 
блр. диал. хрбпнуць 'стукнуть’ (Народнае слова 47). 

Гл. на -пуіі, соотносительный с *хгоріі (см.) и далее — с *хга - 
раіі (см.). 


*хгороіъ: сербохорв. стар., редк. кгороі м. р. 'заложенность груди, 
хрип’ (МА III, 706), словен. кгороі м. р. 'хрип’ (Ріеі. I, 283), 
ст.- чеш. скгороі м. р. (ргасЬ сіпі скгороі. Бек. ѴосІп. 265а. Ст.- 
чеш., Прага), чеш. скгороі м. р. 'хрип’, редк. скгорі м. р. то же, блр. 
хрбпат м. р. 'хрипение, хрустение’ (Байкоу — Некраш.336). — Ср. 
сюда же производное болг. хропбтина ж. р. 'насморк’ (Геров). 

Производное с суф. -оіъ от гл. *хѵорп()іі \*хгоріі (см.). 

*хгоріі: сербохорв. кгорзіі 'хрипеть’ (с XVI в. и в словарях Вран- 
чича, Микали, Стулли, МА III, 707), словен. кгорзіі 'хрипеть’ 
(Ріеі. I, 283), укр. хроптй 'храпеть’ (Гринченко IV, 416), блр. 
храпці 'храпеть’ (Байкоу — Некраш. 336). 

Соотносительно с *хгараіі (см.). Сближение этого звукоподра- 
жат. гл. с лит. зкгеріёпіі 'отхаркивать’ см. V. МасЬек «81аѵіа» 
XVI, 1939, 213. 

*хгц(1ьпа: болг. диал. руны мн. 'длинные курчавые волосы на теле, 
особенно на лобке’ (Ст. Илчев БД I, 201), если это не к *гипо 
(см.), что, впрочем, сомнительно ввиду формы мн. ч., ср. также 
словен. диал. гйп]е мн. 'оспа’, 'чесотка, парша’ (Ег]аѵес ЬМ8 
1880, 183 — 184; автор относит и это слово к слав. *гипо ), чеш. 
скгоипа ж. р. 'соня’ (КоІІ I, 545), скгйпа ж. р. 'гадость, дрянь’, 
диал. скгйпа 'перхоть в волосах’ (Ѵуйга. НогпоЫап. 103), скгйпа 
ж. р. 'увалень’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 122), слвц. скгипо м. р. 
'дурак’ (881 I, 575—576), также диал. хгипо м. р. (Оге^ог. 81о- 
\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 229), н.-луж. кзипа ж. р. 'проказа’, 'чесотка, 
короста’ (Мика 81. I, 716), словин. угапа мн. 'чесотка’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. \УЬ. I, 355), хгэпэ мн. (ЬогепІ 2 Ротог. I, 280), русск. 
стар., диал. хруны 'коросты’ (Слов. 1754 г., Картотека Словаря 
русск. яз. XVIII в.), хрупа 'струп, короста’ (Шайтанов. Особен- 
ности говора Кадниковского у. Вологодской губ. — ЖСт. V, 1895 
398), хруны 'болячки на голове’ (Мельниченко 211), хруни мн! 
'лохмотья’ (курск., Опыт 251; Даль 3 IV, 1237), хрюня 'неопрят- 
ный’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 
1898, 225), производное хрунъё 'изорванная одежда, лохмотья’ 
(Опыт 251; Словарь говоров Подмосковья 531). —Ср. сюда же 
возм., русск. диал. хрундатъ 'прясть’ (каз., Даль 3 IV, 1236)! 

Связано чередованием гласных с *хг?(1а, *хѵ$йёіі (см.; там же 
подробнее об этимологии). См. Фасмер IV, 278; В. А. Меркулова 
«Этимология. 1970» (М., 1972), 193 и сл. (с отличиями). Непри- 
емлема «праевроп.» этимология Махека (МасЬек 2 207). 

*хгц8Іаіі / *хгд8каіі: болг. хрускам 'грызть, есть с хрустом’ (БТР; 
РВЕ), также диал. рускам (Шапкарев— Близнев БД III, 272)’ 
ръекам (М. М ладенов БД III, 157), сербохорв. кгйзіаіі 'хрустеть’ 
(с XVI в., КІА III, 711), также диал. гизіаіі (ША XIV 337) 
кгйзкаіі (РИА III, 710), словин. кгйзіаіі 'есть с хрустом’’ 'шу- 
меть, хрустеть’ (Ріеі. I, 284), чеш. сктзіаіі , скгоизіаіі 'хрустеть’, 
редк. скгоизіаіі то же, диал. скгоизіаі 'грызть (напр. орехи)’ (Ваг- 
1о8. 81оѵ. 121), скгоизіаі , скгоизѴаі 'есть с хрустом, грызть’ 
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(Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 35), слвц. с кгйзіаѴ то же (851 I, 576), также 
диал. хгизіас (Біріак. 2етр1. 314), польск. скгизіас волочь’, 
'хрустеть’, 'грызть’ (\Уаг 82 . I, 301), русск. диал. хрустать 
'с легким треском раздроблять что-либо зубами’ (новг., Опыт 251; 
Даль 8 IV, 1237: новг., вят.), хрускать 'есть’ (иск., твер., Доп! 
к Опыту 294), блр. хрустаць 'хрустеть’. 

Связано чередованием гласных с *хѵ$зіаіі и др. (см.). См. Вег- 
пекег I, 403—404. В конечном счете звукоподражание. Допустимо 
также предполагать вар. без носового *хгизіаіі (Махек даже объ- 
ясняет его особо — из *хгир-зіаіі, см. V. МасЬек 8аРБ I 1954 
249; Он же 5К X, 1957, 72; Он же «Зіаѵіа» XXVIII, 1959, 278)! 
*хг 98 Іё 1 і: болг. хрусти 'хрустит’ (ВТР), чеш. скгизіёіі 'трещать’, 
русск. хрустеть 'издавать хруст’, укр. хрустіти 'трещать, хру- 
стеть’ (Гринченко IV, 416), 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *хгдзіаіі (см.). Вар. *хгизіёіі 
также возможен (ср. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 252, где сбли- 
жение с лтш. зкгаизіёі 'хрустеть’), но не объясняет отношений 
апофонии *хг$зіаіі: *хгдзіаіі (см.). 

*хг<}8іііі: сербохорв. стар., редк. НгизШі 'позвякивать, бренчать’ 
(XVI в., ВІА III, 711), НгизШі зе 'приставать с криками и уг- 
розами’ (в словарях Белостеица, Вольтиджи и Стулли, К ІА III, 
711), словен. кгозШі зе 'ерошиться, топорщить перья, ощетини- 
ваться’, 'грозить(ся)’ (Ріеі. I, 283), кгйзіііі зе 'пыжиться, хва- 
стать’, 'упрямиться, противиться’ (Ріеі. I, 284), чеш. скгизШі 
'хрустеть’. 

Гл. на ЛИ, соотносительный с *хгдзіёіі , *хгдзіаіі (см.). 
*хг 98 Іп()іі: болг. (Геров) хгуснж 'хрустеть, хрупать’, хрусна 'хруст- 
нуть, издать хруст, разгрызть с хрустом’ (БТР), диал. русна 
'разгрызть, сгрызть’ (М. Младенов БД III, 157), сербохорв. стар., 
редк. кгизпиіі, 'переломиться’ (XV в., ВІА III, 710), словен! 
кѵйзіпііі 'издать хруст, треск’ (Ріеі. I, 284), чеш. скгизіпоиіі 
'хрустнуть’, 'провалиться куда-либо с треском’ (Коіі I, 546), 
скгоизіпоыіі 'хрустнуть (Іипцтапп I, 821), русск. хрустнуть , 
хруснуть 'хрупнуть, хряснуть’ (Даль 3 IV, 1238), укр. хруснути 
'треснуть, захрустеть’ (Гринченко IV, 416), блр. хруснуцъ 'хруст- 
нуть’. 

Гл. на - пдіі , производный от *хгдзіёіі, *хгдзіаіі (см.). 
хг(]8Іъ: цслав. м. р. Рроо^од, Іосизіа (МікІозісЬ БР 1099), 

болг. (Геров) хрус, междом., передающее хруст, треск, сербохорв! 
редк. кгизі , прилаг. 'твердый, жесткий’ (ВІА III, 711), диал. 
гизі м. р. 'камешек’ (ВІА XIV, 337), словен. кгизі м. р. 'хруст 
сухих сучьев’ (Ріеі. I, ^ 284), кгозі м. р. г жук’ (Ріеі. I, 283), 
чеш. редк. скгизі м. р. 'хруст’, скгоизі м. р. 'жук’, слвц. 'скгизі 

м. р. 'жук-вредитель, поедающий листья деревьев’ (881 I, 576), 

н. -луж. скгизі м. р. 'водяной жук Буіізсиз таг^іпаііз Б.’ (Мика 5і! 
І 5 503), полаб. скгазі м. р. 'жук’ (Возі 387), словин, угдзі м. р! 
'хрящ’ (Зусіііа II, 55), хгдцзі м. р. 'майский жук 5 (Богепія 81о- 


\ѵіп 2 . \ѴЪ. I, 357), др. -русск. хрустъ 'хрущ, жук’ (Пов. вр. л. 
под 1068 г.; Феод. Печ. I, 194, Срезневский III, 1408), русск. 
хруст м. р. 'треск чего-нибудь хрупкого’, диал. хруст м. р. 
'примесь песку в муке, ощущаемая зубами при жевании хлеба’, 
'остов, скелет’, 'хрящ животного’ (арх., Опыт 251; Даль 3 IV, 
1238), укр. хруск м. р. 'треск, хрустение’ (Гринченко IV, 416), 
блр. хруст м. р. 'треск’ (Носович 684). 

Производное от *хгдзіаіі , *хгдзіёіі (см.); в основе лежит звуко- 
подражат. образ, оформленный глаг-ным словом. 

*хг^8Іъкъ: чеш. скгоизіек м. р. 'вид жука СЬ. гЬіяоіго^из’ (Коіі 
V — VI, 441), русск. диал. хрусток , род. п. - тка , м. р. 'хрящ 
животного’ (Опыт 251), хрусток , хрустки мн. 'покрышки крыль- 
ев у жука’ (Даль 3 IV, .1238), хрусток 'хрящ в мясе’ (Подвы- 
соцкий 185), 'спинка носа, перегородка между ноздрями’ (арх., 
Картотека СТЭ), хрусткий , - ая , ое 'жесткий’ (ворон., Доп к Опыту 
294; Опыт словаря говоров Калининский обл. 274), хрусткий 
'(о муке) грубого помола’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
ср. еще стар, хруский (Производя жареніе, потирай насухо про- 
ванскимъ масломъ, чтобъ кожа вышла хруска . Слов, поваренн. 
IV, 1796 г., 177. Картотека Словаря русск. яз. XVIII в.), укр. 
диал. хрусток , род. п. -тка, м. р. 'кадык’, 'хрящ’ (Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 225), христкйй , -а, -е 'ломкий, хрупкий’ 
(Гринченко IV, 416). 

Производное с с уф. ~ъкъ от *хгдзіъ (см.). 

*хг()8іьсь: словен. кгйзіес , род. п. -іса, м. р. 'хрящ’, 'мочка уха’, 
'название разных растений’ (Ріеі. I, 284), русск. диал. хрустёц 
м. р. 'твердая, хрящеватая рыба’ (арх., Даль 3 IV, 1237). 

Производное с суф. -ьсъ от *хгдзіъ (см.). 

*хг 9 §саІь: болг. (Геров) хръщмлъ м. р. 'хрящ сагіііа^о’, 'растение 
Іазтіпит ігиіісапз’, хрущЛл м. р. 'хрящ’ (БТР), словин. хгдзсёі 
'верхняя чешуя у осетра’ (Богепія Ротог. I, 281), угдШІ м. р. 
'жук Меіоіопійа ѵиі^агіз’ (8усЫа II). 

Производное с суф. -еіь от *хгдзсъ (см.). 

*хг()§бь: цслав. эдзжшта м. р. хаѵѲаро^, зсагаЬаеиз (МікІозісЬ БР 
1099), сербохорв. стар., диал. кгизі м. р. 'жук Ме1о1опіЬ.а ѵиі- 
§агіз’ (К! А III, 712), 'что-либо хрустящее, твердое (сорт вишни, 
хлебная корка)’ (там же), словен. кгбзс м. р. 'жук’ (Ріеі. I, 283), 
ср. также кгйзс м. р. 'шум’ (Ріеі. I, 284), чеш. диал. кгцёс м. р. 
'жук’ (Кеііпег. Ѵусіюйоіаё. II, 205), сюда же Скгіс, местн. на- 
звание (Ргоіоиз II, 60), словин. угбцзс м. р. 'майский жук’ (Бо- 
гепіг 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 357), хгдзс м. р. (Богепія Ротог. I, 281), 
др.-русск. Хрущ (так!), личное имя собств. (XV в., Новгород, 
Веселовский. Ономастикой 344), русск. диал. хрущ м. р. (южн., 
зап.) жук’, 'майский жук’, 'березовый жук’, 'хрящ рыбий или 
мясной’, (каз.) 'пупырь, веред’, 'гриб груздь’ (Даль 3 IV, 1238; 
Доп. к Опыту 295; Картотека Словаря брянских говоров), укр. 
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1Ш\ Ч &' Р ‘ майский * ук МѳЬІопШа ѵиі^агіз’ (Гринчѳнко IV, 
41Ь), блр. хрушч м. р. 'майский жук’. 

С Суф ; ' Ъ от * ХГ 9 8ІЪ (см.). Стар, этимология из 
1°90Ѵ^Т^ СаРаНЧ Т а . Н о®п ерН о а оп См - А ‘ Бгііскпег АЫРЬ XXIX, 
1893; 485 ’ ФаСМѲР ТѴ ’ 2/9 ~ 280; С - С - ЫіІепЪеск АМРЬ XV, 

* ХГ ™!І І: боЛГ ' Х КѴ С ІУ ' жѳвать с хрустом, с шумом’ (БТР), также 
диал. рупам (М Младенов БД III, 157), рупъм (Н. П. Ковалев. 
Севлиевско. — БД V, 39), макед. руна 'хрупать, хрустеть’ (И-С), 
сероохорв. стар. кгираіі 'шуметь, хрюкать’ (Б. ІА III, 710), диал. 
кгираіі о свиньях — в период течки’ (Раі. 170), словен. кгйрсііі 
рустеть, грызть (Ріеі. I, 284), ст.-чещ. скгйраіі 'храпеть’ (Ст.- 
чеш., Прага), чеш. скгоираіі 'грызть, пожирать’, скгйраіі 'грызть, 
хрустеть , похрапывать’, скгоираіі , скгйраіі то же, кг он рай, кги- 
7 77, СЛВ Ч- скгй Р аС 'грызть, есть с хрустом’, 'хрустеть’ 
ад/ ’ / Ь 7,Ѵ 0ЛЬ Л К- СІгпі Рас 'хрустеть’, 'грызть, есть с хрустом’ 

( аі 82 . I, 301; Богозг. I, 917), словин. хтрас 'грызть, есть 
с хрустом (ЗусМа VII, 101, ЗиріетепЬ; Богепіг Ротог. I, 281) 
русск. хрупать 'ломаться, надламываться с глухим треском' 
трескаться, диал. хрупать 'есть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
29 7’ ломать (перм., Картотека Словаря русск. народных гово- 

(ГринтенкоТіГТпі). еСТЬ ЧТ °- нибудь хрустящее’, 'раздроблять’ 

* Гл. звукоподражат. происхождения. 

хгирёіі: сербохорв. ктріеіі 'шуметь’ (с XVI в., ВІА III 710) 
словен. кгирёіі то же (РІеЬ. I, 284), чеш. редк. сктрёіі 'хрус- 
тмь , польск. редк. скгиріес 'хрустеть, скрипеть, скрежетать’ 
1 ѴѴЭГ 82 . 1, <ЯЛ), словин. хгйрес то же (Богепіг Рошог. I, 281) 
русск. диал . хрупётъ 'хрустеть’ (Словарь говоров Подмосковья 
061 ), хруптетъ тоже (Деулинский словарь 589), ст.-укр. хрупіти 
роптать, быть недовольным’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965, микроф.: 
иловарь Няговской Постиллы XVI в. 399). 

А Гл. на -ёіі, соотносительный с *хгираіі (см.). 

хгирпріі. болт. (Геров) х рупия, 'разгрызть с хрустом, хрустнуть’, 
хрупна (РБЕ), макед. рупне (Кон.), сербохорв. стар, кгирпиіі 
стукнуть (в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, КІА 
’ іѵ ’ словен ‘ ЬгипШ 'зашуметь, закричать’ (Ріеі. I, 284), 
чеш. кгирпоиіі 'треснуть’, польск. скгирпцс 'хрустнуть, скрип- 

33 (Хл“Гі Ь ѵ, ( ш“; Г 301) ' русск ' х РУ пн У ть 'лопнуть, трѳе- 

л Гл - на -пдіі, производный от *хгирай (см.). 

хгиръкъ]ь: болг. диал. хрупко 'с хрустом’ (Речник РОДД 549), 
чеш. Редк • ^ скгирку, п рила г . 'хрустящий’, слвц. скгирку 'ломкий! 
хрупкий (Каіаі 205), польск. скгиркі 'хрустящий’, 'хрупкий’ 
(ІІОГ032. 1, 917), русск. хрупкий, ~ая, ое 'ломкий, непрочный; 
легко поддающийся разрушению’, ср., далее, с отличиями кор- 
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невого вокализма, диал. хрбпкий 'хрупкий, ломкий 5 (Даль 3 IV, 
1236; Картотека Псковского областного словаря), 'смелый, бойкий’ 
(пск., Картотека Словаря русск. народных говоров), хропкбй 
'хрупкий 5 (перм., там же), хрыпкий 'хрупкий 5 (Картотека Псков- 
ского областного словаря). — Ср. сюда же укр. диал. хрупка ж. р. 
'хрящ, маленькая косточка (в теле) 5 (Гринчѳнко IV, 416). 

Производное с суф. -ък- от гл. *хѵираіі (см.). 

*хгъ(сІ)пъ: сербохорв. кгп , прилаг. 'хрупкий, шероховатый’ (К ЗсЫііг, 
ниже). 

Если не вар. к *кътъ (см.), то ср. объяснение из *хгъй-пъ< ^ 
и.-е. *$кгисІ -, ср. лит. зкгаийиз: I. ЗсЬліія \Ѵ38 VII, 1962, 443. 
Не находя в сербохорв. словарях подтверждения знач-я, отмечен- 
ного Шюцем (выше), считаем необходимым обратить внимание 
на отличное семантически (и этимологически?) сербохорв. стар., 
редк. кгп , прилаг. (только в одном месте, ХѴІП в.: .1. Каѵапіп 
21 6 В : Нгпи гѵ^ежіи (пуезес, тізіі 8е о Тигзкоі) касі роііасез, 
и 2 Іт]ез ]о] кга}зЬѵа ореіа. ВІА III, 702) — м. б., 'обломленный 5 , 
в данном примере — 'ущербная луна 5 ? Ср., возм., сюда же гпа , 
гпа ж. р. 'заячья губа (т. е. рассеченная) 5 (К .ІА XIV, 56), кпіаѵ , 
прилаг. 'разрезанный или потрескавшийся (о губе)’ (ВІА III, 
702). — Допустимо иметь в виду альтернативную реконструкцию — 
праслав. *зкъгп -, ср. сербохорв. зкгпіѵаіі , зкгпіѵаіі 'ломать, кро- 
шить 5 (ВІА XV, 338). 

*хгьЬьІіпа: сербохорв. стар, кгрііпа ж. р .=кістеп]аса (в словарях 
Микали, Беллы, Стулли, ВІА III, 707) диал. гііпа ж. р. 'мясо 
со спины, вырезка’ (Жумберак, см. Р. 8кок АЫРЬ 33, 369), 
словен. кгЫіпа ж. р. 'спинная часть’ (Ріеі. I, 280), также кгЪеііпа 
ж. р. (Ріеі. I, 279), слвц. скгЫіпа ж. р. 'мясо с хребта 5 , 'хре- 
бет’ (881 I, 572), также диал. хгрѴіпа ж. р. (Маіеісік. ѴусЬо- 
сІопоѵоЬгасІ. 231), русск. хребтина , хребетйна ж. р. 'хребет’, 
(астрах.) 'бечевка, веревочка, к коей подвязаны рыболовные крюч- 
ки’, (сиб.) 'вообще бечевка, веревочка’, (сев.) 'березовая лу- 
чинка, которою нажигают треньем на веретенах пояски’ (Даль 3 
IV, 1232; Доп. к Опыту 294; Соликамский словарь 669), хреб- 
тина ж. р. 'веревка 5 , 'жердь 5 (Словарь русск. донских говоров 
III, 182), хребтина 'сосновая дранка’ (Картотека СТЭ), хребетйна 
'хребет’, 'тонкая веревочка’, 'ремень’ (Миртов. Донской словарь 
345), укр. хребтина ж. р. =хребет (Гринченко IV, 413), блр. 
хрыбціна ж. р. 'позвоночный столб, хребетная кость’ (Байкоу- 
Некраш. 336). 

# Производное с суф. -іпа от *хгъЪъіъ (см.), 
хгьѣьіъ: ст.-слав. у^абат ъ м. р. а6)пг]ѵ, сегѵіх 'хребет, спина’ (8ирг., 
Воет., Мікі.), болг. (Геров) хръбетъ 'позвоночный столб у жи- 
вотных^ ость, хребет’, также жрбетъ м. р., диал. рёб'ът м. р. 
^горный хребет’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 39), макед. 
рбет м. р. 'спинной хребет, позвоночник’, 'горный хребет 5 
(И-С), сербохорв. хрбат, род. п. хрпта , м. р. 'спина, хребет’, 
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такще гЬаі (ВІА^ XIII, 788), словѳн. кгЬёІ, род. п. -Ыа, м. р. 

ТШІЬНа * ст °Р° на ’ ( РЫ - I. 279), диал. кагЬаі 

АН ГГГР* я 7п Р , ТеНЭ - , РѲ3 7 Я Г- Слова І )ный материал. Архив 
гЪгрЫп ( І ' - ’ 0ГІ ' л - 114), ст.-чеш. скгЪеІ , род. и. 

скгеЫа, м. р. спина, хребет’ (ОеЬаиег I, 553; КоН I 542) также 

(оѵЬіІп^Й Р .° Д ' о', ~ Ыи \г, Ы ' Р- ( см - т акже Зѵёгак. Каг- 

. 17), скгЪоі (Вагіоз. 81оѵ. 121), слвц. скгЪа/, род. п. скгЫа, 

м. р. спина, хребет’ (581 I, 572), также диал. хгЪеі (Диал , 
Братислава), хгЪеі, род. п. хгріа, м. р. (МаЬе.]с1к. ѴусЬогІопоѵоЬ- 

м ; ;2к„ В “ ЛУЖ ' кгеЫ =МПЪіеі (РГиЫ 284), н.-луж. ЫеЪщі 
м. р. хребет, спина, тыл , ооух ножа и т. п’. (Мика 81. I, 713) 

стчп' г} Г6 {^. м ‘ Р’ (Мика 81. I, 499), скгеЫеі м. р. (там же), польск. 
тар. скггеЬіеі , , род. п. -Ыа, м. р. 'хребет, спина’ (ѴѴагзг. I, 303), 
словин. кпеЪ]еі м. р. то же (Богепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 502), кгіері 

П Р 55 ТЯМ кГ ’ кѴеЫ , М ' Р- (8у ё Ыа П> 270 )’ Ѵ' еЬ ' еі “• Р- (ЗусЫа 
II, 55), угеЫ и. р. там же; АЛ\ II, 2, 21, 26 кггеЫ), др.-русск. 

1220 ’ Л Х Л Р Ѵ С ™ на 1 ( Римл - XI. 10. Апост. поел по сп. 
І ™7’ , - ИаВ .' Д Ь ‘ 13; д Библ - 1499 г -: Пат. Син. XI в. 144 

ІРасх ’кн ТѲ ?584 Г Т^ А “\ Л \ 131 7), 'хребет шкурки животного’ 
(Насх. кн. 1584— 1585 тг.), зад; внешняя часть (о дуге)’ (Пов. 

л ‘ Ч 02 , г>) (Срезневский III, 1408-1409), русск. хребет, 

Р Д ' п ' - бгг І а .' м ; р - позвоночник’, 'спина’, 'горная цепь, ряд гор’, 
диал. хребет хороший строевой лес на возвышенности’, 'часть 
Х Т (арх •’ Ка Рт°тека СТЭ), хребта 'хребет, спина’ (Карто- 
тека Псковского ооластного словаря), укр. хребет, род. п. -б та, 

4І 2^41 ч^° еТ ’ СШШа ’ тупой к Р ай пилы ’ (Шух.) (Гринченко IV, 
Ср ‘ Сюда же диал - хрёбест м. р. 'верх соломенной 
кровли одна из боковых жердей в крыше для укрепления стро- 
пил (Лисенко. Словник поліеьких говорів 225; Лисенко. Словник 
діал. лексики середнього і східного Полісся 67), блр. хрыбёт 
род. п. -ота, и. \). 'хребет’, диал. хрібест м. р. 'ветки для обре- 
шетки кровли’ (Народнае слова 234). 

Связано чередованием гласных с *хгіЬъІъ, *хгіЬъ (см.) вместе 
с кот. восходит через *зкгъЪ-, * 8 ЫЪ- к гл. * 8 кгеЫі (см.). В связи 
с этим интересно рассматривать форму польск. зкгщЫеі не как 
случаи протезы к кггуЬіеі, кггЪіеі, скггЫеі, $ ггЫеІ (так см.: 
М. Кагаз. Ргоіеіусгпе 5- \ѵ (ргукаей з1о\ѵіанзкісЬ. — .1 Ф XXX, 138— 

), а как сохранный архаизм в упомянутом выше смысле. Ср. уже 
Вгнскпег 160: из первонач. *зкгьЬъіъ. Непосредственно звѵкопод- 
ражат. происхождение (так еще см. С. Микуцкий Из в. 'О РЯС 
IV, 1855, 335—336; Вегпекег I, 404—405) маловероятно. Нет 
основании возводить .т- в *хгъЬЫъ к и.-е. к/г (см. так Эндзелин. 

^ а / ВЯН о°;1 аЛТИИСКие ЭТЮДЬІ 127 -‘ Н. Реіегззоп АГзІРЬ XXXV, 
1У14, 371) или считать, напр., *хгъЪъіъ, *хгіЪъіъ, *хгіЬъ заим- 
ствованием из скифского^ названия гор гіра, кгіра, кгіЬа (так 
А. II. Соболевской ИОРЯС XXVI, 1921—1923, 32). Неверно 
также ооъяснять *хгъЪъіъ как экспрессивное преобразование или 
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продолжение *§ъгЪъ (см.), о чем см. V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI, 
1939, 200 — 201; 8. Е. Мапп «Ьапциаце» 17, 1941, 22. 

*хгьЪьіыіъ (]ь): цслав. хръъ&ТАыъ, прилаг. ѵ(отоо, сіогзі (МікІозісЪ. 
ЬР 1098), макед. ’ рбетен , прилаг. 'спинной, хребтовый’ (Кон.), 
сербохорв. редк. ктЪаіап, - іпа , прилаг. 'спинной, хребтовый’ 
(в словаре Стулли, КІА III, 690), словен. кгЫёп , -Ыпа, прилаг. 
'спинной’ (РІеЬ I, 280), ст.-чет. скгЪеіт , прилаг. 'спинной’ 
(ОеЬаиег I, 554), слвц. стар. скгЪеіпу , прилаг. 'спинной’ (1763 х.? 
Ист. слвц., Братислава), др.-русск. хръбътъныи 'относящийся 
к спине’ (Иез. I. 12. толк., Срезневский III, 1409), русск. хре- 
бетный (Даль 3 IV, 1231). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от *х гъЪьіъ (см.). 

*хиЬаіі: польск. диал. скиЪас 'бежать, лететь’ (ѴѴагзг. I, 305, с от- 
сылкой к скуЪас). 

Слабо засвидетельствованная ступень чередования к *хуЪаІі (см.). 
*хиДегь: ст.-слвц. скисіеѣ ж. р. 'беднота’ (ЙШпа, 1691 г., Ист. слвц., 
Братислава), также скидіет, (1753 г., там же), слвц. скййег 'бед- 
няга’ (Каіаі 206). 

Производное с суф. -еъъ от *хисІъ, *хидЛіі (см.). Образование 
по аналогии? Ср. *тоЫеъъ (см.). 

*хи(Ші: цслав. ^оудіти ІХаттооаѲаі, тіпііі, сіеіісеге (МікІозісЬ ЬР 
1100), сербохорв. кйй]еЫ 'худеть, тощать’ (Белостенец, Стулли, 
КІА III, 724), (дубр.) 'темнеть’ (там же), словен. кисІеИ 'худеть, 
тощать’ (РІеЬ I, 286), ст.-чет. скийёіі 'беднеть, скуднеть’ (Ое- 
Ьаиег I, 563), в.-луж. ккийіес 'беднеть’ (РІиЫ 320), н.-луж. 
скиіей то же (Мика 81. I, 505), словин. ^й^аие 'худеть, тощать’, 
'слабеть’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 361), х ц и$ес (Ьогепіг Ротог. 
I, 290), др.-русск., русск.-цслав. х'ідЪти 'уменьшаться’ (Панд. 
Ант. XI в. л. 127; Ио. екз. Шест., Срезневский III, 1420), русск. 
худеть 'становиться худым’, блр. худзёцъ 'худеть’. 

Гл. состояния на -ёіі, производный от прилаг. *хисІъ (см.). 
*хи<і!са: сербохорв. стар., редк. кисііса ж. р. 'скверная, дурная жен- 
щина’ (XVI в., РЦА III, 723), словен. кисііса ж. р. 'подагра’ 
(РІеЬ I, 286), чеш, скийісе ж. р. 'растение рігеа’ (.Іипцташі I, 
830), полаб. хаидаіса. ж. р. 'мелочь’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 70, с ре- 
конструкцией *хисІіса). — Ср. сюда же словен. кийіка ж. р. 
'растение ѴіЬигпиш Іапіапа’ (РІеЬ I, 286). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *хи<1ъ (см.), точнее — от 
# яийа(/а), ж. р., субстантивация последней формы, 
хи (1 іпа: сербохорв. стар. Нисііпа м. р., личное имя собств. (в лат. 
памятниках XIII в., ГЫ А III, 724), Нидіпе мн. ж. р., местное 
название (1365 г., в словаре Даничича, там же), словен. кийіпа 
ж. р. 'худо’, 'дикое мясо, нарост, губка’, 'хворь’ (РІеЬ I, 286), 
^*" че ? г * скидіпа ж. р. 'беднота’, 'простой народ’ (ОеЬаиег I, 
обо; Вгапсіі 80), чеш. скисИпа ж. р. 'бедняга’, (собир.) 'беднота’ 
(.Іип^тапп I, 830), слвц. скидіпа ж. р. 'бедняжка (о женщине)’ 
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^ ®*~ Л У Ж * ккисіііпа ж. р. 'беднота’, 'бедняга’ ^РіпЫ 

320), н.-луж. скиііпа ж. р 'бедные лютги’ ^ ОТТТІ 1 Д (№Ы 
гцѳство’ Шика 81 Т п ^ 1 р е Д нов > жалкое су- 

(Грянченко *ГѴ'* ЯГ?- Р ^ 

'бедность; бедняк' (Никоя. іСЛГІГсКЙЖпЬМІ?Г 
*™Н,-« ИЗВОДНОе С су ^’ ~ Іпа от прилаг. *хисІъ (см.). 

,Р Цслав ^оудити ёХахтоЗѵ, шіішеге (МікІозісЬ ЬР 1100), бопг 

ІХі\ /хѵ в Х кГа нГ7°24Тсл„ К ' ,еВ Т!, Ь ’,'- “‘= 

й \ ; словен. /шсіі / 1 порицать, хѵлить’ 

28й\ Д ’ ЫТЬ В ° , Вр ? д ’ 8е 'злиться, сердиться’ СРІеі I* 

СШіІ І разорять ’’ Н.-луж. то же (Мика 51 

(ѴѴага І - сШг , ІС Деллть худым, иссушать', 'разорять' 

Г 29т ’ слоиш ' х иіас та 8 ег т.сЬѳп' (Ьогепіг Ротог. 

Зяатостр Хі7 С ,° К 185 Р Лѵ'‘ ЦСЛаВ ' * Ш Г '“У™"', осуждать' 
і. 62? {Срѳзневшщй^Ш, У 1414Г аТЬ ' " П ' (ПаВД ' А " Т ' Х ‘ 
*ѵ„Л^н. НЭ 4Н (каузатив), производный от прилаг. *хіЫъ (ш ) 

I 54^ Т‘ СЫ І П Т Худеть ’’ ' беднѳть ’ (іип^гаапп 1, 830; Ко Ц 
с’і ' )> Л * ал - _ скоийпоиі чахнуть, терять в весе, сохнуть’ (Нгизка 

Д«Г топ™'І8 3 1І Ш с,^ аП08 - ЗІОѴ 'ь‘ 22 >' “““• 

(РГиЫ 320), н.-луж. ’с)шЛш,/'бе^еть“ика 'Т ТамГ^’ 

ЧудеТь Тощать' «* 8 “”'' '' 260 >' Ія, б 

удеть, тощать , беднеть, приходить в упадок’ (ѴѴагзг I 3010 

. овин. урЛпоцс худеть’, 'слабеть’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. 1,361)’ 
ченко5 V, ^418^. П ’ 5 ^’ УКР ’ худнути ’ х УДать, тощать’ (Грин- 

*ѵнНпь'І'. На ПГЮИЗЯ0ДНЫЙ от прилаг. *хи4ъ (см.). 

хиаоЬа. сероохорв. худоба ж. р. 'злость’ /РІА* „ ѵ\/ \ 

НЫоЪа 'злодей’ (Теп (юг. Ьекяіска зіацапіа 74- А ка ЗѲзЛ'пгяппч' 
нечистый’ СЗиз 161- ГНт- 979 - п ", ’ 14 6У6 >’ Д ьявол > 
'злостт ’ «; ’ 272 І Ду 6 Р- - словен. Шока ж. р. 

ідета пустота’, днал. сШоЬа 'беднота’ (Вагіой 8Іоѵ Д 1 99\ ’ 

Р ' Л вД "° СІЬ ' ,-У*^ Ѵноі' ^ 

кНЫоЪа ж. р -бедность’ (РГиЫ 32о" н.-луж сШоь ' 2' „ 

сШоЬа ИиХе ТЭ ’ ^° бИР ‘ ) ' бедные люди’ (Мика 81. I, 504), подьск. 
, К ^ Р - П0ЯСИТКИ > хозяйство’, (диал.) 'скотина’ (стао V 

Іб ' б ' Д "Г‘ < 0ог ° я - >- 927), слонин, ім’а ж V 
скаро, пожитки’ (Ьогепіг Ротог Т ?огц __ _ • Р* 

вѵсск Х *1 0б ег ' беДВ0СТЬ ’ (Златостр! 97, СрезневскиТ Ш ТІмГ 

чГезобпазя еЧ™™') 7 Х0СТЬ тѳла ’ /УДОЩавость’, диал. худоба ж. р.’ 

/ Р с ( в °лог.), плохое хозяйство’ (олон.), 'сухотка болезнь’ 

Л.), имущество, не так большое’ (курск.) (Опыт 251), худоба 
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ж. р. 'бедность’ (иск., Доп. к Опыту 295), худоба 'хворь’ (Сло- 
варь русск. донск. говоров III, 183), худоба ж. р. 'эпилепсия’ 
(Соликамский словарь 671), худоба 'несчастье: вред, зло’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), ср. сюда же худббый , -ая, 
-ое 'худой, тощий’ (пск., твер., Доп. к Опыту 295), укр. худбба 
ж. р. 'имущество, состояние’, 'домашний скот’ (Гринчѳнко IV, 
418), диал. худбба ж. р. 'болезненность, хворь’ (Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 226), 'приданое’ (там же), 'крупный 
рогатый скот’ (Карпатский диал. атлас, карта 144), блр. худбба 
ж. р. 'домашний скарб, скотина’ (Байко^ — Некраш.). 

Производное с суф. -оба от прилаг. *хи(Іъ (см.). 

*хисІоІа 2 ъ: чеш. скидоіаъ м. р. 'бедняга’ (Ішщтапп I, 831), Скийо- 
Іаъу, местн. название (Ргоіоиз II, 69), н.-луж. скидіаъ м. р. 
'бедняк; бедняга’ (Мика 81. I, 504), ср. сюда же производное 
др.-русск., русск.-цслав. хХдолажа 'ничтожный’ (Златостр. XII в. 
44, Срезневский III, 1416), возм., также хУдолъ (Написа юму 
сига книгы. . . безаконьныи хХдолъ Иевь, Ефр. Сир. XIII в. За- 
пись — Свед. и зам. I. 1, 39. Срезневский III, 1416). 

Сложение *хи(1ъ (см.) и *1аъъ (см.). 

*хийо8Іь: ст.-слав, ^оудостл ж. р. [Зра^отт]*;, Ьгеѵііаз 'скудость, 
нищета’ (8ирг., МикЬ), сербохорв. стар. Ьисіозі ж. р. 'бедность, 
скудость’ (в словарях Микали, Беллы, Стулли, Даничича, КІА 
III, 727), словен. кисібзі ж. р. 'скверность’, 'острота’ (Ріеі. I, 
287), чеш. скидозі ж. р. 'бедность, скудость’, слвц. скиЛозѴ ж. р. 
(881 I, 577), в.-луж. ккиЯозс ж. р. 'бедность’ (РГиЫ 320), ст.- 
польск. скшіозс 'тасіез’ (1437 г., 81. 8іро1. I, 260), польск. с/мг- 
йо8с ж. р. 'худоба’, 'убогость’ (ѴѴагзг. I, 306), словин. уиЛѳзс 
ж. р. 'худоба’, 'слабость, вялость’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 361), 
др.-русск., русск.-цслав. худость 'слабость’ (Георг. Ам. л. 83), 
'худое состояние, невзрачность’ (Нест. Жит. Феод. 27), 'ничто- 
жество’ (Гр. Наз. XI в. 5; Никон. Панд. сл. 45; Жит. Феод. 
Студ. л. 171; Жит. Андр. Юр. ХЬѴІІІ. 197; Пал. XIV в. л. 20) 
(Срезневский III, 1417), русск. худость ж. р. (Даль 3 IV, 1243), 
блр. худасьць ж. р. 'скудность’ (Байкоу — Некраш. 336). 

Производное с суф. - озіъ от прилаг. *хисІъ (см.). 

*хікіоіа: словен. кидбіа ж. р. 'зло’ (Ріеі. I, 287), полаб. хаийдіё 
род. п. ед. ч. ж. р. 'зло’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 71, с реконструк- 
цией *хшІоіу), польск. редк. скиЛоіа ж. р. 'худоба’, 'убогость’ 
(ѴѴагзг. I, 306). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *хисІъ (см.). 
хис1ъ(]ь): ст.-слав. прилаг. ріхро<;, рагѵиз 'мелкий, ничтож- 

ный, скудный’ (МікЬ), болг. (Геров) худый , прилаг. 'плохой, 
худой’, сюда же диал. хуге 'плохо’, 'еще, больше, быстрее’, 
осооенно’, 'мало’, первонач. компаратив (Т. Во]ас1гіеѵ 218 XI, 
1966, ^217 — 218), сербохорв. диал. худ, худа , прилаг. 'плохой, 
дурной’, диал. кШ 'плохой, дрянной’ (К а. 393), словен. кШ , кййа , 
прилаг. 'злой, дурной’ , 'плохой’ (Ріеі. I, 285 — 286), диал. кйд, 



*Х111ІЪ( 1 |Ь) 


112 


Сый : /“1 6 ;^ й ^ГныГ г „ е ^ в, »ѵй «— • ** 

сШу, п І л І лаг.%едный Теимѵтий’ Р ' ° И < ВгаП(11 80 )> чеш - 
скверный’, диад. сЩй КІ п пй Т ЗР®’ Т0І Ч ИЙ ’> 'плохой, 
Воізк. 174)Лш е ^ же Ху ^ га ТОП |? и (2агЬ°з. 51оѵ. 122; Вёііс. 

ргесЬЬ. 81оѵп. зігіоораѵ. 51)^ слвц Н ХЙ™' Ш) ’ С < Шу (Ьапь 
" дой 5 (88; I, 577), в-лѵж кЫгІп < Ѵ Ц ‘ « п Р^ лаг - тощий, ху~ 
320), н.-луж. Д 'бедный я УД0И ’ т , ощий > 'бедный’ (РіиЫ 

505), полаб. придаю 'плохой™ ’ ' Худой ’Л Мика 81. 1, 

ный 5 , 'худой 5 'бедный’ 5 ДУрнои, злой’, 'безобраз- 

ЗеЬпегЬ 7оТ с Т .-поГск ’ Ч алкий ’ (Роіайякі- 

(81. зіроі. I, 260), польок сШи ’ ' убогий > бедн ый’ 

'бедный, скудный’ (Оого82. ^928-929\ > * аЛКИИ ’ “и^ожный’, 
худой’, 'слабый, вялый’ ГЬогепІу огЗ’ и^ Н ' прилаг. 

" рі,л,г - х УДОЙ, 'тощ.*" бѳдіщй’ |° У Х ) Ь - 58 '; 3 “). X*», 
русск.-цслав. жЗ'Жш 'плохой дѵоной’ Шп тг ТА д Р-'РУСск., 
Жит. феод. 14; Пат. скитск 1296 г Л ‘ 10 ‘ ° СТр - ев -‘ Нѳст - 
(Ефр. Крм. 2 Ник Ш 'нРкпАгт •• Г ‘ ’ нек Р асив ыи, невзрачный’ 
ХИ в. Сл. богат, и Ламп Т Ѵ^«’ * е Т чиыіГ (Сбор. Троицк. 

• Ип.л. под1187гО/ ма лый-№6оТі073г л“шЛ Л ' "° Л 1071 Г І 
! (Сл. плк. Игор.) 'бедный к ‘ л ' *С)» бедный, скудный 

1296 г.; Никон. Павд “ж 1 бѳ ?“ 0СТИ находящийся’ (Пат. скитск. 
Мон. 83) (Срезневский III Пр ^! ой ! ( П °У Л - Влад, 

сухощавый, с сухими нетто 9 Р ^ сск * х удои, - ая , -бе с тощий, 

'™ешшй достатка, благоп“, у Т я “" 'д2Г ““ шца “"’' <У<*»Р-) 

хогі, дурной’, диал ' тЯпй ж У Ш ’ ДЬІ Р ЯВЫИ , с изъянами’, 'пло- 

№ -дурной'’ нІвйккйй Т , н УЛЛ " ый ; Опыт 251), 

' ЬХХІ, 1914, 3 33) ущ ІТч ГУб -. Т РУД“ МДК. - РФВ 

’ ной’ (Гринченко IV, 418) диал’ хидиТ^' тощ и и ; ' х УД°й. ДУР- 
олр. жуЖі 'худой, тощий’. ’ Д ‘ У ° плохой (Курило 101), 

ія)Дстіі М п^д^^ е ^™Зн«нсхруируется как и.-е. *к 8 оЫо -, 
мелкий’. Эту этимологию кот б*”’ д Р° бить ’ кзисіга- 'маленький, 
Дерсена ( СМ У ниже пешход ^Г Н ° СВЯ3 7 ывают ° именем Пе^ 
Педерсена), выдвинул в сѵшТпг^ ШСЛѲ * В Слав - по правилу 
завший также наличие вХав болТГ каНЬШе Потебня (ниже), ука- 
ширением -г-: польск гітгіо 'і болеѳ полны х соответствий с рас- 

худорба, худерба. Эта” деталь ѵмюльч ѲШ ’ с}ішІГІаѵ У > РУсск-., укр. 
ства исследователей хотя она Хит ЗНула от внимания большин- 
вает на др.-инд. _ СЛ ав снн.н СТ ° ЛЬ же конк ретно указы- 

наративов др.-инд кзосІіиа ’ К9К И известное соответствие ком- 
ное сближение - слав №»“• ДРУ™е извест- 
ей, ниже), несмотря аЫиз болезненный’ (Брюк- 

и предыдущее сравнение *т* я . Н ^ Ю тен Д ен Ц ІІЮ рассматривать его 
примирить с до -инд ст-і К взаимои сключающие, можно вполне 
и<1о- > балт. І^1ан^ С0 ° ТВѲТСТВИеМ ’ Допустив и.-е. *кзо- 

поддержку в отнесении сюда жГлиТ ХпйГ?" Сущ „ ественн У ю 

л лит. з/иігаиз скудный, бедный, 
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убогий 5 , зкигйаз 'скудость 5 . Это интересное сравнение Карстина 
(ниже) весьма тонко схватывает специфику балто-слав. отноше- 
ний в словообразовании и морфологии, когда слав, (и и.-ѳ.) суф- 
фиксу соответствует инфикс в балт. (напр. суф. слав. - пд-іі , 

и.-е. -пе- при носовом инфиксе в балт.), в данном случае г ~ : 

балт. *8ки-г-<1-1 слав. *хисІ-г др.-инд. к$иіга -. Сущности дела 
не умаляет то обстоятельство, что Карстин не знал всего слав, 
материала, сближение Потебни с польск. скшіег-іаіоу и т. д. 
(выше) ему, кажется, осталось неизвестно. 

См.: МікІозісЬ 91 (правильно отклоняет сближение с лит. 
зйсіаз 'дерьмо 5 ): А. А. Потебня ЖСт. 1890, И, 121; Н. Реіегзеп 
ІР V, 60 и сл.; Он же К2 XXXIX, 1906, 382; Вегпекег I, 405 
(критика сравнения с арм. хші 'маленький 5 , гот. кашіз 'низкий 5 , 
см. Меіііеі. Еіийез I, 174); Эндзелин Славяно-балтийские этюды 
39 — 40, 50 (критич. замечания); Вгііскпег 186; V. МасЬек «31а- 
ѵіа» XVI, 1939, 174 (особое сближение с др.-инд. кзосікика-го- 
лодный 5 , кзийкуай 'голодать 5 , см. так же МасЬек 2 209); Фасмер 
IV, 282 — 283; 8Іа\ѵзкі I, 88 — 89 (относит сюда же польск. ра- 
зкиЛа , с сохранением первонач. зк; в остальном — несущественные 
возражения); М. Огозеіі «2іѵа апііка» I, 1951, 129; Н. Кагзііеп 
«РезізсЬгіІІ Шг М. Ѵазтег» 225; \Ѵ. Мегіііщеп «Біе ЗргасЬе» 
IV, 46, 65; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, № 4, 94; Е. 8іап- 
кіеѵѵісх «Зборник за филологиіу и лингвистику» IV — V, 1961 — 
1962; 317; ЗЬеѵеіоѵ. А ргеЬізіогу оі Зіаѵіс 35; А. С. Мельни- 
чук «Этимология. 1966» (М., 1968) 214; МаугЬоІег I, 291, 294; 
8кок. Еііт. г]ебп. I, 692 — 693; Вѳяіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. 
I, 205—206. 

*хис!упі: сербохорв. стар., редк. кйсііпа ж. р .=кисІ 08 І (у двух чак. 
авторов XV и XVI вв., ША III, 724), др.-русск., русск.-цслав. 
хЗдыни 'слабость 5 (Псалт. XIV в. Срезневский III, 1419). 

Производное с суф. - упі от прилаг. *хисІъ (см.). 

*хи(Іь: сербохорв. стар., редк. киЛ ж. р .=кисІ 08 і (только у двух чак. 
авторов XVII в., ІМА III, 723), ст.-чеш. с/щй 5 ж. р. 'беднота 5 
(1457 г., Ішщтапп I, 829; Коіі I, 548), 

Основа на - і производная от прилаг. *хиЛъ (см.), 
хшіьсь: сербохорв. стар, кййас , род. п. кйса , м. р. 'плохой чело- 
век 5 (с XVI по XVIII в., НІА III, 723), словен. кйдес, род. п. 
-йса, м. р. 'злой человек 5 , 'подагра 5 (Ріеі. I, 286), чеш. скиЛес , 
Р ? Д *7 П ‘ ~^ се ' м * р * ' бе Д няга » бедняк 5 (Іип^тапп I, 830), польск. 
скиЛыес , род. п. -йіса, м. р. 'тощая скотина 5 (\Ѵагзг. I, 306). 

^Р оиз водное с суф. - ъсь от прилаг. *хийъ (см.); субстантива- 

хихогііі (8§): сербохорв. стар., редк. кйкогііі зе 'вести себя занос- 
чиво (только в словаре Стулли: 'зирегЬіге 5 , К1А III, 729), сло- 
вен. Ішкйгііі зе 'вставать дыбом, взъерошиваться 5 (РІеЬ. I, 288), 
русск. диал. хухршпъ 'всклочивать волосы 5 (новг., Опыт 252), 

8 Этимологический словарь, в, 9 
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295) ?итЬСЛ ' при ^ и Р аться > охорашиваться’ (новг., Доп. к Опыту 

Вар. к *хогхогШ (см.)? Экспрессивная природа вероятна. Си 
# с отличиями, Фасмер IV, 287; Зкок. ЕЬІт. феи. I, 693. 
хихъіь?: сербохорв диал. кйЩак, род. п. -\ка, м. р. 'спутанная 
пряжа в ткани’ (Дубровник, КМ III, 728), ст.-чеш. скискеі, род. п. 
-ста, -Ши, м. р. 'спутанные волосы’ (ОеЬаиег I, 564), чещ. 
редк. скискеі, род. п. -скіе, м. р. 'ком, клубок’, диал. скискеі, 
род. п. -скіа, м. р. моток кудели’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 122), сюда же 
скискѵаі м. пучок’ ст.-слвц. скискоі м. р. 'комок, пучок’ (Ист 
елвц., Братислава), елвц. скискоі то же (Каіаі 206), сюда же 
спискѵаіес, род. п. -Іса, м. р. 'моток, пучок, комок’ (881 I, 577).— 
Бр. сюда же производное русск. диал. хухлитъ 'жрать’ (Карто- 
тека Бловаря брянских говоров). 

Неясное, возм., экспрессивное образование. Ср. Маске к 2 209. 
Можно предположить, впрочем, продолжение и.-е. *зи-зиеІ- не- 

ватГся’ реДуПЛИКация * ЦІе1 ~' С Р- нем - зскіѵеііеп 'разбухать, наду- 

* ХІ *Аѵ б ° ЛГ Ѵ Х ок^' Р ‘ ( Младенов ЕПР )> польск. ска] м. р. 'репіз’ 
(ѴѴагзг. I, 307), также диал. хщ (А. 2агфа. АЫаз 81аз. I V, 1, 

IV К Ш4) ’ РУССК ‘ Хи] М ‘ Р ' ' М У ЖСК0Й детородный член’ (Даль 3 

Связано чередованием с *хѵо]а (см.), образуя с ним классич. 
пару полноты /краткости корня и суф.: *вкои-і-о / *зки-оі-а. Ср. лит. 
зки]а, лтш. зкща 'хвоя’, ирл. всё 'боярышник’ (*зкиііаіз), алб. ки 'кол, 
мужской член ( *зкиіо-з ). Эту достоверную этимологию, вскры- 
вающую формально-фонетич. и семантич. эволюцию слова вы- 
двинул Педерсен (ниже). Ошибочна реконструкция слав, слова 
из и.-е. хаи-іоз и сравнение с лат. саи-сіа 'хвост, репіз’ из и.-е. 
хаи-, хи-, *хи- хвост’ (Мерлинген, ниже). 

См.: Н. Рейегзеп « Іа^іс-ГезІзсЬгіК» (Вегііп, 1908) 218—219- 
Вегпекег I, 408; Младенов ЕПР 673; 81а\ѵзкі I, 89; \Ѵ Мегііп- 
§еп. Ы§. х. — Біе ЗргасЬе IV, 57. 

*хи1а I: ст.-слав, х-оула ж. р. ІЗХаоср^ціа, ЫазрЬетіа 'хула, обвинение, 
оогохульство’ (СІ 02 ., 8ирг., МікІ., 8а<1.), болг. хула ж. р. 'хула, 
злословие, клевета’ (БТР; Геров: хула), макед. книжн. хула 
ж. р. то же (Кон.), серо.-цслав. х-оула ж. р. (Вук. ев., нач. XIII в., 
97), сероохорв. диал. (Дубр.) хула ж. р. 'хула, порицание’, сло- 
вен. киіа ж. р. хула’ (РІеЬ. I, 288: «хорватско-сербск.»), сюда 
же киіаіі высмеивать’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. хХла 
порицание (Пчел. И. публ. б. л. 91), 'позор, поношение’ (Нест. 

мГ'ѵ Ф п ОД 5 Ѵ 3; А П - Л - П0Д I 136 г>: Сл - плк - Иг °Р-)’ 'хула, богохульство’ 
АІ^ ХІ1,31, 0ст Р-5 в - : Панд - Ант - X 1 в. л. 297) (Срезневский III, 
іч^іі), сюда же хХлати 'порицать, бранить’ (Жит. Порф 21. 
Мин. чет. февр. 291, Срезневский III, 1421), русск. хула ж. р., 
действ по гл. хулитъ (Даль 3 IV, 1244), блр. диал. хула ж. р. 
хвала ( Хула табе, божа. . . Касьпяровіч 332). 
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Родственно *хѵаІа (см.), с кот. *хиІа I, связано качественным 
чередованием, продолжая, по-видимому, отношение и.-е. *зои-1-: 
*зи-б-1-. На близость форм русск. хула и хвала обратил внима- 
ние еще А. А. Потебня (РФВ IV, 1880, 202); эту близость обос- 
новал затем Г. А. Ильинский (ИОРЯС XXIII, 1918, 168 — 170), 
специально обратив при этом внимание на блр. хула 'хвала’ (см. 
выше) как на семантич. архаизм. Ильинский правильно установил 
природу общности хула и хвала, которая состоит в том, что и то 
и другое обозначало устные действия («крик ликующий, тор- 
жествующий, хвалебный» — «крик негодующий, презрительный»). 
Противоположное осмысление — как обозначения первонач. фи- 
зического действия 'сгибать’ 'унижать’ (Вегпекег I, 406) не- 
удачно, поскольку имеет в виду только слово и значение *хиШі 
и не учитывает как раз тесного родства и переплетения форм 
и значений *хѵаІа и *хиІа 'хвала’ / 'хула, порицание’. Правда, 
формальная сторона этимологии Ильинского тоже неудачна: он 
исходил из и.-е. *ккоиа-, относя сюда же арм. хаизіт 'говорить’, 
т. е. принимал слав, х < ^ и.-е кк, что маловероятно. Не представ- 
ляются убедительными и реконструкция *хиІа *кзоиІ- / *зкоиІ- 
и сравнение с праслав. *зкиІа (см.) 'выступ, выпуклость’, а также 
'полость, дыра’ (ср. А. Вгйскпег К2 Ы, 1923, 237—238; 
И. КагзМеп «ГезізсЬгШ Шг М. Ѵаятег» 226; А. С. Мельничук 
«Этимология. 1966». М., 1968, 214), поскольку это относится 
скорее к *хиІа II (см.) и, в свою очередь, не объясняет особен- 
ностей *хиІа I (см. о них выше), которые трудно объяснить одним 
лишь переносным употреблением, напр. родство с *хѵаІа . Те же 
семантич. трудности не позволяют принять сравнение с гот. 
(Ы-)заиІ]ап 'марать’ (А. ВеггепЪег^ег К 2 |ХХІІ, 1874, 479). Учи- 
тывая сказанное, представляется целесообразным сохранить стар, 
сближение * хиіа I, *хѵаІа с др.-инд. зѵагаіі 'звучать, петь, вос- 
певать, хвалить’, даже если последнее восходит к и.-е. *зиег- 
(ср. МаугЬоГег III, 562 — 563). В конце концов, речь идет о корне 
*зие- с различными расширениями (*зие-г-, *зие-1~, зие-п-, ср. 
др.-инд. зѵапа- 'шум’, лат. зопиз 'звук’)." 

См. ещщ Меіііеі. Ёіисіез II, 252 (считает что хиІа<^гл. хиіііі, 
который ооъясняет как заимствование из др.-в.-нем. Ішоііап 'Ггизі- 
гагі’); 8аЗпік — АіігеЬшйПег. НашЬѵбіТегЪисЬ 245; Фасмер IV, 
283. 

“Йо® словен * ^кіа ж. р. 'плечевой сустав, грудь, перед’ (Ріѳі. I, 
288: ср. « кН »). 

Этимологически тождественно *зкиІа (см.), т. е. х<^зк. Ср. 
и значение, в основе которого лежит признак ’изгиб, выпуклость’. 
Сюда же, далее, производное чеш. скоиіозііѵу 'чувствительный, 
нежный, деликатный’ (в диал. также с начальным зк-\ См. 

аленек 203). В основе последнего значения также лежит идея 
гиокости, податливости, Махек (там же) сближает чеш. слово 

8 * 
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о грѳч. оабХо<; 'изнеженный’, объясняя последнее из ^кзаиіоз , 
но грѳч. слово как этимологически неясное лучше оставить в стен 
роне. 

*хиШі I: ст.-слав, ^оулити рХоа<рт)[іеТѵ, ЫазрЬетагѳ 'хулить, пори- 
цать’ (8ирг., Мікі.), болг. хуля 'хулить, злословить’ (БТР), 
диал. фулим 'ругать, бранить’ (с. Раковица, Кулско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), также фу ли (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 236), макед. хули 'хулить, поносить’ 
(И-С), серб.-цслав. уоулити 'богохульствовать’ (Бук. ев., нач. 
XIII в., 97), сербохорв. диал. (Дубр.) хулити 'хулить, бранить’, 
словен. ЫШі 'бранить, порицать, осуждать’ (Р]еЬ. I, 288), др., 
русск., русск.-цслав. хЧлити 'порицать’ (Пов. вр. л. под 898 г.; 
Гр. Наз. XI в. 353), 'поносить, хулить’ (Лук. XXIII. 38. Остр! 
ев.), 'обвинять’ (Панд. Ант. XI в. л. 71) (Срезневский III, 1421), 
русск. хулить 'бранить, поносить’. 

Ггі. на -ііі, производный от *хиІа I (см.); Мейе предполагал 
обратное направление словопроизводства, что менее вероятно, 
хиіііі II: сербохорв. стар. Ниіііі (Вольтнджи), Ниіііі зе 'гнуться’ 
(в словарях Белостенца и Стулли, ВІА III, 732), киці зе 'плес- 
тись, брести’ (Тепіог. Ьекзіска зіа^апіа 77), словен. ЫШі 'гнуть, 
наклонять , Ниіііі зе пригибаться’, 'притворяться, прикидываться’ 
(РІеЬ. I, 288), чеш. сИоиІііі 'сжимать’, 'закутывать, заматывать, 
завертывать’, елвц. сЫШ ’ за 'прижиматься, льнуть’, 'кутать’ 
(881 I, 578). 

Гл. на -ііі, производный от *хи1а II (см.). '* Хиіііі I (см.) 
и хиіііі II абсолютные омонимы, этимологически не связан- 
ные друг с другом, несмотря на попытки доказать обратное. 
Предположение Махека об экспрессивном развитии хиіііі < киіііі 
и родстве с др.-инд. ккоіа- 'хромой’ (V. МасЬек «Зіаѵіа» XVI 
^ 1939, 170 — 171) маловероятно. 

*хшпьІъ: чеш. сНитеІ, род. п. -тіи, м. р. 'ком’, также сНитІ м. р., 

диал. скитеіа метель (ВагЬоз. Зіоѵ. 122; Нозек. Оезісогпогаѵ. 
И, 137), елвц. скитеГ, род. п. -тГа, м. р. 'ком, клубок’ (831 I, 
578), сюда же производное диал. хитеііса ж. р. 'дождь с ветром’ 
(МаЬе)бік. МоѵоЬгасІ. 84), укр. диал. хумила 'мелкая солома, 
мякина и т. п., кот. примешивают в корм скоту’ (белоцерк., 
Курило 93). 

Экспрессивное образование. Ср. МасЬек 2 209. 

*хираН (§?): словен. кйраіі 'кричать’ (Ріеі. I, 288), др.-русск., русск.- 
цслав. хХпатисА 'выпрашивать’ (I. Сир. ХБ. 29 по сп. XVI в.), 
'ломаться, кривляться’ (Щит. Андр. Юр. 118) (Срезневский III, 
1423). — Ср. сюда же производное др.-русск., русск.-цслав. хХпа- 
выи 'тщеславный, гордый’ (Сбор. 1076 г. л. 84), 'хвастливый’ 
(Жит. Екатер. 11) (Срезневский III, 1422 — 1423), русск. диал. 
хупавый 'хороший, красивый, проворный’ (пск., олон., смол., 
Картотека Словаря русск. народных говоров), укр. хупавий , 
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- а , -е 'красивый, нарядный, опрятный’ (Гринченко IV, 419), 
блр. хупавы 'умелый, ловкий’ (Гарэцкі 163), 'грациозный, изящ- 
ный’ (Байкоу — Некраш. 337). 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег I, 406; Фас- 
мер IV, 284. Наблюдения по этимологии и семантике см. А. А. По- 
тебня РФВ IV, 1880, 195. 

Не смешивать с *хараіі (см.) и его возможным (назализован- 
ным) продолжением — цслав. уоутідти ВраааеаѲаі, ргеЬепйеге (Мік- 
ІозісЬ ЬР 1101), ср. и различия значений. 

*хигъ]ь: ст.-чеш. скиту 'іепиіз’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. скиту 
'скверный, жалкий’ (буску ]‘е песо скитуко рго песо боЪг^Ьо, 
КиЫп. СесЬ. кіаб. 183), уитеі (8іаіко\ѵбкі. Оіаі. Кибоѵѵу 64). — 
Ср. сюда же производное чеш. скитаѵу , при лаг. 'больной, болез- 
ненный, прихварывающий’. 

Несмотря на сомнения Мейе (А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 382 — 
383), связано чередованием с *хѵотъ (см.). См. Вегпекег I, 409. 
Отрывать от последнего и сближать с далеким греч. храород 'су- 
хой, хрупкий’ (так см. МасЬек 2 209) нет никаких оснований. 
*хиаІа: ст.-польск. скизіа 'головной платок’, мн. 'одежда, белье’ 
(81. зіроі. I, 260), польск. скизіа ж. р. 'платок, косынка, кусок 
ткани’ (Бого82. I, 930), словин. уизіа ж. р. то же (8усЬіа II, 
59), уйзШ ж. р. (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 365), х и изіа ж. р. 'боль- 
шой платок’, мн. 'тряпки, тряпье’ (Богепіг Роиюг. I, 290). — 
Несколько обособленно семантически сербохорв. кизіа ж. р. 'ку- 
старник, хворост’ (Махигапіс 420). 

Приводимые иногда наряду с польск. еще укр., блр., русск. 
диал. (гожн., зап.) хуста , хустка (см. Фасмер IV, 286) и елвц. 
формы (8Іа\ѵбкі I, 89) слишком явно располагаются вокруг польск. 
ареала и являются, скорее всего, заимствованиями оттуда. Сбли- 
жение с болг. фуста 'юбка’ и другой близкой заимствованной 
лексикой балк. ареала (Фасмер, Славский, выше) все-таки не 
очень убедительно, так как предполагало бы довольно поздний 
характер заимствования у сев. славян без необходимых промежу- 
точных звеньев (рум. Ійзіа 'юбка’?). Этому противоречит и боль- 
шая семантич. широта сев.-слав. слов. Наиболее вероятен при- 
слав. диалектизм, ограниченный гл. обр. польск. территорией, 
ср. Вгйскпег 186: «пазхе хѵуіцегпіе 8Іо\ѵо, піета ^о і \ѵ схезкіет 
па\ѵеІ». Но собственная этимология Брюкнера, предположившего 
родство с прислав. *зкиіъ (см.), едва ли правильна, см. Фасмер, 
там же. По-прежнему заслуживает обсуждения этимология *хизШ 
>; 'хаі-іа, прич. прош. страд, от *хиі - , родственного *хуШі (см.) и 
хѵаіаіі (см.). Ступень *хиІ - засвидетельствована в *хиіъкъ (см.). 
См. уже М. Ка\ѵсяуп8кі АГзІРЬ XI, 1888, 609 — 610, где предло- 
жено первонач. осмысление 'ткань — добыча’. Однако названия 
ткани, одежды довольно регулярно восходят к лексемам 'рвать, 
резать, рубить’. Впрочем, сформулированное в этом духе толко- 
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ванне Г. А. Ильинского (ІФ V, 1925-1926, 186: < *Ьеп- 'не- 
зать ) слишком абстрактно умозрительно. р 

* Интерес представляет отношение к *хѵозіъ (см.). 

т Ъ 0 й^ : ст -' польск - сШкі 'скорый, быстрый’ (1466 Г., Зі.бЬрОІ. 

ГІѴагзі’ СТаР ' СШкІ ~! ЫСТрыЙ ’ посп ешный’, 'усердный’ 

(ѴѴЭГ 82 . V, 807) словин. уиіПі, прилаг, 'быстрый, проворный 

живои (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 366), хЫкЧ (БогепЬг Ротог. 

, и), уиік і быстрый, ловкий’, 'ранний; недавний’ (ЗусЫа II, 

тѵ ? 9 лгА'' Диал- х У™ Кий 'скорый, быстрый’ (южн., ззп., Даль* 

Кпянтт 5 ’ 9 Я 'п\ Ш ( Расто І )г У ев - Словарь народных говоров Зап. 
Брянщины 280) укр. хуткйй , -а, -ё 'скорый, быстрый’ (Грин- 
ченко IV, 420), блр. хуткі 'скорый’. Р 1 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от основы *хиі-, связанной 

* чередованием с *хуШі, *хѵаШІ (см.). 

хѵаіа: ст.-слав. умм ж. р. аі**, «іѵеац, Іаиз 'хвала, слава, благо- 

ГЗТР\ Ие ^ арі 'й’ - Іік ’’ 8а(к )’ болг - хвалй ж. р. 'хвала, слава’ 
Я ГТ тп ДИ 'Ія/\^ а ^ а Ж ‘ Р ‘ похвальба, хвастовство’ (М. Младенов 

допско ’ БЛ Ѵт П Т4 В яТ Ь ж ЬІЙ ' П0СТУП ? К ’ ПОДВИГ ’ ( Кънч ев. Пир- 
допско. — ЬД VI 148), фалъ ж. р. 'хвастовство’, 'гордость кич- 

<ХИ ™ ІХ ' 334 >- “Р«»«РВ- ж. р. 'слава’ 

хвала, похвала , благодарность’, также диал. вала ж. р. (РСА 
И, 36о, КМ III, 738—742), словен. кѵаіа ж.р. 'хвала, похвала’, 
благодарность, па хѵаіо ргііі 'идти на пользу, быть кстати’ 

( ІеГ. 1, 289), также па кѵаі ргііі (Ріпіаг I, 12), ст.-чеш. скѵаіа 
ж. р. слава, хвала славословие’ (СеЬаиег I, 567; Иоѵак. Зіоѵ. 
До 8 / г 7 Ь™ т - сШІа ж- Р; 'похвала’, слвц. скѵаіа ж. р. то же 
(ЪЫ Б 579), в.-луж. ккюаіа ж. р. = ккюаІЪа (РГиЫ 320), н.-луж. 
стар, скиміа ж. р. хвала; честь’, 'храбрость, мужество’ (Мика 81. 

, ’ ст ‘ польск. скіѵаіа 'слава’, 'вечное блаженство’ (христ.) 

хвала, славословие’ (51 8Іро]. I, 267 и след.), польск' скіѵаіа 
\ р \ хвала ’ похвала , честь, слава’ (Богозг. I, 933), словин. 
уѵаиіа ж. р. хвала (БогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 370), уѵаіа ж р. 

ГГ'. II, 60), др.-русск. / русск.-цслав. 

хвала восхваление, хвала’ (Лук. XVIII, 43. Остр, ев.- Псалт. 

Симон, д. 1280 г. пс. VIII. 3 ), 'славословие’ (Гр. Баз. XI в. 

Бов’Гл Ла 81 И 63 ' ХХІѴ Б?^ СЛ ' ПЛК- Иг °Р-)’ 'похвальба’ (Иак. 
Бор. Гл. 81 Ии. л. под 1174 г.), 'благодарение’ (Лук. VI. 32. 

Остр, ев.) (Срезневский III, 1363), русск. хвала ж. р. 'одобре- 

ченк-п П Т\/ Ва чящ У Я Р ' Хвала *'■ р - ' хвала - хваление, похвала’ (Грин- 
ченко IV, 389), блр. хвала ж. р. 'хвала’. ѵ 

** и1а і 1 ( СМ ' : там же об этимологии). Собственно 
говоря, форма хѵаіа является именным производным с продле- 
ием корневого вокализма — *зиоІ- от глагольного к. *зиеІ- / *зиоІ- 
(в конечном счете экспрессивного?), кот. синкретически переда- 
вал и громкое славословие и сияние-сверкание, ср. прежде всего 
др.-инд. зѵагаіі в ооеих функциях. В этой емкой архаич. симво- 
лике, по-видимому, зародилось и обозначение солнца (см. *зъІпъсе). 
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*хѵа1ііі 


Особенно поучительно при этом обратить внимание на ир. поня- 
тие и обозначение фарна (ср. осет. /агд, см. Абаев I, 421 — -422), 
которое можно передать и как 'небесная благодать’ и как 'слава’, 
'сияние’, при одновременном родстве с названием солнца: /агд, 
*Хѵагпа-<^*8иеІ-по.- Другие этимологии менее вероятны. 

См.: Вегпекег I, 406—407; А. Вгискпег К2 Ы, 1923, 232 
(хѵаІ-<^зкѵаІ-, ср. др.-исл. зкѵаіа 'набухать’); Вгііскпег 186 — 187; 
Фасмер IV, 228 (с доп.); ЗІаѵѵзкі I, 90 — 91; В. М. Иллич-Свитыч 
ВЯ 1961, № 4, 94 (повторяет этимологию Брюкнера); МасЬек 2 
210 (отказывается от прежнего объяснения из метатезы *8Іаѵа 
(см.) и сближает с хетт, иаііи- 'прославлять’ считая х- экспрес- 
сивным наращением). 

*хѵа1ріа: ст.-чеш. Скѵаіаіа м. р., ЛИ собств. (СеЬаиег I, 568). 

Производное с суф. -$іа от гл. *хѵаІШ (см.), или, скорее, со- 
кращение двуосновного личного имени собств. типа *хѵаІіЬо§ъ, 
*хѵаІіпгігъ (см. ниже). 

*хѵа1іЪо§ъ: ст.-чеш. СкѵаІіЬок м. р., личное имя собств. (СеЬаиег 
I, 568). — Ср. сюда же болг. Хвалаббгов , фам. (Ст. Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилии имена у българите 519). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хѵаІШ (см.) и *5о#ъ (см.). 

*хѵа1іЬшіъ: ХіХрооВюд, личное имя собств. (Прокоп. III, 4). 

Антропонимич. сложение основы гл. *хѵаШі (см.) и - ЪиЛъ, 
производного от *Ъи(Ші (см.). См. С. Роспонд ВЯ 1965, № 3, 8. 
хѵаіішігъ: сербохорв. стар. Нѵаіітіг м. р., личное имя собств. 
(в грел, тексте X в., К1А III, 743), др.-русск. Хвалимиръ, лич- 
ное имя собств. (1614 г., Одоев, Веселовский. Ономастикой 337). — 
Ср. сюда же производное Хвалимичи , местн. название (1157 г., 
Ипат. л. ок. 1425 г., л. 174 об. Картотека СДР). 

* Антропонимич . сложение основ гл. *хѵаШі (см.) и *тігъ (см.), 
хѵаіівіаѵъ: сербохорв. стар. НѵаІЫаѵ м. р., личное имя собств. 

(XIV в., ША III, 743). 

* Антропонимич. сложение основ гл. *хѵаШі (см.) и *8Іаѵа (см.). 
хѵаШь / *хѵа1і§а: сербохорв. кѵаШа м. и ж. р. 'хвастун’ (НІА III, 

743), польск. редк. скіѵаіізт, м. р. 'хвастун’ (\Ѵаг 82 . I, 308), 
также диал. х^оіуз (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 219), словин. 
ХѵаШ м. р. 'хвастун’ (ЗусЬіа II, 60), уѵаШ м. р. (Ьогепіх 81о- 
ѵіп 2 . \УЪ. I, 368), хѵаШ (Ьогепіг Ротог. I, 284). — Ср. сюда 
же чеш. СкѵаШпу , местн. название (Ргоіоиз II, 75). 

Производное с суф. -(і)зъ от гл. *хѵаІііі (см.). Впрочем, воз- 
можна также сокращенная (уничиж.) форма от двуосновного ан- 
тропонима *хѵаІІ8Іаѵъ (см.). Ср. такое объяснение уже в ѴѴаіъг. 

* (выше). 

хѵаШі: ст.-слав, уьалити аіѵеіѵ, гбсртцл еіѵ, еб^аріатеіѵ, Іаисіагѳ, §*гаііаз 
а^еге 'хвалить, славить’, 'благодарить’ (Сіог., Мікі. , 8асІ.), болг. 
хваля 'хвалить 5 , 'благодарить’ (БТР), диал. фал’а 'хвалить’ 
(Шклифов БД VIII, 321), фала се 'похваляться, хвастать’ (М. Мла- 
денов БД III, 184), сербохорв. хвалити 'хвалить, славить’, 
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также валити (РСА II 368* ВІА ттт г 

« Л «5І " 5 %, І Г И,Ь ' ГТ. 1 ’; '«**•»“* «">«• 

іиьсі - ?Мпка чГт' Х ? ЛИТ , Ь ’ <*ийі и 'ш- 

Іь К ІГш ыі“ 5еЬ " еЙ 6э - ' реконструкцией 

польсн. сйии^и», Ме хвалить, славить, чтить’ (51. зіроі. I 262— 
), польск. скшаііс хвалить, славить’ (Богозг I 932' 933\ 

Ьор - , 131 > «о-” Ж. ^ 

( К- , т , ве Р;> Аоп. к Опыту 289), хвалитъ 'величать жениха и 

«Р.€Н 

==с= .з?т”« 

. глагол ' 

ХѴ ^! ЬЬ л' ЦСЛаВ ’ Д КЛЛЛЕ<1 ж - Р- Іаиз (МікІозісЬ ЬР 1089) болг. 
ал а ж. р. нескромное восхваление’, 'похвальба’ (БТр' РБЕ- 
Геров также: ум хвалбица), также диад, фиба ж. р. (Шкл^ 

Ленину ѴТТГ 321) - т Свр бох°рв стар., редк. кѵаІЪа ж. р. 'восхва- 
ление (XVIII в ВІА III, 742 , также диал. валба ж. р. (РСА II 

366), чеш. сгѵаІЬа ж. р. 'хвала’ (КоМ I, 553), диал скѵаѴЬа 

ГдГГш 1 » 8 , ,0 -1- ‘, 2 & ІГ*. ГС 

слаі’ ТріиЬІ 32І)° * г 159 > В -- Л УЖ. ккіѵаІЬа ж. р. 'хвала, 

( М ика 2ѵ Г І , 1 2 3 н - луж - с/ ^« ж - Р- 'хвала, честь’, 'слава’ 

Шогозг I ч4? 6) ; П ° ЛЬСК * СЬ % аѢа ж - Р- похвала ’, 'похвальба’ 
ЯѵеЫя' гг ш’п X 4 * ж - Р- 'похвальба, хвастовство’ 

Шаль* IV ’ 1 1 } 2 ^ РУССК - *• Р- Похвальба, самохвальство’ 

, /гл ’ )’ Диал. хвалъба ж. р. 'наставление указание 

совет’ (Словарь говоров Подмосковья 524), укр “ льбГж п.’ 
похвала, хваление’, 'хвастовство’, 'угроза’ (Гринченко IV 390) 
блр. хвалъба ж. р. 'похвальба’ (Байкоу— Некраш. 334). 

* Производное с суф. -ьЬа от гл. *хѵаШі (см.). 
хѵа!ьЬьпъ)ь: болг. хвалёбен, прилаг. 'хвалебный’ (РБЕ) ст -чеш 
скиаІеЪпу, прилаг. 'похвальный’ (ОеЬаиег I, 568), ст.-слвц.‘сШ- 
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ІеЬпу , прилаг. 'похвальный’ (ѵ скѵаІуеЪпё / гасіозгіяі, 1752 г. Ист. 
слвц., Братислава), 'хвалебный’ (. . . зрёѵате йпуез рёзепу сЪѵа- 
ІуёЬпй. Ніазя роЪозпоЬо зрёѵапуа, БеЪгеігіп, 1752 г. Ист. слвц., 
Братислава), в.-луж. ккишІЪпу 'хвалебный’, 'похвальный’ (РГиЫ 
321), н.-луж. скіѵаІоЪпу 'похвальный, достохвальный; известный’ 
(Мика 81. I, 507), ст.-польск. скіѵаІеЪпу, / аІёЬпу (81. зіроі. I, 
261 — 262), польск. скіѵаІеЪпу 'похвальный’, 'почетный’ (Богозг. I, 
932), словин. хѵаІіеЪпг , прилаг. 'похвальный’ (Ьогепія Зіоѵіпя. 
\ѴЬ. I, 369), хѵаІёЬпі (Ьогепіг Ротог. I, 284), др.-русск., русск.- 
цслав. хвалъбъныи 'хвалебный, славящий’ (Мин. 1096 г. окт. л. 30, 
Срезневский III, 1365), русск. хвалёбный , укр. хвалёбпий , -а, -е 
'хвалебный’ (Гринченко IV, 389), блр. хвалёбпы 'хвалебный’. 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *хѵаІъЪа (см.). Книжное 
новообразование? 

*хѵаіьсь / *хѵа1ьса: сербохорв. стар., диал. кѵаіас , род. п. кѵйіса, 
м. р. 'хвалитель’ (с XVI в., ША III, 742), словен. кѵаіес, род. п. 
-Іса у м. р. 'хвалитель’, 'хвастун’ (Ріеі. I, 289), чеш. скѵаісе м. р. 
'хвалитель’ (Ішщшапп I, 835; Коіі I, 553), ст.-польск. скіѵаІса у 
Іаіса 'третейский судья, арбитр’ (81. зіроі. I, 261), польск. 
скіѵаіса 'почитатель’ (ѴѴагзх. I, 308), словин. ууаіес, род. п. 4са у 
м. р. 'хвастун’ (8усЫа И, 60), др.-русск., русск.-цслав. хвалъць 
'восхвалитель, панегирист’ (Гр. Наз. XI в. 288, Срезневский III, 
1365). 

Имя деятеля, производное с суф. - ъсъ/-ъса от гл. *хѵаШі 
(СМ.). 

хѵаіьпъ(іь): ст.-слав. Х’ Б<1ЛАМ ' і > прилаг. аіѵехб;, ІашіаЪіІіз, Іаибіз 
'похвальный’, 'хвалебный, благодарственный’ (Мікі., 8ай.), сербо- 
хорв. кѵаіап , кѵаіпа , прилаг. 'похвальный’, 'хвалебный’ (в сло- 
варях Беллы и Стулли, ША III, 742), словен. кѵаіеп , -Іпа, 
прилаг. 'хвалебный’, 'похвальный’, 'благодарный’ (Ріеі. I, 289), 
чет. скѵаіпу, прилаг. 'похвальный’, 'хвалебный’ («Ішщтапп I, 837), 
также 'хвастливый’ (Коіі I, 554), в.-луж. ккіѵаіпу , -а, -е 'по- 
хвальный, славный’ (РГиЫ 321), ст.-польск. скижіпу 'похвальный’, 
'рекомендуемый’ (81. зіроі. I, 266), польск. редк. скіѵаіпу 'по- 
хвальный’, 'хвалебный’ (ѴѴагзх. I, 308), др.-русск., русск.-цслав. 
хвальныи 'достойный восхваления’ (Пеалт. Симон, д. 1280 г. 
пс. ХЬѴІІІ. 2, Срезневский III, 1365), русск. стар, хвальный 
'похвальный’ (Картотека Словаря русск. языка XVIII в.; Даль 3 IV, 
1172), укр. хвальний , -а, - е 'достойный хвалы’ (Гринченко IV 
390). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. *хѵаШі (см.). 

*хѵарііі: ст.-чеш. скѵарйі 'схватить, взять’ (ОеЬаиег I, 569), чеш. 
скѵарііі 'поймать, схватить’ (Коіі I, 554). 

Очевидная контаминация *хѵаіііі (см.) и *хорііі (см.). Мест- 
ное новообразование? 

•хѵазіаіі (з?): делав, кстати ^Іогіагі (МікІозісЬ ЬР 1089), сербо- 
хорв. кѵазіаіі 'хвастать, хвалиться’ (ВІА III, 749), словен. 



^хѵавішіъ 


віаіі 'хвастать’ (РІѳЬ. I, 290), чеш. скѵазіаіі 'болтать, хвастать’ 
диал. скѵазіаі зе хвастать, похваляться’ (Кореспу. 11 гс 1404 
слвц. скѵазіаі' за 'хвастать’ (551 I, 580), русск. хвастать 
хвалиться , врать, лгать, особенно с похвальбою о себе’ 
і 4 °по?” в ? лог -) беседовать на отдыхе, балагурить’ (Даль 3 іѵ’ 
1178), хвастаться высказываться о себе, о своем с излишней 
похвалой , диал. хвастать 'разговаривать, говорить’ (вол о г 
костр., яросл.), 'лгать" (нижегор.) (Опыт 246), хвастаться 'хлы- 
статься (Труды МДК. Тамб. губ. — РФВ ЬХѴІ, 1911, 216) 
хвастать 'бить веником по телу, парясь в бане’ '(Мельниченко 
209), бить, хлестать (Опыт словаря говоров Калининской обл. 
273 , хвастать говорить неправду, лгать’ (Деулинский словарь 
381), укр. хвастати хвастать’ (Гринченко IV, 390), блр. хва- 

стаць хлестать’, диал. хвастацца 'хвалиться’ (Шаталава 186). 

Ср. сюда же, с другой глагольной основой, ст.-польск. скіѵазсіс 
/ азсіс хвастать, похваляться’ (51. зіроі. I, 270). ’ 

Этимологически тождественно *хѵозіаіі (см.), с продлением во- 
кализма корня. Непосредственно звукоподражательным (так 
см. Вегпекег I 407) не является, несмотря на наличие фигу- 
рального употребления: 'хлестать (языком)’, гезр. 'колотить себя 
в грудь > похваляться’, ср. родство нем. ргаііеп 'ударять’ и 
УѴ і ЧЭД ХВ Т7 Т Гп Нослав^ сближения (см. V. МасЬек «5Іауіа» 
фекіивны 9 ’ 1?5; ° Н ЖѲ §аРЬ 1954 ’ 251; МасЬек 2 21 °) малоэф- 

*хѵа 8 іипъ: ; чеш і скѵазіоип м. р. 'хвастун’, слвц. скѵазійп м. р. 
хвастун (551 I 580), русск. хвастун м. р. 'кто хвастает, лю- 
бит хвалиться (яросл.) болтун’, (нижегор.) 'лгун’ (Даль 3 IV 
1173), хвастун м. р. 'тот, кто говорит неправду, лгун’ (Деѵ- 
линский словарь ЬЩ у хвастун м. р. 'хвастун, хвастливый 

“н- ( ( Г ш"ГГі86). 39 °- 391,> бЛР ' “ Р- 

„ Имя Деятеля, производное с суф. -ипъ от гл. *хѵазіаіі (см ) 
Возможно позднее образование. ѵ 

*хѵа8Іъ: сербохорв. стар., редк. кѵазі м. р. 'хвастовство’ ГХѴТТТ « 
ША III, 748; Магшапіс 421: XIV в.), также кѵазі ж. р. 7 та м же)’ 

ТЮГТТ I ГТ О т Г пѴп^П ОІі I Л Г 1 1 ? ѵтшптпг.лтпп> / Т т ' ' * 


хвастовство оахвальство ^ і огю), ст.-польск. /азі 'сорная 
трава (51. зЬроІ. 1, 270), польск. скіѵазі м. р. 'сорная дикорасту- 
щая трава, бахрома’ (Богозг. I, 933—934), словин. уѵазіи р 
'™Р ЯЯК ’ (5У сМа П » 61). ДР-РУсск. Хвастъ, личное имя собств! 
(1472 г., Тупиков 470), русск. диал. хвасты мн. 'вранье ложь’ 
(Деулинский словарь 582), хвастъ 'хвастовство’ (Картотека’ Псков- 
ского областного словаря), хвастъ 'хвастун’ (пск., твер Доп 
к Опыту 289), укр. хваст м. р. 'хвастун’ (Гринченко IV 390)’ 
блр. диал. хваст м. р. 'лгун' (Бялькевіч. Магіл 472) — 
Ср. сюда же производное Фастов , местн, название на Украине 
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*хѵаШі (8§) 


Этимологически тождественно *хѵозіъ (см.), с вторичном из- 
менением вокализма под влиянием гл. *хѵазіаіі (см.). 

*хѵаіаіі: ст.-слав, ^ьатати ВраааеаѲосі, аоХХар-раѵеіѵ, ргеЬепйеге 'хва- 
тать’ (Зирг., Мікі. , 8асІ.), болг. (Геров) хватамъ 'хватать’, диал. 
фатам 'хватать, ловить’ (Хитов БД IX, 334; с. Богутево, Смо- 
лянско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), далее — с йотовым 
расширением — болг. хващам 'хватать, ловить’., 'щупать’ (БТР), 
сербохорв. хватати 'хватать, ловить’, диал. ватати 'запрягать 
(волов)’ (Ѵик. 381), словен. кѵаіаіі 'хватать, ловить’, 'щупать’ 
(Ріеі. I, 290), ст.-чеш. скѵаіаіі 'спешить’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 37), 
чеш. скѵаіаіі 'спешить, торопиться’, стар, скѵаіаіі 'хватать, ло- 
вить’ (Сефіаг. без. Іецеіпіу 258), диал. скѵаіаі зе 'спешить, торо- 
питься’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬоЗ. 36), сюда же производное скѵаіаѵу , 
прилаг. 'поспешный, торопливый, скорый’ (Іипцтапп I, 838), 
слвц. скѵаіаі ’ 'хватать’, 'торопиться, спешить, бежать’ (881 I, 
580), в.-луж. ккіѵаіас 'спешить’ (РГиЫ 321), н.-луж. скіѵаіаз 
'спешить’, 'ускорять, торопить’ (Мика 81. I, 507 — 508), ст.-польск. 
скіѵаіас , /аіас 'хватать’, 'ловить, похищать’ (81. зіроі. I, 271), 
польск. стар, скіѵаіас 'хватать, ловить’ (ѴѴагзг. I, 309), словин. 
Хѵйіас 'хватать’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 369), ууаіас (ЗусМа II, 62), 
др. -русск., русск. -цслав. хватати 'схватывать, настигать’ (Пчел. 
И. публ. б. л. ИЗ, Срезневский III, 1365), русск. хватать 
'брать или цапать, ловить, внезапно, быстро задерживать’, 'быть 
достаточну’, (новг., твер.) 'торопиться, спешить, суетиться’ 
(Даль 3 IV, 1177), диал. хватать 'удаваться, исполняться’ (Опыт 
246), сюда же производное хвата 'охота’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. хватати 'хватать’ (Гринченко IV, 391), 
блр. хватать 'хватать’. 

Итератив-дуратив на -аіі с вторичной долготой корневого глас- 
ного: *хѵаіаіі *хѵоі-. Эта более первонач. форма не сохрани- 
лась в семантич. поле 'ргаеЬепбеге’, но прослеживается в кругу 
форм гл. *хоіёіі (см.). Дальнейшие связи менее ясны. Ср. Вег- 
пекег I, 407: «Оипкеі»; Фасмер IV, 230; МасЬек 2 210 (малове- 
роятные предположения). 

Линия экспрессивного развития, явно датируемая моментом 
появления х (<^$?), неизначальна в этом гл., формальная ре- 
конструкция которого приводит к к. *зие~, в конечном счете — 
местоименного происхождения (см. *зѵо]Ъ] таким образом, 'схва- 
тить 'присвоить’), в духе стар, этимологии Вайяна, встретив- 
шей, как кажется, чересчур скептическое отношение, см. 8Іа\ѵзкі I, 
93—94. * 

хѵаіііі (з§): цслав. ^ьатити ргеЬепйеге (МікІозісЬ ЬР 1089), болг. 
(Дювернуа) хватт 'возьму, беру; ловлю’, 'начну, начинаю’ (Ге- 
ров: хватъ, хватишь, хватилъ), диал. фата 'взять, схватить’, 
тронуть, коснуться’ (Шклифов БД VIII, 331), сербохорв. хвй- 
тпити, ватити, фатити 'схватить’, хватити се 'взяться’, ело- 



*хѵё]аН (ар) 


124 


' ВЗЯГЬ ’ (И . в1 - '• 29 »' «орвятско-серб.?»), ст -,еш 

спѵаіт зе схватить, поймать’ ПѴоѵак РТпс Ч7\ еш * 

сШШ, 'хватать, ловить', устрвнлятьоя І’Г""?' 

йГ ; сх”т„тьмкьГз2й Ь ’ <Ь1Р “- 2 ™ Р1 - 317) - кітб- 

(ЯкубиГ М„кі Й I ?П 7 > " " ЛУЖ - ° тар ; сЫтШ 'охватывать- 
тить’ ’ ,і т ’ ' ' авопольск. с/иѵасіс 'схватить, охва- 

тить (М. зіроі. I 261), польск. диад, скюасіс 'схватить’ (ѴѴагзг I 

,™ІХТиіГб1?- схмт “ ть ' (Ьмоти іѵьД мѴ : 

(Никоя! Паад, '«хватить- 

пГітТ" 2Г К б “ тельс - во ’ (Кирил - и ® р у«- о,'»!' сТ== 

'ѵі’^т Ь5) ’ РУ , хв “ т итъ, сврш. к хватать, укр хватйти 
Гл на -5 ВаТИТЬ (Гринченко IV, 391), блр. хваціцъ 'хватить’ 

* . й ’ соотн осительный с *хѵаШі (см.). ^ 

( 'ЙІ я 1 СЛаВ - Х ’ БІгаТИ СА тоѵегі (Мікіозісіі ЬР 1089), чеш. 

СЫН а»п ттп I, 840), Д „ Р . 1,0 '"(КГаіѵ. I, "лвц 
скѵіеі ш дрожать, трястись’ (381 1, 580), в.-луж. скифе’’ шеве‘ 

сктіа/Т ™ ’ ДУТЬ (РГиЫ 10?2) ’ н - луж - ДаГдуть’, 'веять’ 
скіѵ]аі зе дрожать, трепетать, трястись’ (Мика 81 I 5091 ’ 

ст.-польск сктаб, скше)ас 'качать, колебать’ (Я зіроі і 271 ’ 

польск. скшшс качать, шатать, колебать’ (Богозг. I, 934) словин 

тііГрошоГТ 285Г Ь ’ (Ь ° ГѲ " І2 ЗІ0 Р ѴІП2 ' Ш - Г 370), хтс (Ьо- 
ченко IV 3941 б™ ’ УКР ’ хв \ ятися колебаться, качаться’ (Грин- 
> ), блр. хвеіщъца колебаться, сомневаться пристѵпатг 

к чему нерешительно’ Шпгпштч К77\ г„ ’ приступать 

етовара)" аЛ »і2Тж '“”“ ль ' ” ь “™’ (Картотека Пстовотого^блаТгаого 

ХѴІП Л ар - хвилы г и слабый’ (Картотека Словаря русск. языка 
(твер , Оп шЖ) виЛЬШ ’ ~ аЯ ’' 06 ' СЛабыЙ СЛОЖѲНИем тела . хилый’ 

Слово имеет экспрессивный характер, что сопряжено с неко- 
торой этимол. неясностью (ср. М. Іигко\ѵзкі «7 г ѵ ' 

йа»І8Іус2пусЬ 1963, 57). Услн иринятГздІ I <“ 

>скачЗься° англ ЖеН “ е “ ср -нж.-н,м., вост.^рш’. штеп 

кег I 407 408 Г т ° У размахивать - шататься’, см. Вегпе- 
кег і, чи/— 408. Ср. сюда же лит. зѵаібіі 'мечтать’ пешюняч 

ѵк^м;^' Фа Г р Іѵ - 23 °- ЗЬвте1 »у- А рвЛвС Та, 

, Мартынов. Слав, и и.-е. аккомодация (Минск 1968} 137 

Бу Р г?Тшс1 С т М -сюГб ке1 П * 94 ®) НѲ 
л^адьс™°(М)В СІ І^ѴІ 0Л 191 0 1 ТД ^й1 Н0 Неѵбр 8ШЪй0и ' КаЧЭТЬСЯ ’ Г 

яонения зпорх аяін ' и ’ ,)■ Беуоедительны попытки объ- 

тийские этюды 127- А\/ 3 м’ 7 Х ’ Л?' ^ндзелин. Славяно-бал- 
іииские этюды 127, ѴѴ. Мѳгіш^еп «Біе ЗргасЬе» IV, 1958 62- 

нениГс еР лТГл ИЯ " Г^ УСИЛИТеЛЬН0Г ° 4ащения путем сраІ 
др. инд. ѵераіе качаться, дрожать, трепетать’ (V. Ма- 
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хѵоіа / *хѵодь 


сЬек «81аѵіа» XVI, 1939, 203; МасЬек 2 210) или слав. *ѵё]аіі 
(см.). Различия между *хѵёіаіі и *ѵё]аи и их значениями более 
глубокие. Ср. еще 8Іа\ѵзкі I, 92. 

*хѵІ8Іаіі: сербохорв. стар., редк. НѵШаіі 'бить, лупить, колотить’ 
(Дубровник, XVII в,, ША III, 752 — 753), Іізіаіі (ША III, 58), 
чеш. скѵізіаіі 'свистеть, брызгать’ (Коіі I, 555), диад. сНѵШаі , 
сІі}Шсіі 'брызгать грязью’ (злинск., Вагіоа. 81оѵ. 123; Сге^ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 67) скѵізіаі 'плевать’ (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 
137), скѵізіаі 'бить, колотить’ (КоІЬ. Оосі . к Вагі. 35), польск. 
редк. скшізіас 'свистеть’ (ѴѴагзх. I, 310), сюда же ст.-польск. 
скіѵізі , іізі 'шут, лицедей’ (81. зіроі. I, 272), русск. диад, хви- 
статъ 'свистать’ (иск., Даль 3 IV, 1175), хвастать 'говоря о дожде: 
сильно идти, лить’ (иск., Доп. к Опыту 289), укр. хвйсъкати 
'хлестать, бить’ (Гринчеико IV, 392). — Ср., с другим тематич. 
гласным, русск. диал. хвистётъ 'свистеть’ (иск., Опыт 246; 
Даль 3 IV, 1175). 

Вар. к *зѵІ8Іаіі (см.), с переходом зѵ- хѵ-. Экспрессивное об- 
разование, как и *§ѵі2>(1аи (см.). См. Вегпекег I, 408; Фасмер IV, 
231. 

*хѵізсь: чеш. скѵізі м. р. 'сурок’ (Ішщтапп I, 840), русск. хвищ 
м. р. 'свист’ (Даль 3 IV, 1175), 'червь, паразит крупного рогатого 
скота’ (Картотека Новг. ГІІИ), хвйща 'сильная метель’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров), укр. хвйща ж. р. 'сильный хо- 
лодный дождь или снег с ветром’ (Гринченко IV, 393; Лисенко. 
Словник діалектно! лексики середнього і східного Полісся 67). 

Производное с суф. -)ъ от гл. *хѵізІаіі (см.) или от (производ- 
ного от последнего — ) *хѵізіъ. Ср. отношения *зѵізсъ (см.) — *зѵі- 
зіаіі (см.). 

*хѵо]а/ *хѵо]ь: сербохорв. диал. хвб)а ж. р. 'ветвь’ (Дубровник), 
словен. кб]а ж. р. 'ель’, 'хвойное дерево’ (РІеі. I, 275), кѵо)а 
ж. р. то же (РІеі. I, 290), стар. коѵ]в , собир. 'хвоя, лапник’ 
(Іагпік X), ст.-чеш. скѵо]ё ж. р. 'хвоя, хвойное дерево’ (СеЬаиег I, 
572), чеш. скѵо)е , скѵо у, скѵй /, скѵй]е 'хвоя, зеленые, свежесруб- 
ленные ветки, хворост’ (Іип^тапп I, 840), также диал. скѵй]е 
(Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 36), скѵо /, скѵй] 'сосна Ріпиз зііѵезігіз’, 
'сосновый, хвойный лес’, ст.-слвц. скѵо] ж. р. (1740 г., Ист. 
слвц., Братислава), слвц. скѵо]а ж. р. 'молодые ветки, хвоя, пу- 
чок зелени’ (881 I, 581), скѵо] (Каіаі 207), в.-луж. стар. ккб]а 
ж. р. 'сосна’ (РІиЫ 316), сюда же н.-луж. ско]апка ж. р. 'со- 
сенка, молодая сосна’, (диал.) 'елка’ (Мика 81. I, 489), полаб. 
сЪ?и6]а 'сосна’ (Козі 387), польск. ско]а , стар. скшо]а ж. р. 'хвой- 
ное дерево, сосна’ (Богозх. I, 890, 937), словин. х ц оіа ж. р. 
то же (Ьогепіг Ротог. I, 287), русск. хвбя ж. р. 'узкий и упру- 
гий в виде иглы лист у некоторых пород деревьев’, диал. хвбя 
ж. р. 'вершины или ветви срубленных дерев всякого рода и 
хвойных и лиственных’ (тамб., Опыт 246), хвбя ж. р. 'отходы 



'хуорса 
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ВВ2\ ™ р,к “ сп °сооом провеивания’ (Соликамский словарь 
662), хвоя ж. р. мелкий хворост’ (Говоры Прибалтики 335- Кар- 
тотека Псковского ооластного словаря), 'хворост, сучья’ (Сл русск 
гов. Новосиб. обл. 567), хвбя 'хворост’ (КартотекГсловаря русск 
говоров Карелии), хвоя 'мох, свисающий бородой на Р дереве’ 
(арх Картотека СТЭ), м. р. 'хвойный лес’ ?арх-) 'хшшст’ 

ГсГ^Гдоп Ѵо* М ‘ Р я ;Г ЛеЖНИ ^’ разнаа дрянь, Мелочь’ 
КИЙ Г ^- П ‘ К 0п “ т У 289), хвои хвойный лес’ (Подвысоц- 

и 182), хвои м. р. хвоя (Словарь говоров Подмосковья 524- 
Картотека Псковского областного словаря), укр. хвбя ж р 'сосна 

рГе™ 1Ѵ М,™„ Ь - (Гр ““» ІѴ . Ж). ™же д И »л д” 
рошешад Матеріали до словника діалектно! лексики Сумщини 

120, Лисенко. Словник полісышх говорів 223; Лисенко Словник 
«“Сенат 0 ™ 11 СерѲДНЬ0Г0 1 СХІ Д И0Г0 Полісся 67), блр. хвоя 

С гл. *хѵё]аІі в? (см.) 'качаться, колебаться’ не связано (как 
думали Брюкнер а до него -еще Микуцкий, см. С. МикуцЙй 
изв. и^ис IV, 185о, 404; А. Вгііскпег К2 Ы, 1923 2381 хотя 
русск. диал хвбя 'отходы при очистке ржи способом прове 
и ван ия (см. выше) и может вызывать сомнения но единст- 
венно потому, что этот пример выпадает из всех остальных кот 
практически однозначно относятся к хвое, хвойному ^ дереву 
сосне. Первый признак хвои — иглообразность, колкость откуда 
возможный перенос -на сухие, колючие нет™ вообщГ^іюст 
Слав. *хѵо]а родственно лит. вкща 'хвоя’, др.-ирл. ?сё' 'боярТш! 

394- Вегпекег 0 1* ' 4 С 08- а ікІ08ІСІг 92; ѴѴ ' ЬеЬшапп К2 ХЫ, 1907, 
г Г ’ . е Эндзелин. Славяно-балтийские этюльт 43* 

И? Гм В и № 26 Г Іѵ - 233; 31а\ѵ8кі I, ™Д| „! 

821, В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, № 4, 93. Колючесть игло- 

ра ^ Н ” СТЬ *, ХВ0ІГ 0П Равдывают дальнейший анализ слав. *хѵо]а — 
из и.-е. кви-, расширения на -и- от *кез- 'резать колоть’ 

1966» ВС (М Д 3 1968) А 2і? Л П НСКИМ ’ А ' С ' Мельнич У к «Этимология, 
нор» (М. 1968), 215. Поиски следов этого */шх->слав. *хи - 

ГсмГ а ’ *хІшІ Ш / И[ЮІ 1 (0М ЗНаЧ ' (' ветвь ’ ? ) в *хѵогвіъ (см.), *хъЪъгъ 
(см.) хъЪъіъ (см.), наряду с др.-инд. ктра- 'заросли’, 

см. ѴѴ. Копесгпу К8 XVII, 1, 1952, 131. Предполагать в слове 
*хѵ 01 а отражение и.-е. кк (так ѴѴ. Мегііпдеп «Піе ЗргасЬе» IV 46) 

* нет основании. Ср. сюда же *хщъ (см.). ’ ' 

‘хѵоііса: сербохорв. стар. кѵо)іса ж. р„ ум. от кію] а (XVI в., ША 

8161 гг 10 - 1Са Ж> Рм ум - ' елка ’ (Зіоѵаг зіоѵѳп. )егіка I, 

816), ст.-чеш. скѵоцсе ж. р., ум. от скѵо]ё (СеЬаиег I 572) 

в.-луж. кко]са ж. р. 'сосна (дерево)’ (РіиЫ 316), н.-луж ’ скбіса 

ж р 'сосна"’ 8І1 Т е8 одт Ь -’ (Мика 8к *’ 489 )’ польск! скоіса 

195) Р (ѴѴагзг. I, 290), диал. скоіса 'сосенка’ (81. §\ѵ. р. I, 

Ум. производное с суф. -іса от *хоо]а (см.). 
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хѵоіьпъ(іь) 


*хѵозіпа: болг. хвбйна ж. р. 'можжевельник .Гипірегиз сопшшпіз’ 
(БТР; Геров также: х война, хбйна , хуйна , уйна), также диал. 
хбйна ж. р. (Стойчев БД И, 296), хуйна ж. р. (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 216), чет. скѵо]іпа ж. р. 'хвоя, 
хвойный лес’ (Іип^тапп I, 840; Коіі I, 556), диал. скѵоцпа 
'сосна’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 36), ско]іпа ж. р. 'хвоя’ (БатргесЫ. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 50), слвц. скѵо]іпа ж. р., собир. 'хвоя, ще- 
тина’ (881 I, 581), в.-луж. ккб]па ж. р. 'сосна Ріпиз зііѵезігіз’ 
(РІиЫ 316), н.-луж. скб]па ж. р. 'хвойник’, 'сосновый лес’, 
'сосна’ (Мика 81. I, 489 — 490), ст.-польск. скоіпа , ско]па 'хвоя’ 
(81. зіроБ I, 244), польск. скоіпа ж. р. 'сосна Ріпиз зііѵезігіз’, 
'сосновая роща’, 'хвоя’ (Богозг. I, 889), 'сосна’ (\Уагзг. I, 290), 
также диал. скіѵоіпа ж. р. (\Уагзг. I, 310), словин. уёчпа ж. р. 
'сосновый лес’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 354), х-оііпа (Богепіг 
Ротог. I, 287), русск. диал. хвойна ж. р., собир. 'хворост, 
ветви’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. диал. 
хвоіна 'хвойные деревья (сосна, ель)’ (Шепетів., Курило 81), 
хвоінка 'небольшой сосновый лес’ (Городен., Курило 84), блр. 
диал. хвата ж. р. 'хвойная древесина’, 'хвойное дерево (одно)’ 
(Янкоускі И, 185). 

Производное с суф. -іпа от *хѵо)а (см.). 

*хѵо]ька: сербохорв. стар., редк. кѵо]ка ж. р., ум. от кѵо]а (в XVI в. 
и в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, ША III, 753), 
диал. ко)ка (кайк., 8кок. Еііт. фсп. I, 697), словен. кд]ка, 
кб)ка ж. р. 'ель’ (Ріеі. I, 276; 81оѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 816), стар. 
кѵо]ка 'ѴѴоІГзтіІсІТ (Іагпік X), чеш. диал. скй)ка 'туя’, скѵо]ка 
Пипірегиз заЬіпа’, 'Сиргеззиз’ (Вагіоз. 81оѵ. 122, 123), слвц. 
диал. хо]ка 'можжевельник Іипірегиз сотшипіз’ (Раікоѵіс. 2 ѵесп. 
зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасІ’аг. 313; Оге^ог. 81о\ѵак. ѵон Ріііззхапіб 
228), ст.-польск. скобка, скіѵо]ка 'вид можжевельника Іипірегиз 
заЬіпа Б.’ (81. зіроі. I, 244), польск. диал. ско]ка 'хвойное де- 
рево, сосна’ (ѴѴагзг. I, 290), скобка (\Ѵагзг. I, 295), словин. 
Хбгка ж. р. 'сосна’ (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 352), ^б/йа ж. р. 
(8усМа II, 45), х ц 6іка (Богепіг Ротог. I, 289), русск. диал. 
хвойка 'ветвь хвойного дерева’ (Подвысоцкий 182), 'сосна’ (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 276), 'елка’ 
(арх., Картотека СТЭ), блр. хвойка ж. р. 'сосенка’. 

Ум. производное с суф. -ъка от *хѵо]а (см.). 

*хѵозыіъ(зь): сербохорв., стар., редк. кѵощп, кѵо]па , прилаг. 'сде- 
ланный из веток’ (в словарях Беллы и Стулли, ША III, 753), 
сюда же производное Фд]ница ж. р., название монастыря в Бос- 
нии, словен. кб]еп , -]па у прилаг. 'хвойный, еловый’ (РІеБ I, 275), 
чеш. редк. скѵо]пу, прилаг. 'хвойный’, сюда же производное 
н.-луж. скбіпіса ж. р. 'сосновый лесок’ (Мика 81. I, 490), хтолаб. 
ск'йд]пёі6(а), производное от ск'йдщ 'сосна’ (Козі 387), ст.-польск. 
производное ско]пік 'сосновый бор’ (81. зіроі. I, 245), русск. 



•хѵогаіі 
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хвойный, -ая, -ое, прилаг. к хвоя, Хвойно, название озера в бывш. 
Опоч. у. Псков, губ. (ѴѴбгЬегЬисЬ (Іог гиззізсЬеп Оеѵѵйззегпатеп 
13, 29), укр. диал. производное хвойник 'сосновый бор’, 'наруб- 
ленные сосновые или еловые ветки, дрова’ (Лисенко. Словник 
поліських говор і в 223), блр. хвбйны 'хвойный’. 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *хѵо]а (см.); производные 
от прилагательного имеют субстантивирующий характер. 

*хѵогаІі: цслав. уко^лтп (МікІозісЬ. ЬР 1089, з. ѵ. хворъ), чеш. 
сНигаіі 'болеть, хворать’ (Іип^шапп I, 832—833; КоП I, 551), 
если не от прилаг. *хигъ]ь (см.), словин. уѳгас 'болеть’ (Ьо- 
гепЬг^ Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 352), если последнее не из *уогоѵас; русск. 
хворать 'болеть’, сюда же производное укр. хвора ж. р. 'бо- 
лезнь?^ (Гринченко IV, 394). — Ср. сюда же производное чеш. 
скогаѵу, прилаг. 'больной, болезненный’ (Ішщгаапп I, 813; 
КоП I, 536), скѵогаѵу (КоІЬ I, 556), слвц. скѵогаѵу то же (Ка- 
Іаі 208). ѵ 

Гл. на -аіі, производный от прилаг. *хѵогъ (см.). Впрочем, 
для слав. *хѵогаіі можно указать глагольное соответствие 
в др.-в.-нем. виегап Моіеге’ (см. А. РісіеЬ Біе аііеп Кгапкйеііз- 
патеп Ьеі сіеп Іпсіо^егтапеп. — К2 V, 1856, 352, где это тож- 
дество отклоняется на том основании, что и.-е. $ѵ якобы остается 
в слав, без изменения). 

♦хѵогёіі: чеш. скогеіі 'болеть, чахнуть’ (Іип^тапп I, 813; КоН I, 
536), в.-луж. кНогіес 'заболевать, болеть’ (РГиЫ 317), н.-луж. 
скогеі 'хворать’ (Мика 81. I, 493), ст.-польск. скоггес (81. зЬроІ. I, 
247), польск. стар, скоггес 'болеть, хворать’ (Погозг. I, 902), 
диал. скоггас (ІѴагзх. I, 294), словин. уѳгапс 'болеть’ (ЬогепЬг 
ЗІОѴІП2. \ѴЬ. I, ЗэЗ), X " оі вс (ЬогепЬг Рошог. I, 288), русск. 
диал. хворёть 'болеть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 289; Даль 3 IV, 
1176), укр. хворіти 'болеть’ (Гринченко IV, 394), также хоріти 
(Гринченко IV, 410), блр. хварэцъ 'хворать, болеть’ (Гарэцкі 162). 

Гл. состояния на -ёіі, производный от прилаг. *хѵогъ (см.). 
Ср. *хугёіі (см.). 

*хѵогоЬа: чеш. скогоЪа ж. р. 'болезнь (обычно хроническая)’, слвц. 
скогоЪа ж. р. 'болезнь’, 'болезненное состояние, порча’ (881 I, 
568), в.-луж. ккогоЪа ж. р. 'болезнь, хворь’ (РГиЫ 317), н.-луж! 
скогоЪа ж. р. 'хворь, хворость’ (Мика 81. I, 494), польск. скогоЪа 
ж. р. 'болезнь’ (Богозг. I, 899), словин. уѳгйфй ж. р. то же 
(ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 353), х ѵ огбЪа ж. р. (ЬогепЬг Рошог. I, 
287), уогоЪа ж. р. (ЗусЬЬа И, 48), русск. диал. хвороба ж. р! 
'болезнь’ (ворон., курск., пск., смол., тул.), 'повальная болезнь’ 
(орл.) (Опыт 246; Даль 3 IV, 1176; Деулинский словарь 582), 
хорбба ж. р. (стар., южн., зап., Даль 3 IV, 1220), у К р. хвороба 
ж. р. 'болезнь’ (Гринченко IV, 394), хорбба ж. р. (Гринченко 
IV, 410), блр. хварбба ж. р. 'болезнь 5 . 

Производное с суф. -оЪа от прилаг. *хѵогъ (см.). 
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хѵогвііпа 


*хѵого8Іь: цслав. ужо^остА ж. р. (Тгі^І., МікІозісЬ ЬР 1089, з. ѵ. 
хворъ), чет. редк. скогозі ж. р. ' болезненность’, ст.-слвц. скогозі 
ж. р. (1585 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. скогозі ’ ж. р., 
(вост.-слвц.) скогозс 'болезненность, недомогание’ (Каіаі 202), 
в.-луж. ккогозб ж. р. 'болезнь’ (РГиЫ 317), н.-луж. скбгозб ж. р. 
'хворость’ (Мика 81. I, 494), ст.-польск. ского§6 'болезнь’ (81. 
зіроі. I, 247), польск. стар., диал. ского§с 'болезнь’ (ѴѴагзя. I, 
294), словин. уйѳгѳзс ж. р. 'болезнь’ (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 
364), уогозс ж. р. (8усМа И, 49), русск. хвбрость ж. р. 'бо- 
лезнь’ (Даль 3 IV, 1177), укр. хвбрістъ ж. р. 'болезнь’ (Грин- 
ченко IV, 394), блр. хвбрасьць ж. р. 'болезненное состояние» 
болезнь’ (Байкоу — Некраш. 335). 

См. специально К. Напйке. О піекібгусЬ ІекзукаІпусЬ рагаіе- 
ІасЬ казяиЪзко-ІихускісЬ. — 80 31, 1974, 38. 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *хѵогъ (см.). 

*хѵого(;а: слвц. диал. уогоіа 'болезнь’ (Диалект., Братислава), хо- 
гоіа ж. р. (ВиГГа. БШа Ьика 158), русск. диал. хворота 'болезнь’ 
(Картотека Словаря брянских говоров), ст.-укр. хворота 'болезнь’ 
(Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — 
XVII вв. Будапешт, 1965: Материалы к словарю памятников 
XVII в., 440, микроф.), укр. диал. хворота 'болезнь’ (Ужг. р. 
Закарп. обл., Чучка 343), хворота (Бо хворбту перебуду та й 
здорова буду. М. Й. Бараній. Морфологічні особливості говірки 
села Тересви, Тячівського району. Дип. роб. Ужгород, 1957, 70), 
хварата ж. р. 'болезнь’ (Лисенко. Словник поліських говорів 
223). — Ср. сюда же производные чеш. Скогоіісе, местн. название 
(РгоГоиз И, 35), блр. хворотня ж. р. 'легкая болезнь’, 'малость, 
ничтожность’, 'ничто’ (Носович 677). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *хѵогъ (см.). 

*хѵогоѵаІ;і: цслав. Ватгаѵаѵ, ішрепбеге (МікІозісЬ ЬР 1089), 

чеш. скогоѵаіі 'болеть’ (Іип^тапп I, 813), слвц. диал. хогоѵас 
'болеть, хворать’ (Диалект., Братислава), в.-луж. ккогоюаб 'бо- * 
леть’ (РГиЫ 317), польск. скогоіоаб 'болеть, хворать’ (Ѵ/’агзг. I. 
294), также диал. уогоѵаб (Н. Обгпочѵіся. Біаіекі таІЬогзкі II, 

1, 42), словин. х ц огоѵас 'болеть, хворать’ (Ьогепіг Рошог. 1,288). 

Гл. на - оѵаіі , производный от прилаг. *хѵогъ (см.). 

*хѵогзіікъ: сербохорв. стар., диал. кгазіік м. р. 'дубовый лес’ 

(в Лике и в словаре Стулли, КІА III, 688), словен. кгазіік м. р. 
то же (Ріеі. I, 279). —Ср. сюда же вар. ж. р. болг. храстйца 
'растение Сагріпиз биіпезіз’ (Геров). 

Производное с суф. - ікъ от *хѵогзіъ (см.). 

*хѵог8Мпа: сербохорв. стар, кгазііпа ж. р. 'дубовый лес’ (в слова- 
рях Белостенца, Ямбрешича, Стулли, а также в топонимии, 
КІА III, 689), словен. кгазііпа ж. р. 'дубовый лес’, 'дубовая 
древесина’ (Ріеі. I, 279), чеш. скгазііпа ж. р. 'хворост’, диал, 

9 Этимологический словарь, в. 8 



# ХѴ0Г8ІЪ 


*ХУОГЪ,|Ь 
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скгазііпа 'чахлый привой’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосБ 35), слвц. скта * 
зііпа ж. р. 'хворост, ветки’ (881 I, 572), ХгазіЧпа , название 
горы (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 321), польск. 
скгбёсіпа, скгоёсіпа , скгиісіпа ж. р. 'куст, кустарник’, 'чаща’ 
(\Ѵагзя. I, 301), др.-русск. Хворостина, личное имя собств. 
(XVII в., Тупиков 470; Веселовский. Ономастикой 338: XV в.), 
русск. хворостина ж. р. 'долгий прут’ (Даль 3 IV, 1170), укр. 
хворостина ж. р. 'хворостина’ (Гринченко IV, 394), блр. диал. 
хварбсціна ж. р. 'палка’ (ІПаталава 186). 

Производное с суф. -іпа от *хѵогзіъ (см.). 

*хѵог8Іъ: цслав. ушастъ м. р. загшепіит (МікІозісЬ БР 1089), 
Холста диегсиз (^Ьщ., там же), болг. храст м. р. 'куст’ (БТР; 
Геров: 'куст’, 'прутья’), диал. храс м. р. 'огромный дуб’ (Горов. 
Страндж. — БД I, 153), рас м. р. 'куст’ (К. Стойчев. Тетевенски 
говор. — СбНУ XXXI, 333), рас 'куст’, 'единичный дуб 
(не в лесу)’, 'ветви’ (Хитов БД IX, 314), рас м. р. 'дуб’ (с. Трън- 
човица и Малчика, Свищовско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
сюда же раска ж. р. 'куст’ (Шклифов БД VIII, 302), сербо- 
хорт. храст м. р. 'дуб’, диал. кгазі м. р. 'дерево’ (ТепЬог. Бек- 
зіска з1ацап]*а 74: Хорв. Приморье; нет в словаре Бука), стар. 
кѵгазі 'кустарник, хворост’ (Маяигаиіс 402), словен. кгазі м. р. 
'дуб’ (Ріеі. I, 279), кгазі ж. р. 'хворост’ (там же), диал. кгазі 
лиственное дерево’ (Бодуэн. Материалы I, 31), чент. скгазі м. р. 
'шорох, хруст (напр., в лесу, в чаще)’ (Ішщтапп I, 819), 'хво- 
рост’, диал. скгазі 'куст’, 'листья на кочане капусты, незавязав- 
шаяся головка капусты’ (Вагіоз. 81оѵ. 121), скгазі' ж. р. 'густой 
кустарник’, 'сушеные дубовые или ивовые ветки на зиму для 
козы’ (там же), слвц. скгазі' ж. р. 'кустарник, заросли’ (881 

I, 572), также диал. хгазі' ж. р. (Маіе]сік. ХоѵоЬгасБ 81), в.-луж. 
ккгбзі м. р. 'кустарник, хворост’ (РГиЬ] 320), ст.-польск. скгозі (?) 
растение КЬіпапіЬиз Сгізіа ОаШ Б.’ (81. зіроі. I, 254), скгозъсъ 

то же (там же), польск. скгизі м. р. 'хворост, сушняк’, 'заросли, 
кустарник’ (Богозя. I, 917), сюда же скѵозгст, м. р. 'растение 
Теезбаіеа’ (\Ѵагзя. I, 300), словин. угбизі м. р. 'хворост’ (Богепія 
Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 356), угдзі м. р. (Богепія Ротог. I, 281; ЗусЫа 

II, 54), др.-русск. хворостъ 'тальник (?)’ (Ип. л. под 1256 г., 
Срезневский III, 1365), русск. хворост м. р. 'сухие, отпавшие 
тонкие сучья, ветви’; диал. хворост м. р. 'сырые тонкие жерди 
и прутья, употребляемые для плетней’ (курск., Опыт 246; Даль 3 
IV, 1176—1177), хворост м. р. 'хворост’, 'зеленые верхние 
листья на капусте’ (Деулинский словарь 582), хвараст 'хворост’ 
(Картотека Псковского областного словаря), хворость 'хворост’ 
(Картотека Словаря брянских говоров), укр. хворост м. р. 'хво- 
рост’ (Гринченко IV, 394), диал. хворост 'молодой березовый 
лес’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), блр. хвбраст м. р, 
'хворост (сырые березовые ветви)’. 
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Вероятнее всего, звукоподражание. Ср. МікІозісЬ. 92: «Бгзргйп- 
§іісЬ ОегаизсЬ, сіапп ОезІгаисЬ \ѵіе пзі. з. из\ѵ. зита». Ср. еще 
Г. Кигеіас «Каі» XII, 1870, 40 и сл.: сближает сербохорв. кгазі 
'дуб’ с чеш. скгазіаіі 'мять лен’; А. А. Потебня РФВ IV, 1880, 
201; Вегпекег I, 408 — 409; Вгііскпег 184 — 185. Неубедительно 
мнение, что знач-я 'дуб’ и 'куст, кустарник’ (из 'шелест, шо- 
рох’) не связаны друг с другом (см. ЗІахѵзкі 1, 83), когда из- 
вестна близость значений 'лес вообще’ и 'шум’. Сходство при- 
слав. *хѵогзіъ и не-и.-е., баск, когозіі , §огозіі 'Пех ациііоііит’ 
естественнее всего в таком случае понимать как ономатопоэтич., 
элементарное родство. Это не дает оснований для возведения 
слав, слова к не-и.-е. субстрату (см. так V. МасЬек «Зіаѵіа» 
XVI, 1939, 182—183; Он же «Зіаѵіа» XXVIII, 1959, 277). С нем. 
Н.ОГ8І, ср.-в.-нем. кигзі 'кустарник, чаща’, др.-в.-нем., др.-сакс. 
кигзі 'кустарник’ <[ и.-е. 'плетенка’ (Кііще 20 317) слав, 

слово не имеет, разумеется, ничего общего, хотя это стар, срав- 
нение держится очень стойко. См.: Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 
127 (с сильными сомнениями); С. С. ІІЫепЬеск АГзІРЬ XV, 
1893, 486 (слав. *хѵогзіъ толкует как заимствование из др.-в.-нем. 
когзі 'лес’); С. Младенов СбНУ XXV, II, 1909, 122 (считает 
герм, и слав, слова родственными; так же см.:) Б. ЗиНегИп ІР 
XXV, 1909, 61; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 126 — 127; 
Фасмер IV, 231; В. В. Мартынов «Этимология. 1968» (М., 1971), 
15. Прочие этимологии еще менее удовлетворительны: *хѵогзІъ <Г 
и.-е. *к8и-ог8іо- (Н. Реіегззоп К2 ХБѴІ, 1914, 145 и сл.), 
к *хѵо]а (А. С. Мельничук «Этимология. 1966». М., 1968, 216). 
*хѵогзІь]е: серб.-цслав. ср. р. еррбуаѵа, загтепЬа (МікІо- 

зісЬ БР 1089), сербохорв. стар., диал. кгазее ср. р., собир. 'дубы’ 
(ВІА III, 689 — 690), словен. кгаз1]в ср. р. 'дубовый лес’, 'хво- 
рост, сушняк’ (Ріеѣ. I, 279), кгаёс]е ср. р. 'хворост’ (там же), 
чеш. скгазіі, стар, скѵгазіі ср. р. 'кустарник’ (Ішщтапп I, 841), 
диал. скгазіі 'хворост, сушняк’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 35), скгазіЧ 
ср. р. 'ботва’ (Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 69), слвц. скгазііе 
ср. р., собир. 'кустарник, заросли’ (881 I, 572), польск. диал., 
редк. скгозсіе ср. р. 'кустарник, хворост’ (ѴѴагзя. I, 300), русск. 
цслав. участию ср. р. 5Хт] (Погорелов. Чуд. псалт. XI в., 232) ? 
русск. хворбстъе, собир. (Даль 3 IV, 1177). 

Производное с суф. -ъ)в (собир.) от *хѵогзіъ (см.). 

*хѵогъ]ь: цслав. Х’БО^, прилаг. ае^гоіиз (МікІозісЬ БР 1089), ст.- 
чеш . скѵогу, скогу , прилаг. 'худой, тощий’ (СеЬаиег I, 573), чеш. 
скогу, прилаг. 'больной, болезненный, прихварывающий’, 'испор- 
ченный, неисправный’, диал. скогу 'болезненный’, 'плохой, не- 
удачный’ (Вагіоз. 81оѵ. 119), скогу 'плохой’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
117; КиЫп. СесЬ. кіасі. 182), слвц. скогу , прилаг. 'больной, бо- 
лезненный’ (881 I, 569), в.-луж. ккогу 'больной’ (РІиЫ 317), 
н.-луж. скогу то же (Мика 8Б 1, 494 — 495), полаб. хогё, прилаг. 
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'плохой, гадкий, скверный’ (Роіаіізкі— Зейпегі 71, с реконструк- 
цией *хѵогъ]ъ ), польск. скогу , прилаг. 'больной 5 (ѴѴагзг. I, 294; 
ІЭогозг. I, 901), словин. уѳгіу прилаг. то же (Богепіг Зіоѵіпг. 
\УЬ. I, ЗоЗ), х ц огі (Богепіг Ротог. I, 287), уогі (ЗусЬГа II, 49), 
ДР--русск . Хворой, личное имя собств. (XVII в., Тупиков 470), 
русск. хворый , - ая , - ое 'больной, болезненный’, диал. хворой , 
больной (Деулинский словарь 582), хворый 'сломанный’ 
(Телега хвора (петерб.). Картотека Словаря русск. народных го- 
воров), хбрый , -ая, -ое 'больной’ (пск., твер., Доп. к Опыту 294; 
Даль 3 IV, 1225), укр. хворый , -а, -е 'больной’ (Гринченко іѵ’, 
394), также хбрый (Гринченко IV, 410), блр. хворы 'больной’. 

Прислав. ^ хиогЪу охватывающее главным образом сев. -слав, 
языки, наиболее вероятно объясняется из первонач. *зиого - / 
заего-у родственного авест. у ѵ ага- 'рана’, осет. се/хѵсвгып 'оби- 
жать, оскорблять’, нем. 8скіѵаг(е)у др.-в.-нем. зіѵёго 'боль’, 'язва’. 
Переход з^>х (или, конкретно, зѵ-^>хѵ~) осуществился, скорее 
всего, в связи с негативной семантикой, вне зависимости от 
каких-то специальных фонетич. условий. Сюда же, далее лит 
зѵагйз 'тяжелый’ (Ѵопбгак. Ѵ^і. зіаѵ. Сгашш. I, 360). К этому 
последнему сближению, в сущности, подошел уже Потебня, 
ооъяснивший хвор - из -зѵаг- 'колебаться’ и сделавший тонкое 
наблюдение о народном поэтич. представлении печали, слабости, 
болезни в образе дерева или былины, склоняемых ветром 
(РФВ IV, 1880, 200). Болезнь, хворь отягощает, сгибает чело- 
века (следы более широкой семантики видны и в осет. слове, 
выше). В индоевропеистике обычно без достаточного основания 
разделялись *зиег- 'нарывать, гноиться’ и другое *зиег- 'вес 
весить’ (Кііще 20 689; Рокоту I, 1050). 

См.: Вегпекег I, 409; Г. Ко 2 \ѵабо\ѵзкі КО I, 1914 — 1915, 105; 
А. А. Фрейман «Доклады Российской АН» (Л., 1924) 49; Вгйск- 
пег 183 (сближает со *зкѵътау см.); V. Масйек «Зіаѵіа» XVI, 
1939, 194 (^хѵогъ < *§ѵогъ < *§кѵого-у ср. др.-инд. кѵагаз- 'по- 
меха’, но последнее предполагает и.-е. §к- палатальное); \У. Ко- 
песту КЗ XVII, 1, 1952, 130 (поддерживает сближение с авест. 
у ѵ ага-у нем. Зскіѵаге у Бернекера); Фасмер IV, 231—232; ЗІалѵзкі 

Іо Н* і 6 ’] .^о^ ТЫН0В ’ ^ лав * и - _е - аккомодация (Минск, 
1УЬ8), 138; Маспек^ 203 (на этот раз сближает с тохар. В кіѵаг 
'стареть, хиреть’, лит. із-§ѵёгзіі 'ослабеть’). Ср. еще *хигъ]ъ (см.), 
хѵозіаіі: чеш. скѵозіаіі бить, хлестать (хвостом, веником в бане, 
бичом’) (.Гшщтапп I, 840; КоП I, 556), в.-луж. ккозіас 'нака- 
зывать, карать’ (РІиЫ 318), польск. редк. скьѵозіас 'бить хво- 
стом , хлестать (ѴѴагзг. I, 310), др.-русск. хвостаты 'хлестать’ 
(Ип. л. /а, А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — 
РФВ ХБІІ, 1899, 110), хвостатысА 'хлестать себя’ (ГІов. вр. л. 
введ., Срезневский III, 1366), русск. хвостатъ 'хлестать, бить 
платью, прутом’ (Даль 3 IV, 1177: 'хлестать, сечь’, 'парить в бане 
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веником’), диал. хвостатъ 'хлопать’, хвостаться в бане 'па- 
риться’ (Куликовский 128), хвостатъ 'бить’, 'молотить рожь, 
ударяя колосьями о брус’ (Мельниченко 210), 'бить кнутом, 
плетью и т. п.; хлестать’ (Словарь говоров Подмосковья 525), 
'хлестать веником’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), 
укр. хвостаты 'ударять кнутом по воздуху’, 'о дожде: лить 
с шумом’ (Гринченко IV , 394 — 395), блр. диал. хвастацъ 'есть’ 
(Шаталава 186), хвастщца 'париться веником в бане’ (там же). 

Гл. на -аііу производный от *хѵозіъ (см.). Ср. *хѵазіаіі (см.). 
*хѵо8Іаіъ]ь: чеш. скѵозіаіу 'хвостатый’ (Коіі V — VI, 453), др.-русск. 
хвостатыы 'имеющий хвост’: звѣзда хвостатаы 'комета’ (Новг. 
I л. под 1402 г.; Псков. I л. под 1403 г., Срезневский III, 1366), 
русск. хвостатый 'с хвостом’ (Даль 3 IV, 1177), укр. хвостатый , 
-а, -е 'хвостатый, имеющий хвост, с длинным хвостом’ (Грин- 
ченко IV, 395), блр. хвастаты 'хвостатый’. 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *хѵозіъ (см.). 

*хѵо8Іъ: цслав. х&остъ м. р. херхо<;, саиба (МікІозісЬ БР 1089), 
сербохорв. стар, редк. кѵозі м. р. 'хвост’ (только в словаре Вран- 
чича: саиба’, ША III, 754), кѵозі 'ЪЩка копізкі гер’ (XV в., 
Зкок. Еііт. г]есп. I, 698), словен. кѵозі м. р. 'хвост’, 'гроздь’ 
(Ріеі. I, 290), чеш. скѵозі м. р. 'хвост, кисточка хвоста’, 'хохолок’ 
(Гшщтапп I, 833: скйзі 'хвост’, с пометой: «зіс.») диал. скѵозі 
хвост’ (Вагіоз. Зіоѵ. 124), Ѵегѵепу скѵозі м. р. 'КиПсіПа ТіШиз’ 
(БатргесІіБ Зіоѵп. зігебоораѵ. 52), слвц. скѵозі м. р. 'хвост’ 
(881 I, 581), также диал. уіозі (Зіапізіаѵ. Біріоѵ. 196), полаб. 
хбзі м. р. печное помело’ (Роіавзкі — ЗейпегЬ 71, с реконструк- 
цией *хѵозіъ), ст. -польск. скозсік (скьѵозсік) 'хвощ Ециізеіиш аг- 
уепзе Б.’ (ЗБ зіроі. I, 272), польск. диал. скіѵозі м. р. 'хвост’, 
бахрома (Шгозг. I, 937; ѴѴагзг. I, 310), уѵозіу уѵозіеки. р. 
хвост (ѴѴ. Негпісгек-Мого 2 о\ѵа. Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзПѵа 
^огзкіе^о I, 50), словин. ѵйѳзі м. р. 'водяное растение’ (Богепіг 
ЫоуіП 2 . ѴѴЬ. II, 1372), др.-русск. хвостъ 'наружное продолжение 
хребта (у животных)’ (ГІов. вр. л. под 988 г.; Феод. Печ. Отв. 
Изясл. 216; Никон, л. под 1243 г., Срезневский III, 1366), 
русск. хвост м. р. у животных — придаток на заднем конце 
тела или, вообще, задняя суженная часть тела’, диал. хвост 
низменная вниз по течению реки часть острова’ (арх., Подвы- 
соцкии 182), укр. хвіст , род. п. хвоста , м. р. 'хвост’ (Грин- 
ченко IV, 393), блр. хвост м. р. 'хвост’, диал. хвост м. р. 'ко- 
рень (растения)’ (Шаталава 186). 

По-видимому, наибольшего внимания заслуживает мысль о при- 
надлежности данного слова к большой семье экспрессивной лек- 
сики со значениями 'хватать’, 'мотать’ и близкими и началом 
хѵа-у хѵо-у *хи- *ху~. См. К. Іакойзоп ПЗБР І/ІІ, 1959, 274. 
Бр. близко уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 404. Сразу 
следует отметить, что Якобсон (как отчасти и его предшествен- 
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ник) включает сюда, очевидно, посторонний материал — *хѵё]аіі 
(см.), *хѵо]а (см.), *хщъ (см.), который целесообразно отсюда вы- 
делить. Формальные (да и семантические) соображения заставляют 
сосредоточиться на связях *хѵозіъ и *хѵаШі (см.), *хуіаіі (см.), 
*хузіаіі (см.). Напомним, что в основе образования формы *хѵа- 
іаіі лежит незасвидетельствованная ступень *хѵоі - , которая 
могла бы быть идентифицирована и в составе *хѵозіъ (из *хѵоі 
іо-?). Не настаивая на однозначной дальнейшей интерпретации 
*хѵозіъ , можно было бы пока сохранить сближение с авест. 
Х ѵ а8іа- 'молоченый’ (см. М. Ѵазтег К8 VI, 1913, 174), хотя, 
конечно, излишне усматривать здесь иранизм в слав., см. Фасмер 
IV, 232. Дальнейший анализ слав, слова и возможных родствен- 
ных форм вроде вышеназванного, как нам кажется, говорит 
о происхождении слав, х и.-е. 5. Определенное свидетельство 
представляют связи (и апофония) *хѵозіъ и *хи8іа (см.). Ср. 
здесь сербохорв. кйзі м. р. 'саппаЪіз сіе^епег (пес таз пес іетіпа); 
Ігиіех’ (КІА III, 737), для кот., правда, Скок (там же) предпо- 
лагает местное дпал. развитие -ѵо-^> -и-. Прочие этимологии ма- 
ловероятны. 

См.: Мікіозісй 92 (сближает с нем. (^иазі 'пучок (листьев)’); 
I. Когіоѵзкі] АізІРй XI, 1888, 385 (невозможное фонетически 
сравнение с др.-инд. казіа- 'рука’, 'хобот (слона)’); С. С. Шііеп- 
Ъеск АЫРй XV, 1893, 486 (о заимствовании из герм., ср. ср.- 
н.-нем. диазі с узел’); Вегпекег I, 410 (против идеи о заимствова- 
нии из герм.); С. Младенов СбНУ XXV, II, 1909 (о родстве с лат. 
саийа 'хвост’); Н. Реіегззоп АізІРй XXXV, 1914, 370 (ср. греч. 
тсоаѲт] 'тетЬгит ѵігііе’, причем *хѵозіъ<і и.-е. *дкиозіко-); тот же 
автор двумя годами позже предлагает другую, не ~ менее пробле- 
матичную этимологию, сближая *хѵозіъ и арм. хоі '§газ, ЬегЬа§е, 
Іигі, ѵегсіиге; Ьау; 1ога§е; разіиге’ < *дкио(1о-, см. Н. Реіегззоп 
К Ъ ХЬѴІІ, 1916, 278; 8Іа\ѵзкі I, 92 — 93 (причисляет нем. (^аазі, 
<3 иазіе к «несомненно родственным», но затрудняется охарактери- 
зовать отношение к "‘'хѵозіъ); Масйек 2 211 (* хѵозіъ понимает как 
отглаг., нем. (^иазі — как заимствование из слав, банной терми- 
нологии, ср. Васіе-диазі 'банный веник’); М. Сгозе^ 8К V — VII, 
1954, 423 ( *(к)зиэі -, ср. *(з)киэі- в лат. диаззиз , кот. идентично 
слав, хѵозіъ , также прич. на -іо-); \У. Мегіііщеп «Біе Зргасйе» 
IV, 1958, 57 (принимает и.-е. х); В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, 
№ 4, 96. 

*хѵозсь: болг. хвощ м. р. 'хвощ Ециізеішп агѵепзе’ (Геров), словен. 
кѵозс м. р. 'хвощ Е^иІ8еIит’, 'пучок соломы’ (РіеІ. I, 290), 
также диал. уѵдзс м. р. (Ног.), чеш. диал. скѵозѴ ж. р. 'хвощ’, 
в.-луж. скозс м. р. 'хвощ’ (РіпЫ 1072), н.-луж. скбзс м. р. 
'дрок’, 'хвощ Ециізеіит зііѵаіісит Ь.’ (Мика 81. I, 495), стар. 
скшбзс м. р. (Мика 81. I, 509), ст.-польск. скхѵозъсъкі , скозъсъкі 
'хвощ Ециізеіит агѵепзе Ь.’ (81. зіроі. I, 272), польск. диал. 
скіѵозъсъ м. р. 'хвощ Едиізеіит раіизіге’ (ѴѴагзг. I, 310), словин. 


уыдзс м. р. 'хвощ’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 365), х ц озс (Ьогепіг 
Ротог. I, 288), др.-русск. производное Хвощовъ , личное имя 
собств. (1610 г., Тупиков 860), русск. хвощ м. р. 'споровое мно- 
голетнее растение с зелеными стеблями и очень мелкими чешуй- 
чатыми листьями, сросшимися в кольцо’, также диал. хвоща 
(пск., Картотека Словаря русск. народных говоров), укр. хвіщ у 
род. п. хвоща , м. р. 'хвощ’ (Гринченко IV, 394), также хвощ 
м. р. (там же), блр. хвошч м. р. 'хвощ’. 

Производное с суф. -]‘ь от *хѵозіъ (см.). 

*хѵозс^е: сербохорв. диал. (славонск.) вошке ср. р. 'хвощ Ециізе- 
іит Ь.’, чеш. диал. скѵозіі ср. р. 'хворост, сухие ветки’, слвц. 
скѵозіе (Каіаі 208), в.-луж. ккозсо ср. р. 'метла’ (РМіІ 318). 

Производное с суф. -ъ)е от *хѵозсъ / *хѵозіъ (см.). 

*хѵъгкаіі: болг. хвръкам 'полечу, летаю, лечу’ (Дювернуа), хвъркам 
'порхать’ (РВЕ), хвъргам 'бросать, швырять’ (БТР; Геров: 
хврьгамъ ), макед. фрка 'порхать, вспархивать’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. стар, кѵгсаіі (в пословице XVII в. с неясным значением: 
Хе кѵгса\ пе Ьгса’, Ьисіі соѵ]‘ек йоѵесег. КІА III, 754), словен. 
Ігкаіі 'сновать, порхать’, 'швырять, бросать’ (РіеІ. I, 203). 

Звукоподражат. гл. Ср. след. 

*хѵъг1ііі / *хѵъг1’аіі: болг. хвърля , хвърлям 'бросить, бросать’ (БТР), 
сюда же Хвърлъо м. р., личное имя собств., буквально 'подки- 
дыш’ (С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у бълга- 
рите 519), Хърлев , фам., от стар, хърл 'быстрый, стремительный’ 
(Илчев. Указ. соч. 524), макед. фрли 'бросить’ (Кон.), фрла 
'бросать, кидать’ (И-С), сербохорв. кгіііі 'спешить’ (с XV в., 
КІА III, 700—701), ср. еще кгіо ср. р. 'острие’ (один случай, 
см. Магигапіс 403), кго , кгіа, прилаг. 'быстрый’ (КІА III, 703 — 
704), словен. кгіёіі — /гіеіі (РіеІ. I, 282), Ігіііі 'кудрявить’ 
(РіеІ. I, 203), ст.-чеш. скгіеіі 'бросать’ (СеЬаиег I, 557; 8ітек 55), 
чеш. скгіеіі 'бросать(ся)’ (Ішщтапп I, 823), также скгіііі , слвц. 
скгІіѴ 'бросать, выбрасывать, извергать, сыпать’ (881 I, 574). — 
Ср. сюда же производное сербохорв. стар., диал. кѵт\ак , род. п. 
кѵг(ка м. р. 'название птицы’ (Дубр., XVI — XVII вв., К.ІА III, 
754). 

Р. Смаль-Стоцкий («Зіаѵіа» V, 1926, 47) относит сюда укр. 
фуряпги 'бросать, швырять’, возможно, из хвурляти. 

Гл., основанный на звукоподражании. См. Вегпекег I, 410; 
8кок. Еііш. г]*есп. I, 698 — 699. 

*хъЬи 2 ъ / *хъЪъ 2 ъ / *хъЪъга: словен. каЬега ж. р. 'бузина ЗатЬисиз 
еЬиІиз’ (РіеІ. I, 262), чеш. скаЪхйа ж. р. 'бузина’ (КоІІ I, 519), 
диал. скеЪт, м. р. то же (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 67; Кореспу. 
Иге. 140), скеЪъ м. р., скеЪт ж. р. (Зѵёгак. Вгпёп. 105), слвц. 
скаЪяа, скаЪЫ, скаЪгсІа 'бузина’ (Каіаі 196; 881 I, 551), н.-луж. 
скаЫ м. р. 'засохшие ветви сосны или ели без хвои’, 'хлам, лом’ 
(Мика 81. I, 477 — 478), польск. стар., редк. скаЪаі , скаЪиі 'сор- 
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няк’ (^агвг. I, 268), словин. у^аЬаъа ж. р. 'старый деревянный 
дом, хибара’ (ЗусЬіа II, 18), укр. хабуз м. р. 'грубые сорные 
травы’ (Желех.), хабаз 'хворост, прутья’ (Желех.) (Гринченко IV, 
382), хабз м. р., хабза ж. р. 'бузина’ (Вх., Гринченко IV, 383), 
хабаз м. р. 'хворост, прутья’ (Шейк., Гринченко IV, 382), также 
хабас (Шило. Південно-західні говори УРСР на північ від Дні- 
стра 252), хббза ж. р. 'растение ЗатЬисиз еЬиІиз’ (Шух., Грин- 
ченко IV, 406). — Ср. сюда же производное русск. диал. гббзняг 
'негодный кустарник, растущий на берегу реки, у самой воды’ 
(Картотека Новг. ГПИ). 

Довольно большое количество соответствий с -а- в первом слоге, 
видимо, понимается некоторыми исследователями как свидетель- 
ство в пользу реконструкции праслав. *хаЪът,ъ . Однако в огла- 
совке -а- правильнее усматривать вторичное влияние формы слова 
скаЫпа 'прут, ветка’, распространенного в зап.-слав. См. Вгііск- 
пег 677 (вряд ли следует производить польск. скаЪиі и т. д. це- 
ликом от скаЫпа , как это делает Славский, см. 8Іа\ѵзкі I, 58 — 
59). Главным аргументом в поддержку реконструкции *хъЪъ%ъ 
§мы считаем несомненную близость этого слова к *хъЪъіъ (см.). 
Наблюдается тенденция усилить эту близость в употреблении, 
ср. появление вар. на -Ы- (см. выше). Параллелизм *хъЪъ%ъ и 
хъЬъіъ помогает их анализу, причем в обоих случаях выделяется 
хъ -, видимо, экспрессивный префиксальный элемент, соединен- 
ный в составе *хъЪшъ, *хъЪъгъ с *Ъшъ, *Ъъ%ъ (см. о них 
выше) — названиями растений ЗатЬисиз, 8угіп$а. 

См.: Н. Реіегззоп К2 ХЬѴІ, 1914, 141 и сл. (производит пра- 
слав. * скъЬъг ;- от *Ъъ 2 ~; формы на ске чет. скеЪяіпка , польск. 

скеЪппа характеризует как более стар., чем формы на ска-); 
А. БеЬе^ак. О тгіѵіЬ ѵеІагпіЬ ргесІропаЬ. — 8К V — VII, 1954, 
171 (выделяет в словен. каЪт приставку ка-); МасЬек 2 197 
(формы вроде чет. скаЪъйа считает вторичной перестройкой форм 
ряда чеш. скеЫі); Мартынов. Слав, и и.-е. аккомодация (Минск, 
1968), 129 — 130 (*хаЪъгъ<^*хаЪ-Ъъ 2 ъ, сложение, с кот. автор 
сравнивает лат. затЬисиз <^*заЪ-Ъикоз <^*заЪ-Ьи$ 08 ? Но лат. слово 
само в высшей степени неясно, см. ѴѴаЫе — НоГт. И, 473). 
*хъЪъіъ/*хъЬъІа: болг. диал. абуд м. р. 'бузина ЗатЬисиз еЬиІиз 
Ь.’ (с. Бездън, Софийско, СбНУ IV, 1, 583, Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. апта ж. р. 'бузина ЗатЬисиз еЬиІиз 
Ь.\ также каЬай , род. п. каЫа , м. р., каЪаі, род. п. каріа, м. р. 
'ЗатЬисиз еЬиІиз Ь.’ (КІА III, 543), стар., редк. каріа ж. р. 
(XVI в., ВІА III, 567), каЫ м. р. (КІА III, 543), кѵаЬаі , род. п. 
кѵаріа, м. р. (XVIII в., КІА III, 738), словен. каЬйі м. р. 
= кеЪаі (Ріеі. I, 262), каЪаі м. р. 'бузина ЗатЬисиз еЬиІиз Ь.’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 778), также каЪей, м. р. (Ріеі. I, 262), 
каЪеі м. р. (там же), чеш. скеМ м. р. 'бузина ЗатЬисиз еЬиІиз’ 
(Іигщтапп I, 795; Коіі I, 522), ст.-польек. скеМ , скЪей 'бузина 
ЗатЬисиз еЬиІиз Ь.’ (1419 г., ЗІ/ТзіроІ. I, 232), также скеЪсЫ 
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(1465 г., там же), польск. диал. скеЬйа* ж. р. 'трава’ (ѴѴагзг. I, 
274), скеріа ж. р. 'сорная трава’ (ѴѴагзя. I, 275), еМа ж. р. 
(\Уагз 2 . I, 670), русск. диал. хобота 'полова’ (Картотека Словаря 
брянских ^говоров), укр. диал. хопта 'трава’, 'бурьян’ (Леке, 
атлас Правобережного Полісся), хіпта , хбпта (Шило. Південно- 
західні говори УРСР на північ від Дністра 252). 

Сложение экспрессивной приставки хъ - и *Ъъіъ (см. *Ъъіъ II, 
*Ьъіъѵа). Ср. *хъЪшъ / *хъЪъъъ (см.). Остальные этимологии ма- 
ловероятны. См.: МікІозісЬ 3 («§г. ахтт], ахтеа, чѵогаиз аисЬ й. Аі- 
іісЬ»); Вегпекег I, 410 (признает темным, допуская связь с *хо - 
Ъоіъ, см.); М. Ѵазтег КЗ IV, 1911, 179 (крайне сомнительная 
по лингвогеографич. соображениям идея о слав. *хъЪъіъ<^ алб. 
*каріё лат. асіе ); К. Озііг «Еіпо1о§» I, 1926 — 1927, 33 (к пра- 
греч. *х'гст- в греч. а-хх^); БЕР I, 2; Зкок. Еііт. г^есп. I, 645 
(вслед за Петерссоном объясняет хъ - из *кзи~, а -Ьъіъ относит 
к греч. сротоѵ); МасЬек 2 197 (реконструирует праслав. *аЪъіъ , ко- 
торое вместе с лат. агЪиіиз относит к «средиземноморским» сло- 
вам; другие «праевроп.» этимологии автора, от которых он потом 
отказался, см. МасЬек 1 155: к греч. охо(3іт], лат. еЬиІиз); Вегіар 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 . I, 189. 

*хьЪъіь ]е / *хъЬъаь]е: словен. коЬбЦе ср. р. 'водоросли’ (Ріеі. I, 274), 
ст.-чеш. скеЫіе , сЬЬеііе , скеѵсііе , скѵеЛіе ср. р. 'бузина ЗатЬисиз 
еЬиІиз’ (СеЬаиег I, 531), чеш. скеЫі ср. р. 'бузина ЗатЬисиз 
еЬиІиз’, также скеЪгі (Коіі I, 522), диал. скеЪы 'еріІоЬіит’ 
(Нгизка. Зіоѵ. сЬосІ. 34), скаЪг]ё 'бузина’ (Вагіоз. Зіоѵ. 114), 
скаЪсіі ср. р. 'хворост, кустарник, чаща’ (Коіі I, 519: па Мог.), 
слвц. диал. хаЪ&а 'ЗатЬисиз пі§га’ (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. 
Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 313), 'ЗатЬисиз еЬиІиз Ь.’ (Маіе^сік. ѴусЬо- 
ЬопоѵоЬгаЬ. 226), н.-луж. скаЫе ср. р. 'низкий и тернистый 
кустарник; мусор; засохшие ветви сосны без хвои’, 'бузина ма- 
лорослая, дикая ЗатЬисиз еЬиІиз Ь.’ (Мика 81. I, 478), польск. 
диал. каЪиЛие ср. р. 'сорная трава’ (\Ѵагз 2 . II, 2), скаЪегсІгіе 
'хлам, мусор’ (Кисаіа 149), русск. диал. хоббтье ср. р. (курск., 
орл., смол.) 'мякина’, (смол.) 'овсяные кисти без зерен’ (Даль 3 
IV, 1204), хоббтье 'всякое старье в доме’ (Миртов. Донской сло- 
варь 343), хоббтъя 'лохмотья’ (Словарь русск. донск. говоров III, 
181), хаббтья 'пустые колосья, мякина’ (Добровольский 952), 
укр. хаббття ср. р. 'хлам, лохмотья’ (Гринченко IV, 382), диал. 
хоббтте 'мякина’ (Дорошенко. Матеріали до словника діал. лек- 
сики Сумщини 120), блр. хаббцце ср. р. 'лохмотья’ (Носов. 675). 

Производное с суф. -ъ]’е соответственно — от *хъЪъіъ (см.) или 
от *хъЪъ 2 ъ (см.), причем разграничить одно от другого трудно. 

*хъ1Ъаіі / *хъ1Ьііі: болг. диал. хълбам 'жадно, быстро есть, не про- 
жевывая’, 'дуть, веять (о ветре)’ (Горов. Страндж. БД I, 154), 
чеш. скІиЬііі зе 'хвалиться, хвастать’, сюда, же производное скіо - 
иЪа, стар. скІйЬа ж. р. 'хвастовство; хвала, слава’ (Іип^тапп I, 
799; Коіі I, 529), слвц. сЫйЫѴ за 'хвалиться, хвастать’ (881 1, 
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562), ст.-польск. скеІЫс зі<?=: скеіріс щ (81. зіроі. I, 232), также 
сЫиЫс зі$ (81. зіроі. I, 237), польск. скеІЫс зі$ 'качаться, колы- 
хаться, волноваться’ (Вогоз 2 . I, 845), сЫиЫс зі$ 'гордиться, по- 
хваляться’ (Вогозг. I, 864), редк. скеІЪас: упогъе, Ібсіі скеіЬа 
(ѴѴагзг. I, 275). — Ср. сюда же производное болг. хълбоп м. р. 
'бок, подреберье, пах’ (БТР), также диал. хл'бок м. р. (К. Стой- 
чев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 356). 

Гл. звукоподражат. происхождения. Ср. глухой вар. в *хъІрсііі 
и *хъІрііі (см.). Излишне при этом установление этимол. соот- 
ветствий, напр. с лит. зкаІЬіі 'стирать, полоскать’ (А. Вгііскпег 
К2 Ы, 1923, 232), с лит. Ііаирзё 'похвала, хвала’ (Оіге^Ьзкі. 8іи- 
сНа іпйоеигореізіусгпе 137), с лит. § ійЫпіі 'славить, хвалить’ 
(V. МасЬек «81аѵіа» XVI, 1939, 198; МасЬек 2 200; В. М. Ил- 
лич-Свитыч ВЯ 1961, № 4, 96 — 97). 

См.: Вегпекег I, 410; 81а\ѵзкі I, 67; М. Ѵеу. Бпе ГатіПе йе 
тоіз зі^піііапі 'Паііег’, 'ѵапіег’ еп зіаѵе. — КЁ8 XXXIII, 1956, 
98 и сл. (в последней работе много постороннего материала). 
*хъ1тъ: ст.-слав. ^\ъ\\ъ м. р. [Зсюѵ6<;, Хосрод, ѵатст], соШз, заііиз 'холм, 
возвышение’ (Мікі., ЗасІ.), болг. хълм м. р. 'холм’ (Геров; БТР), 
сербохорв. хум , ум м. р. 'холм’, также в топонимии — Нити 
(8кок. Зіаѵепзіѵо і готапзіѵо I, 177, 187), также Наітп (8кок I, 
41, 37, 264),^ диал. кіатп м. р. 'холм’ (Истрия, ЫА III, 627), 
ум. кишка 'межевой, пограничный холм, могильный холм’ 
(СТег. 25), Магигапіс 419—420 (1067 г.), словен. кЫш м. р. 
'вершина, холм’ (Ріеі. I, 276), также копь м. р. (там же), чеш. 
скіит м. р. 'холм, возвышенность’, также диал. скібт м. р. 
(Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 68), слвц. скіт м. р. 'холм, бугор’ 
(881 I, 560), в.-луж. ккоіт м. р. 'холм’ (РІиЫ 316), н.-луж. 
стар, скоіт м. р. то же (Мика 81. I, 491), др.-русск., русск. - 
цслав. хълмъ, хлъмъ , хълъмъ , холмъ 'холм, гора’ (Лук. III. 5. 
Остр, ев.; Псалт. толк. XI в. Евг.; Мин. 1096 г. окт. л. 80; 
Иов. вр. л. под 945 г.), 'насыпь, пристань’ (Георг. Ам. л. 283) 
(Срезневский III, 1425), русск. холм м. р. 'небольшая отлогая 
гора, ^горка, возвышение, бугор’, диал. холм 'пашня, окруженная 
лесом’ (яросл., Картотека Словаря русск. народных говоров), 
скопления земли и мха на дне озер’ (пск., там же), 'кочка в бо- 
лоте’ (Картотека Псковского областного словаря), 'поросшая лесом 
гора, возвышенность в лесу’, 'сухое возвышенное место на бо- 
лоте’ (арх., Картотека СТЭ), хблбм м. р. 'горб на спине’ (арх.- 
шенк., Даль 3 IV, 1213), холомы мн. 'болотистое, покрытое коч- 
ками место’ (там же), холма 'холм’ (яросл., СбОРЯС 72, № 5, 
10), холма 'остров на реке’ (костр., Картотека СТЭ), холма 'боль- 
шой лес с угорами’ (арх., там же). — Ср. сюда же реликты в то- 
понимии: польск. Скеіт, местн. название на реке Нотечь («8Іо\ѵ- 
пік зіагогуіпозсі зІохѵіапзкісЬ» I, 240), далее — производное польск. 
Скеітпо (1065- — 1202 гг.: Сиітеп . См. Н. Вогѳк. 2асЬойпіозІошап- 


8кіе па 2 \ѵу іоропітісяпе ъ Іогтапіеп -ьп-. \Ѵгос1а\ѵ, 1968, 83, 
349). Ср. еще Е. ЕісЫег «Зіисііа Ііп^и. іп Ьопогет ТЬ. БеЬг- 
Зріачѵіпзкі» 159. 

Скорее всего, раннее заимствование из герм. *киІта- , ср. др.- 
исл. коіт 'островок’, наряду с возможными отражениями также 
герм, коіта-, ср. сербохорв. диал. (чак.) Мат (см. выше), кот. 
Скок напрасно использует как свидетельство против заимствова- 
ния, см. 8кок. Еііт. г]есп. I, 694. 

См.: МікІозісЬ 92; С. С. ІЛіІепЪеск АЫРЬ XV, 1893, 485; 
Вегпекег I, 410 — 411; С. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ XXV, II, 1909, 125; А. И. Собо- 
левский РФВ БХХІ, 1914, 447 (относительно др.-русск. шеломя 
'насыпное возвышение, вал’); А. Вгііскпег АІзІРЬ ХБІІ, 1929, 
127 (слишком общее возражение против герм, этимологии на том 
основании, что слово *хъІтъ относится к почве, топографии); 
Кірагзку. Біе ^етеіпзіаѵ. Ье1іп\\ 7 бгіег аиз йет Сегт. 179—180 
(полагает, что сближение с др.-русск. шеломя , которое в конечном 
счете — из *1е1тъ (см.), основано на поэтич. метафоре: сравнение 
холма, бугра с шлемом, шапкой); V. Кірагзку АІ(Ш (зея. зіаѵа) 
I, 1958, 20; Фасмер IV, 255; Мартынов. Слав.-герм. лексич. 
взаимодействие древнейшей поры 92 — 93; МасЬек 2 200 (и герм, 
и слав, относит к «праевроп.» реликтам); Вехіар Еііт. 8Іоѵаг 
зіоѵеп. ]ъъ. I, 199. 

*хъ1раіі: сербохорв. диал. кёіраі 'рыдать’ (Сгез), чеш. диал. скѴраіі 
'хлебать’ (Вагіоз. 8іоѵ. 118), в.-луж. ккеірас 'трусить, бежать 

трусцой’ (РГиЫ 310), польск. редк. скеірас 'болтать, трясти’ 

(ѴѴагз 2 . I, 275), словин. уаірас 'веять теплом’ (8усЬіа II, 21). 

Звукоподражат. гл., см. *хъІрііі (см.). 

*хъ1рііі (з§): сербохорв. кйрШ 'жадно есть’ (КІ А III, 736), ст.-польск. 
скеіріс 8І<? 'хвастать’ (81. зіроі. I, 232 — 233), польск. скеіріс 8І<> 
'хвастать, похваляться’ (Богозг. I, 845), диал. скеіріс 8ц ° 'за- 
риться на что-либо’ (\Уагз 2 . I, 275), словин. уеір'іс зц 'распа- 
ляться’, 'хвастать’ (8усЬіа II, 17), уаІрЧс за, 'распаляться’ 

(8усЬіа II, 21), хі о г ріс зц 'хвастать’ (Богепіг Ротог. I, 279), 

русск. диал. холпйтъ '(о ветре и тяге) тихо дуть, подувать, 
веять’ (перм., Даль 3 IV, 1217; Словарь русск. старожильческих 
говоров средней части бассейна р. Оби 3, 214), халпйть 'холо- 
дить во время жаров’ (сиб., Доп. к Опыту 288), ховпит 'поду- 
вает ветер’ (тобол., тюмен., курган., Сургут., ЖСт. IX, 1899, 
515). — Ср., возм., сюда же ( *хъІрщіі ?) русск. диал . хблнутъ 
'колыхнуть’ (арх.. новг., Опыт 249), 'дунуть’ (Куликовский 129), 
хылнутъ (<^ *хылпнутъ) 'подуть, повеять’ (см. о последнем: 
А. А. Шахматов ИОРЯС VII, 1902, 339). 

Гл. звукоподражат. происхождения, как и *хъІЪаіі\*хъІЫіі 
(см.), в связи с чем объяснение х <^ зк и сближение с лит. 
зкеІЫі 'объявлять, провозглашать’ (Вгііскпег 178; ЗІачѵзкі I, 63) 
излишне. Ср. еще Фасмер IV, 258. 



•хъізіаіі (в?) 
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хъЫаІі (з§): польск. скеізіаб щ 'шуметь, галдеть’ (Богозг. I 845) 
сюда же ст.-польск. скеізі 'шум, гам’ (81. зЬроІ. I. 233), укр. 
ховстати стегать, хлестать’ (Гринченко IV, 406). — Ср. сюда же, 
°, д Р у Г? МИ . нсх °Д ами основы, польск. стар. скеізгсгес, скеШсгцб, 
скеізсіё (зі$) шуметь, плескаться’ (ѴѴагзг. I, 275), цслав. 
к^х’ллштати, о)смштати уаХіѵооѵ. Далее, сюда же ст.-польск. 
скеігпо 'узда’, чеш. дпал. кігпё мн. ж. р. то яге, о кот. иначе 
с допущением заимствования, см. V. МасЬек МШІМА. ЗЬогпІк 
1. 2иЪаІё1ю 423 и сл. 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *хІазШі , *хІезШі ( см.). 

* У“- Вегпекег I, 411; Вгйскпег 178; V. МасЬек ЗаРЬ 1, 1954. 
хъізгъ: русск. холст м. р. 'простая, грубая ткань, льняная и ко- 
нопляная, толстое полотно’ (Даль 3 IV, 1217), также диал. холщ 
М. р. холст (Словарь русск. старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби 3, 214). 

По-видимому, заимствовано из герм., ср. ср.-в.-нем. киЫ 'обо- 
лочка, покрывало’, гот. киІШг 'покрывало’. См. Фасмер IV, 258, 
где на основании заимствованного эст. кбізі 'капюшон, покры- 
вало восстанавливается еще др.-русск. *хълстъ. Звукоподражат. 
этимология — от *хъІзіай (см.; так Вегпекег I, 411; Вгйскпег 
1 /8) — менее убедительна, как и объяснение из и.-е. *ккеІ- 'пе- 
зать (Г. А. Ильинский ІФ V, 1925—1926, 186). 

*хъІ1аіі: болг. (Геров) хлътамь 'лытать, шляться, бродить’, польск. 
стар, скеііас шуметь, плескаться’ (\Ѵагзг. I, 275). 

Гл. звукоподражат. происхождения, как и *хъІзШі (см.). 
См. еще А. Вгйскпег К2 Ы, 1923, 232, где попытка объяснить 
здесь х- из первонач. зк-, ср. сюда же польск. кіеііас зіе 'ковы- 

ЛЯТЬ . г 

*хъІга1і: русск. диал . хб лгать ’часто ходить взад и вперед’ (влад.), 
хлябать, шататься’ (каз.) (Доп. к Опыту 293; Даль 3 IV, 1212), 
качаться, соваться, сдвигаться’ (Подвысоцкий 184), 'ходить, дви- 
гаться (Картотека Новгородского ГПИ), 'двигать, шевелить’ (арх., 
картотека СТЭ), халзатъ 'ползать’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии), укр. хбвзати 'скользить’ (Гринченко IV, 
т ’ ~тт \* СЮДа ЖѲ п Р оизв °Дное ст.-укр. ховз(ъ)кый 'скользкий’ 
ѵлты в Л ‘ Мате Р иалы к словарю закарпатской литературы XVI— 
XVII вв. Будапешт, 1965 (микроф. Венг. АН.): Словарь Нягов- 
скои Постиллы XVI в. 394), укр. ховзкйй, -а, -ё 'скользкий’ 
(Гринченко IV, 406). 

225 Гре0бра30ВаН ° 03 *' $къІ2, ~ ( см -)- См - А - Вгйскпег К2 Ы, 1923, 

*хътеІеѵъ(дь): болг. (Геров) хміловый, прилаг. 'хмелевой’, словен. 
ктеІ]еѵ, прилаг. 'из хмеля’ (РІеІ. I, 274), чеш. сктеіоѵу, прилаг. 
(зип^тапп I, 806), слвц. сктеѴоѵу, прилаг. к сктеѴ (331 I, 563), 
стар, сктеіоѵу (2Шп8к. кп. 188), СктеѴ оѵ, название селения 
(СгатЬеІ 521), в.-луж. ккт)е1оту 'хмелевой’ (РІиЫ 315), н.-луж. 
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*хъте!ь 


сктеіоіѵу 'хмелевой; хмельной’ (Мика 81. I, 487), польск. сктіе - 
Іоту (\Ѵагз2:. I, 286), словин. ут]еІыѳѵі, прилаг. (Ьогепія 8Іоѵіп2. 
\ѴЬ. I, 351), хтеіоѵі (Ьогепіх Ротог. I, 278), др.-русск. хмелевыи 
'относящийся к хмелю’ (Жал. гр. в. к. Мар. Яр. 1473 — 1478 г., 
Срезневский III, 1376), русск. хмелевой 'ко хмелю относящийся’ 
(Даль 3 IV, 1201), Хмелёв , фам., блр. Хмелевы 'хмелевой’. — Ср. 
сюда же производное сербохорв. ктЩеѵіпа ж. р. 'стебель хмеля’ 
(ИІА III, 635), 

Притяжат. прилаг., производное с суф. -оѵъ от *хътеІъ (см.). 
*хътеііпа: сербохорв. стар. ктеЦпа ж. р. =кте( (в словарях Бело- 
стенца, Ямбрешича, Стулли, ША III, 635), ст.-чеш. сктеііпё 
ж. р. 'стебли и листья хмеля’ (Пльзень, 1498 г., Ст.-чеш., Прага), 
сюда же чеш. сктеііпі 'дикий хмель’ (Коіі. Юосі. к ВагЬ. 34), 
слвц. сктеііпа ж. р. 'дикий хмель’ (851 I, 563), сюда же диал. 
производное ХтеГіпсі (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Ма- 
сі’аг. 321), н.-луж. сктеііпа ж. р. 'хмелина’ (Мика 81. I, 487), 
польск. сктіеііпа ж. р. 'побег хмеля или виноградной лозы, 
сухая картофельная ботва’ (\Ѵагз2. I, 286), русск. хмелина ж. р. 
'хмелевая китина, плеть’ (Даль 3 IV, 1201), диал. хмелина ж. р. 
'хмель’, 'сухие дрожжи из хмеля и отрубей’ (Словарь русск. 
донских говоров III, 180), хмелины мн. 'остатки хмеля после ис- 
пользования его в пивоварении’ (Соликамский словарь 664), укр. 
хмелина ж. р. 'одно растение хмеля, растение Сизсиіа’ (Грин- 
ченко IV, 407). 

Производное с суф. - іпа от *хътеІъ (см.). 

*хъте1ізсе: словен. ктёІ]ізсе ср. р. 'поле из-под хмеля’ (РІеі. I, 
274), чеш. сктеШіё ср. р. 'плантация хмеля’ (Коіі I, 531), 
в.-луж. ккт]еІізко ср. р. 'большой или плохой хмель’ (РГиЫ 314) , 
н.-луж. сктеШбо ср. р. 'хмельник’ (Мика 81. I, 487), польск. 
диал. сктіеіізгсге ср. р. 'неплодоносящий хмель’ (\Ѵагз2. I, 286), 
словин. утцеШсѳ ср. р. 'плантация хмеля’ (Богепіг Зіоѵіпя. 
\ѴЬ. I, 351). 

Производное с суф. -ізсе от *хътеІъ (см.). 

*хъше1ііі: цслав. у\\е\ити (Мікіозісіі ЬР 1092, з. ѵ. умілА), словен. 
ктёІЩі 'заправлять хмелем’ (РІеІ. I, 274), чеш. разг. сктеіііі 
'попивать пиво’, слвц. сктеІіѴ 'добавлять хмель (в пиво)’ (881 Б 
563), в.-луж. кктіеііс то же" (РГиЫ г 314), н.-луж. сктпеШ 'хме- 
лить’ (Мика 81. I, 487), польск. сктіеііё 'заправлять хмелем, до- 
бавлять хмеля’ (Богозг. I, 879), русск. хмелить брагу, пиво, 
мед 'веселить, подвеселить, положить хмелю, охмелять’ (Даль 3 IV , 
1201), укр. хмелйти 'заправлять хмелем’ (Гринченко IV, 405), 
блр. хмяліць ’охмелять’. 

Гл. на -Щу производный от *хътеІъ (см.). 

*хъте1ь: цслав. умелА м. р. Іириіиз (Мікіозісіі ЬР 1092), 

болг. хмел м. р. 'хмель Нишиіиз Іириіііз’ (БТР; РБЕ), макед. 
хмель м. р. (Кон.), сербохорв. хмель м. р. 'хмель Нитиіиз Іири- 
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]из Ь.’, также тЦ (ША VI, 598), словѳн. ктеЦ м. р. то же 
(Р1е{. I, 273), также ктёі м. р. (Ріеі. II, Босі. IV), чеш. сктеі 
м. р. хмель Нитиіиз Іириіиз’, слвц. сктеГ м. р. то же (831 I, 
563), в. -луж. ккт]еІ м. р. 'хмель’ (РІиЫ 314), н.-луж. сктпеі м. р. 
хмель . (Мика 81. I, 486), также диал. сктпеі м. р. (там же), по- 
лаб. хётпіі м. р. хмель’ (Роіайзкі — ЗеЬпегі 71, с реконструкцией 
*хътеІъ), польск. сктіеі м. р. 'хмель Нитиіиз’ (Богозг. I, 878), 
словин. утп)ёІ м. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 351), утпёі 
м. р. (ЗусМа II, 41), др .-русск. хмель 'хмель; шишки хмеля’ 
(Нов. вр. л. под 985 г.; Дог. гр. Пол. с Риг. 1330 г.), 'хмель- 
ной напиток (Анаст. Син. Никон. Панд. сл. 14), 'опьянение, 
хмель’ (Лет. Новг. под 1199 г.) (Срезневский III, 1377), русск. 
хмель м. р. вьющееся растение с длинным тонким стеблем, се- 
мена которого употребляются в пивоварении, для приготовления 
различных напитков’, диал. хмель 'тмин’, дикий хмель 'растение 
Аіга^епе аіріпа Ь.’ (Куликовский 128), укр. хмілъ , род. п. хмілю , 
хмель Нитиіиз Іириіиз Ь.’, 'хмель, опьяняющий напиток’ 
(Гринченко IV, 405), хмель м. р. (там же), блр. хмель м. р. 
хмель . 

Обычно упускается из виду, что наиболее важное и знамена- 
тельное для этимологии слова *хътпеІъ значение — не 'растение 
Нитиіиз Іириіиз Ь.’, представленное повсеместно в слав, языках, 
а более оощее значение — 'опьянение, охмеление’ (ср. выше 
др.-русск. пример^ XII в.), относительно которого мы не имеем 
никаких оснований утверждать, что оно производно от значения 
хмель — растение Нитиіиз’. Похоже, что как раз наоборот. При- 
вязка слав. *х ътпеіь и его прототипа (о котором — ниже) к рас- 
тению Нитиіиз Іириіиз, правда, сыграла решающую роль в рас- 
пространении слова вместе с (или вслед за) миграцией самого 
растения, превратившегося в популярный ингредиент пива при 
усовершенствованном пивоварении, но она вторична. Это имело 
место после эпохи великого переселения народов, т. к. античная 
древность не знает хмеля и первые его упоминания в Зап. Ев- 
ропе датируются VII- VIII в. (см. V. Нейи. СиШѵаіесІ ріапіз 
апсі сіотезіісаіесі апітаіз іи Шеіг тіцгаііоп Ігот Азіа іо Еигоре. 

е\ѵ есі. Атзіегсіат, 1976, 358, 360). Линней производил хмель 
из России, и хотя в разных местах Европы хмель успел при- 
житься и одичать, магистральное направление его распростране- 
ния с Востока на Запад (А. Будилович. Первобытные славяне 

я ИХ ^ 3 « 7 КѲ ’ бЫТѲ И понятиях по Данным лексикальным 1, 2. 
Киев, 1879, 316), и с этим непреложным фактом также надле- 
жит считаться при этимологии слова, отводя попытки объяснять 
слав, хътеіь и другие формы заимствованием из сканд. — др.-исл. 
питіі, Китай, др.-шв. КитЫі (С. С. ІЛіІепЬеск АГзІРЬ XV, 1893, 
485; Кііще 20 316: лат. Нитиіиз , др.-русск. х(ъ)мель , фин. Ни- 

таіа, вогульск. (манси) дитііх, венг. котіб и н.-греч. уоирекі 

все объявляются заимствованиями из герм. — др.-франк. *КитіІо 
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(и т. д.), которое якобы родственно нем. Ниттеіп 'шарить, щу- 
пать’!) или родством с греч. аціХаІ 'тис’, 'вьюн’ (это устаревшее, 
еще бенфеевское сближение, см.: V. НеЬп. Указ. соч. 361; 
Н. Соііііг АІРІі XIII, 1892, 491; однако ср. о греч. слове СЬап- 
ігаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо^іцие сіе Іа Іап^ие §гесцие IV, 1, 1027: 
«Раз (І’ёіутоіо^іе»). 

При этимологизации слав, слова нужно исходить из факта, что 
оно сохраняет семантич. архаизм — значение 'опьянение, охме- 
ление (вообще, т. е. не только от пива)’, наряду со значе- 
нием 'растение Нитиіиз Іириіиз’. Тем самым слав. * хътеіь ока- 
зывается семантически богаче, чем лат. Нитиіиз , франц. ИоиЫоп , 
которые означают только 'хмель Нитиіиз Іириіиз Ь.’ и никогда 
не имели там значения 'опьянение, еЬгіеіаз’. Одного этого мо- 
мента семантич. типологии, пожалуй, достаточно, чтобы покон- 
чить с живучей версией о зап.-европ. происхождении слав, слова. 
Далее, семантич. богатство слав. *хътеІъ бросается в глаза и 
при сравнении с тюрк., прежде всего — чув. хамла , уэтіа, 
др.-чув. *^ит^ач 'хмель’, откуда венг. котіо , потому что все это 
исключительно названия хмеля. Указанная несоразмерность се- 
мантич. наполнения серьезно обесценивает наиболее популярную 
сейчас этимологию слав, слова из чуваш, (см. Вегпекег I, 411; 
М. Казапеп. Ѵегзисіі еіпез еіут. ѴѴбгіегЬисІіз бег ТйгкзргасЬеп. 
Неізіпкі, 1969, 299; Масйек 2 201), пожалуй, гораздо серьезнее, 
чем известное формально-фонетич. несоответствие исходов слав. 
-еіъ и др.-чув. -Іа^ (см. об этом Фасмер IV, 249, с литер.; 
А. С. Львов. «Этимология. 1979». М., 1981). Кстати, толкование 
тюрк., чув. названия хмеля из тюрк, кит 'волна’ (Казапеп, 
там же) есть всего лишь народная этимология, вторичное осмы- 
сление, правда, видимо, рано состоявшееся на тюрк., др.-чув., 
почве. Любопытно, что именно волжские болгары клянутся при 
заключении мира с киевским князем Владимиром: толи не бу- 
детъ межю нами мира, елико камень начнетъ плавати, а хмель 
почне 1 тонут и. Пов. врем, лет под 985 г. (Срезневский III, 
1377). Листья хмеля легки и плавучи. Тем не менее, вторичное 
осмысление здесь является лингвистич. фактом, за вычетом ко- 
торого остается признать, что на тюрк, языковой почве это на- 
звание хмеля непрозрачно. Курьезно, что слав, слово оказывается 
также семантически богаче ('опьянение вообще’, ’хмель Нитиіиз 
Іириіиз’), чем осет. хитзе11зе§ — только 'хмель Нитиіиз’. Однако 
мы уже у цели. Осет. слово анализируется далее на осѳт., ир. 
языковой почве, в то время как слав. *хътеІъ на слав, 
почве дальнейшему анализу не поддается, является этимо- 
логически непрозрачным, темным. Осет. хитае11зе§ представ- 
ляет собой суффиксальное производное ир. * хит-аЫ-ка -, точнее — * 
*Каит-аІа-ка , с характерной для скифского, а также для средне- 
иранского в целом монофтонгизацией, а в данном случае — еще 
и сокращением перед сонорным: аи^> и^>и. Реконструированное 



*хъше!ь 


*хъгЬъ / *хъгЬа / *хъгра 
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производное значило 'связанный с *Ігашгі ой’. Ср.-тюрк. котіак , 
др.-чув. *дитІау отражают ср.-ир. *хит(а)1а§ осет. типа. Слав! 
*хътеІъ, в отличие от тюрк., заимствовано из более архаич. 
ир. *хит-аІа- до распространения последнего вторым суф. ~(а)ка. 
Эту же ир. форму отражает и фин. китаіа , которое уместнее 
считать иранизмом, а не булгаризмом. Передняя артикуляция 
гласных в исходе слав. * хътеіъ , возможно, объясняется из более 
передней артикуляции (а^>&, а) раннеосетинского прототипа 
хитзеізе -. В фин., как известно, существует гармония гласных 
(в данном случае — заднего ряда), которая могла сгладить эти 
особенности. Считать *хътеІъ производным со слав. суф. -еіъ 
(так Львов, выше) мы не можем, это влечет за собой утвержде- 
ние о древнем наличии некоего *хът- в свободном виде в слав., 
для чего нет пока никаких данных. Этого и не требуется, по- 
скольку и описанная суффиксация, и редукционная монофтонги- 
зация объяснимы на ир. почве. Сверх того, в высшей степени 
невероятна «самостоятельная» природа -I- суффиксального в слав. 
* хътеіъ и в осет. хитае11зе§ . Все эти случаи (а также фин. и 
тюрк., выше) имеют один источник — иранский. Привязка дан- 
ного культурного термина к растению Нипшіиз Іириіиз, повто- 
ряем, вторична, хотя она коренится и в местной исконности 
растения и исключительной (мифической) древности пивоварения 
именно у иранцев, осетин (см. специально Абаев ОЯФ 1, 338 
и ел.: о древних названиях пива — осет. беіиіоп, гоп$.). У осет., 
ир. -хит-, Наши - восстановима допивоваренная семантика, чу- 
десным образом запечатленная и в слав. *хътеІъ , русск. хмель . 
Коренящееся здесь ир. *Ігаита обозначало священный возбуж- 
дающий напиток, сок, добываемый выжиманием (ир. Ни-) из рас- 
тения, насчет конкретной идентификации которого спорят, амери- 
канец 5 оссон (ѴѴаззоп) пришел даже к заключению, что авест. 
Ігаота , др.-инд. (вед.) зота — это 'мухомор’ (ср. Г. М. Бонгард- 
Левин, Э. А. Грантовский. От Скифии до Индии. М., 1974, 92). 
Для нас здесь важнее терминологизация (ритуального) опьянения 
в ир. Чіаита- и тот факт, что слав. *хътеІъ донесло ее до нас, 
может оыть, лучше, чем любое другое однородное производное. 

Этимология слав. *хътеІъ\ ир. *каита - в принципе не нова. 
См. более раннюю библиографию по этой проблеме: Фасмер, 
там же (сам автор судит об этом отрицательно). В последние 
десятилетия весьма обстоятельно анализировал эту возможность 
Мошинский, см. Мозхупзкі. Ріепѵоіпу газЦ§ 85, 217 и след, 
(сближает авест. Ігаота-, др.-инд. зота - и слав. *хътеІъ, отделяя 
в последнем -еіъ как «явный суф.» на слав, почве; поискам ав- 
тора также^ и подходящего слав, глагольного к. в русск. хумя- 
чить мять трудно сочувствовать, как и его выводу, что ^хътеіъ 
может быть исконнородственным с ир.-инд. *заитаз»). Ср. (кратко) 

* Н. Топоров ВЯ 1958, «№ 4, 122. См. еще: Мартынов. Слав.- 
герм, лексическое взаимодействие дрейнейшей поры 159 — 160. 
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Как видим, недостаточный учет осет. формы хитаеііее % сильно 
тормозил решение проблемы слав. *хътеІъ , кот. без поддержки 
осет. (скиф.) равнооформленного производного оказывается лишен- 
ным посредника в отношении к ир. *каита-. Если бы не ис- 
ключительный успех культуры хмеля, собственный резонанс ир. 
*каита- ограничился бы гораздо более замкнутым пространством. 
Действительно, ничего похожего на триумфальное шествие «слова 
и вещи» хмель (детали — выше) ир. *каита- не знает. Можно 
только высказать догадку, что, напр., хар.оѵ 'напиток из ячменя 
у жителей страны гуннов’ в рассказе о посольстве Ириска (V в.), 
также лат. сатит , есть ранняя тюркизация ир. *каита- 
(см. О. Н. Трубачев (сб.) «Исследования по слав, языкознанию» 
465). Курьезно, что с этим глоссовым («паннон.») сатит пробо- 
вал связывать слав. * хътеіъ Оштир (см. К. Озііг «ЕЬпо1о§» I, 
1926 — 1927, 33), но это был бы слишком окольный путь. 
*хътеіьпъ(зь): цслав. ^\\ілаы^, прилаг. Іириіі (МікІозісЬ: ЬР 1092), 
болг. хмелен, -лна, -лно, прилаг. 'содержащий хмель; из хмеля’ 
(БТР; РВЕ), макед. хмелен, прилаг. (Кон.), словен. ктёЦеп , 
- Цпа , прилаг. 'связанный с хмелем’ (РІеІ. I, 274), чеш. сктеіпу , 
прилаг. 'содержащий хмель’, 'горький, как хмель’, 'хмельной, 
пьяный’ (Ішщтапп I, 806; КоЫ I, 531), редк. сктеіпі, прилаг., 
в.-луж. ккт]е1пу 'из хмеля’, 'горький, как хмель’ (РІиЫ 314), 
сюда же производное н.-луж. сктеіпіса ж. р. 'хмельник’ (Мика 
81. I, 487), польск. сктіеіпу, прилаг. от сктіеі (Иогозя. I, 879), 
словин. х ргііеіпі , прилаг. (Богепія Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 352), хтеіпі 
(Ьогепія Ротог. I, 278), др.-русск. хмельный , прилаг. от хмель 
(Дог. гр. 1264 — 1265 г., Срезневский III, 1377), сюда же произ- 
водное хмельникъ 'огород с хмелем’ (Новг. купч. XIV — XV в.; 
Прав. гр. Савв. — Сторож, мон. д. 1491 г., там же), русск. 
хмельной, -ая, -бе 'пьяный, нетрезвый’, 'опьяняющий’, диал. 
производное хмельник м. р. 'огород, в котором растет хмель’, 
'болезнь от излишнего употребления вина; запой’ (сиб.) (Доп. 
к Опыту 292), укр. хмелънйй , -а, -ё 'опьяняющий, хмельной’ 
(Гринченко IV, 405), блр. хмёлъны 'хмельной’. 

Прилаг., производное с суф. -ыгъ от *хътеІъ (см.). 

*хъгЬеіъ/ь: болг. хърбел м. р. 'щербатый, битый горшок’ (РВЕ III, 
581), диал. 'зазубрина’ (Речник РОДД), хі>рбил\ хърб’ъл м. р. 
негодное орудие’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
164), рбелъ 'что-либо щербатое’ (И. Кепов СбНУ ХІЛІ, 275), 
макед. диал. арбол 'черепок, разбитый горшок’ (К. Пешов. 
Струшкиот говор. Скоще, 1979, 110). 

Суффиксальное производное от *хъгЪъ (см.)< *зкъгЪ- (см.). 
См.: А. Вгйскпег К Ъ Ы, 1923, 224—225; Младенов ЕПР 673. 
л С Р* е Щ ѳ словен. кгЬаіі 'грызть’ (Ріеі. I, 279). 
хъгЬъ / *хъгЬа / ^хъгра; сербохорв. кгЪ м. р. 'название растения’ 
(ША III, 690), ст.-чеш. скагра, скгра ж. р. 'василек’ (ОеЬаиег I, 
330), чеш. скгра ж. р. 'василек Сепіаигеа’, также диал. скгЪа 
10 Этимологический словарь, в. 8 у/ 



*хъгеаіі / *хъгсШ 
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(КиЬіп. СесЬ. кіасі. 181), скагЪа ж. р. 'Суапиз зе§е1ит’ (Бат- 
ргесЫ. 8]оѵп. зігесіоораѵ. 49), скагра ж. р., ст.-слвц. скгра ж. р. 
'василек’ (XVIII в., Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. скаЪег 
'василек Сепіаигеа Суапиз Б.’ (81. зіроі. I, 222), польск. скаЬег , 
род. п. -Ьга, м. р. 'василек Сепіаигеа суапиз’ (Богозг. I, 828), 
также диал. каЪег м. р. (ѴѴагзг. И, 1), / аЪгек , род. п. -Ъгка, м. р. 
(ѴѴагзг. I, 708). — Ср. сюда же производное сербохорв. кгЪиі м. р. 
'Сепіаигеа зоізіісіаііз Б.’ (ША III, 691), стар., редк. кагЪийа 
ж. р. 'название травы’ (в словаре Белостенца, ША III, 575). 

Как показывают формы и значения сербохорв. стар., диал. 
(к)Шпа 'ЗсЬегЬе’, ?Ъ то же (см. о них 8кок. Еііт. фсп. I, 
685), болг. диал. хърба 'слабый, хилый человек, тощая скотина’ 
(Речник РОДД), *хъгЪеІъ (см.), слово *хъгЪъ , обозначающее рас- 
тения, травы, преимущественно — василек, восходит к к. *зкъгЪ- 
(см.) с соответствующей более широкой отрицательной семанти- 
кой, что естественно для обозначения в сущности сорных трав, 
ср. Вгискпег 175; Вегпекег I, 412 (: «Бипкеі»); Зіаѵѵзкі I, 58 
(«Баізга еіушоіо^іа піеіазпа»); Масйек 2 206— 207 (праслав. *скъгра 
сближает с др.-аягл. сигтеііе 'василек’, якобы «праевроп.»). 
*хъгсаІі / *хъгсііі: болг. диал. харча 'храпеть’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. БД V, 215), макед. фрчи 'свистеть, лететь с шумом, 
нестись’, 'храпеть’, 'шипеть сердито’ (Кон.), также ’ рчи (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. кгсііі = кгкаіі (только в словаре Вольтиджи, 
К1А III, 691), словен. кгсаіі 'хрипеть’, 'ворчать’ (Ріеі. I, 280),- 
также кгсаіі (там же), чеш. скгсеіі 'производить большой шум’, 
диал. скгсаѴ 'тяжело дышать’ (Казік. 8ігейоЬесеѵ. 93), скгсіі 
'храпеть’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 35), слвц. скгсаѴ 'храпеть, изда- 
вать храп, хрип’ (881 I, 573), н.-луж. скагсаз 'хрипеть, храпеть’, 
скагсаз зе 'харкать, откашливаться’ (Мика 81. I, 482), н.-луж. 
когсес 'хрюкать, издавать хрип, храп’ (РГиЫ 273), польск. скагс- 
т,ес 'хрипеть, клокотать’ (ѴѴагзг. 1, 272), русск. диал. харчатъ 
'с усилием дышать’ (волог.), 'сипеть, говорить хриплым голосом’ 
(камч.) (Опыт 246; Даль 3 IV, 1169), 'хрипеть вследствие удушья 
или ^задушения’ (Молотилов. Говор Сев. Барабы 180), харчитъ 
'сипеть’ (арх., Опыт 246), 'хрипеть, говорить хрипло’ (Соликам- 
ский словарь 661), укр. харчати 'хрипеть, трудно дышать’ (Грин- 
ченко IV, 388). 

Гл. на - ёіі(-ііі ), производный от *хъгкаіі (см.). 

*хъгськъ: сербохорв. хрчак, род. п. - чка , м. р. 'хомяк Сгісеіиз 
Ігишепіагіиз РаН.’, также гсак (ША XIII, 788), словен. кгсек, 
род. п. -ска, м. р. 'свиное рыло’, 'еловая шишка’, 'кукурузный 
початок’, 'хомяк’ (Ріеі. I, 280), также зкгсек , род. п. -ска, м. р. 
'хомяк’ (Ріеі. II, 496), слвц. скгсек, род. п. -ска, м. р. 'хомяк 
Миз сгісеіиз’ (881 I, 573). 

Звукоподражание. Ср. * хъгсаіі , *хъгкаіі (см.). См. \Ѵо]’1уІа- 
8\ѵіегго\ѵзка. Ргаз1о\ѵіапзкіе пошел ацепііз. \Ѵгос1а\ѵ — \Ѵагзга\ѵа — 
Кгакбчѵ— Ссіапзк, 1974, 77. 


*хъгйаІі: сербохорв. диал. кЫаіі 'бить, колотить (сильно, громко)’ 
(Дубровник, ША III, 691), Маіі 'грызть, есть с хрустом’ (Лика, 
ША XIII, 789), 'ругать, бранить’ (КІА XIII, 790), словеш 
кМаіі 'грызть’, 'сильно бить’ (Ріеі. I, 280), 'есть с хрустом’ 
(81геке1р Зіоѵ. 46), русск. диал. хбрдатъ 'толсто прясть’ (каз., 
Доп. к Опыту 293; Даль 3 IV, 1220). — Ср. сюда же производное 
болг. диал. хърдание ср. р. 'бормотание, ворчание’ (Речник 
РОДД). Ср., далее, возм., сюда же слвц. скгЛу 'тощий, худой’ 
(Каіаі 923), если оно не связано с *хисІъ (см.) как случай ин- 
фиксации -г- вроде лит. зкигсійз? 

Восходит к *зкъг(ІШ, ср. *оЪзкъг(1ъ (см.) и — с другой сту- 
пенью чередования — *зкогс1Ш (см.). Ср. лит. зкагйуіі 'разгры- 
зать, разрывать’., 'толочь’, лтш. зкагШ 'дробить, толочь’. Мнение 
об исконной звукоподражательности (8кок. Еііт. г]есп. I, 686) 
неверно. К тому же, русск. соответствие пропущено всеми сло- 
варями, ср., напр. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. I, 202: «Ргі 
сігицііі Зіоѵапііі пі паііі піс ройоЬпе^а». О возможности развития 
значения 'бить’ 'толсто, грубо прясть’ (русск., выше) свиде- 
тельствует *ЪІІ 2 >па (см.) со значениями 'рубец, след от удара’ и 
'дефект в ткани’. 

*хъгкаіі: болг. хъркам 'храпеть', 'хрипеть’, 'харкать’ (БТР), диал. 
харкам се 'ссориться’ (Речник РОДД 543), ръкам 'храпеть’ 
(М. Младенов БД III, 157), макед. ’ рка 'храпеть’ (И-С), сербо- 
хорв. кгкаіі 'храпеть’ (с XV в., ША III, 700), кгкаіі 'харкать’ 

* (с XV II в., там же), фркати 'урчать, ворчать’, также гкаіі 
(ША XIV, 55), словен. кгкаіі 'откашливаться’, 'храпеть’ (Ріеі. I, 
282), / гкаіі 'храпеть’, 'подыхать’ (Ріеі. I, 203), чеш. скгкаіі 'от- 
кашливаться’, также скгскіаіі (Іипцтапп I, 822; Коіі I, 543), 
диал : скгкаі 'кашлять’ (Коіі. Боб. к Вагі. 35), скгскиаі (Маііпа. 
Мізіг. 38), слвц. редк. скгкаѴ 'храпеть, хрипеть’ (881 I, 574), 
также скгскІаѴ (881 I, 573), диал. хагкас 'харкать’ (Виііа. БШа 
Еика 157), н.-луж. скагсказ 'харкать, откашливаться’, 'хрипеть; 
полоскать’ (Мика 81. I, 482), польск. скагкас 'харкать’ (Богозг. I, 
84:0)> диал. / агкас 'сморкать’ (ѴѴагзг. I, 722), русск. стар, харкать 
(Поликарп. Леке. 1704 г., 355, Картотека Словаря русск. языка 
XVIII в.), русск. харкать 'выделять мокроту, плевать, с шумом 
прочищая глотку’, диал. хоркать 'о лошади: храпеть от дикости’ 
(сиб., Доп. к Опыту 293), хоркать пол 'мыть с дресвой, шар- 
кать, тереть’ (арх., Даль 3 IV, 1220), хоркать 'производить звуки 
носом (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 92; 
Васнецов 336), хоркать 'метать икру (о лягушке)’ (костр., Кар- 
тотека СТЭ), хоркать 'тереть, скоблить’ (Картотека Печорского 
словаря), харкать 'кашлять’ (Картотека Словаря русск. говоров 
Карелии), хыркать 'плевать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 574), 
укр. харкати 'харкать’ (Гринченко IV, 387). 

Звукоподражание, ср. *хгакаіі (см.). См. Вегпекег I, 412. 
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*хъгііса: болт. (Геров) хрътйца ж. р. 'хортица’, макед. ’ртица 
ж. р. 'борзая сука’ (Кон.), сербохорв. ННіса ж. р. 'борзая сука’ 
(с XVII в., ВІА III, 710), словѳн. кгііса ж. р. то же (Ріеі. I, 
283), ст.-чеш. скгіісё ж. р. 'борзая сука’ (СеЪаиег I, 558), чеш. 
скгіісе ж. р. то же, ст.-польск. скагсіса (1382 г., 81. зіроі. I, 222), 
польск. скагсіса ж. 'борзая сука’ (Богозг. I, 839), др.-русск. 
Хортица (. . .и воидоша во Днѣпръ и возведоша порогы и сташа 
оу рѣки Хорътицѣ на бродоу у протолчи. . . Ипат. л. (Гал. Вол.), 
ок. 1425 г., л. 252, под 1224 г. Картотека СДР), сюда же про- 
изводное Хортичъ (...и сташа в протолче^ в Хортиче^" 
островѣ . . . Лавр. л. 1377 г., л. 93 об. Там же), русск. стар. 
хбртица ж. р. 'борзая собака, ловчая, для травли’ (Даль 3 IV, 
1224), укр. хортйця ж. р. 'борзая сука’ (Гринченко IV, 411). 

Производное с суф. -іса от *хъгіъ (см.). 

*хъгіъ: болг. хрът м. р. 'борзая собака’, также хрътпа ж. р. 
(Геров; БТР), диал. хорт м. р. 'плохая собака’, 'охотничья 
собака’ (Стойчев БД II, 296), ърт м. р. 'борзая собака’ 

(с. Трънчовица и Малчика, Свищовско, дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та), макед. ’ рт м. р. 'борзая собака’ (Кон.), сербо- 
хорв. хрт м. р. 'борзая собака’, также Н (ВІА XIV, 204), 
словен. кН м. р. то же (Ріеі. I, 283), чеш. скгі м. р. 'борзая 
собака’, сюда же производное скгіі, прилаг. (Коіі I, 545), 

слвц. скгі м. р. 'борзая собака’, 'худощавый человек’ (881 I, 
575), в. -луж. редк. ккогі м. р. 'борзая, охотничья собака’ 
(РіиЫ 317), н.-луж. скагі м. р. 'борзая собака, хорт’ (Мика 
81. I, 483), польск. скагі м. р. 'борзая собака’ (Богозг. I, 840), 
словин. х агі м * Р* (ЗусЬіа И, 23; Ьогепіг Рошог. I, 270), 

русск. хорт м. р. 'борзая собака, обычно гладкошерстая’, 
также диал. хорт м. р. (арх., Опыт 250; Подвысоцкий 184), 
сюда же производное хортый пёс (Даль 2 IV, 1224), хортовать 
'(о жеребцах) бегать за кобылой’ (арх., Доп. к Опыту 294), 
укр. хорт , род. п. хорта , м. р. 'борзая собака’ (Гринченко IV, 
411), блр. хорт , род. п. харта , м. р. 'борзая (собака), хорт’. 

Для этимологии слав. *хъгіъ весьма существенно то, что 
это первонач. прилаг., ср. русск. хортый пес. Это дополни- 
тельно показывает невероятность гипотез о заимствовании (из 
герм., из до-и.-е., см. ниже), а главное — дает ключ к пони- 
манию словообразовательно-морфологич. структуры слав, слова, 
в частности, позволяет выделить в нем суф. -і- с его наиболее 
вероятной функцией форманта отглаг. производного — прич. За- 
темненность структуры связана с тем, что *хъгіъ — производ- 
ное от несохранившейся глагольной основы, которую можно 
реконструировать путем сравнения с лит. загіаз 'светло-гнедой 
(о лошади), желтоватый’. Гнездо это хорошо представлено 
в балт., ср., далее, лит. загіі 'загрязняться, рыжеть’, лтш. 
загіз 'красноватый’, загкз , загкапз 'красный’. Сближение 
с балт. подсказывает реконструкцию слав. ^хъгіъ<^^зг-іо-, с за- 


кономерной ступенью редукции от и.-е. *зег~І*зог~ , в то время 
как балт. обобщил полную ступень вокализма. Условием пере- 
хода 5 слав, х было, вероятно, приставочное употребление 
вроде чеш. ѵускгііу 'тощий’ (изложенную этимологию см. в на- 
шей статье 1957 г., ниже). Происхождение *хъгіъ, т. о., — 
частный случай обозначения собак с помощью названий цвета, 
ср. прежде всего слав. *ръзъ (см.). Отнесенность лит. загіаз 
к лошади, а не к собаке не является препятствием, как об 
этом ярко свидетельствует русск. мухортый 'гнедой, с жел- 
товатыми подпалинами (о лошади)’, несомненно родственное 
нашему *хъгіъ (см. *тихъгіъ). Другие этимологии менее ве- 
роятны, ср. невозможное сближение с нем. кигіі§ 'проворный’ 
(еще Даль); объяснение из и.-е. 'быстро двигаться, 

мчаться’ (Мозгу пзкі. Ріегхѵоіпу газЦц. 136; так см. уже 
А. А. Потебня РФВ IV, 1880, 193), хотя нам указывают на 
интересное ст.-серб, хрълъ 'быстрый’, сербохорв. хро то же 
как на параллельное прич. с суф. -I- (В. В. Мартынов, пись- 
менно), т. е. *хъгіъ:*хъгІъ; впрочем, сербохорв. пример до 
известной степени двусмыслен, т. к. мог бы продолжать пра- 
слав. *хъгіІъ , производное уже от *хъгіъ? С нем. Яйсіе 'круп- 
ная порода гончих собак’ слав. *хъгіъ совершенно не связано, 
вопреки Хирту и другим (см. Вегпекег I, 412), т. к. постули- 
руемое для этого прагерм. *угиріап-' ) скорее всего, ошибочно, 
более вероятна праформа без начального придыхательного, 
родственная нем. гоі 'красный’ (см. Кіице 20 612), что косвенно 
лишь подтверждает принцип предложенной нами выше этимо- 
логии *хъгіъ от цветообозначения. Разумеется, не больше ос- 
нований существует для того, чтобы говорить об исконном 
родстве герм, и слав, слов (так см. Эндзелин. Славяно-балтий- 
ские этюды 127). ^Неубедительна '^этимология *хъгіъ<^ и.-е. 
*ккег- 'резать, рубить’ {хорт — якобы 'короткошерстная со- 
бака’, см. Г. А. Ильинокий РФВ ЬХІХ, 1913, 12 — 14), как, 
впрочем, и сближение со *зкогъ (см.) (см. Вгйскпег 176; Мла- 
денов ЕПР 672). До-и.-е. или «праевроп.» версии см. Озііг. 
Бгеі ѵогзІаѵізсѣ-еігизкізсЬе Ѵоцеіпатеп 97; Масѣек 2 207. Лит. 
кйгіаз (и другие балт.) может быть объяснено только как за- 
имствование из слав, с субституцией \х к и ранним отраже- 
нием слав, ъ (й) как балт. и . Попытка представить дело иначе 
(см. \Ѵ. Р. Зсіітісі «ЗуЬагіз. ГезізсЬгіГі Шг Н. КгаЬе». 
\ѴіезЪасіеп, 1958, 129 и сл.) неудачна. См. также обзор: Фас- 
мер IV, 268 (с доп.). О лит. загіаз и родственных формах см. 
Ргаепкеі II, 764. 

См. подробно О. Н. Трубачев ВСЯ 2, 1957, 38 и сл.; Труба- 
чев. Дом. жив. 23. 

хъгѵа!(іп)ъ: цслав. м. р. сгоаіа (МікІозісЬ ЬР 1098), 

бодг.^ (Геров) хръватинъ , хърватинъ , хърватин м. р., мн. 
хървати (РВЕ), сюда же фам. Хърватов (Ст. Илчев. Речник 



*хъгѵаі(іп)ъ 
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на личните и фамилии имена у българите 524), сербохорв. 
Нгѵаі(іп) м. р. 'хорват* (ША III, 712—713, 714), Нгѵаііса 
ж. р. 'хорватка’ (с XVI в., там же), также Нгѵаіка ж. р. 
(там же), словен. кгѵЫ м. р. 'хорват’ (Зіоѵаг 8Іоѵеп. з'егіка I, 
834), чеш. Скагѵаі , Скогѵаі м. р. 'хорват, представитель сев.- 
зап. ветви сербохорв. народа’, Скагѵаіі , одно из ст.-чеш. пле- 
мен, сюда же чеш. Скагѵаісе , названия селений (Ргоіоиз II, 
6 — 7), слвц. Скогѵаі м. р. 'хорват’ (881 I, 569), ст.-польск. 
скагтаі 'городской стражник’ (81. 8Іро1. I, 223), др.-русск. 

хорваты (под 942 г.: В лѣто ^8 • X • Н Семешнъ иде на Хор- 
ваты и побѣженъ бы'"" Хорваты. Ипат. л. ок. 1425 г., л. 17об. 
Картотека СДР), хровате (а се ти же Словѣни Хровате 
Бѣлии . . . Лавр. л. 1377 г. л. 2 об. Там же), русск. хорваты 
мн. 'народность южнославянской группы’. — Некоторые формы 
носят книжн. характер, отражают межслав, влияния и не свя- 
заны прямо с древней традицией, напр. блр. харваты. 

Хорваты занимали в раннеписьменный (и предписьменный) 
период слав, истории два больших ареала: 1. южнославян- 
ский, ср. первое упоминание в грамоте князя Трпимира I 
852 г.: (Іих Скгоаіогит; 2. севернославянский ареал от русск. 
хорватов (X в.) на востоке, локализуемых на верхнем Днестре, 
через так наз. Белую (т. е. Западную) Хорватию (Конст. 
Багр., X в.), включавшую часть Малополыни, до чешских 
хорватов на севере Чехии (в грамоте 1086 г.: Реоиапе, Скго - 
іѵаіі е! аііега Скгоіѵаіі. . .). Связь между обоими ареалами и 
группами хорватов очевидна в смысле постепенного их рас- 
пространения с востока на запад и на юг. См. «Зіочѵпік 8Іа- 
Ю 2 уіліо 8 сі 8Іо\ѵіан8кіс1і» I, 2, 247 и ел. Направление мигра- 
ции с востока на запад показывает и этимология данного пле- 
менного названия. 

Как нам теперь представляется, к этимологии этнонима 
*хъгѵаіъ довольно близко подошел Соболевский, обратив вни- 
мание на близость второй части этого названия и названия 
сарматов — Барр-атаі, Еэрцатаі. См. А. И. Соболевский. Не- 
сколько этнографических названий. 2. Хорват. — РФВ БХІѴ, 
1910, 171 — 172. Правда, подлинного понимания этой близости 
(см. о ней ниже) мы у этого ученого еще не находим, по- 
скольку он выделяет здесь суф. - аі- , что вероятно, скажем, 
для скиф, этнонимов ПосросХатаі, Ао^атаі, но сомнительно для 
2-арр.атаі. Дальнейшие поиски Соболевского завели его вообще 
на неправильный путь, ср. его этимологию из ир. *ки- + 
др.-бактр. гаѵак- 'свобода’ + суф. - аі -, с первонач. знач. 'хо- 
рошо свободные’. См. А. И. Соболевский ИОРЯС XXVI, 
1921 (1923), 9. Но общее направление поисков — Восток, ир. 
языки — необходимо признать у Соболевского верным. Всякая 
научная этимология имени хорватов должна считаться с фак- 
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том открытия в античной эпиграфике Танаиса (в устье Дона) 

Л Ш вв. н. э. записи личного имени ХороаѲод, ХорооаѲск; и 

идентификации его со слав, племенным названием А. Л. По- 
годиным в 1902 г., поддержанной современной наукой, см. 

Мейе. Общеслав. язык 405 — 406. 

Между тем следует, по-видимому, говорить о полном этимол. 
тождестве Еар[шші и ХороэаѲод (*хъгѵаіъ). В последнее время 
была предложена интерпретация формы Еарратоы как генети- 
чески индоар. *8аг-та(п)і- 'женские’, прилаг. от *заг- 'жен- 
щина’ с суф. ~та(п)і-І-ѵа(п)і~, ср. глоссу Еар[хітш Гоѵаіхохра- 
то6[Хбѵоі 'сарматы женовладеемые’ у античных авторов и выда- 
ющееся положение женщины у сарматов (см. О. Н. Трубачев 
ВЯ 1979, № 4). Слав. *хъгѵаіъ , ир. ЛИ ХорооосѲос продолжает 
наиболее вероятную ир. праформу * кагѵаі - (ср. Мозгупзкі. 
Ріег\ѵоіпу газЦё 148, где дальнейшая этимологизация — из 
*зегѵ- у откуда якобы слав. *8ыЪъ (см.), вряд ли верна; соот- 
ветственные коррективы нужно будет внести и в толкования: 
О. Н. Трубачев ВЯ 1974, № 6, 61; Он же «Этимология. 

1965» (М., 1967), 31). Не требуется большой наблюдательности, 
чтобы заметить, что отношения форм *загтаі- и *кагѵаІ- 
отличаются, так сказать, настойчивым параллелизмом, причем 
в первом случае представлен 5 -язык, а во втором — ж-язык, 
т. е. перед нами отношения индоарийского к иранскому. 
Последний также сохранил реликтовое название женщины 
в форме каг -, несмотря на сомнения Семереньи, поэтому мы 
понимаем ир. *кагѵаі - как прилаг. *каг-ѵа(п)і- 'женский, изо- 
билующий женщинами’, с той же социальноисторич. и мифо- 
логич. подоплекой, как и в случае с сарматами. В приазовском 
ареале были сильны элементы матриархата, именно там лока- 
лизовался миф об амазонках, женщинах-воительницах. Имя 
хорватов есть отражение этих фактов, переданное через ир. 
уста. Скорее всего, даже имело место сохранение этнонима 
при смене этноса: вначале носителями имени *кагѵаі- были 
иранцы, постепенно затем славянизировавшиеся. 

Прочие этимологии имени *хъгѵаіъ все более или менее 
сомнительны. Искать другие и.-е., балт., герм, соответствия 
для слав. *хъгѵаіъ — значит игнорировать факт их миграции 
с востока, связь с ир. ХороэосѲод и парность структуры весьма 
реального ир. *кагѵаі- и (индоар.) Еарцатш. См. из литер.: 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 367 (сближает с санскр. 
ёагѵ- 'Іегіге, оссійеге’, откуда хорват — 'борец’); Б. СеШег. Еіі- 
іпоіо^а ітепа Нгѵаі. — Кай XXXIV, 1876, 111 и сл. (сбли- 
жает с лит. загѵаз 'латы, броня, доспехи’, гот. загіѵа 'оружие, 
доспехи’, лит. загѵбіаз 'вооруженный, одетый в латы’, откуда 
Нгѵаі = 'агтаіиз, латник’, однако отношения лит. и герм, 
слов неясны; см. критику уже Т. МагеЬіс «Кай» СП, 1890, 
215: указывает на заимствование лит. слова из герм., ср. гот. 
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1923 , 2 З? 1,1 / 00 ' 8еаі0 ' ДР-в. нем. §ізагаіѵі)\ А. Вгііскпег К2 Ы 
I :,:, 3 ' 23 ' 7 (эТН0НИМ хорваты’ связывает со слвц ^ скаг- 

ѵаи зе сопротивляться’, объясняя из *зкъгѵ~, кот он спавши 
вает с лит. загѵаз (см. выше); при этом остался неясным как 

II Іт 

Ёг " Т Р .Г=Г’ У °= : 

™ рди "' Слав. «хоЛга (см.)); М. Будамир. 

«? - - V- 

= й Лѵ - й - г — і 

•Нагѵаіа- о, «„ЛарЛ™ >“ 

Собственная этимология Фасмера - из ир. *Пш-)каигшШ 
страж скота’ тоже более сомнительна, чем изложенная выше' 
* И Р-. гипотеза. См. еще 8кок. ЕМт. г|есп. I, 690 692. 

*хъ*еІі: цслав. ^тіти = ^отіти (МікІозісЬ ЬР 1099) болг ше 

(Г Наілоѵч КѵяПг ’ °^ Да . Же ас симилятивное диал. зіеіі 

Т нЭТ* 

? 22,; олвц.'*І2 

ГУ / МцЬа 8І - 483 ’ 724), шлаб. У щ 1 п ’ад г ;: 

зХегІ & , ( ™.' ГЛ - ЛЛ " с^рааования буд., Роіайвкі- 

Шогозг I « 42 \ Р нст РУ К Ц иеи ХЪ Щ), польск. сіісіес 'хотеть’ 
1 ° ГО , 2 ' А - также Диал. Асіес (ѴУагзг. II 315) словин 

сцс (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, ИЗ) усес ЛЧѵгъѴпТТ о™ ' 
гѳпІ2 Рогппг Т 97і \ 1 ’ Арвс ^оуспіа 11, 2э, Ьо- 

Опыт 25ІІ ‘ т ’ 71 1’ русск * диал. хтпетъ 'хотеть’ (волог., 
т "51), укр. хтіти = хотіти (Гринченко IV 41 71 б-т 
хцецъ 'хотеть, жадничать’ (Носов. 685). ’ ’’ Р ' 

Связано чередованием *хй(-:*хѵоі - с *хоіёіі (с.м) Гп • 

ХхМ^Гр^ 111 ’/^’ 457 И СЛ ' ; 0н АЫРЬ 

XXIX, 1907, 168; Вегпекег I, 399; А. МеШеІ М8Ь 19, 1915, 
аіоо (редукция о > ъ в связи со служебной функцией). 

* ХЪ Я 90 Ь * Ь к- к» 461 ?' >кадный ’ сластолюбивый’ (.Гшщтапп I, 

о^а, іѵоіі і, 548), слвц. сШѵу, прилаг. то же (881 I, 576), 
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'хуЬаН, *хуЪа, # хуЬъ 


польск. сНсіюу 'жадный, алчный’ (Оогозг. I, 844), словин. 
усёѵі, прилаг. 'жадный’ (ЗусМа II, 26), 'вызывающий, воз- 
буждающий алчность’ (ЗусЫа VII, 96, Зирі.), хсэѵі (Ьогепіг 
Рошог. I, 271), укр. хтйвий, -а, -е 'жадный, алчный’ (Грин- 
ченко IV, 417). — Последнее, возм., заимствовано из польск. 
(см. выше), как ст.-блр. хтивый (Гістарычная лексікалогія 
беларускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу і др. Мінск, 1970, 94). 

Прилаг., производное с суф. -іѵъ от гл. *хъіёіі (см.). 

*хъгъ: сербохорв. стар. кат, 'брюхо, пузо’, диал. (Врач) 'крестец, 
поясница’ (КІА III, 584; Зкок. Еііш. фсп. I, 662), др.-русск. 
хъзъ 'шкура, кожа’ (Пов. вр. л. под 1042 г.), 'выделанная 
кожа’ (Ип. л. под^ 1252 г.) (Срезневский III, 1424), русск. 
хоз м. р. 'крупичатой выделки кожи, более от осл ячьего зада’, 
диал. (кимр.) хбзы 'толстые подошвы, из задней части шкуры’ 
(Даль 2 IV, 557). 

Скорее всего, связано чередованием корневого гласного 
хуъаіі (см.), ^кот., в свою очередь, представляет собой слово- 
ооразовательный вар. (*. ху-ъ-аіі ) к *хуіаіі (см.). Объяснение 
у 3 и т е * *Ыіеи§1і- 'нечто вздутое’ (Г. А. Ильинский ИОРЯС 
АЛІИ, 1921, 218 — 220; Зкок, там же) невероятно. Этимоло- 
гия от герм. *ки8ап- (откуда нем. Позе 'штаны’; см. М. Ѵаз- 
шег 2І8ІРЙ XV, 1938, 120; А. Зіегніег-Реіегзеп. АІІгиззізсЬ 
скъгъ, скъш. — 2МРЬ XVI, 1939, 88—93; Фасмер IV, 253) 

также вызывает сомнения, т. к. разорванность ареала (сербо- 
хорв. -русск.) могла бы говорить о древности слова *хъгъ , а 
конечное - в *хъ%ъ, наоборот, указывало бы на относительно 

ПЛОТГТТТГТГ _ _ 


# поздний характер заимствования. 

х УЬаЯ, хуЬа, *хуЬъ: сербохорв. кіЪа ж. р. 'сомнение’, 'ошибка’ 
( о . Еііш. фсп. I, 665; КІА слова не дает), словен. кіЪаіі 
ранить, хулить’ (Ріеі. I, 266), кіЪа ж. р. 'недостаток, изъян, 
яедуг (там же), ЫЬа ж. р. 'ствол’, 'бук Га^из зііѵаііса’ 
(там же), чеш. скуЪаіі 'сомневаться’ (Коіі I, 557), чеш. скуЬа 
ж. р. ошибка, проступок’, 'изъян, недостаток’, диал. скуЪа? 
оросать (Вагіоз. Зіоѵ. 124), скуЪаі 'не хватать, недоставать’ 
(Нгизка. Зіоѵ. сЬогі. 36), сЬуЬа (гііо иіёіа сЬуЬп. '. . . будет 
плохим (Нозек. Сезкошогаѵ. II, 137), слвц. скуЪаі ’ 'ощущать 


переживать утрату’, 'не хватать, отсутствовать’ 
ѵ I, 582), скуЬа ж. р. 'ошибка, проступок’, 'нарушение’, 
недостаток, порок’ (381 I, 581), также диал. хіЬа ж. р. 
(Ьге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рі1І88гап1б 227), в.-луж. ккіЪа с. 'кроме’ 
11 т -'поѴ’ Н *~ Л У Ж - скуЬа ж. р. 'недостаток, ошибка’ (Мика 
А а ' Стар * СІЪ У Ыа $ 'шататься, качаться’ (там же), польск. 
спуоас бежать, мчаться’, 'качать, колыхать’ (Богозг. I, 941), 
? д а , ж ; р * (стар.) 'ошибка, ущерб, порок’, 'неудача’, част. 

т а] ^/т е ^ м ’ р * 'щетина вдоль хребта зверя’ 

Т 979 \ А ’ словин. хэЬа ж. р. 'хитрость’ (Ьогепіг Рошог. 

)> Русск. хаба ж. р. с кто или что колеблется, болтается’ 



г хуЬаІі, *хуѣа, *хуЬъ 


*хуІііі (3§) 
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(Даль 3 IV, 1181), диал. хиб (разламай щуку па хйбу. Картсг 
тека Словаря брянских говоров), сюда же производные хыбало 
'хвастун’ (арх., Картотека СТЭ), хибалка ж. р. 'озорница, ша- 
лунья’ (пенз., Опыт 247), хибалка, хибалда (твер., пск., пенз.) 
'баловница, шалунья’ (Даль 3 IV, 1181), укр. хибати 'колебать, 
шатать’ (Гринченко IV, 396), хйба ж. р. 'ошибка промах’, 'не- 
достаток’ (там же), диал. хыб м. р. 'слой сала и мяса около 
позвоночника у свиньи", 'слой мятой соломы на верхнем ребре 
крыши’ (Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 72), хеб 'хребет горы’ (Марусенко. Ма- 
териалы к словарю укр. географических апеллятивов. — Полесье 
253), блр. диал. хіб м. р. 'хребет’ (Шатэрнік 295), 'пучок травы, 
оставленный при косьбе’ (Шаталава 186), производное хібавы 
'хребтовый’ (Шаталава 186). 

Итератив-дуратив на -аіі с продленной ступенью корневого во- 
кализма *хуЪаіі <[ *хиЪаЫ (см.); последнее, по-видимому, законо- 
мерно— из несохранившегося *хиЫі. Наиболее адекватной пред- 
ставляется реконструкция к. *хиЬ - из *$ киЬ-, ср. сюда же 
*зкиЪ(а)іі (См.). См. А. Вгйскпег К Ъ Ы, 1923, 233, где слав. 
хуЬ- сближается с лит. зкиЬйз 'поспешный’, см. еще Вгйскпег 188. 
Брюннеру принадлежит и верное наблюдение о родстве *хуЬ- и 
*§іЬ- (см. *зіЪаіі, *$іЪШ), но при этом ни он сам, ни повторяю- 
щий за ним это сближение Славский (см. ЗІ'ахѵзкі I, 94—95) не 
раскрывают апофоническую сущность сближаемых форм. Слав. 
*хуЬаіі сближают в литературе либо с др.-инд. кзйЪкуаіі, кзоЪкаІе 
'качаться, дрожать’, авест. хзаоЪ- 'приходить в возбужденное 
состояние’ (см., вслед за Цупицей, К. ТгаиЬтапп К2 ХІЛІІ, 
1910, 109; Вегпекег I, 412—413; Тгаиігаагт ВЗ\Ѵ 144; Фасмер 
IV, 234), либо с лит. зкиЬйз, как Брюкнер (выше). А между тем 
реконструкция хуЬ-, хиб- <^*зкиЬ- (выше) значительно упрощает 
задачу определения родственных форм и их отношений. Доста- 
точно указать, что слав. *8киЪ(а)іі сближается как с лит. зкиЬйз 
и его гнездом, ср. сюда же гот. а^-зкіиЬап 'отвергать’, др.-в.-нем. 
зсіоЪап, нем. зскіеЪеп 'двигать’, так и с др.-инд. кзйЪкуаіі, кзбЪ- 
каіе (см., вслед, за рядом авторов, Фасмер III, 660), с чем еле- 
дует сразу же согласиться, признав в отношениях зк:кз различ- 
ные варианты одного архетипа. Главное же в том, что этимол. 
соответствия *зкиЪ(а)И дают материал для реконструкции чере- 
дования гласных и: ей , ср. лит. зкиЬйз: гот. а^-зкіиЪап и др.-инд. 
кзйЪкуаііікзбЪкаіе ( *кзеиЪк - ). Эти отношения должны быть рас- 
пространены и на * хуЪаіИ* хиЪаіі , кот. образует вместе с *зіЪаіі 
апофонич. ряд. *зкйЪ-/*зкйЪ-І *зкеііЬ-І*зкоиЪ-. Весьма важной 
представляется ступень чередования *зкеиЪ- у поскольку она могла 
реализоваться в слав, как *зкоиЪ- *хиЪ~, но также и как *хійЪ- 
(непосредственно из *кзійЪ -), откуда затем *зіЪаіі , ср. 

(см.) Иных возможностей объяснить последнюю форму и 

ее ещізь с *хуЪаіі мы не видим. Существующее сравнение слав. 
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*зіЪаіі и др.-инд. кзіраіі 'бросать, метать’ (Фасмер IV, 435, 
с литер.) сомнительно, потому что кзіраіі *кзѵір -, ср. авест. 
хзѵііѵ- (см. МаугЬоГег I, 289, которое странным образом сохра- 
няет сравнение с русск. шибать ), а в слав, мы ожидали бы 
сохранение группы хѵ -. 

*хуЬёіі: ст.-чеш. скуЪёіі 'недоставать, не хватать’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. скуЪёіі то же, также диал. скуЪ]еѴ (ЬатргесМ. 81оѵп. 
зііесіоораѵ. 52), елвц. диал. угЪеі' (ЗЬапізІаѵ. Ьірі. 360 — 361; 
8Ьо1с. Зіоѵеп. ѵ Іиііозі. 47, 158, 260), в. -луж. ккіЪ]ес 'заблу- 
ждаться, ошибаться’, 'не удаваться’ (РГиЫ 311), укр. диал. хи- 
біти 'не хватать, недоставать’ (Чучка 343), блр. хібёць 'гиб- 
нуть, находиться в запустении’ (Байкоу — Некраш. 334). 

Гл. на - ёіі , соотносительный с *хуЪаіі (см.). 

*хуЪШ: чеш. скуЪііі 'ошибаться, промахнуться’, 'заблудиться’, ст.- 
елвц. скуЫЩ) 'ощутить потребность, нужду’ (Віапаг. Нізі. Іе- 
хіко]. 133), слвц. скуЫІ* 'ошибиться, промахнуться’, (стар.) 
скуЫѴза 'не удаться’ (881 I, 582), диал. хіЬіс 'не хватать’ 
(ВиГІа. БШа Бііка 157), в. -луж. ккіЪіс 'ошибиться’, 'промах- 
нуться’ (РГиЫ 311), ст.-польск. скуЫс (81. зіроі. I, 272), польск. 
скуЫс 'промахнуться, не попасть’, 'заблудиться, ошибиться’, 'не 
удаться’, 'не хватить’ (\Ѵагзя. I, 311), словин, уёЫс 'промах- 
нуться, не попасть’ (8усЫа II, 26), хэЪЧс 'ошибиться’ (БогепЬя 
Ротог. I, 272), укр. хйбити 'ошибаться, давать промах, сби- 
ваться с пути’, 'миновать, обойти’ (Гринченко IV, 396), блр. 
хйбицъ 'ошибаться’, 'давать промах’ (Носович 678). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *хуЪаіі (см.). 

*хуЬп()іі: н.-луж. стар. скуЪпиз (Якубица) 'погрешить, сбиться, 
ошибиться’ (Мика 81. I, 509 — 510), польск. скуЪпцс, диал. скупце 
'качнуть, тряхнуть, махнуть’, 'кинуться, помчаться, полететь’, 
'свалиться’, 'сорваться, не удаться’ (ѴѴагзя. I, 312; Богозя. I, 
945), укр. хибнути ’покачнуть, наклонить’, 'наклониться’, 'спло- 
ховать, не удаться’, 'минуть, обойти’ (Гринченко IV, 396). 

Гл. на -пдіі, производный от *хуЪаіі (см.). 

*ху1Ш (§§): болг. (Дювернуа) шж са 'ухмыляюсь, улыбаюсь’, диал. 
хііап са 'скалить зубы (о лошади, муле)’ (Стойчев БД II, 295), 
сербохорв. кііііі 'давить, угнетать’ (в XVII — XVIII вв., ВЧА III, 
597), словен. кііііі 'гнуть, сгибать’, а также 'смотреть косо’ 
(Ріеі. I, 266), ст.-чеш. скуіііі 'склонять, смирять’, скуіііі зё 
'склоняться’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 37), чеш. скуіііі 'наклонять’, 
диал. скуііі зе (Скуіі зе ке сіпі Ьііёти. Могаѵзкё паг. різпё осі 
Г. 8изі1а. Вагіоз. 81оѵ. 124), слвц. скуііі ’ 'наклонять, нагибать’ 
(881 I, 582), в. -луж. ккіііс 'наклонять, опускать’ (РіиЫ 312), 
н.-луж. скуііз 'наклонять’, скуііз зе 'склоняться, направляться’ 
(Мика 81. I, 510), ст.-польск. скуііс зі$ 'падать, опускаться’, 
'склоняться’ (81. зіроі. Г, 273 — 274), польск. скуііс 'опускать, 
нагибать’ (Богозг. I, 944), словин. уііёс 'наклонять, нагибать’ 



*ху1*аІі (8§) 


*хупШ 
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(Богепія ЗІоѵіпя. \ѴЬ, I, 371), уёіёс за, опускаться’ (ЗусЫа 11, 
27), др.-русск. хилитъся (. . . и ко дну хилятся знаменует гу- 
стую мокрость в персѣх. Предисл. ур. 172 — 172 об., XVII в., 
Картотека ДРС), русск. диал. хилйтъ с (о ветре) часто изме- 
няться, ходить вокруг при маловетрии’, 'рябить, чуть приметно 
волновать поверхность воды’ (арх., Опыт 247; Подвысоцкий 183), 
'наклонять что-либо’ (курск., Доп. к Опыту 290), хйлитъ 'гнуть’ 
(Добровольский 958), укр. хилйти 'клонить, наклонять, скло- 
нять’ (Гринченко IV, 397), блр. хіліцъ 'клонить’. — Ср. сюда же 
производное болг. (Геров) хъілпый , прилаг. 'озабоченный’. 

Гл. на -ііі (каузатив), производный от *хуІъ (см.) 

*ху1’аІі (зр): сербохорв. стар. кЦаіі 'моргать, мигать’ (в словарях 
Микали и Стулли, ША III, 599), слвц. диал. хіГас зе ' накло- 
няться’ (2етр1іп, Вагберу, Диалект., Братислава), в.-луж. ккііес 
'наклонять, гнуть’ (РІиЫ 312), ст.-польск. скуіас зі$ 'опускаться, 
падать’ (81. 8іро1. I, 273), польск. скуіаб 'опускать, наклонять’ 
(\Уаг 82 . I, 312), словин. уііас 'наклонять, опускать’, 'выливать’ 
(Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 371), у^ііас 'страдать поносом’, 'удирать’ 
(8усЫа II, 28), русск. диал. хилятъся 'качаться, колебаться’ 
(Словарь русск. донских говоров III, 178), укр. хиляти 'качать, 
шатать’ (Гринченко IV, 397), блр. хіляцца 'гнуться в разные 
стороны, расшатываться’ (Байкоу — Некраш. 335). 

Итератив-дуратив от *хуІііі (см.). 

*ху1ъ(]ь): болг. хил , прилаг. '(о буйволе) с прижатыми назад ро- 
гами’ (БТР), также диал. хйл'у м. р. (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД VII, 161), редк. хил 'хилый, болезненный’ (Реч- 
ник РОДД 546), словен. кіі, прилаг. 'кривой; загнутый назад 
или в сторону’ (Ріеі. I, 266), чеш. скуіу , прилаг. 'нагнутый, со- 
гнутый’, также диал. скуіу (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 124), польск. 
скуіу 'шаткий’, 'покосившийся’ (ѴѴагзг. I, 313), русск. хилый , 
-ая, -ое 'слабый, вялый, болезненный’, диал. хилой , -ая, -ое 
'плохо растущий, чахлый’, 'слабый, не сильный, без порывов 
(о ветре)’, 'старый, ветхий, разрушающийся’ (Соликамский словарь 
662), блр. хілы 'гнущийся’ (Байкоу — Некраш. 335). 

В отличие от ряда исследователей мы объясняем прилаг .. *хуІъ 
как производное (или соотносительное образование) не от какого- 
то единого *хиІа , *хиШі, а от *хиІа II (см.; этимологически 
неродственно омонимичному *хиІа I, см.), понимаемого как фоне- 
тич. эволюция первонач. *зкиІа (см.). Родство *хуІъ и *хиІа II, 
*зкиІа (й : ои) объясняет и семантику 'гнутый’ (из кот. потом 
вторично — 'слабый’). Прочие этимологии менее убедительны. 
См. Вегпекег I, 413 (сближение с алб. кищет 'сгибаться, уни- 
жаться’, диал. иіет); Н. Реіегззоп АІзІРЬ XXXV, 1914, 360; 
Фасмер IV, 237; 81а\ѵзкі I, 95; МасЬек 2 212 (хуіъ — как прич. 
на -Іъ из первонач. *кур-1ъ от *хур-іі: греч. хбтгсо) 'сгибать, на- 
гибать’. Очень сомнительно); А. С. Мельничук «Этимология. 
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1966» (М., 1968), 214 (*хуІъ <^*кзи-і-, сближаемое с *хисІъ < ^ 
*кзои-сІ-). 

*хута? / *хутъ?: русск. диал. хйма 'шея’ (Картотека Словаря брян- 
ских говоров), хим м. р. 'шея, верхняя спинная часть’ (курск., 
Опыт 247; Севск. у. Орл. губ. — РФВ ЬХХІ, 1914, 351; Карто- 
тека Словаря русск. нар. говоров: донск., курск., орл.), хймы 
мн. 'лохмы волос’ (Картотека Псковского об л. словаря; Картотека 
Словаря русск. говоров Карелии). — Ср. еще хйма 'простоватый, 
глупенький’ (ворон., тамб., Доп. к Опыту 290). 

Ввиду явного родства с *хуЪъ (см. з. ѵ. *хуЪаіі ), гл. обр. 
вост.-слав., в знач. 'хребет’, обнаруживает стар, вариантность 
суф. -Ъ- и -т- и производность от общего к. *зкеи -, ср. сюда же, 
далее, *зкиІа (см.). Фасмер IV, 237: «Неясно». 

*хутогсІь: укр. хймородь ж. р., также хйморода ж. р. 'причуда, 
каприз’, 'колдовство’ (Гринченко IV, 397 — 398), хймороди мн. 
'капризы, причуды’ (Лысенко. Словарь диал. лексики сев. Жи- 
томирщины. — Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 
56; Лисенко. Словник поліських говорів 224). — Ср. слвц. скут- 
гайпу 'слабый, болезненный’ (Каіаі 208). 

Вар. к. *хатогсІъ (см.), т. е. сложение экспрессивной пристав- 
ки *ха~, *ху- и - тогйъ , возм., именного производного от гл. 
*тъг(1аи (см.). Неверно о хйморода см. А. А. Потебня РФВ I, 
1879, 265—266. 

*хупіІі: цслав. ^іыити бесіреге (Мікіозісіі ЬР 1102), сербохорв. 
кіпііі 'обманывать; притворяться, прикидываться’ (с XV в. и 
в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли, ША III, 603 — 604), также кіпііі (с XVII в., ША III, 
605), сюда же производное хймба ж. р. 'обман’ (ША III, 599 — 
600: с XV в.), словен. кіпііі 'обманывать’, кіпііі зе 'притворяться, 
лицемерить’ (Ріеі. I, 267), отсюда кіща ж. р. 'притворство’ (там 
же )> русск. диал. хйнитъ 'хулить, не одобрять’ (арх., волог., 
твер., Опыт 247; Даль 3 IV, 1183; Подвысоцкий 182), хинйть 
с хулить, порицать, осуждать’ (Куликовский 128; Картотека Сло- 
варя русск. народных говоров: олон., арх.), сюда же хинь ж. р. 
'чепуха, вздор, пустяки’ (Опыт 247; Даль 3 IV, 1184: орл., курск., 
яросл.), хйня 'сплетник’ (арх., Картотека СТЭ). — Ср., далее, 
чеш. Скупаѵа , название деревни близ Унгошти (Ргоіоиз И, 82: 
«... с суф. -аѵа от гл. скупііі 'обманывать’, 'притворяться?»). — 
Ср., впрочем, еще недостаточно ясное болг. диал. хйнпам се 
'тихо посмеиваться’, 'оскаливаться, скалить зубы, чтобы укусить 
(о лошади и муле)’ (Стойчев БД И, 295). 

Гл. на -ііі, производный от *хуп- и.-е. *зкй-п -, ср. др.-инд. 
зкипаіі, зкипоіі 'покрывать’, греч. ахбѵіа мн. ч. 'брови’, ср.-в.-нем. 
зскіипе, нем. 8скеипе 'сарай’ « '*кров’), др.-исл. зкаип(п) 'щит’ 
(см. Рокоту I, 951, з. ѵ. ( з)кеи - 'Ьебескеп, итЫШеп’, без слав, 
слова). Это сближение кажется точнее и формально, и семанти- 
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чески, чем обычное сравнение с *хуІъ (см.), см. Вегиекег I 413* 
Фасмер IV", 237—238. ’ ’ 

хураіі зр, хуръ: сероохорв. кір м. р. 'миг, мгновение’ (с XV в., 
ШЛ III 606— 607), также диал. кір (Сгез, НаЪ, іХоѵаІіа, ѴгЬпік[ 
Ьакаг, Нѵаг, Сгасіізб. Нгѵаіі. См. ТепЬог. Ьекзіска зіаоапіа 74) 
словен. кір м. 'мгновение’ (РІеѴ I, 267), чеш. - с инфиксом - 
скурЫі дрожать’ (Ішіотапп I, 843; КоЫ I, 558), русск. диал. 
хыпатъся спешить, порываться’ (Добровольский 969). 

ІЗозм., от к. *ху- (см. *хуіаіі, *хуШі ) с расширением -р-. До- 
пустимо думать и о контаминации *хуШі и *хараІі (см.). В связи 
с явной экспрессивностью древность неясна. 

*хугаіі: словен. Ыгаіі 'хиреть, чахнуть, приходить в упадок’ (РІеІ. 

I, 267), польск. диал. скугас 'прихварывать’ (ѴѴагах. I, 313) — 
Сюда же сербохорв. диал. йра ж. р. 'болезненный жар, ’лихорад- 
ка ; (Лика, РСА VIII, 115), Ыг м. р. 'ІіЬкІо’, 'каирнѣ (МаГга- 
шс 5У2), словин. хега ж. р. 'болезнь, особенно заразная’ (Зусіхіа 

II, 27), хэга ж. р. (Ьогепіх Ротог. I, 272), блр. с йра ж. р 'бо- 
лезнь, хилость’ (Байкоу— Некраш. 335); словен. кігсіѵ, прилаг. 

чахлый’ (РІеЬ. I, 267). 

Гл. на -аіі, производный от прилаг. *хугъ (см.). 

*хугеіі: болг. (Геров) хырЫ /хиреть’, диал. хирёя 'хиреть, чахнуть’ 
(ЫР), сербохорв. диал. кігёі 'хиреть, приходить в упадок’ (Сгез, 
/тэі Ьекзіска зІа^аіДа 74), словен. кігёіі 'хиреть, чахнуть’ 

• но ’ '“И')» польск. диал. скуггес 'болеть, хворать’ (ѴѴагзх. I, 
313), русск. хирёть 'становиться хилым, слабым, болезненным, 
чахнуть’, сюда же производное диал. хирётъе ср. р. 'болезнь’ 
'притворная болезнь’ (иск., твер., Доп. к Опыту 290), укр. хй- 
ріти 'болеть, хворать, хиреть’ (Гринченко IV, 398), диал. хы- 
рыты 'долго болеть’ (Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 72), хіріти (Ю. I. Герей 
Морфологічні особливості говірки с. Руські Комарівці, дип. роб 
Ужгород, 1956, 152), блр. хірщъ 'хиреть’. 

Гл. состояния на - ёЫ , производный от прилаг. *хугъ (см.). 
*хугШ (зр): сербохорв. диал. (север.) кігііі 'болеть, прихварывать 
не развиваться’ (Тгз кігі. Махигапіс 392), ст.-чеш. скугііі 'при- 
хварывать (?)’ (Ст.-чеш., Прага), русск. диал. хйритъся 'прихва- 
рывать, иметь болезненный вид; притворяться больным’ (Мель- 
ниченко 210), блр. хирицъ быть слаоого здоровья, недомогать’ 
(Носович 678). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *хугъ (см.). 

*хугъ(]ь): словен. Ыг м. р. 'чахотка’ (РіеЬ. I, 267), польск. редк. 
скуг м. р. 'жалкое существование, нужда’, 'болезнь’ (ѴѴагзх. I, 
313), русск. диал. хйрый , - ия , ~ое хворый, хилый’ (волог., Доп, 
к Опыту 290), укр. хйрий, -а, -е 'болезненный’ (Гринченко IV,' 
398), блр. хйрый 'постоянно больной, хилый’ (Носович 678). 
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хузъ / *хува 


Связано чередованием гласных ( й : й, продленная ступень) 
с *хѵогъ (см.). См. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 382; Вегпекег I, 
413 — 414; Фасмер IV, 239 (с доп.) 

*хугьпт>зь: н.-луж. стар. (Якубица) скугпу 'больной’ (Мика 81. I, 
512), русск. хйрный 'хилый, хворый, больной’ (Даль 3 IV, 1184), 
укр. хйрний , -а, -е 'болезненный, бессильный’, 'ничтожный, 
плохой, скверный’ (Гринченко IV, 398). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от *хугъ (см.) или, скорее, 
от гл. *хугШ , *хугёІі (см.). 


*ху8Іаіі (з§): чеш. скузіаіі 'готовить, устраивать’, диал. скузіаі 
ігаѵи 'рвать, полоть траву в поле’ (Вагіоз. 81оѵ. 125), слвц. скуз- 
ІаѴ 'готовить, приготовлять’ (881 I, 583), польск. редк. скузіас , 
скізіас 'качать, колыхать’ (\Ѵагзх. I, 313), русск. диал. хистатъ 
'качать головой; клевать носом, дремать’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), хёстатъся 'капризничать, плакать’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), блр. хистщъ 'шатать, колебать’ (Носович 678), 
хістацъ 'качать’. — Ср., с другой основой, сюда же др. -русск. 
хиститъся (А вельможи. . . хистятся на кровь и на слезы рода 
християнскаго. Пересветов. Б. челобитн. XVII в., л. 94 — 94 об. 
Картотека ДРС), укр. хистйти 'защищать, прикрывать, прип- 
рятывать’ (Гринченко IV, 398), хистйтися 'огораживаться, ук- 
рываться, прятаться, защищаться прикрытием’ (там же). 

Ближайше родственно *хуіаіі (см.), причем *хузіаіі представляет 
собой интенсив на - зі -, ср. V. МасЬек 8аРЬ 1, 1954, 251 (где 
дальнейшие менее вероятные сближения с *хуЪаіі (см.), лтш. 
зкиѵи , зкШ 'брить’, греч. нарос-ахеио 'готовить’); МасЬек 2 212. 

См. Вегпекег I, 414; Фасмер IV, 239. 

* х У 8 ъ/*ху§а : сербохорв. кіза ж. р. 'дом’ (МА III, 608), также диал. 
кіз м. р. (Истрия, там же), кіза ж. р. (МА III, 608), редк., 
стар, кіз м. р. (глаголич. рукоп. XV в., там же), словен. кіза 
ж. р. 'дом’, '(жилая) комната’ (РІеі. I, 268), производное кізеп , 
-зпа, прилаг. 'домовый, домашний’ (там же), кіз м. р. 'деревян- 
ный погреб, клеть, кладовая’ (РІеі. I, 267), чеш. скузе, скузе 
хижина, хибара’, ст.-слвц. производное скузпу , прилаг. 'домаш- 
ний, домовый’ (ЁШпзк. кп. 193). 

Древнейшая форма заимствования (*хузъ) из герм. *кйз , ср. 
др.-в.-нем. кйз 'дом’, гот. -кйз в §ийкйз 'храм’. Форма *хуза — 
йотовое слав, производное от *хузъ. См. МікІовісЬ 94; Вегпекег 
I, 415 (рассматривает соотношение с *хуъъ / *хут (см.), которое 
он,^ наоборот, склонен считать более древней формой, из герм. 

уит-, при диал. характере вар. *хузъ); Кірагзку. Біе §етеіп- 
зіаѵ. ЬеЬп\ѵбгіег аиз бет Сегт. 178 (развивает предыдущую 


точку зрения, полагая, что слав. *хугъ < герм. *уйъа-' ) тогда 
как слав. *хузъ герм. *уйза -, причем оба вар. заимствованы 
в одно ^время или *хузъ даже позднее, чем *ху%ъ, а не наоборот); 
МасЬек 212 (констатирует, без объяснения, два вар. заимство- 
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вания — на 5 и на ъ; указывает на уничижит, характер упот- 
ребления этого заимствования — 'лачуга, хижина’); Мартынов. 
Слав.-герм. лексич. взаимодействие древнейшей поры (Минск, 
1963) 46—47 (оспаривает реконструкцию прагерм. *уЪт-, а пе- 
реход 5 >2 объясняет уже на слав, почве); 8кок. Еііт. гіесп. 
I, 668—669 (о древности формы на 5 ); Вегку. Еііт. зіоѵаг віоѵеп. 
.)ег. I, 194 (о двукратном характере заимствования); М. ЕпгіеШ. 
81аѵі *хузй I хуш 'саза, сараппа’. — Ассасіетіа Каяіопаіе (Іеі Ілп- 
сеі. КепДісопіі, зег. VIII, ѵ. XXVIII (Кота 1973—1974), 729 и 
сл. (изучая географию и генезис форм *ху%ъ и *хузъ , приходит 
к выводу, что *хузъ заимствовано из др.-в.-нем. между 600 и 
750 г., до озвончения 5 в нем.). 

*хуІаіі (зр): цслав. умтати гареге (МікІозісЬ ЬР 1102), болг. (Геров) 
хытамъ 'идти поспешно’, также диал. хитам (Речник РОДД), 
йтам 'заботиться, хлопотать’ (Хитов БД IX, 260), макед. ита 
'спешить, торопиться’ (И-С), сербохорв. хй тати 'спешить’, (диал., 
Дубр.) 'хватать’, также Ыіаіі зе (КІА III, 612 — 614), ріаіі 'хва- 
тать’ (КІА III, 59), йтати 'спешить, торопиться’, 'хлопотать’, 
йтати се 'бросаться, кидаться’ (РСА VIII, 429), словен. Ыіаіі 
'похищать’, 'бросать, метать’, Ыіаіі зе 'бороться, торопиться’ 
(Ріеі. I, 268), диал. Ыіаіі 'бросать’ (8а§е1] I, 267), чеш. скуіаіі 
'хватать, ловить, схватывать’, также диал. скуіас ’ (ЬатргесЫ. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 52), слвц. скуіаі ’ 'хватать, трогать’ (881 I, 
584), в.-луж. скуіас 'бросать, метать’ (РГмЫ 1072), н.-луж. скуіаі 
(Мика 81. I, 516), польск. диал. скуіаі яіс 'шататься, качаться, 
болтаться’ (ІѴагзг. I, 313), др.-русск., русск. -цслав. хытати, 
хитати 'хватать, кусать’ (Апост. толк. XV в. Еф. IV. 31 толк.), 
'хищничать’ (Мф. VII. 15. Ев. 1397 г.), 'похищать’ (Гр. Наз. 
XI в. 240; Лавр. л. под 1216 г.) (Срезневский III, 1427), русск. 
диал. хитатъ 'качать, колебать’ (юж., Даль 3 IV, 1185; Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров: белгор., курск.), Чи- 
таться 'качаться, шататься’ (ворон., Доп. к Опыту 290; Сло- 
варь русск. донск. говоров III, 179), сюда же хётатъ 'очищать, 
убирать, обделывать’ (пенз., тамб., Опыт 247), укр. хитати 
'шатать, качать’ (Гринченко IV, 398), диал. хытатыс' 'шататься’ 
(Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 72), блр. диал. хітацъ 'качать, шатать’ (Народ- 
ная лекс.іка 134; Народнае слова 165). 

Продленная ступень редукции *хй-і-'>*ху-і- (ср. А. Меіііеі МЗЬ 
14, 1907, 388 — 389). Связано чередованием с *хѵаіаіі (см.). Не- 
вероятна особая этимология Махека — к лит. уал/і 'ловить’, лтш. 
днН(МясЬек а 212). 

*хуіёІі: сербохорв. хйтети, хйтити, хит]ети, хикети 'спешить’, 
также диал. й тети (РСА VIII, 430), словен. кііёіі то же (Ріеі. I, 
268), также диал. Ыіеі (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный 
материал. Архив АН СССР, Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 116). 
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’хуігііі (б$) 


Гл. на -ёіі, соотносительный с *хуШІ (см.) и *хуІаІі (см.). 

*хуШі (а?): цслав. умтити гареге (МікІозісЬ ЬР 1102), болг. диал. 
хйтя се 'вести себя заносчиво’ (Речник РО ДД 547), сюда же 
производное стар, хйща ж. р. 'добыча’ (там же), сербохорв. 
хйтити 'бросить’, кШІі 'схватить’, 'бросить’ (ША III, 614—615; 
РСА VIII, 759), несврш. кісаіі ее 'бросаться’ (гапакс’ XVIII в.! 
ША III, 596), словен. кііііі 'бросить, швырнуть’, кііііі ее 'бро- 
ситься’ ^ (Ріеі. I, 268), также диал. кііііі (8азеП I, 257), чеш. 
скуіііі 'схватить, поймать, захватить’, диал. скуііі 'ухватить, 
отхватить’ ^(Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 36), слвц. скуііі' 'схватить, ух- 
ватить, поймать’ (851 I, 584 — 585), н.-луж. скуііі 'бросить, ки- 
нуть’, скуііі ее 'искривиться, изогнуться’, 'околеть, издохнуть’ 
(Мика 81. I, 512), польск. стар., диал. скусіс 'схватить’ (ѴѴагзг. 
I, 312), сюда же, далее, контаминативное скюусіс то же ( Юогозх . 
I, 937—938), русск. стар, хититъ (Ставятъ четыре столба, между 
которыми пространство хитятъ сучьями и кольями, а щели 
затыкаютъ сѣномъ. Лепехин. Путеш. I, 1771 г., 221. Картотека 
Словаря русск. языка XVIII в.), русск. диал. хйтить 'похищать’ 
(Ьогораз 151), хитйтъ 'губить, лишать жизни’ (Деулинский 
словарь 583), хйтить 'похищать, красть’ (арх., колым.), 'губить’ 
(перм.), хититъ 'убирать, приводить в порядок’ (тобол.) (Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров). ' ' 

Гл. на -Ш, производный от *хуіаіі (см.), ср. характерное для 
последнего (итератив-дуратив) наличие продленной ступени кор- 
невого вокализма. 

"хуігіпа: цслав. уытріа ж. р. боіиз (МікІозісЬ ЬР 1102), болг. 
хитрина ж. р. 'ловкость, хитрость’ (Дювернуа; РВЕ), также 
диал. итрина ж. р. (М. Младенов БД III, 80), макед. итрина 
ж. р. сообразительность, сметка’, 'проворство, ловкость’, 'хит- 
рость, лукавство’ (И-С), диал. іігіпа 'хитрость’ (Непсігік’з. ТЬе 
пааогсІа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масейопіап 262), сербохорв. хитрйна 
ѵт’ III, 618: с XV в.), также итрйна ж. р. (РСА 

9 кй\ п словен - ЪМгіпа ж. р. 'быстрота, скорость’ (Ріеі. I, 
Д>8). — Ср. сюда же, наконец, русск .хитринка, блр. хітрынка 
ж. р. хитринка, лукавинка’, 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *хуігъ (см.). 

хуіпіі (8§): цслав. уытріти саііійиш еззе (МікІозісЬ ЬР 1102), 
болг. хитря 'хитрить, выманивать, обманывать’ (БТР), диал 
хитріъ (корёмат хми е Бог, и славата си полагат ф стр’а мните 
си работи, тйа хитрёт зёмните нешта. К. Мирчев. Принос към 
словаря на неврокопското наречие. — МГІр VIII, 2, 133) йтра 
ооманывать’, йтра са 'заблуждаться’ (Хитов БД IX 2601 мякел 
ит Р и се 'хитрить- (И-С), сербохорв.' дйТ. 

оыстро (с XVI в., ВІА III, 618), чеш. рѳдк. сііуіПІі 'соображать, 
рассуждать , ст -слвц. скуігіі ’ 'спешить’ (Ист.-слвц., Братислава) 
слвц. диал. скуігіі за спешить, торопиться’ (Вапзка Вузігіса! 

\\ Этимологический словарь, в. § 
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Тигс. 2 ., Вгегпо, 2ѵо1. 2 ., Каіаі 209), н.-луж. скуіШ 'спешить, 
живо делать 5 , 'облагораживать; осветить 5 , скуізіз зе 'сиять, бли- 
стать 5 (Мика 81. I, 516), польск. скуітъус 'деЯать хитрым 5 (редк.), 
'хитрить, выгадывать, скупиться 5 (ѴѴагзг. I, 314), др.-русск., 
русск.-цслав. хытршпи, хитрити 'придумывать, соображать 5 
(Гр. Наз. XI в. 264; Сл. Дан. Зат. 232), 'обманывать 5 (Смол. гр. 
под 1230 г.) (Срезневский III, 1427), русск. хитритъ 'применять, 
проявлять хитрость 5 , укр. хитрйти 'хитрить 5 , блр. хітрыцъ 
'хитрить, плутовать, лукавить, мудрить 5 . 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *хуігъ (см.). 

*хуіго8Іь: ст.-слав. умтростА ж. р. те^ѵт], агз 'умение, искусство, 
ремесло, ловкость 5 (МГікГ, Засі.), болг. хйтрост ж. р. 'хитрость 5 
(РБЕ), макед. итрост ж. р. 'сообразительность, сметка 5 , 'про- 
ворство, ловкость 5 , 'хитрость, лукавство 5 (И-С), сербохорв. хйт- 
рост ж. р. 'быстрота, скорость 5 , итрост ж. р. 'быстрота 5 , 'сооб- 
разительность 5 (РСА VIII, 431), словен. кіігбзі ж. р. 'скорость 5 , 
'умение 5 , 'хитрость 5 (Ріеі. I, 269), чет. скуігозі ж. р. 'хитрость, 
сообразительность 5 , слвц. скуігозі" ж. р. 'скорость 5 , (стар.) 'сооб- 
разительность 5 (881 I, 585), в.-луж. ккёігозс ж. р. 'важность 5 , 
'проворство 5 (РІиЫ 310), н.-луж. стар, скуігозс ж. р. 'хитрость 5 , 
'ловкость, лукавство 5 (Мика 81. I, 516), скуізозс ж. р. 'способ- 
ность, правдивость; честность 5 (там же), польск. скуігозс ж. р. 
'хитрость, коварство 5 (Богоз 2 . I, 945), словин. %іігѳзс ж. р. 'ум, 
сообразительность, хитрость 5 (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 373), уіігозс 
ж. р. (ЗусЫа II, 29), др.-русск., русск.-цслав. хитрость , хит- 
рость 'искусство 5 (Исх. XXX. 25 по сп. XIV в.; Гр. Наз. XI в. 
43; Ип, л. под 1175 г.), 'произведение искусства 5 (Никон. Панд, 
сл.’ 30; Ип. л. под 1252 г.), 'ум, разум 5 (Панд. Ант. XI в. 
л. 95; Гр. Наз. XI в. 231), 'уменье 5 (Исх. XXXVI, 1 по сп. XIV в., 
Гр. Наз. XI в. 368), 'догадка 5 (Ефр. крм. Тимоф. л. 287), 'хит- 
рость 5 (Ип. л. под 1281 г.) (Срезневский III, 1428 — 1430), русск. 
хитрость ж. р. 'умственная ловкость, изворотливость 5 , 'лукав- 
ство, коварство 5 (Даль 3 IV, 1185), укр. хйтрістъ , род. п. - росши , 
ж. р. 'хитрость 5 (Гринченко IV, 399), диал. хитрошчй мн. 'хит- 
рость 5 (Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 72), блр. хітрасцъ ж. р. 'хитрость 5 . 

Производное с суф. -озіь от прилаг. , *хуігъ (см.). 

*хуігъ(]ь): ст.-слав. прилаг. те^ѵі ход, агШісіаІіз 'ловкий, ис- 

кусный 5 (8ирг., Мікі., 8асГ), болг. хйтър , прилаг. 'хитрый, со- 
образительный 5 (БТР), диал. йтар , -тра у прилаг. 'умный, сооб- 
разительный 5 (М. Младенов БД III, 80), макед. итер, итар 
'сообразительный, сметливый 5 , 'проворный, ловкий 5 , 'хитрый, 
изворотливый 5 (И-С), сербохорв. хйтар , - тра , - тро , прилаг. 'бы- 
стрый, скорый 5 , словен. кііеѵ, 4га , прилаг. 'скорый, быстрый 5 , 
'хитрый 5 (Ріеі. I, 268), чеш. скуігу, прилаг. 'хитрый, сообрази- 
тельный 5 , также диал. скуігу (Вагіоз. Зіоѵ. 125), скуігу (со скуі - 
гуко кѵоЪ]‘ес1и? КиЬіп. СесЬ. кіай. 183), слвц. скуігу , прилаг. 
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'скорый, быстрый 5 , 'хитрый, сообразительный 5 (881 I, 585), в.-луж. 
ккіігу , ккёігу 'проворный, быстрый 5 , 'изрядный, отличный 5 (РІиЫ 
311, 312), н.-луж. стар, скуігу 'хитрый 5 , 'ловкий 5 , 'добрый 5 
(Мика 81. I, 516), скуізу 'способный, правдивый, честный 5 , 'кра- 
сивый, хороший, добрый, живой, проворный 5 , 'лукавый 5 (там же), 
польск. скуігу 'хитрый, коварный 5 , 'алчный, скупой 5 (Богозг. I, 
945—946), словин. уіігі, прилаг. 'умный 5 , 'хитрый 5 (Богепіг 81о- 
ѵіп 2 . \УЬ. I, 373), хіігі (Богепіг Ротог. I, 273), уіігі (ЗусЫа II, 
30), др.-русск., русск.-цслав. хытрыи , хитрыи 'искусный 5 (Сбор. 
Троиц. XII в. Сл. богат, и Лазар.), 'искусно сделанный 5 (Соф. 
вр. под 1475 г.), 'знающий, сведущий 5 (Иов. вр. л. под 1089 г.; 
Лавр. л. под 1224 г.), 'хитрый, ловкий 5 (Сл. плк. Игор.) (Срез- 
невский III, 1430 — 1431; А. Никольский. О языке Ипатьевской 
летописи. — РФВ ХБІІ, 1899, 110), русск. хйтрый , - ая , -ое 'изоб- 
ретательный, искусный 5 , 'изворотливый 5 , диал. хйтрый , -ая 'хит- 
рый , мудреный, странный 5 (Деулинский словарь 583), хитрой 
необычный, смешной, странный 5 (курск., Картотека Словаря 
русск. народных говоров), укр. хйтрий , -а, -е 'хитрый 5 , 'замыс- 
ловатый 5 ^, 'скорый, быстрый 5 (Вх.) (Гринченко IV, 399), хітри , 
хітрий умный 5 , 'хитрый, льстивый 5 (Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів 224), блр. хітры 'хитрый 5 . 

® польск. диал. скуігу 'жадный, скупой, алчный 5 , а также 
быстрый 5 см. Н. Ророхѵзка-ТаЬогзка «Зкиііа 2 Шоіоціі роізкіеі 
і 8Іо\ѵіапзкіер> 8, 63. 

Прилаг., производное с суф. -гъ от *хуіаіі, *хуіііі (см.). Сбли- 
жение с лит. §Ыгаз у §ийгйз, лтш. $ийгз 'хитрый, умный’ (Ма- 
гм К * ^ а Р тынов ’ см * ниже) или с лит. киігйз 'живой, подвижный 5 
(Махек) по-прежнему вызывает сомнения, т. к. требует много допу- 
щений. Одной констатации дублетности по звонкости / глухости 
у балт. и слав, слов недостаточно, для признания их этимологии, род- 
ства неооходимо было бы определить общий архетип, что не 
удается сделать. Не говоря уже о спорности соотнесения балт. 
^ и слав^ х у едва ли можно видеть дублетность или вообще 
какую-лиоо генетич. связь между балт. й и слав, і в этом при- 
мере. Зубной а в лит. зийгизу лтш. §ийгз происходит из специ- 
фически балт. формы итератива — лит. ваийуіі, лтш. ^аийіі 'ло- 
вить , не имеющий слав, параллелей (слав, глаголы на -ііі и лит. на 
у і воооще оонаруживают весьма глубокие различия в формирова- 
нии и употреолении), и эта локально ограниченная природа -<7- в §ий- 
гиЗу диагаЗу §ийгз как бы не оставляет места для допущения 
здесь вариантности й\і и для сравнений за пределами балт. язы- 
ков, удь то с хетт, киіги- 'свидетель 5 или со слав. *хиігъ. 
Р .Л* ег ^ке г I, -414; \Ѵ. К Богозгехѵзкі РГ 15, 2, 1931, 283; 

пег 188 189 (правда, Брюкнер, согласно своей теории 
ѵ а м Ж ь ? СХ( Й ИТ яз **киіг-); Фасмер IV, 240; 8Іа\ѵзкі I, 95-96; 
V МасЬек «81аѵіа» XXVI, 1957, 133; Он же 218 I, 1956, 35— 
(солижая балт. и слав, слова, принимает экспрессивное уд- 
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линение в слав. *хуІгъ, что в случае признания родства с *хуШі 
совершенно излишне); Масііек 2 212; ѴѴ. Мег1іп§еп «Біе ЗргасЬе» 
IV, 1958, 62 (*хуігъ < и.-е. *хй-іг- (!)); Вегіаф ЕШп. зіоѵаг 
зіоѵеп. }ет,. I, 194 — 195; В. В. Мартынов. О правомерности ге- 
нетического соотнесения праслав. *хуІгъ ~ лит. уисігйз. — Иссле- 
дования по слав, языкознанию (М., 1971) 428 и сл. 

*хуігьсь: ст.-слав, ^п^аца м. р. те^ѵітт]?, ётатгцішѵ, агЬіГех 'ремес- 
ленник, знаток, мастер, художник’ (Зирг. и др., Мікі., Засі.), 
болг. хитрец м. р. 'хитрец’ (БТР), макед. итрец м. р. 'хитрец’ 

(И-С), сербохорв. кіігас, род. п. кіігаса, м. р. 'Ьііаг боѵ)ек’ (ИА 

III, 617), словен. кіігс м. р. 'проворный работник’ (РІеЬ. I, 268), 
ст.-чеш. скуігес, род. и. -ігсё, м. р. 'умный, хитрый человек’ 
(СеЬаиег I, 578; ІМоѵак. Зіоѵ. Низ. 37), чет. стар., редк. скуі- 
гес , род. п. Лгсе, м. р. 'художник’ (КоМ, I, 559; VII, 2, 1276), 
ст.-польск. скуіггес 'хитрец’ (81. зіроі. I, 276), полъск. стар, 
скуігъес 'хитрец’, 'рассудительный человек’ (ѴѴагзг. I, 314), 
ДР-~РУ ССК ’> русск.-цслав. хытръцъ, хитръцъ 'художник’ (Пов. 
вр. л. под 1015 г. по Радз. сп.; Ип. л. под 1259 г.), 'творец, 

создатель’ (Изб. 1073 г. л. 154; Сбор. 1076 г. л. 264), 'знаток’ 

(Кир. Тур. О черн. чин. 116) (Срезневский III, 1432), русск. 
хитрец, м. р. 'лукавый человек’ (Даль 3 IV, 1185), блр. хітрэц , 
род. и. - раца , м. р. 'хитрец, лукавец, плут’. 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *хуігъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 

*хуяаіі: сербохорв. стар., диал. кітіі 'лягаться, брыкаться’ (чак., 
XVI в., КІА III, 621; 8кок. Еііт. г]’есп. I, 670), ср. сюда же, 
с иным суффиксальным оформлением, укр. хизуватися 'хвастать, 
спесивиться’ (Гринченко IV, 490). — Ср. сюда же, далее, йотовое 
производное прилаг. укр. хйжий 'хищный’ (Гринченко IV, 396; 
неверно о нем см. 8Іа\ѵзкі I, 96). Генезис «загадочного» ж в пос- 
леднем — из йотированного з- показывает русск. диал. хизъ 
'страстное желание’, весьма близкое и семантически к хижий. 

Родственно *хуіаіі , с иным суффиксальным расширением — 
*ху- 2 ,-аіі. Ср, 8кок, там же, где неточно объяснен суф. («из нар.- 
лат. -Шіаге»), Неубедительна этимология Ильинского — из зву- 
коподражат. к. *хут,- < и.-е. *ккщ(к)- 'дуть, надувать’, см. 
Г. А. Ильицский ИОРЯС XXIII, 2, 1921, 219—220. 

*хугіпа: ст.-слдв. ^ізиид ж. р. оЫащх;, оіхса, хеХХіоѵ, сіотиз, сеііа 
'дом, келья’ (8ирг., Мікі., 8ас1.), др. -русск., русск.-цслав. хызина, 
хизина 'хижина’ (Сбор. 1076 г., л. 95; Жит. Петр. Гал. Мин. 
чет. февр. 256), 'келия’ (Панд. Ант. XI в. л. 221; Пат. Син. 
XI в. л. 37) (Срезневский III, 1426 — 1427). 

Производное с суф. -іпа от *хуъъ / *хуъа (см.). 

*хугпр1і: сербохорв. стар., редк. кіяпиіі 'лягнуть’ (XVI в., М. Ма- 
гиііс 25. ІЫ А III, 622: «в метафорич. смысле» (?)), русск. диал. 
хйзнутъ 'убывать’ (каз.), 'увядать в здоровье’ (каз., нижегор., 
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перм.) (Опыт 247; Даль 3 IV, 1182), также хёзнуть (вят., Опыт 

Гл. на -пдіі, производный от *хута!і (см.)? Ср. Фасмер IV, 
236. 

*хугъ / *хуга: ст.-слав, )(хіза м. р. хаХоРт;, сіотиз, Ьи^игіит 'хи- 
жина, дом’ (8ирг., Мікі., Засі.), сербохорв. стар, кіш ж. р. (ВІА 
Ш, 621), словен. Шт, м. р. 'небольшой деревянный погреб, хлеб- 
ный амбар’ (РІеЬ. I, 269), н.-луж. скут, м. р. 'дом, пристройка, 
кладовая, магазин, житница’ (Мика 81. I, 517), польск. стар. 
скут, м. р. 'хижина’ (ѴѴагзг. I, 314), др.-русск., русск.-цслав! 
хыза, хиза 'хижина, дом’ (Ио. екз. Шест. XV в.), 'шалаш’ (Жит. 
Сим. Урод. 61) (Срезневский III, 1426), хызъ 'хижина, дом’ 
(Козм. пресв. о ерес.), 'келия’ (Пат. Син. XI в. 234), 'шатер’ 
(Быт. XXVI. 23 по сп. XIV в.) (Срезневский III, 1427), хизак 
дощачетой 'постройка’ (Воронеж, 1676 г., Котков. Леке.' южн.- 
русск. письм. XVI— XVII вв. 143), русск. диал. хйза 'помеще- 
ние для хранения сена’ (Картотека Словаря русск. говоров Ка- 
релии), производное хйзык м. р. 'холодная избенка на лето; 
клетушка, амбарчик, где летом спят’ (тул. Даль 3 IV, 1182). 

Заимствование из герм. *кй$а~. Относительно древности вар. 
на - 2 - ведутся споры, ср. *хузъ (см.). См. С. С. ПЫепЬеск 
АізІРЬ XV, 1893, 486; Вегпекег I, 414—415; С. Младенов СбНУ 
XXV, II, 1909, 23; Е. ЗсШѵагг АЫРЬ ХЬІІ, 1929, 276—277; 
Фасмер IV, 236. Поскольку праформа герм. *кита- считается 
сомнительной, а, с другой стороны, в слав, языках *хутъ рас- 
пространено шире, чем *хузъ, можно попытаться найти внутри- 
слав. причину озвончения 5>г: противодействие закономерному 
в этой позиции (после и, у) переходу 5>ж. О переходе 5>2 
уже на слав, почве см. еще А. МеШеЬ В8Ь 29, 1929, 210—211. 

*хуга: цслав. ж. р. оЬиа, сіотиз (МікІозісЬ ЬР 1101), болг. 

хйжа ж. р. 'дом (в горах)’, '(сельский) дом, хижина’ (БТР) 
диал. йжа ж. р. 'землянка’ (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. — СбНУ XII, 1895, 280—281- он же СбНѴ 
XVIII, И, 1901, 5), сербохорв. стар, кіш ж. р. 'дом’ (ВІА III 
622; Магигапіс 393—394), диал. кіта (Кгпіса, ѴгЬпік, см. Теп- 
Іог. Ьекзіска зіацаміа 74), ижа (Зи. 171), ітізсе 'место для по- 
стройки дома’ (Зкок), словен. кіш ж. р. 'дом’, 'комната’ (Ріеі 
I, 269), чеш. сіи] те ж. р. = скузе (Ішщтагш I, 816), также диал’ 
скуте ж. р., слвц. диал. хіта ж. р. 'дом’ (ВиПа. БШа Ьика 157- 
Маіе^сік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 227), 'комната’ (Сгецог. 31о\ѵак ѵоп 
Рхііззгапіо 228), в.-луж. ккёш ж. р. 'дом’ (РІиЫ 311) н -лѵж 
диал. скуш ж. р. 'хижина’ (Мика 31. I, 517), полаб. произвол- 

ное хаігпйу прилаг. им. -вин. мн. ч. 'домашние’ (Роіапзкі 8еЬ- 

пегі 70, с реконструкцией *хугъпу]ё), ст.-польск. скит скита 
'хижина, хата’ (31. зіроі. I, 276), польск. стар., диал! скиТа 
ж. р. хата, хижина’, 'землянка’, 'дом’ (ѴѴагзг. I, 314), хузка 
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ж. р. 'зимний загон для овец на поляне’ (\Ѵ. Негпісяек-Мого- 
го\ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разіегзЕлѵа ^бгзкіе^о I, 50), др.- 
русск., русск.-цслав. хыжа, хижа 'хижина, дом’ (Ио. екз. Шест.; 
Сбор. Кирил. Белоз. XV в. 19), 'келия’ (Сбор. Троп. XII в. 
Пов. и откр. Архип. 40) (Срезневский III, 1426), русск. диал. 
хйжа ж. р. 'шалаш в лесу’ (том., Опыт 247), 'лачуга, избенка’, 
(юж.) 'чулан сбоку сеней, клеть’ (Даль 3 IV, 1181), хйжка ж. р. 
'отдельная кухонька, нередко землянка’ (донск., Даль 3 IV, 1182; 
Словарь русск. донских говоров III, 178), хйжка ж . р. 'кладовка, 
чулан’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 567), укр. хйжа ж. р. 
'клеть, чулан, кладовая’, 'хата’, 'хлев’ (Гринченко IV, 396; Ли- 
сенко. Словник специфично! лексики правобережноі Черкащини. — 
Леке. бюл. VI, 1958, 20; Лисенко. Словник поліеьких говорів 
224; Ващенко. Словник полтавських говорів I, 98; Леке, атлас 
Правобережного Полісся; Лінгв. атлас Закарпаття I, к. 15); блр. 
диал. хіжа ж. р. 'клеть, кладовая’ (Шаталава 186). 

Прорізводное с суф. -]а от *ху%ъ / *хут (см.), свидетельствую- 
щее о древности последней формы. 

# хугіпа: ст.-слав, х^іжина ж. р. оЬаа, (Іотиз (8ирг., Мікі.), болг. 
диал. хйжина ж. р. 'легкая надворная постройка’ (Кр. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 355), сербохорв. ЪЖпа ж. р., 
увелич. от Ыіа (НІА III, 622, 623), диал. ижина 'постройка’ 
(Кз. 142, 146), чеш. скуііпа ж. р. 'хижина’ (Ішщшагт I, 846), 
в.-луж. кУіёгіпа ж. р. 'ряд домов’ (РІиЫ 311), русск. хйжина 
ж. р. 'небольшой домик, избушка’. 

Производное с суф. -іпа от *хуІа (см.). 


і, і 


*і: ст.-слав, и, с. ші 'и’, 'тоже, также’ (во всех памятниках, Мікі., 
818), болг. и 'и вот’, 'тогда’ (Дювернуа, Г еров), диал. и, с. 'и’ 
(М. Младенов БД III, 75), 'и’, 'а, но’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД V I, 35), макед. и (И-С), сербохорв. и, с. 'и’, ело- 
вен. I 'и’, 'также, тоже’, 'даже’ (Ріеі. I, 290), обычно іп 'и’ 
(Ріеі. _ I, 295) из *і по, чеш. і, с. 'и’, елвц. і то же (881 I, 
586 — 587), н.-луж. і 'и’ (Мика 81. I, 517), ст.-польск. і, Ы (81. 
яіро]. III, 1), польск. і, с. 'и, а также’ (\Ѵагзг. II, 71), др.- 
русск., русск.-цслав. и, с. 'и’ (Лук. V. 23. Остр, ев.; Ефр. Крм. 
Вас. 58; Пов. вр. л. введ.), 'также и’ (Р. Прав.; Нест. Бор. 
Гл. 22), 'а, однако’ (Мф. XXV. 43. Остр, ев.), 'даже’ (Мф. XV. 
27. Остр, ев.; Ип. л. под 1147 г.), 'именно’ (Ип. л. под 1151 г.) 
(Срезневский I, 1016—1017), русск. и, с., укр. і то же (Грин- 
ченко И, 195), блр. і 'и’. Ѵ 

Обычно объясняют из и.-е. *еі, первонач. местн. пад. ед. ч. 
от указат. мест. *е-. См. Т. Магеііс. Ѵегпісі и зіоѵ. )егісіта. — 
Баб БХХХѴІ, 1887, 121. Сближение слав, і с лит. ё (I. 2пЬаіу 
ІР IV, 1894, 470 сл. = 2иЬа!у. Зіисііе а сіапку И. РгаЬа, 1954, 
392—393) сомнительно ввиду скорее дейктич. функции лит. 
слова (ср. примеры: БіеЬиѵіц каІЬоз госіупаз. Кеб. I. Ваісікопіз. 
II. Каипаз, 1947, 755), несвойственной слав, слову; в равной 
степени неубедительна реконструкция слав. г<и.-е. *Всі, абл., 
у последнего автора, т. к. тогда ожидалось бы слав. */а (такие 
формы реально существуют в кач-ве соед. с. в разных слав, 
языках, но их нелегко отличить от *а с речевой протезой, см. 
*а). См. Вегпекег I, 415; Фасмер II, 112. Обращает на себя 
внимание отсутствие у слав, і полных соответствий формы и знач., 
ср. условн. с. греч. еі, цели — гот. еі. Лит. іг 'и’, лтш. стар, 
гг — тоже, видимо, первонач. локатив, но образованный совер- 
шенно иначе — на -г. 


оа, і по: ст.-слав, ибо, с. х аі уар ведь, ведь даже, ибо’ (ЕисЬ., 
Сіог., 8ирг., Мікі., 818), болг. стар, ибо, о. 'ибо, потому что’ 
(Речник РОДД), чеш. і Ъа 'да, разумеется’ (КоІЬ V— VI, 459), 
елвц. іЬа, с. 'хотя’, нареч. 'только’ (881 I, 587), др.-русск. 
русск.-цслав. ибо 'ибо, так как’ (Мф. XIV. 70; Остр, ев.; Жит! 
Кондр. XI в.), 'хотя’ (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский I, 10181 
русск. ибо, с 'потому что’ (Даль 3 И, 4), ст.-укр. ибо, с. 'так 
как (Луцк, 1322 г., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 418). 


Сочетание *і (см.) и част. *Ъа, *Ъо (см.). 
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*і И: ст.-слав, или, с. т ], аиЬ, л'еі 'или, либо’, т|, диат 'чем, нежели’ 
(Мікі., 818), болг. или, с. 'или, либо’ (Геров), или, с. 'или’ 
(БТР), макед. или то же (И-С), сербохорв. или 'или’, слвц. Ш 
'или’ (Каіаі 210), польск. стар. Не, диал. ііі 'или’ (\Ѵагзг. II, 
77), др.-русск., русск.-цслав. или 'если, если же’ (Р. Прав. Яр. 
по Ак. си., по Сии. сп.; Новг. I л. под 1255 и ми. др.), 
'не . . . ли, неужели’ (Ефр. Крм. Там. 2; Гр. Наз. XI в. 64), 
'нежели’ (Никон. Панд. сл. 6), 'или’ (Р. Прав, по Син. сп.) 
(Срезневский I, 1099), русск. или, иль, с. 'либо’, 'то есть, иначе’, 
'разве’ (Даль 3 II, 92), ст.-укр. или, илі, іли, с. 'или’, 'ли’, 
'то есть’ (Словник ст.-укр. мови XIV— XV СТ. 1, 430-431). 

Сочетание *і (см.) и част. Чі (см.). 

*і по: словен. іп, то с. V (Ріеі. I, 295, 296), чеш. диал. іпо 'да’ 
(Кои V— VI, 465), др.-русск., русск.-цслав. ино 'но’ (Ио. Злат. 
XIV в.), 'то’ (Р. Прав. — по Рост. сп. и др.), 'так, и так’ (По- 
сольств. д. Менд. Гир.), 'разве, только’ (Кенигсб. л. под 1205) 
(Срезневский I, 1100), инъ , с. 'если’ (Англ. д. 289, 1600 г., 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 233), русск. диал. йно , с. 'бишь’ (перм., 
Опыт 75), ино , с. 'или’ (курск., Доп. к Опыту 73), ино 'если, 
коли, тогда, то’, 'либо, или’ (Даль 3 II, 104), йно 'ну да; точно 
так’ (арх., Данилевский. Доп. к Опыту 7), ино , част, усилит, 
'же’ (Соликамский словарь 214), ин , с. 'а, но, между тем’ (арх., 
симб., самар.), 'будто’ (яросл.) (Филин 12, 195), ин , усилит, 
част, (перм., сарат.), 'вот’ (симб.), 'нет’ (влад.) (там же), укр. 
і но, нареч. 'только, лишь’ (Гринченко II, 199). 

Сочетание Ч (см.) и част. *по (см.). Ср. V. М. Би Реи. ТЬе 
сопіипсііопз ино апсі ано іп ОісІ Киззіап. — Сапайіап Зіаѵопіс 
Рарегз 5, 128 и сл. (цит. по: К8 XXVI, 2, 1966, 323; анализи- 
рует *шо как сочетание с указат. мест. о/го). 

*З а ^ а ? *З а §1°? *з’а§1ъ: сербохорв. ]агла ж. р. 'кукурузное зерно, 
поджаренное и растрескавшееся’, диал. ]а$1е мн. 'каша’ (посавск., 
ША IV, 408), ]а§1і, ]а§1і мн. 'просяная каша’ (Хорватия, Истрия, 
а также в словарях Белостенца и Вольтиджи, К ІА IV, 408), 
Іагли мн. 'просо Рапісиш тіііасеит’ (РСА VIII, 496), словен. 
]а%1а ж. р. 'просяное зерно’, ]а$1о ср. р. 'просяная каша’, 'пшено, 
очищенное зерно’: ъгпа іп ]а§1а 'зерно и пшено’ (там же), ]й§1і 
мн. 'просяная каша’ (Ріеі. I, 354), чеш. ]акІа ж. р. 'зерно, очи- 
щенное от шелухи, пшено’, диал. іакіу 'гречневая каша’ (Коіі. 
БосІ. к Вагі. 36; Казік. ЗігесІоЪесеѵ. 93), в.-луж. ]аЫа ж. р., 
Іакіу мн. 'просо Рапісиш тШасеит’ (РГиЫ 229), н.-луж. ]а§1а 
ж. р. 'пшено’ (Мика 81. I, 525), также ]а$1у мн. (там же), 
польск. ]а§1а ж. р., ]а§1у мн. 'просо’, 'очищенное просо, пшено; 
крупа; пшенная каша’ (\Ѵаг§ 2 . II, 123), словин. ]а§1а ж. р. 
'просо, гречиха’ (8усМа II, 69), др.-русск., русск.-цслав. иглъ 
'род овоща’ (Пат. Печ. Сим. поел. 7; Дуб. сб. XVI в. Уст. 
о пост. 115, Срезневский III, 1638), укр. ягли мн. 'растение 
Аецоросііпт роЗа^гагіа’ (Гринченко IV, 535), диал. яглй 'пшено’ 
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(Й. О. Дзендзелівський «В памет на проф. С. Стойков» (София, 
1974) 341 и сл.). — Ср. сюда же производные болг. (Геров) 
иглика ж. р. 'растение Ргітиіа’, макед. іаглика 'первоцвет’ 
(И-С), диал. іагличе 'Ргітиіа асаиііз Іасц.’ (ІЬ. Групче. Народни 
имиаа на растени^ата од Скопска Црна Гора. — МІ VIII, 1957, 
225), сербохорв. диал. (Баранья) іаглац м. р. 'название расте- 
ния’, іаглика , словен. ]а§1іка ж. р., ]&§1ес м. р. 'примула, пер- 
воцвет’ (Ріеі. I, 354), также ]а$еІс м. р. (там же); русск. диал. 
Лгловая^ каша 'ячменная каша’ (волог., Опыт 273), ягблъник 'не- 
большой горшок для щей’ (Е. Будде. Ряз. говор. — РФВ XXVIII, 
1892, 70). 

Ш Как сказал Махек, «слово наверняка пра славянское, но неяс- 
ного происхождения» (МасЬек 2 215). Ср. Вегпекег I, 443; Фас- 
мер IV, 543 — 544. Практическое наличие всех трех родов и фор- 
манта - 1 - говорит о том, что это первонач. прилаг. и притом — 
отглаг-ное. Неясно отношение к *а§1ъ]ъ / *]а$1ъ]ъ (см.) и к раз- 
личным упомянутым там сравнениям. Представилось пока целе- 
сообразным — ввиду компактности значений 'пшено, очищенное 
зерно, каша из проса, пшена’ — трактовать здесь *]'а§1а, *]а%1о, 
*]'а$1ъ особо. По ряду семантич. соображений сближение с лит. 
иб$ІІ8 'однолетний побег, росток’, ’ио^іиз 'растение’, а также 
с *а@о(1а, см. (Лиден и Зубатый, см. *а§1ъ]ъ / *]а§1ъ]ъ, выше), 
не подходит, вопреки Славскому, см. 8Іа\ѵзкі I, 487. Нужно, 
видимо, исходить из того, что *]а$1а обозначало не всякое зерно 
(ср. противопоставление в словен. т,гпа іп ]а^1а, которое лишает 
сразу всякого смысла сближения с этимология, значением 'ягода’, 
расти ), а зерно обработанное — шелушеное, поджаренное, нако- 
нец готовое к употреблению (каша). Каша в определенный 
период древности была главной пищей, эквивалентом хлеба. 

этой ситуации естественно ожидать эпитетов вроде 'сильный, 
сильная как стилистич. дополнение к іегтіпиз ІесЬпісиз *каш 
(см.). Поэтому можно остановиться на сравнении с лит. ]ё§іі 
мочь, быть сильным’, ]ё^а 'сила’, греч. т]3тп 'юношеская, муж- 
ская сила’ < и.-е. *іё^~. Ср. Вгискпег 197. 

Нет достаточных оснований для сближения праслав. *]а$1а 
с тюрк. Щй 'еда’, і'а$йІйк 'съедобный’ (Мозхупзкі. Ріег\ѵоіпу 
2азіц§ 227—228). у 

Іахаіі / *]ёхаіі: цслав. ѵеЬі (Мікіозісй БР 1148), болг. яхам 

ездить Берхом’ (Геров; БТР), также диал. йавам (Стойчев БД 
/А йавъм (Т. Бояджиев. Гюмюрджйнско. — БД VI, 40), 
иаиам (Брезнишки говор, СбНУ ХЫХ, 789. Архив Болг. диал. 
словаря, София), инф. йаати (Нъмой йаати . Стойчев БД II, 
і/о), макед. щва 'ездить верхом’ (И-С), сербохорв. ]ахати 'ез- 
^М Ь ’ ( ве Р х “)’ ( и производные знач-я, см. РСА VIII, 

/Рі * т чЧс{\ ИаЛ ’ (Елез. I), словен. і&каіі 'ехать верхом’ 

* іеъ. і, оэо), чеш. іескаіі 'быстро идти, бежать’, редк. іаскаіі, 
также диал. )аскаі (ВаНоЗ. 81оѵ. 126; МаМпа. Мізіг. 39), )ескаѴ 
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(Вагіоз. 81оѵ. 132), ]оскаГ (Вагіоз. 81оѵ. 135), ]оскаі 'идти’ (8ѵё- 
гак. Кагіоѵ. 118), слвц. іаскаі ’ 'быстро идти, двигаться, ехать’ 
(881 I, 629), в.-луж. ]ёскас 'ехать верхом’ (РІиЫ 235), н.-луж. 
стар. (Мегисер) ]'асказі 'ехать спешно’, 'спешить’ (Мика 81. I, 
527), польск. ]ескас , стар., диал. ]аскаё 'ехать’ (\Ѵаг 82 . II, 121, 
151), также диал. іа/ас (Тотазг., Вор. 132), словин. ]й^ас 'ехать’ 
(Богепіг 8 іоѵіп 2 . \УЪ. I, 378), ]ауас (8усЫа II, 70), іехас (Ьо- 
гепІ 2 Рошог. I, 307), др.-русск., русск.-цслав. шати 'ехать’ 
(Остр, ев., Срезневский III, 1674), русск. ехать 'двигаться, 
перемещаться в определенном направлении по суше или по воде 
с помощью каких-либо средств передвижения’, укр. Іхати 'ехать’ 
(Гринченко II, 200), блр. ёхацъ 'ехать’. 

Праслав. *]'ахаіі / *]ёхаІі представляет собой инновационное 
расширение на -х-аіі (по природе — интенсивирующая суффик- 
сация, а не претеритальная форма на -х-) от первонач. *]аіі / 
*)ёіі (см.), ср. лит. }оіі, лтш. )аі 'ехать (верхом)’, др.-инд. уаіі 
'идти, ехать’, авест. уаііі, хетт, ііа- 'идти’, тохар, у а- 'приез- 
жать, вести’. Сравнение с этими и.-е. соответствиями отчетливо 
позволяет увидеть в исходном слав. *}аіі прямой рефлекс и.-е. 
*щ-, собственно где полная ступень тематического суф. 

-а- расширяет ступень редукции корня ср. полную ступень 
последнего — *еі- в слав. *]ъй (см.) и родственных формах. Отно- 
шения праслав. *]ъіі — *]аіі верно отражают семантич. и грам- 

матич. сущность отношений и.-е. *еі */-а-, а именно (нейтр.) 

'идти’ — (кауз.) 'двигаться с помощью какого-либо средства, 
ехать (верхом)’. Отклоняющаяся идея Отрембского (ниже) о том, 
что в и.-е. *еі- : *ш- представлена метатеза /, оригинальна, но 
маловероятна. К внутрислав. распределениям следует отнести 
презентно-инфинитивный супплетивизм *]ахаІі. В отли- 

чие от инф. на - хаіі , кот. представляет собой инновацию, мес- 
тами вторично распространяющуюся и на презенс (сербохорв., 
словен. ]азе ), слав. наст. вр. *]асІд изначально (ср. отличное лит. 
наст. вр. ]б]ы), в том смысле, что иное предшествующее состоя- 
ние слав, презенса нам неизвестно. Ср. весьма архаичные топо- 
нимии. реликты — Ядуты, Едуты, бывш. Черниг. губ., <С 
*)ай()1ъ (М. Ѵазтег. Аііе віаѵізсйе Рагіігіріа. — Мёіапцез Ресіег- 
зеп 395). Надо отметить параллелизм презенсов на у 
и */ьЙ 9 , 

См.: А. Меіііеі М8Ь 9, 1896, 140 (отношение /а- : ]'ё-); 
Р. А. ѴѴоосІ АІРЬ XIX, 1898, 54 и сл.; Вегпекег I, 441 — 442; 
А. Меіііеі ВЗЬ 20, 1916, 85; А. И. Соболевский ИОРЯС XXVII, 
1924, 324; А. Мвіііеі КЁ8 VI, 1926, 171; Вгііскпег 203 (польск. 
Іескас , щскаё из первонач. */ас, ср. в XV в. — ]аІ 'ехал’, 

A. бшіезгек, К. \Уіпіе\ѵіс 2 КО VI, 1928, 41; Оіг^Ьзкі. Зіисііа 
іпйоеигореізіусгпе 17; Фасмер II, 9 — 10; 81а\ѵзкі I, 542 — 543; 

B. В. Иванов ВСЯ И, 25 — 26; \Ѵ. От§і11 «Ьап§ща§е» 36, 1960, 
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483 — 484; \У. Тазгускі. РгазІо\ѵ. */ёН, зіроі. */её ^’есЬас’. — 
Зборник за филологи]у и лингвистику IV — V, 1961 — 1962, 
333 — 336; МасЬек 2 221; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 332; 
8кок. Еііт. г]’есп. I, 747; Ве 2 Іаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }ъъ. I, 217; 
і. Ваюсгеппѵзкі ЬР XV, 1972, 84 (и.-е. *уеН~). 

*]акъ(]ь): ст.-слав. шъ у мест. оГо<;, циаііз (8ирг., Мікі.), болг. (Ге- 
ров) ткый ' сильный , крепкий, мощный, могучий’, 'здоровый’, 
яко , нареч. 'сильно, очень, здорово’ (РВЕ), диал. йак , прилаг. 
'здоровый, сильный’ (Гълъбов БД II, 84; М. Младенов БД III, 
81; Шапкарев — Близнев БД III, 226; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 40), йаку , нареч. 'очень’ (Л. Ралев БД VIII, 
134), макед. ]ак 'твердый, крепкий’, 'крепкий, сильный, мощ- 
ный’, 'плодородный (о почве)’ (И-С), сербохорв. ]ак, ]ака у -о 
'сильный, здоровый, крепкий’ (К1А IV, 422 — 428: «С этим зна- 
чением это слово встречается только в ю.-слав. языках. . . По 
форме то же, что праслав. ]‘акъ 'какой’»), словен. ]ак, ]ака, при- 
лаг. 'сильный’, 'видный, бравый’, 'опрятный’, 'превосходный’ 
(Ріеі. I, 356; Іагпік XI), чеш. ]аку, местоим. прилаг. 'какой’, 
слвц. ]аку (881 I, 630), в.-луж. ]акпу 'наделенный качеством, 
отличающийся’, 'крепкий’, 'крупный’, 'годный, способный’ (РІиЫ 
229; ІакиЪаз 128), н.-луж. стар. ]акі, ]акоюу 'какой, каковой’ 
(Мика 81. I, 528), польск. щкі 'какой’ (\Ѵаг 82 . И, 127—128), 
]ак 'как’ (ѴѴагбг. II, 126 — 127), словин. ]аНІ , местоим. прилаг. 
'какой’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 385), ]акЧ (ЗусЬіа И, 76—77). 

Ввиду трудности разграничения с *ако [ *]'ако? (см.) часть 
материала, гл. обр. союзно-нареч. характера, либо попала под 
оое реконструкции, либо целиком под вышеупомянутые. Здесь 


-ісд ѵ^ѵ,хіл^г>пѵла ігирііу о примеры!* на адъективно-место- 
именное */а/съ, генетически связанное с относительно-вопросит. 
местоим. *іо- (см. */ь). Значение 'сильный’, которое, помимо 
ю.-слав., отмечается в в.-луж. (выше), развилось вторично. Эти- 
ѵ°ѵѵ Г т И гт кельт. ]'аккоз 'здоровый’ (А. ЗсЬасЬтаіоѵ АІзІРЬ 
*. . XXIII, 1911, 89) маловероятна. 

Заіііі?: сербохорв. ]аШі зе 'притворяться’ (кайк. и в словарях Бело- 
стенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, ША IV, 442), диал. 
]ал м. р. ^ зависть, злоба’ (РСА VIII, 541), словен. щіііі 'при- 
творяться ]аШі зе 'лицемерить, проявлять лживость, зависть’ 
I 356), ]аІ м. р. 'зависть, недоброжелательство’ (Ріеі. I, 

< ^Р; сю Да же производное словен. ]а1ес у род. п. - Іса , м. р. 
ооманщик (там же), а также, возм., словин. іаиіс м. р. 'барсук’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 389). 

< реликтовое гнездо слов, сравниваемое с греч. СаХо^ 

ревность и.-е. *щ/-, *ідІ~. См. Бецценбергер у: Вегіа]. Еііш. 

зоѵаг 8 Р ) увп. іег. I, 218 (там же другие предположения); 
.. Иааз ЬР VII, 1959, 66; Он же ЬВ I, 1959, 39 
^агер§ і і 8§: оолг. диал. ерепётим се 'хорохориться, важничать, 
надуваться (ВЕР), русск. диал. ерёпесттіь 'с бранью, с горяч- 
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ностью понуждать на работу’ (Куликовский 22; Филин 9, 19: 
олон.), ерепесйтъ , ерпесйтъ 'нетерпеливо домогаться чего-либо, 
настойчиво понуждать, торопить и упрашивать’ (Даль 3 I, 1297; 
Филин 9, 19: вят.), ерпесйтъ 'тревожиться, беспокоиться; не- 
спокойно сидеть; болтать, хвастать, врать’ (Куликовский 22; 
Васнецов 67; Филин 9, 34: перм., олон., вят., арх.). 

Сложение */аге, нареч. от *]агъ (см.), и гл. *р?Ші (см.). 

См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 371. Ср. сл. 
*]агёрепШ 8§/ *]агёрьпШ 8§: русск. диал. ерепениться 'сердиться, 
не соглашаться, упрямиться, ломаться’ (курск., пенз., сарат., 
тамб., Опыт 64), 'суетиться, хлопотать’ (сарат., Доп. к Опыту 46), 
'выхваляться, задориться’ (Куликовский 22), ерепёнитъ 'подза- 
доривать’ (пск., Доп. к Опыту 46), 'бить, сечь, наказывать те- 
лесно’ (Даль 3 I, 1297), ерепёритъся 'не желать подчиняться, 
ерепениться’, 'волноваться, расстраиваться, раздражаться’ (костр., 
Филин 9, 19), укр. диал. ярипёниця 'упрямиться, упорно 
не хотеть чего-нибудь’ (мелитоп., Курило 30). 

Сложение *]аѵё , нареч. от *]агъ (см.), и гл., образованного от 
*ръпд , *р$іі (см.). Ср. *]агёр$Ші ц (см.). 

*3аг§, род. п. -§іе: болг. яре ср. р. 'козленок’ (БТР; Геров: юря), 
также диал. йаре ср. р. (М. Младенов БД III, 82; Божкова БД 
III, 250; Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 175), макед. 

]'аре ср. р. (И-С), сербохорв. /аре, род. п. - рета , ср. р. 'козле- 
нок, козочка’ (МА IV, 468: с XV в.), словен. ]агё , род. п. -ёіа, 
ср. р. 'ягненок’ (РІеІ. I, 359), чеш. іегаіко ср. р. 'овца в возрасте 
полутора лет’, др. -русск., русск.-цслав. юрА 'ягненок’ (Р. Прав. І 
по Ак. сп., Срезневский III, 1665), сюда же производное юр Алии ? 

(. . .имѣю же покровы первыѣ Со кожь вол у ихъ и козьи*. тканы, 
вторыѣ же покровы Со кожь юрАчъ черменъ. измечтано чюдно. 
Барс. корм. к. XIV в. 314. Картотека СДР). 

Производное с суф. -$і- от */ага/*/аго (см.). См.: Вегпекег I, 
446—447; А. МѳіИѳІ, А. ѴаШапі КЕ5 XIII, 1933, 102. Возмож- 
ность объяснения этих названий детенышей от особого к. *ег/ог- 
в связи с лит. ёгаз 'ягненок’ (ср. Вегпекег, выше) слишком мала, 
даже если иметь в виду раннее слияние обоих корней. 

*Іаг§ііпа: сербохорв. щретина ж. р. 'мясо козленка, козлятины’, 
'шкура козленка’ (РСА VIII, 579), русск. ярятина ж. р. 'мер- 
лушка, смушка, ягнячья шкурка’ (Даль 3 IV, 1582), диал. я ре- 
тина 'первая шерсть, снятая с молодой овцы’ (Куликовский 142), 
е ретина 'снятая впервые с годовалой овцы шерсть’ (Подвы сон- 
кий 43). 

Производное с суф. -іпа от основы *]аг$і- (см. */аг^). 

*а’агіса: болг, ярица ж. р. 'курица, которая еще не неслась’ (БТР), 
также диал. йарица ж. р. (М. Младенов БД III, 82), ёрицъ ж. р* 

(Л. Ралев БД VIII, 123), макед. ]арица ж. р. то же (И-С)* 
сербохорв. іарица ж, р. 'яровая пшеница’, щрица ж. р* 'козочка’* 
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І&гіса ж. р. 'годовалая курица’ (с XVIII в., МА IV, 470; РСА 
VIII, 582), словен. ]агіса ж. р. 'яровой хлеб’, 'отава’, 'молодая 
овца’, 'молодая курица’ (Ріеі. I, 359), ср. еще диал. іаѵіка 'мо- 
лодая курица’ (Ѵараѵес Ь]2ѵ XV, 57), чеш. ]аѵісе у іегісе ж. р. 
'яровой хлеб (рожь)’ («Гішцтапп I, 569), также диал. щгіса (Ваг- 
іоз. 81оѵ. 130), слвц. ]аѵіса ж. р. 'молодая курица, которая еще 
не неслась', 'яровая пшеница’ (881 I, 633), в. -луж. іегіса ж. р. 
'яровой хлеб’ (РГиЫ 238), н.-луж. ]аѵіса ж. р. то же (Мика 81. I, 
532), польск. іагъуса ж. р. 'все, что родилось в эту весну’, 'пер- 
вый рой этого года’ (\Ѵагзг. И, 138), словин. іагаса ж. р. 'яро- 
вая рожь’ (Богепія Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 382), іагэса (Ьогепіг; Рошог. I, 
300), др.-русск. г ярица 'зерно ярового хлеба’ (Новг. II л. под 
1569 г., Срезневский III, 1660), русск. диал. ярица 'яровой хлеб’ 
(Добровольский 1020), ярица то же (Словарь Красноярского края 
225; Словарь говоров Подмосковья), 'яровая рожь’ (Соликамский 
словарь 705), 'достигшая трехлетнего возраста самка оленя’ (Под- 
высоцкий 197), 'полугодовая овечка’ (Куликовский 142), укр. 
ярйця ж. р. 'яровая пшеница’, 'земляника’ (Гринченко IV, 541 — 
542), блр. ярыца ж. р. 'яровая рожь’ (Байкоу — Некраш. 356). 

Производное с суф. - іса от */аго / */агн (см.). 

*]агіпа: цслав. юр\ш ж. р. Ірюѵ, Іапа (МікІозісЬ ЬР 1146), болг. 
ярина ж. р. 'шерсть ягненка’, 'овечья шерсть повторной осенней 
стрижки’ (БТР; Геров: 'козья шерсть’), диал. ярина ж. р. 'шерсть 
годовалой овцы’ (Речник РОДД), 'шерсть ягненка’ (А. Примовски. 
Село Бабяк, Разложко. — Езиков. етногр. изследвания на 
Ст. Романски 646), йарина ж. р. 'шерсть самых молодых ягнят’ 
(М. Младенов БД III, 82; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 181), 'короткая шерсть’ (с. Широки дол, Само- 
ковско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 'козья шерсть’ (Са- 
къов БД III, 326), йёрина ж. р. 'козья шерсть’, 'шерсть ягнят 
до полугода’ (Петков. Еленски речник. — БД VII, 62), йарнъ 
ж. р. (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 120), макед. диал. Ла- 
рина 'шерсть ягненка от первой стрижки’ (Б. Видоески. Кума- 
новскиот говор 256), сербохорв. ]арина ж. р. 'шерсть ягненка’, 
(МА IV, 471: с XIV в., 'шерсть ягненка, козы’, 'козий мех’), 
]арйна ж. р. 'яровое, весенний и летний урожай’, 'жара’ (РСА 
VIII, 580), диал. іарина 'шерсть ягненка’ (Ки. 30; Міс. 31, 53; 
Кап. 269), 'шерсть первой стрижки’ (М. Арсени]’евиЬ. Из тек- 
стилне терминологи^е. — ИЗ XIX, 1973, 258), Іарина ж. р., на- 
звание горы в Боснии (РСА VIII, 580: МА), словен. іагіпа 
ж. р. 'весенний посев, летний урожай’ (Ріеі. 1, 359), чеш. іа- 
гіпа 'яровой хлеб’ (Коіі I, 602), ]агіпку ми. 'весенние растения’ 
(там же), диал. іагіпа ж. р. 'яровой хлеб’, 'юноши 18 — 19 лет’ 
(Вагіоз. 51оѵ. 130), ІеНпа ж. р. 'яровой хлеб’, слвц. іагіпа ж. р. 
то же (831 I, 633), польск. іаг^упа ж. р. 'овощи, огородная зе- 
лень’, 'яровой хлеб’ (ѴѴагзг. ІІ, 138), словин. ійгапа ж. р. 
'овощи’ (Ьогепія Зіоѵіпг. \УЬ. I, 382), щгэпа (Ьогепія Рошог. I, 
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300), др.-русск., русск.-цслав. ырина 'овечья шерсть, волна’ (Мин. 
1096 г. и др., Срезневский III, 1660), ст.-укр. ярина ж. р. 'уро- 
жай весеннего посева’ (1401 г., Словник ст.-укр. мови XIV— XV 
ст. 2, 585), укр. ярина ж. р. 'яровой хлеб, яровые посевы, яро- 
вое поле’ (Гринченко IV, 541), диал. йарина 'овощи’, 'весенние, 
яровые посевы злаковых’ (Областной словарь буковинских гово- 
ров 427), блр. ярына ж. р. 'яровые’. 
в Производное с суф. -іпа от */аго / *]ага (см.). 

*ЗагШ (й§): ст.-слав, ыр ити са ѲэрюоаѲаі, ігазсі (8ирг., Мік].), болг. 
(Геров) ыр\к 'гарцовать’, 'спариваться, покрывать’, 'сердить, злить’, 
яря 'горячить (верховую лошадь)’, '(о петухе) оплодотворять ку- 
рицу’ (БТР; Дювернуа: ярж 'лью, проливаю?’ — Соалзы яреше 
и коню ромонеше), диал. яря се 'сердиться’ (Речник РОДД), 
йърё 'возбуждать’ (И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 63), 
йарът съ 'спариваются (о птицах)’ (Сакъов БД III, 326), сюда же 
производное ярило ср. р. 'народное увеселение’ (Дювернуа: Ко- 
тел, Рак.), ярило ср. р. 'крыло ветряной мельницы’ (Речник 
РОДД), сербохорв. іарити се 'распаляться’, ]агііі 'распалять, 
разжигать, разворашивать (костер, огонь, жар)’, ]агШ зе 'распа- 
ляться’, 'сердиться’, '(о животных) спариваться’ (ША IV, 471), 
диал. ]‘агііі 7,ешІ]и менять посевы’ (Копаѵ1]е, Раі. 170), іарити 
(кокошку іари петао. ЬМ. 34), і&рит се 'спариваться (о петухе 
и курице)’ (Елез. I), словен. }агШ зе 'покрывать (о самце)’, ]а- 
гШ зе спариваться (о птицах)’, 'валяться, нежиться’ (Ріеі. I, 
359), ]агШ 'гнать’, іагііі зе 'пениться, бурлить (о воде)’ (там же), 
Іегііі — ]агііі (Ріеі. I, 366), ігііі зе = ]егШ зе 'бурлить’ (Ріеі. I, 
297), также диал. ]агШ (Вагіё 13), чет. ]аНИ 'гневать, сердить’, 
]агШ зе гневаться’ (Коіі I, 602), ]агШ зе 'пробуждаться, ожи- 
вать’, слвц. іагіѴ за 'гневаться’, 'молодеть’ (Каіаі 217, со зна- 
ком вопроса), ^ диал. ]агіс ёе (оЪеп ёе ]агі 'огонь разгорается’. 
ВиГІа. БШа Бііка 160), в.-луж. ]ёгіс зо 'искривляться от жара’, 
делать кислое лицо’ (РГиЫ 238), польск. диал. іаѵъус 'разжигать, 
распалять’ (ѴѴагзг. II, 138), словин. іагэс 'раскалять’ (Богепіг 
Ротог. 1^ 300), др.-русск., русск.-цслав. ыритисА 'гневаться’ 
(Мин. май. XIII в. и др., Срезневский III, 1660), сюда же Ярило , 
прозвище (1605 г., Тупиков 513; Веселовский. Ономастикой 381), 
русск. яритъ 'горячить, кипятить, сердить, дразнить, приводить 
в ярость’, 'разжигать похоть’ (Даль 3 IV, 1577), ярйтъся 'быть 
в гневе, ярости, горячиться’, диал. яритъ 'бежать очень быстро, 
стремительно нестись’ (Соликамский словарь 705), 'жечь 
(о солнце)’ (Картотека Псковского областного словаря), ерйтъ 
'ярить; осерчать, рассердиться, ругаться’ (Васнецов 67), ярйтъся 
похотствовать’ (нижегор., Опыт 274), ярйтъся 'кипеть (о воде)’ 
(Е. Будде. Ряз. говор. — РФВ XXIII, 1892, 70), 'сердиться, вы- 
ражать недовольство, раздражаться’ (Соликамский словарь 705), 
сюда же производное ярйло ср. р. 'игрище’ (ряз., Опыт. 274; 
Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 
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227: старинный праздник. . . на другой день праздника Петрова 
дня, а в других (селениях) в день всех святых), ерйла ж. р. 
'годовой торг, ярмарка’ (пенз., Опыт 64), укр. диал. ярйтися 
'пылать (об огне)’ (Вх., см. Гринченко IV, 541), 'багроветь, сер- 
диться, пылать огнем’ (Ващенко. Словник полтавських говорів I, 
107). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *]агъ(]ъ). Не смешивать 
с гнездом *]аго/*]ага1*]агъ (см.)! Весьма любопытен в этимоло- 
гии. и семантич. плане параллелизм с гл. *]'игШ (см.). 

^агігпа: в.-луж. ]ёгіша ж. р. 'терпкость, резкость’ (РІиЫ 238), 
русск. диал. ярйзна ж. р. 'злость, злопамятность’ (арх., Опыт 
274), 'злоба, беспамятство’ (Подвысоцкий 197). 

Производное с суф. -іяпа от */аг&(;ь) (см.). 

*]аго / *зага / *загъ: болг. яра ж. р. 'воздух’, 'зарево’, 'марево’ (БТР; 
Геров), диал. йъръ ж. р. 'тепло, жар’, 'летняя жара’ (П. Петков. 
Еленски речник. -—БД VII, 63), йара ж. р. 'пар, испарения’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), макед. диал. 
Іара ж. р. 'жара, зной, духота’ (И-С), сербохорв. ]аѵа ж. р. 
'большая жара’ (КІА IV, 463), )ара ж. р. 'марево’, 'дух’ (РСА 
VIII, 569), ]аг м. р. 'весна’ (ША, там же), словен. ]аг , ]ага, 
прилаг. 'яровой, весенний’ (Ріеі. I, 358), чеш. ]аго ср. р. 'весна’, 
сюда же стар. ]агу мн. 'весенний приплод’ (Іип^тапп I, 570), 
слвц. ]аго ср. р. = ]аг (881 I, 633), н.-луж. стар. ]аго ср. р. 
'весна’ (Мика 81. I, 532), польск. /аг м. р., стар. ]аго ср. р. 
'весна’, 'яровой хлеб’ (\Ѵагз 2 . II, 135), др.-русск., русск.-цслав. 
юра 'весна’ (Злат. цеп. XIV в., Срезневский III, 1659), русск. 
диал. яр м. р. 'самый жар, огонь, пыл, разгар’, (пск., твер.) 
'яровое поле’ (Даль 3 IV, 1580), укр. йар 'весна’ (Шило. Шв- 
денно-західні говори УРСР на північ від Дністра 245). — Ср. 
сюда же адъективные производные болг. (Геров) ыр-кокошпа 
'цыпленок’, ст.-чеш. ]агу 'весенний, яровой’ (СеЬаиег I, 602 — 
603), чеш. диал. ]аѵу: ]агу Шо 'яровой хлеб’ (Нгизка. 81оѵ. 
сЬоі. 37), польск. диал. ]агу 'весенний, первой стрижки 
(о шерсти)’ (В. Гаііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 87), словин. ]агі , 
прилаг. 'весенний, этого года’ (ЗусЬіа И, 81), др.-русск. хлръіи 
'весенний, яровой (о хлебных злаках)’ (Псков, судн. грам. 12, 
Срезневский III, 1664), ст.-укр. яръ м. р. 'яровые’ (1471 г., 
Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. 2, 585), ярый 'яровой’ 
(1487 г., там же), укр. ярий 'весенний, яровой’, 'молодой’ (Грин- 
ченко IV, 541). 

Продолжение и.-е. */ого- или *іёго-, обозначавшего сезон, часть 
года, год, весну, в конечном счете — солнечный цикл, ход 
солнца, откуда — естественное объяснение как производного от 
и.-е. *і-, еі- 'идти’. Родственно авест. уаг- 'год’, греч. <Ъра 'пора, 
время года’, гот. )ёг 'год’, др.-в.-нем. іаг , нем. ІаНг 'год’. Не- 
смотря на раннюю омонимизацию на слав, языковой почве, не 
родственно *]агъ ( /ь ) (см.), вопреки мнению еще Брандта, 



^‘агоЬодь 

а затем Славского, Якобсояя ТТапптт* і 

всем внешнем сближении, ' ° М ' НИЖѳ) ‘ При 

названием сезона, периода соллртапй осталось гл. обр. 

О этим тепла и роста всего *и2го “ т " вн<)с ™ « «вяэалного 

/ог ? , э/агісо, *]агіпа (см.). НапроіиіГ ‘іаг^пТ ' ЧЮМВ0ЯІШ * 
семантики внешнего роста пазвития по ]агъ 0 ъ ) лишено этой 
носителем как бы внутренний Ап.. ’ периодичност и и является 
ИЛ избытка, с “метным „™„к„ Ф „ ™г"“ " д У тѳвных качеств, 

мои своей природе исключено у *щго и еш^незла 7 ЧТ0 °° Са ' 
нечныи .культ). В свою очртІтп/ „7 гнезда (солнце, сол- 
прежде всіоі./агГпоІ'Г; « 

ет» ™ ср. прежде всего явное шдст5""5іг йГе 

См Й ’ *Г, Р Ж с “/“'‘о «« ™»эт ничего общего ’ 
44б-44?( ЙсЬег І99- ге®™"' 1889 ' 132 ' : В ‘™ к °' I 

217. В. ІаЬоЬаоп ПЗЬР ’• 5 " 5 = МасЬѳкэ 

буй. — Б А п. н ’ У ’ ^ /й ’ Б - А - Ларин. Яр — Ю р — 

* ние (М., 1977) 91 и сл ° РИЯ РуссК0Г0 языка и общее языкозна- 

^602)? Ь ’ СТ '‘ ЧеШ ’ ІагоЬо І м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 

*»)(“') » *%'* (см.). 

(Ма Ь. ѵегЬ., Іип^шапп I, 570) М * Р ’’ ЛИЧНОе ИМЯ собств. 

4 н Г°?^УГ вн " в (0 "-> н ос "“ ы ™. Ч* 

* )а віГ~к ш - “.-‘г, >. 

-•«. (1427 г.) (Я^ЛЙГ. ІІ 3 2 1 3 ^ХГ4ІѴ 7 44 Г 3^ / “™- 
*. Сложение прилаг. */агг(/ь) (см.) и 77 Г ’ ^ 

^аготегъ/ заготігъ: болг став Я по Я пп 
собств. (Ст. Илчев Речник і* ^ ’ Я Р ом і и Р м - Р*> личное имя 
гарите 572) севбохотш гяі» НЭ - личните и фамилии имена у бъл- 
ѴЛИ, 587), М - Ь ЛИЧН0Ѳ Имя соб ств.(РСА 

(СеЬаиег I, 602), ст.-польск. ’ /аТоЫаг 7 231 гТТ ИМЯ С °^™‘ 

Слі г ' ) <5,т,п - з1ро1 - озоЬоіусь И '«г'ТіТ 

компонента древних слав ,11.' 1 ~ ШГЪг Распространенного 

•ЫІШГЪ (СМ ) „ да СможГ 1 ?. ° В ' ° Р - •“ИШС-ГВ (см.). 

См- Вегиекег (і, 50-5С а. ѵ “ 0ва * Ып <“>• 

’ГТ'ті, Г'ГТв: к^ГаГдТтГп™ йг (І Нввг - - 

•|«,„,? ,ожвн г“ в *7'“^7Ѵ (смГи*р5^Й п Г в 514) - 

чев Ре,мк Г „» ,аР ' Яр ° СМв р - л “™<* собств. (О, Ил- 
сербохорв. /агоагоГмТ 6 личГ”™ 8 ” ‘'Г“ у б “ігарите 572), 
472), ,Ц лт м“;Г7бр ™Гж“Т гЙГ№- К,А -• 
скослав. /агохйщл (XII в., см. оГкіо^етеІ Ъ^іре’^Г- 


Ш *Іагоѵъ(іь) 

зсЬеп Регзопеппатеп. \Ѵіеп, 1975, 44), ст.-чеш. Іагозіаѵ м. р., 
личное имя собств. (СеЬаиег I, 602), ст.-польск. Іагозіаіѵ (1393 г.), 
Іегозіаю (1394 г.) (ЗІо\ѵп. 8іро1. паг\ѵ озоЪо\ѵусЬ II, 443—446), 
др.-русск. Шрославъ (. . .правлшше столъ оца своего Шрослава 
кыевѣ. . . Запись писца ОЕ, л. 294 б-в, 1056 — 1057 гг. Карто- 
тека СДР; см. еще Тупиков 514 — 515), ст.-укр. Ярославъ 
(1491 г., Словник ст.-укр. мови XI — XV ст. 2, 585), укр. Яро- 
слав м. р. (Гринченко IV, 563). — Ср. сюда же йотовое произ- 
водное др.-русск. Шрославлъ 'ярославов 5 (Картотека СДР). 

Сложение основ */агъ/ь (см.) и -зіаѵъ (см. *зІаѵа ). 

"заговіь: ст.-слав. ж. р. Ѳо(іо<;, іга (8ирг., Сіог., Мікі.), болг. 

Лрост ж. р. 'ярость, неистовство 5 (БТР), макед. ]арост ж. р. 
то же (И-С), сербохорв. )арбст ж. р. 'ярость, гнев 5 , словен. 
}агдзі ж. р. то же (РІеЬ. I, 359), чеш. ]агоз( ж. р. 'избыток сил, 
буйство 5 , слвц. ]аго$Ѵ ж. р. (881 I, 633), в.-луж. ]ёгозс ж. р. 
'резкость, терпкость 5 (РГиЫ 238), н.-луж. стар. (Якубица) іагозс 
ж. р. 'похотливость, сладострастие 5 (Мика 81. I, 533), др.-русск., 
русск.-цслав. простъ 'гнев 5 (Остр. ев. и др.), 'ярость 5 (Апост. 
поел, по сп. 1220 г. и др.), 'пылкость, горячность 5 (Псков. I л. 
под 1272 г.), 'строгость, суровость 5 (Корм. Моек. дух. акад. 
Ио. Постн.), 'веселье 5 (Иппол. Антихр.) (Срезневский III, 1662 — 
1663), русск. ярость ж. р. 'сильный гнев, озлобление 5 , 'у жи- 
вотных — возбужденное состояние в период течки 5 , диал. ярость 
ж. р. 'похоть 5 (нижегор., новг., Опыт 274), укр. яріеть , род. п. 
Лрости , ж. р. 'страстность, пыл, половая возбужденность 5 (чер- 
ниг., Гринченко IV, 542). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *]агъ(]ъ) (см.). 

*Іагоіа: болг. редк. ярота ж. р. 'ярость, гнев 5 (Речник РОДД), 
чеш. стар. ]агоіа ж. р. 'избыток сил, буйство 5 , ст.-польск. ] а- 
гоіа (1241 г.), Іегоіа (1236 г.) м. р., личное имя собств. (81о\ѵп. 
8іро1. пая\ѵ о8оЬо\ѵусЬ II, 450), Іагоіа ж. р. (1400 г., там же). 

Производное с суф. - оіа от прилаг. *]агъ(]ъ) (см.). 

*Загоѵііъ(]ь): болг. редк. яровйт , прилаг. 'вспыльчивый, буйный 5 
(Речник РОДД), сербохорв. Іаровит м. р . = I арило, имя бо- 
жества (РСА VIII, 587), ст.-чеш. Іагоѵіі , ^е^оѵіі м. р. (1ші§- 
тапп I, 570: ЪйЬ ѵощу и зЬагу^сЬ Зіоѵапй, ]’е ]2 сіііі ѵ Іиііпё. 
Кгок II, 497), в.-луж. ]ёго)Ьу 'резковатый, терпкий 5 (РГиЫ 238), 
русск. диал. яровитый 'сердитый 5 , 'охотник до женщин 5 (Ге- 
расимов. Словарь уездного череповецкого говора 98). 

Прилаг., производное с суф. -оѵііъ от *]агъ(]ь) (см.). 
*]агоѵъ(зь): сербохорв. редк. ]аров , -а, -о 'весенний, яровой 5 (РСА 
VIII, 587), чеш. стар, /агоу^, прилаг. 'весенний 5 , др.-русск. клро- 
выи '(о хлебных злаках) яровой, посеянный весною 5 (Пск. II л. 
под 1484 г., Срезневский III, 1662), русск. яровой , - ая , -ое 
'о злаках: засеваемый весною и созревающий летом в год посева 5 
диал. Лровый 'яровой 5 (Деулинский словарь 610), Лрво 'яровое поле 5 » 

12 Этимологический словарь, в. 8 
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(Картотека Псковского областного словаря), ст.-укр. яровое гп п 
ровые (хлеба, посевы)’ (XV в., Словник ст.-укр. мови XIV— XV 

ст. 2, э8э), блр. яравы яровой’ (Блр.-пѵсск 1 Гп 

производные сербохорв. диал. ]агоѵіса 'РаШшгиз ѵикагіЛсге^ 

СГіИеТТ ЗмГ’ <ВМ ІѴ ’ 473) ' СЛ0Вен - *•"**■« »• Р = 

(ѴРагзг ІТ П7> 359) ' П ° ЛЬ “- Л " аЛ ’ > аг6Ш м “- '«Ч* гартфмя’ 
вой" (пс"' 37 ’;. *!***» *• Р- 'яровой хлеб, ярё- 

яровым хлебом’ (ворон., там ж ^Яровиия наз ПОЛе ’ засеянн °е 
Луцк, (1322 г., Словник ет.-у„^ мови XIV -?ГсГ 2 " Р Ж”™ 
•і» № Нк Р Г аГ - П Р° ИЗВ0Д »°» « °УФ- -оѵъ от ЧагоПага (ом.) ' 

мЙеісцТр Т 4 'бГТ. а й ““““Г- аиеіегиз 

Ікестокнй’ (Ш А и іѵ,' 463 Р ) “Гм/Г Г ЛаГ ' Кр ^ 0Й ' 

'жар страсть 5 (РСА ѴТГТ нев ’ ярость, жестокость 5 , 

яроЙнмТ гнеі^й’ <ИеЛ ) ' з“ 8 Т",еГ' •’ пр “ лаг ’ >“»’ 

с“’ Й (3 6 3 У /Т Й 633 С > ЛВЦ - ,иГІ ’ ’ ПРИЛаГ ' ? ” л - й '™ Р '™е*ий Н 
іага 'очень’ П'ЫИ ^Чп'^' 1вГУ Терпкий ’ Резкий’ (РГі.Ы 238), 

страстньМ^^нѳцеломуд^нный^распутный’ ^Мика^З^Г^бЗЗ)"/^?» 

•чиснй, презренны?’, •„ ‘енкий’^г'рянй!' (^ш ТГ /зТГ 

ѵыГтГІ’ 382Г“ Г ’ Ѵ , ■?*;?’ Яйцу*. .еселй аГ (Ь„ г ё‘' 1г : 

га дх "'гнев’ ІКио Т™™ г (8уС р к П * 81 )- ДР-РУСск., русск.-цслав. 

нТй’ (Изб 1073 г УР и ™ V ? рѳзневский Ш > 1663), іАрыи 'гнев- 

и др) 'жестокий^' ІЮп } ’ ГНеВЛ ТЛо’ сва Р ливы й’ (Сбор. 1076 
ДРО, жестокий (Юр. ев. под 1119 г.), 'строгий’ (Го Наз 

АІ в.), 'заносчивый’ (Жит Феогт Гтѵп \ '„..У “ ^ Р ‘ 

(Сл. плк. Игор.), ’снліный, порывистый’ ' (гСГг Ы "амГв77сом 

невский III 1663-1664), яро 'жестоко’ (Иа митр ПшвТ 

резко, сурово (Златостр. сл. 24) (Срезневский III, 1662) пѵсск 

ярый, -ая, -ое яростный*, 'с увлечением делающий что-либо’’ 

диал ТЬІ ^ыГ В ^ РКаЮІ ? И й ( ° ПЛавящемся ’ Расплавленном и т. и.)’,’ 

ГенстваѴСаовТоь^г’п 1 бы ° Тр “ Й ’ 9не Ргичный\ 'полный ярости, бе- 
енства (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл 7051 

; 2 Гл 1 аСІШЛЬ, " БЫ “’ (вОЛОГ ->’ '««’ (ві!Г(Опыт 274 : 

би яшй 'І2л“ Ш Ѵ* ,ШІ '"'*' (Деулинский словарь 
Ю . ярый (]ары) цвет/ета самыі с’йл’ныі пв’ет / гямяір 
цвет’ен^е. Картотека Псковского областного слованя? 7 3 

реки, ірое теченье?’ (воло^ ІѴ^І^оГ Р ' ' бы , стрина 

7кГГрІй еШ Ге\оГ°^ '® ЫСТРИНа РаКИ> ( в ^о^ М Ьпыт М 2 е 7І?; 

(Гринченко IV 541 ) СИЛ ’ ° ТраСТНЫЙ ’ п “лкий’, 'пылающий’ 
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Единственная, пожалуй, возможность объяснить происхожде- 
ние слав. *]агъ(]ъ) — это предположить и.-е. праформу *іби-г-, 
ср. сюда же греч. Ссорой 'жгучий, крепкий (о вине) 5 . В таком 
случае слав, форма оказывается продолжением и.-е. долгого диф- 
тонга с утратой его неслогообразующего компонента: би^>б^>а. 
Нормальная ступень дифтонга — ои представлена в слав. *]игШ 
(см.), семантич. связь которого с */агъ/ь и *]агііі (см.) слиш- 
ком очевидна, чтобы быть случайной. Что касается иерархии 
форм, то, по-видимому, *іоиг - > *ідиг- (врдхи), т. е. *]игііі > 
*/агъ > *]агШ. 

В составе и.-е. *іоиг- у в свою очередь, -г- оказывается фор- 
мантом (суф., детерминатив), а вокализм -о именным, поэтому 

все, в конечном счете, объясняется из глагольной основы *іеи- 
'мешать, приводить в движение 5 , ср. др.-инд. уиѵаіі. Производ- 
ная форма с корневым о и долготой, таким образом, вполне 
естественна в именных образованиях от этого к.: *іби8-' похлебка, 
жижа, варево 5 , ср. др.-инд. у из, лит. /гШ, слав. *]иха (см.), 
и *іб(и)8т -, ср. греч. 'похлебка, варево 5 . К последнему 

близко подходит уже упоминавшееся выше, в связи со слав. 
*/агъ, греч. С<і>р<к, возводимое у Покорного неубедительно к и.-е. 
*іа-/*ід - 'егге§1 зеіп’, см. Рокоту I, 501. Греч, этимологич. 
словари ограничиваются сравнением Ссорой : )агъ с сомнениями 
в самой общей форме. См.: Ргізк I, 618 (вслед за Сольмсеном); 
СЬапігаіпе. Вісііоппаіге віутоіо^щие сіе Іа Іаіщие §гесдие 1 — 2, 
402 (с любопытными сведениями о том, что еще древние спо- 
рили, означает ли слово Со)род 'чистый 5 или 'смешанный’ (имеется 
в виду вино, смешанное с водой); последнее, кстати сказать, 
позволяет усомниться в точности части толкования греч. Ссор 6<; — 
Чеигщ, яіагк, ипѵегтізсМ (ѵот \Уеіп)\ фигурирующего во всех 
этимологич. словарях). 

См. Вегпекег I, 447 — 448; Фасмер IV, 562 — 563. 

*]агъка: болг. ярка ж. р. 'молодая курочка’ (БТР), диал. іарка 
'курица, которая еще не неслась’ (Ц. Сталийски. Към термино- 
логията на българската фауна от Видинско, Царибродско. — 
СбНУ X, 1894, 216), йарка ж. р. то же (М. Младенов БД III, 
82), йаркъ ж. р. (Колев БД III, 301; В. Денчев. Поповско. — 
БД V, 249), сербохорв. диал. щгка, ]агка ж. р. 'яровая куку- 
руза 5 (Истрия, ША IV, 471), ]агка ж. р. 'пресный хлеб 5 (Бос- 
ния, там же), ]арка 'курица, которая неслась в первый раз 5 
(РСА VIII, 582; ЬМ. 34), словен. ]атка ж. р. 'яровая культура, 
яровой хлеб (рожь, пшеница)’, 'молодая курица 5 (Ріеі. I, 359), 
чеш. ]агка ж. р. 'яровая пшеница’, 'овца весеннего приплода 5 , 
диал. ]агка 'яровая рожь’ (вост.-мор.), 'овца, окотившаяся вес- 
ной’ (Вагіоз. 81оѵ. 130), слвц. ]агка ж. р. 'годовалая овца 5 (Ма- 
іе]сік. Ѵ^сЬойопоѵоЬгай. 237), польск. ]агка ж. р. 'приплод или 
урожай этой или прошлой весны 5 , 'яловая овца’ (ѴѴагзг. II, 136), 
словин. ]агка ж. р. 'яровой хлеб (рожь) 5 (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. 
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I 389), ішгка (Ьогепіг Рошог. 1,299), ]агка ж. р. (ЗусЫа II, 
81), ДР--русск. ^ ыръка молодая овца’ (Новг. II л. под 1569 г 
Срезневский III, 1663), русск. ярка ж. р. 'молодая, еще не яв- 
ившаяся овца , диал. ярка ж. р. 'овечья шерсть второй стрижки’ 
(Соликамский словарь 705), укр. ярка ж. р. 'молодая годовалая 

Гя а Г н ( ят? И т НК Г° І п 542) ’ Диал ‘ ’тт рка ' Шерсть пе Р В0Й стрижки 
ягнят (іі. 1 . Владимирская. Полесск. терминология ткаче- 

ства. Лексика Полесья 280), блр. ярка ж. р. 'яровая пшеница’, 
молодая овца (Блр. -русск.)* ^ 

Производное с суф /-ъка от *]аго (см.). 

]агъкъ(]ь): болг. Лрък, прилаг. 'яркий, блестящий’ (БТР), макед. 

Ж* яркии ’ , алый ’ ярко-красный’ (И-С), сербохорв. (атак, 
іагка, прилаг. яркий, светлый’, 'горячий’ (КІА IV, 464—4651 
]арко суще 'ясное солнце’, ]аркй, -а, -о (РСА VIII, 583), сл<> 

Т%Г вк ' г „ п І )ИЛаг - 'яркий, сияющий’: ]агко зоіпсе (Ріеі. 
і, сіоу, с пометой «хорватскосербск., русск.»), чеш. іагки 'яркий 
сияющии’ (Коіі V- VI, 487, с пометой: «81оѵ.»), в.-лу ж /е“" 
ломкий, хрупкий (МиЬа Я. I, 544), польск. /агН 'весенний, 
яровой , хрупкий , резкий, горячий (о человеке)’ (ѴѴагзг. II 
8Ь), др.-русск., русск.-цслав. ыръкыи 'суровый, гневный’ (Прол! 

Гсб В опн 7 ’х С Ѵ Р т еЗНеВСКИЙ ГП )’ 1663) ’ ' светлый ’ яркий, сверкающий’ 
д ' в ’’ тлм же )> Русск. яркий , -ая, -ое 'дающий силь- 

бнп * Т ’~ СИЯЮЩИИ ’ ° слепительный ’> '(о цвете) выделяющийся, 
бросающийся в г глаза , диал. яркий 'резкий, громкий, отчетли- 
вый ]яросл.) сердитый, суровый, вспыльчивый’ (полог.), 'мо- 
розный (вят.), оыстрый (о течении реки)’ (волог., арх.), 'све- 
жии, твердый, не вялый (о срубленном мелком осокоре и таль- 
нике) ^ (Картотека Словаря русск. народных говоров), яркой 
боикии, проворный (Соликамский словарь 705), укр. яркий, 
-а, -е страстный (в половом отношении)’ (Камен. у.), 'острый 
хорошо режущий’ (Черн, у.) (Гринченко IV, 542), блр. Лркі 
яркий , диал. Лркі хороший, острый’ (Народная лексіка 60). 

одесь явно ощутимо участие двух разных основ — *іаго (см.) 
и }агъ(]ь), от которых образованы прилаг. с суф. -ъкъ. Раз- 
граничение затруднительно. 

* 3 ' а сЬнГ Р Г б0 ’ Х Тр>А 7аГ т'х 7 М '/ 004 И Ж - р - ' Яр0В0Й ячмень Погсіеиш сіізіі- 
т Ь о™о, Ь - (В ' ТА 1ѵ : 463 )> словен. і&г ж. р. 'яровой хлеб’ (Ріеі. 

1, Зэ8), ст.-чеш. ]ег 'яровой посев’ (1412 г., ВгашІІ 82) чеш. 

Г . Ж - Р Д, яровов , хлеб ; ««ая. іаг ж. р. 'весна’ (па ]ик, йо }агі. 

?е Г ,н? ( 1°8І 29 3 2 Гп Ж ' Р - • ЯР0В ° Й ^ СЛВ ^ *• р - 

/шаг ?7 ТТ 1 Ч 7 \ 632 , польск - ) аг ? ж - Р- весна’, 'яровой хлеб’ 
И ’ п’ др -‘РУ сск - ™Р Ъ яровой хлеб’ (Новг. I л. под 

хлеб’ ті ДР ” Сре3 „ нвв Д кий И- 1664 )> РУСск. диал. яръ 'яровой 
(Куяиковскии 143; Е. Будде. - Ряз. говор. — РФВ ■ХХѴІІІ, 

Г картотека Словаря русск. народных говоров: влад., 
пенз.), яровое поле, яровая пшеница’ (Добровольский 1020), 
укр. яръ ж. р. весна , 'яровой хлеб’ (Гринченко IV, 543), диал. 
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йар ’ С весна’ (О. А. Пертелъ. Говірка села Середне, Ужгородсь- 
кого району, Закарпатськоі об л., дип. роб. Ужгород, 1954, 57; 
Дзендзелівський. Атлас I, к. 1), блр. яр ж. р. 'ярь, яровое 
(Блр.-русск.). і 

Основа на -і-, этимологически тождественная */аго (см.). Еще 
одну попытку интерпретации греч. Ссород — (ород как вариантов 
одного и.-е. к., на этот раз — с разными ларингальными, пред- 
шествующими йоту, см. С. ѴѴаікіпз ІІ8БР V, 1962, 136-—137. 

* 3 агьсь: болг. ярец м. р. 'козленок’ (Дювернуа, Геров), диал .йарец 
м. р. 'годовалый козленок’ (М. Младенов БД III, 82), 'козел’ 
(Шапкарев — Близнев БД III, 227; Ц. Сталийски. Към термино- 
логията на българската фауна от Видинско, Цариородско. 
СбНУ X, 1894, 216: іартщ), макед. )арец м. р. 'козел’ (И-С), 
сербохорв. ]арсщ , род. п. ]арца , м. р. 'козел’, стар., редк. /агас 
м. р. 'яровой ячмень’ (в словарях Вранчича и Белостенца, РИА 
IV, 464; РСА VIII, 574—575), 'мех, бурдюк’ (Влащнац II, 313), 
словен. ]агес , род. п. -гса, м. р. 'ягненок весеннего помета , 
'некладеный баран’, 'яровой ячмень’, 'яровой лен’ (Ріеі. I, 359), 
диал. ]агсі 'овцы’ (V 7 . Моѵак. Оѵсагзіѵо роі ^Зіоіот іп ѵ РІа- 
пісі. — Еіпоіоц XV, 1942, 89), слвц. )агес , род. п. -гса, м. р. 
'ячмень’ (881 I, 632), также диал. ]агес (Маіе^сік. Ѵ^сЬойопо- 
ѵоЬгаі. 237), /аг’сс (Ногак. РоЬогеІ. 158), польсн. диал . ]агъес, 
]агес 'яровой ячмень’ (\Уагзх. II, 137), русск. диал. ярёц, род. п. 
ярца , м. р. 'годовалый бобренок’ (камч., Даль 3 IV, 1577), укр. 
диал. ярёцъ , род. п. ярця , м. р. 'ячмень’ (Вх., см. Гринченко 
IV, 541), ярицъ то же (Верхратський. Знадоби 274), йари е ц ’ 
(Й. О. Дзендзелівський. Назви сільськогосподарських культур 
у говорах Закарпаття. — 8іікІіа 81аѵіса VI, 1960, 114); Он же. 
Атлас. I, к. 71). 

Производное с суф. -ъсь от */аго (см.). 

*3агыіъзь: сербохорв. ]арнй , -а, -6 'яровой, весенний (о земле, 
хлебе)’, сюда же производные іарёница ж. р. 'шерсть с^ягненка , 
Іагпік м. р. 'яровой ячмень’ (К ІА IV, 472), словен. /агсд, -гна, 
прилаг. 'весенний’ (Ріеі. I, 359), производное ]агпіса ж. р. сено 
первого покоса’ (там же; Ег]аѵес БМ8 1879, 139), чеш. )аті, 
прилаг. 'весенний’ (Іипцшапп I, 570), стар. ]‘агпу, производное 
Іагпік м. р. 'годовалый ягненок’ (Іипцшапп I, 570), слвц. ]ату 
'весенний’ (881 I, 632), н.-луж. стар. )агпу 'весенний’ (Мика 81. 
I, 532), польск. стар. ]агпу 'летний’ (ѴѴагзг. И, 137), др.-русск., 
русск.-цслав. х&рънъш (Члкъ оубсо, аще купить волъ, имать й^оуосо 
на ирное дѣло подобенъ. Малах. толк. Упыр. Срезневский ІИ, 
1665), сюда же иръна 'волна, овечья шерсть’ (Мин. 1096 г., 
там же), укр. диал. яркій , -я, -е 'весенний’ (Вх., см. Гринченко 
IV, 543;|Верхратський. Знадоби 274: ярный). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от */аго (см.). 

*3а8а1і: чеш. диал. )ашѴ 'драть, рвать одежду’ (Ш зі Ьу цаіе ргаѵйа 
гогіазаП Вагіоз. 81оѵ. 130: валашек.; Казік. ЗігеІоЬесеѵ. 93; 
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Евзн.вск“й 

ческое ст -чеш /*!«// ч Н относится вю Да явно ономатопоэти- 
I. 602), слвц. іазТіо жеТзУ Гб34? с (СѳЬаиѲГ Т * 603; КоЬЬ 

сЬек 8К X, 1957, 72; МасЬеР 217-218.’ ° Послѳднем Ѵ - М «- 

к перівонач! ^рватГ^олосами^^а эГ™ ° ДѲЖДУ ’ МОЖет вос ходить 
мантике *роіа!ъ 7см ГспТѴ уже д ° вольно близко к се- 

ление ченГдиал гогіаыпб ?ГГ У ~ МаХѲКа СЛ0В0 У™Ч)еб- 
русск распоясанный V. У неприбранныи, незастегнутый’, ср. 

пггг-г,,^— 

русск., русск.-цслав. тало 'пояс опояска’ Тм ™ х др '“ 
ляет никаких сомнений. Далее -к и.-е & ™ 
опоясывать, препоясать’. МасЬек 2 217 * лМяіл •’ ? ит * 
далее, связать с др.-инд /ведТ*ІЛ • ,а8 " е>> ^ штается - 

*. «в утруждает’; очень сомнительно)/"' В ^ ^ КТ ° себя 
^ ^ I І^ ъ * делав, шпо ср. р. апшеп (МікІояісЬ Г Р 

>я « .^в^. (І Ы Б Ііг/г ’ р р 

сГ "Эв'вк’Гдйал.")»; ср ,вР "°Т“то '° ТРЯД С8 " Ш “ ПЯ ™ Л ' ; 

Ѵ/Аг- - " І.7Г™ ” =: 

26), сюда же пршадоГТ^ат^ Т^еньГ С ° Л0М0Й ’ (ѴГ ’ 
™„а; (в Лике, ША I і «)/ рѴ"ГГ; К ?“я. Я (к7а Я 

жѳ ,,;™ я г" « 5 

іиш 2з& „ я г гг? 

{ХѴагзг. II, 146), рвдГмо% Р р.“с™1' да“Г’ п "“'ІвГ™™’ 

СлованГ ' СК ° ПЛение рыбы ’ ( Р “6а ятом прешла. Шк Картотека 
Словаря русск. народных говоров). См. также *іаіъка Р 

-.Г«р.,ѵ „ ми я 

о „осредсвуо^ аяаѴ'пХГвоЛГ (с Г"«ПГ < 

— Ч'пеп "7„ Л Т СГЛГЗ Т Т ^|’ В Р „с, РУ “" 

тесное іютігтпп оиаттопт,!- " м * 8 Ща)' о остальном 

и ВИДН0 И 113 переплетения самих форм- 

чен/е 'стая' стало СТР ~ Я В ° б ° ИХ ЗНаченйях ‘ Поскольку^ 
более вешана в Л анГ м Г е Скопление явя ° первично, наи- 
движения со. *іаіі <Ѵм \ УЧЭѲ этимология на базе глагола 
соответствие в дп ин і нт ^ ™ кже Довольно полное именное 
ь рг т /Дп , в д Р--пнД- Уаіат 'ход, поход, поездка’ См Вегпе- 
, ке 1 ’ 450 (Раздельная трактовка им слов *Ша и *Шп „ГГ 
равдав, ни семантитесш, н„ фор м , Л ьно н приводи,' * „ ол „ой 
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неясности в интерпретации). Ср.: Вгйскпег 201; Младенов ЕІІР 
704; ЗІахѵзкі I, 524 — 525. „ 

Прочие этимологии неверны или менее убедительны, ср. соли- 
жение с др.-инд. уШМ- 'стадо’ (А. Погодин РФВ XXXII, 1894, 
272); реконструкцию *]аіа из *оиіа, якобы первонач. подзем- 
ное жилище’, ср. *]ата из *би-ша (ІЯ. «Г окі АізІРІі XXXVII, 
1920, 542—545); реконструкцию *]аіа < *оііа путем привлечения 
фин.’ (заимствованного) аіііа 'амбар, кладовая’ (см., вслед за Ли- 
деном, К. Мозгупзкі 1Р XXXVII, 1957, 296 — 29і; помимо дру- 
гих соображений, о кот. выше, неприемлемо акцентологически, 
т. к. *]аіо с подударным и акутированным -а- объяснимо из 
*Що- с долготой, но не из *оііо- с дифтонгом); сближение слав. 
*)аіо и производного гл. — сербохорв. ]аШі ее 'собираться в стаи’ 
с др.-инд. уаіаіі, прежняя неясность которого едва ли прояс- 
няется в результате этого (см. В. Н. Топоров «Этимология. 
1967». М„ 1969, 19). 

См. еще Фасмер IV, 568 (следует этимологии Лидена, выше, 
и разграничению *]аіо и *}аіа, а также реферирует некоторые 
другие, еще менее вероятные сближения). ; 

*іаІі / *]ё!і: чеш. /ей, /ейы, ]ёІ 'ехать’, в.-луж. ]ёс 'ехать’ (РІиЫ 
232), н.-луж. ]ёё то же (Мика 81. I, 548), польск. стар. ]ас , 
]еЛт.іе, ]аІ 'ехать’ (ѴѴагзг. II, 121). . 

Восходит к и.-ѳ. *ш-, см. подробнее іахаіі / іехаіі (см.). 
*Іа1ъка: ст.-чеш. ]'аіка ж. р. 'шалаш, хижина, пещера, языческий 
храм’ (СеЬаиег I, 604), чеш. ]аіка ж. р., обычно ісЛку мн. 
'бойня’, диал. іаіка 'мясная лавка’ (Вагіоз. Зіоѵ. 131), ]аік і 
мн. 'бойня’, 'мясная лавка’ (Кеііпег. Ѵ^сЬойоІаз. И, 185), слвц. 
Іаіка ж. р. 'мясная лавка’, )аіку мн. 'бойня’ (831 I, 637), диал. 
Іаіка ж. р. 'мясная лавка’, 'коптильня’ (Сгецог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззгапіб 231), н.-луж. іаіка ж. р. 'бойня’ (Мика 31. I, 53Ь , 
польск. іаіка ж. р. 'мясная лавка’, 'скотобойня’ (Ѵ/агй/. 11 , 14Ь , 
словин. іёіка ж. р. 'вид сети’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. 1, 393), 
укр. диал. ятпка 'пристройка около хаты’ (Лисенко. Словник 
специфічноі лексики правобережноі Черкащини. — Леке. бюл. 
VI, 1958, 21; Ващенко. Лінгвістична географія Наддншрян- 
щини 39), блр. стар, ятка ж. р. 'мясной лоток’ (Блр.-русск.), 
яткі мн. 'лотки с съестными припасами’ (Байкоу— Некраш. 356). 

Производное с суф. -ъка (ум.) от *]аіа (см.). 

*]аІ(ъ)ѵа / *]аі(ъ)ѵо: русск. диал. ятва 'скопление большого коли- 
чества рыбы под водою’ (М. Комельков. Тагас на Белом озере. - 
ШСт. VIII, 1898, 492), Атво ср. р. 'изобилие рыбы в неводе’ 
(волог., Опыт 275), ятов 'ямистое место в реке’ (оренб., Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров), ятбвъ м. и ж. р., ятпбвъе 
ср. р. 'место залежки красной рыбы в реке (урал., Даль IV, 
1586). 

Можно думать о родстве с гл. *]аіі (см.), вернее о ^по- 
средственном происхождении из супинной формы на -іа- ]аш. 
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имени ятвягощ ^бъясняется^іи’ * ]аШп§а ~ 8 ’ лежа щее в основе 
Формы. См. К. Буга РФВ ЬХХ 19іТ°2ѵГ гождествѳ нной 

«’■ Я адйТѵ. « РСА 'ѴІн* 697) 
'поездка’ ( та „ ^ 9 Т ._ “» а ІХГ”*’ Р?' «• 369 >. ** ». р! 
84), чеш. ]Ша ж. р . ' е3 д а ’ Ьоннипя ’Ь НЗбв - Г вонни Ч ы ’ ( Вгап,р 
конный набег’ (^ип^ппапп I ЙПО\ ’ Р ' ]еЫ м< р - ' п °ездка’, 
конница’ (881 I «Я8^ „ ’ слвд - Іо~-йа ж. р. 'езда’ 

551), польсі агк стан Ж*' ІШ р ‘ ' езда ’ (Мика 81 I, 
И, 148, 173), слонин. ІЩ& ж п \ Р д ^ Ѵ К ° ННИЦа ’ (\Ѵаг 82 . 
\ѴЬ. I, 386; 8усЫа II 87- 'ёзла”> Ы ѲГр ^ оск (І-огепЬг 81оѵіпг. 
а вѣсть ны правая есть Х ДР " Русск - іздъ (И87 г. . . . 

ШЪ "м. В “?зда *ГдкГ ТОУТЬ ' И ""- ”• - 65 ” КарГеГдге, 1 

П, 186-1472 г.',, 'мера ЯДД' } Па ™Ѵ 

оа поездку по административным § ’ 1571 Г ^’ плата 

лины)’ (Дух. И дог. Гр 28 XV « УДе ?о^ М делам (род пош- 
XVII вв. 5, 37-38), русск ездёі Г 1375 г 0 (СлРЯ XI- 
средств передвижения’, У диал. езд м о е” Ѳреме , щѳние 0 помощью 
(волог.) (Филин 8, 329) ѵкл п Р оез Д (моек.), 'поездка’ 

197), блр. язда ж. р. 'езда’. У Р ' ° Ж ‘ Р- ѲЗДа ’ (Гринченко II. 

ѵХі^ а 12%^Т^пГ, 1 2 

ВОЗМОЖНОСТЬ для объяснения- ’ 3 ЭТ0 оставляет только одну 
и последующая дпсе^Гц/, -Д-ДпособТ ГвМШШ ™ ^ 
пенный, но все же достовепный ’ Р ” 6 НѲ очань Распростра- 

(см.); Ѵотайа-Ѵо^Ш (см Гко° *«'**'• 

о наличии здесь -яй-^-йй- на 6 ячр пі * * ^ онст РУктивная идея 
почерпнута у Махека (ниже г» п резентных Ф°РМ может быть 
самим она позднее оставлена в к сожалению, им 

таминации глагольной формы нГ-ІѴТ**"* с< ™™льной кон- 
сЧіі и *хойШ едва ли изначально ой ИСХ0Да Х °ЛШ. Но *]ёг- 

пару ввиду своей разноударенности ГлаГ^ 3 ™ РИфм ° Ванную 
йііі отыменный гл., а ненаобоппт ' г аваое же т °. что *}ёг- 
зенсом на -сі- исключает объяснение 0 о^ ' 1аЫа / *]Ша с пре- 
(*)а-8-аіі), но также исключает и Т интенсивов *]а-х-аіі 
ниже). Бругмановская этимология *1ёыШ^ ° Уф ' (Славский, 

'ходить’ (см. ниже) крайнГсо МН ительнІ 5 Т*' ^ ° Т ^ 

ное родство с *]а(ха)И. а , т. к. отрицает очевид- 

См. Р. Ргизік К2 XXXV 189П КПП л- л ^ * 

-аіі, іа-х-аіі ); К. Вгщгшапп’ ІР Уѵ°іоНп^ ^ от Ѵ«- 
пекег I, 451-452; А Вгйскп ѲГ - 19 ° 3 / 1904 ’ Ю2-104; Вег- 

Іез. - К2 ХБѴ, 1913 52 и Ь 8 І а . ѵ18аЬе8 І аЫа Ѵетапй- 
- ^ и сл. (щ-гйа от /а-іі, как и-гсіа от 
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и-іі; -ъй, вариант суф. -сі-); V. МасЬек МГШМА. 8Ьогпік 

і. 2иЬаІёЬо 417 (к. /ай- + суф. -й-); Вгйскпег 202; Зіачѵзкі I, 
530; Фасмер И, И; ѴаіІІапЪ. Огатт. сотрагёе III, 177; МасЬек 2 
225; Г. ЗІачѵзкі. О зІо^ѵіапзкісЬ Іогтас^асЬ па -Йо, -йа, -йь. — 
Зіийіа іпсіоеигоре]зкіе (1974), 213 — 214. 

*за 2 ЙШ / *зё 2 ЙіІі: цслав. мздити бтефойѵвіѵ, ѵеЬі (МікІозісЬ ЬР 1144), 
бол г. Лздя 'ездить (верхом)’ (Геров; БТР), макед. ]азди (И-С), 
сербохорв. ]ёздшпи 'ездить (верхом)’ (РИА IV, 501, 636 — 637: 
«в старых книгах есть и щъйііі»), 'скакать (о лошади)’, 'нестись, 
мчаться’ (РСА VIII, 698), словен. ]ёгйШ 'ездить (верхом)’ (Ріеі. 
1, 369), ст.-чеш. ]ёъд,Ш 'ездить (за чем-либо)’ (іеп ѵ розеізіѵі 
^ехсііі о іи Ъиіи. Коѵак. 81оѵ. Низ. 40), чеш. ]еЫШ 'ездить’, 
елвц. іаясІіѴ 'ездить (на чем-либо)’ (881 I, 638), в.-луж. /е^йггс 
'ездить, править повозкой’ (РІиЫ 239), н.-луж. іёгсіііз (Мика 81. 
I, 552), полаб. іехсІёЪ 'ездить (верхом)’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 74, 
с реконструкцией *іёгсІіІІ), польск. ]еЫис 'ездить’ (\Ѵаг 82 . II, 
174), словин. ]1ег$ёс 'ездить’, 'ходить на веслах’ (Ьогепія Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 396; 8усЬіа II, 100: 'ездить’), др.-русск. тдитпи 'ехать’ 
(Жит. Андр. Юр.), 'быть носимым’ (Новг. Триод. XIII в.), 'охо- 
титься’ (Жит. Петр. Берк. Мин. чет. июн.) (Срезневский III, 
1645), русск. ездишь 'передвигаться в различных направлениях, 
отправляться куда-либо с помощью каких-либо средств передви- 
жения’, укр. Іздиши 'ездить’ (Гринченко II, 197), блр. ёздзіцъ 
'ездить’. 

Гл. на -Ш, производный от */а 2 Йа / */в 2 Йа (см.). 

*3агс1ьсь / *зё 2 Йьсь: цслав. шдаца м. р. циі ѵеЬііиг (МікІозісЬ ЬР 
1145), сербохорв. /вгйас м. р. 'ездок, всадник’ (КІА IV, 636), 
'ездок, всадник’, 'верховой конь’ (РСА VIII, 697), словен. /<? 2 - 
сіес м. р. то же (Ріеі. I, 369), ст.-чеш. іёгсіес, род. п. -йсе, м. р. 
'всадник’ (СеЬаиег I, 640), чеш. /еяйес, род. п. -йсе, м. р. то же, 
елвц. /а^йес, род. п. -йса, м. р. 'всадник’ (881 I, 638), польск. 
ІеЫъіес 'всадник, ездок’ (\Ѵагзх. II, 274), русск. стар, ездёц, 
м. р. 'всадник, конник, вершник’ (Даль 3 IV, 1521), укр. іздёцъ , 
род. п. -дця, м. р. 'ездок’ (Гринченко И, 197). 

Производное (имя деятеля) с суф. - ъсъ от гл. / *]ёт,- 

сШі (см.). 

* 3 е йе къ]ь: цслав. гедб къіи 'некий, какой-то’ (Мікіозісй ЬР 1150), 
болг. ёде-кой , едекой-си , мест, 'такой-то, кто-то, кто-нибудь’ 
(Дювернуа, Геров), ёди кой (си), еде кой 'какой-то’ (РБЕ). 

Мест, /в ср. р. (см. */ь) в сочетании с част, сіе и мест. *къ]ь 
(см.). Ср. */ьйе (см.). Не совсем верно в связи с этим см. 
БЕР VI, 478: «Слово не имеет точных соответствий в остальных 
слав, языках». Сближение с др.-в.-нем. еікез , еіказ , еддез, еіез , 
неопред, мест.: еікезшег, еікезюат,, далее — с лат. есдиіз <^*есІ- 
(I. ЗсЬшШ К2 XXII, 1874, 318 и сл.) нужно отклонить, 
см. Вегпекег I, 261, где, однако, дается неточная реконструкция 
еде. Неверно также см. ѴаіПапЬ Сгатт. сотрагее II, 2, 619, 
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*Іе И 

где ейе толкуется в связи с чист *ргНпъ (пл* \ 

*. противоречит исконность начального /- (мест) в нщемиГ РН ° 
* е Іі: ст.-слав, из ли еі 8 І (СІог., Мікі.), в.-луж. еіі 'есл“7рГ»ьГ?^ 
н. луж. /оіі аг 'если, ежели’ (Мика 81 Т с .'37\ 

'когда’ (Пов. вр. л пол 98? г Г '1 ’ пт } ’ Д Р-~РУ ССК - оли 

поел. УІор. 1503 г.) , 'если’ (Р^’Пвав ^ Яр ”' Реч ’ 

Влал Мон 108К ^ 11рав * Я Р- по Син. сп.; Пис. 

по Ип Г; Пов ;т т ' Тб/гГ""' 80 " “упав’ (Слов! фпл. 

I л. под 1266 г.), ,,Тдо^го чтЛПшиГ'б !? 61 ( Р 0ВГ - 
даже уже’ (Прав. Ил Новг ,„ т \ У Щаис. сб. 155), уже, 

ПС. СИ 12Г(Срезн СЛ Т' 825)’ -С (Ясалт ‘ толк - ХЯ в.’ 

/еіі к = коіік (ВІА IV, ’ 580) ' чеш^книж С /?/Т? РВ ' , СТар ‘’ це Р к - 

н.-луж. диал. /оіік с. 'если’ (Мика 81. 7 ^7)7,7 П0СК0ЛЬЬ Т’- 
Ііко 'сколько’ (ѴѴаг 87 ТТ ІКЯ^ ’ ’ польск. стар, /е- 

гр. Свят. 1137 Г., Срезневский’ іГ'ші?*' ° ШК ° ' сколько ’ ( у с т. 
(Иис. Нав. IV, ’і/по сп XI ѵ’ п • °й елик %' кзлнко 'сколько’ 
VII. 36. Остр. ев. Срезневский I ° Р ‘ Гл ’ 101 ; М Р’ 

■какой’ (Иак. Бор. Гл. 146; Ноет.’ Бор. Гл. ’й' С^вокпйТ 

пор; жг с ;. эд#- 0р - вет - 

Зе 363). СЛШеН ' ]еёаІІ ' ДаТЬ П0НЯТЬ ’ сказать > упоминать’ (РІеЬ. I, 

ѵаі° в”” ,е" "і ЗЯ | ВОП ° д Р ажатель ного * ?§а іі (ВеМаф ЕЬІш. Го- 
тически 7ра^внёние^7л’т Н 7<777<7и^ Г" 

*іеД7а7*?е а ъ?ѵ- Г ст ДР ° бНее ° ПраСЛа ?- *™ аіі У насевшие. ^ 

Ій.)' серіохорв. нТр^,. ^біТй *?& 

словен. стар. Ма 'если’ (Кгеіі см с.,: - 1Ѵ \ ЭЬ/ ’ 714, 716), 

то же, польсі. стар. ,е$Г*Іог% ^ И^ббГлГ 1 ' 
русск.-цслав. егда, изгда, кзгхдл Ѵогда’ (Мт X ^іэ’ (НГ™'’ 
Иак. Бор. Гл. 143- Нест Бои Гп к\ < ' 1У - 0ст Р- ев -. - 

(Дан. иг Нор. 141), 'если, ли’ ^Ефр ’ Крм Крв ТззГ ^ 
невский I, 807), ст.-укр. езда, с . 'когд а Р '(1350 г^Г (СрѲ3 ' 
ст.-укр. мови XIV— XV от. 1 344) 77 V- г -- Словник 

'изредка, редко когда’ (Носов. 150) ’ • ег а ни езда, нареч. 

Л,— іг в ' і^%; и 

(Мойе, ниже) но кажется единствот'йво'ййм' *на 
мянутых и.-е. данных. возможным на фоне упо- 

См. А. МеіІІеЬ М8Б 13, 1903, 29; Вегпекег I 41 Я (, ^ 

Фасыер IV, 7; М.Й--А» И ^,Ѵ м Я!й^®^,^ 


^37 *зеѵіпъ 

ЬоГег III, 6 (слишком «кигг;§еІа|Зі»); ВеНаф Еіута зіоѵепіса 174 
(объясняет слав, уейа, др.-инд. уайа из им.-вин. п. ср. р. */ой, 
но как раз этот падеж подходил менее всего, ср. ссылку там же 
на лит. ]еі 'если’ из первонач. местн. п.). 

*]еіегъ(зь): ст.-слав, ютб^, мест, тід, диісіат 'какой-то, некий, 
некто’ (Мікі., 8ас1.), в.-луж. іѵоігу , іѵоіегу 'иной, некий’ (РІиЫ 
875), н.-луж. іѵоіегу 'иной, кое-какой’ (Мика 81. II, 942), др.-русск., 
русск.-цслав. бт еръ, ютерй, стерши 'некоторый’ (Лук. XXII. 56. 
Остр, ев.; Жит. Фекл. XI в.; Пов. вр. л. введ. (по Ип. сп.), 
'некто’ (Ио. екз. Бог. 115; Георг. Ам.) (Срезневский I, 835). 

Восходит к и.-е *іо-іего - , т. е. производному от мест. */о- 
(см. *;ъ) с помощью компаративного форманта -іего- или от мест. 
*і- ( е-\о -) с тем же формантом, ср. в последнем случае самобыт- 
ные серболуж. формы, кот. допустимо возводить к особому и.-е. 
*е4его - , с переходом е>о на слав, почве и развитием согласной 
протезы (см. выше). Ср. др.-инд. уаіага - 'который (из двух)’ 
(сомнения Бернекера, ниже, неясны), авест. аіагд, умбр. е ^°~ 
'аііег’, алб. ]ёіёгё, ]аіёгё 'другой’. Относимое сюда же греч. отб- 
рос следует, очевидно, исключить, т. к. греч. бс, т], б правильнее 
объяснять из и.-е. *$о-, ' к 5 а, а не *го-, *іа (любопытно отметить, 
что в словаре Покорного на с. 283 дана одна из названных ре- 
конструкций, а на с. 979 — другая). Ср. еще *коіегъ , *коіогъ 
(см.). 

См.: МікІозісЬ. 107; С. Меуег ВВ XIV, 1889, 53; Вегпекег I, 
419; А. Меіііеі. Аѵезііцие аіагд. — В8Б 21, 1918, 23 — 24; ѴѴаЫе — • 
Ноітп. I, 208—209; сёіегиз 'другой, прочий’ < *се-еіего~; Г. Мег- 
^ ег — «ѴѴогсі» 2, 1946, 233; Фасмер И, 29; А. ѴаіІІапЬ. Іеіегй еі 
]ейіпй.— \Ѵс18 VII, 1962, 342 и сл.; МаугйоСег III, 5. 

*3еѵіпъ: др.-русск. овинъ 'строение для сушки хлеба в снопах’ 
(Дух. Вас. иг. ок. 1350 г., Новг. купч. XIV — XV в. 22; Церк. 
уст. Влад. —по Син. сп. и др., Срезневский II, 592), русск. 
овйн м. р. 'строение для огневой сушки снопов перед молотьбой’, 
диал. овин м. р. 'куча обмолоченной соломы’ (Опыт словаря го- 
воров Калршинской об л. 152), диал. овйн 'рига для сушки хлеба’ 
(Куликовский 69), 'разновидность большой укладки снопов в поле , 
'высушенные снопы хлеба’, 'помещение для скота’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 346), укр. диал. овйн м. р. 'небольшой амбар 
для зерна’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 141), овйна 
ж. р. то же (там же), блр. диал. авін м. р. 'овин’ (Касьпяровіч 9). 

Продолжает и.-е. *іеи-іп- 'хлебный, злаковый’, ср. авест. уэѵіп- 
'хлебное поле’, лит. ]аѵіепа , производные от и.-е. *іеио- 7 *іеиа 
'хлеб (в зерне), злаки’. В отличие от некоторых других и.-е. 
языков, где это последнее слово сохранилось, как напр. в лит. 
]аѵаі у в слав, имеется только производное, что наряду с локаль- 
ным распространением слав, слова, так сказать, по соседству 
с балт., обращает на себя внимание. Однако определенно можно 
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МёЬаіі 

щегося от других^вост*лав ИИ (Ьот! ,КО г ДЛЯ бЛр ' 0Тличаю - 

дГь* 7Ѵе, р -- дТТ’опы е ту РУ 155: 

Д , 1646), овотъ (Картотека Новгоп ГИИ'» іт„,^ ’ 

предположения о связи последнего г Ш) ' Некоторые 

возможны. последнего с лит. щтйе 'житница, амбар’ 

г ^тд 1 ” Вегпвкв г І> “455, • А. Соболевский «Зіаѵіа» V 1097 /кс\ 
Г. Ильинский. Влр. овин 'рига’.-РФВ ЬХХІѴ о^ Д/’ 45 ° ; 
(ищет здесь к. *еи- 'гпрфт. п 1 ѵ 134 и сл. 

(С литер.); Этым. слоун. блр мовы Гм ,® аШер ІП > ИЗ— 114 

•«ЪаТТ® 06 «Р- происхождении слав.’ слов? ИСКЭЗЫвается п Р едв °- 

с Л овен! )Л /А6сцД'сож!купляться’ XО (и'еЬ^I а ^364^ иеIе, (КІА ІѴ ’ 5 ° 4 )’ 

гать’, 'бранить, ругать’ (СеЬаие^ І 609) } ’ ' дв “' 

купляться’, 'проклинать’ ™ ’ 6 ° 9) ; ч , е “‘ }еШі бить ’. 'сово- 

гіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс' й а/аі ^2 1 дч С0IГе, ( Вапзка ВузЬ- 
манывать’ (РіиЫ 232) V, а Д. 219), в.-луж. ]еЪас 'об- 

'обманывать’ (Мика 81 I 949) ^ ^ 0ИТ ^’ УД а РЯть, толкать’, 

'бранить, ругать’, ^бить* ЛѴагег ГіМ! <*.. 1 Ьі “> 

драть, портить’ ІЗѵсЫа И ц-Д ’ " словин. ]аЬас разорять, 

(Даль 8 I, Р 1304), ІГкр )шу. РУССК - ]еШь ' І еП ’ < еЬй гоіге 

Обы < чно Ве считают" ИН слаж^фопму и ^п^^’ ГРѲЧ ' ° 1<ра ’ °^ и) ’ Ыио ’* 

29« П п еЖДе ВСеГ ° др -' инд -’ выше - См^ВетекаГТ 452° Л рок ‘^т’ 
298. Однако тогда ожидалось бы е> 0 перед твепдым соІ У ^ 
т. е. польск. *іоЪас Скопаа ро„„„ І Д тве РДЫм согласным, 

наличием б, „Тем ?2рТ “Г нХл С ьннГГ* ТвРИ ” МЛ0СЬ 
(выше), а также определенные следы к т т Р°Ф лекс в укр. 

Гю Албании) ТГг ' ХЖК 

“сГ'еще Щз^ мот 1 

М(и. •/«*,> Ѵаіиаи 1 ТтаЛ^р°, Т тГпГІ5Г СК - ^ 

ОМ. еще: 51а\ѵзкі I, 542; МасЬек 2 219- „лан „ ’ 
водит из *іоЫъ- для пара л слав, и инд. слова произ- 

III, 7; Ггізк II ’ 371 - С’Ьяпіг ЭК п Д ^° НѲТ основани й; МаугЬоІег 
Іаигаё вгесчие ИГ 7 8 “ Гісіютіаігѳ «уток*!,,,/ <)„ Іа 

*І§Ну, род. п. *де!гъѵе: цслав. итт пол п 

еіѵатто Г гя і г ; а р ь > ’ І Д ‘ Я ‘ 'Р К6 - Ж- Р- °оѵѵоаао ? , 

ѴР ’ ГгаЬгіа, ихог Ігаіпз гаагШ (МікІозісЬ ЬР Ц68), болг. 
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*^Пу 

(Геров) ятръва, етръва ж. р. 'жены братьев между собой’, 
еті>рва ж. р. (РБЕ), макед. іатрва ж. р. 'невестка (жена брата 
мужа)’ (И-С), также диал. ёіегѵа (Р. Непйгікз. ТЬе НаіІоАІа- Ѵеѵ- 
сапі сііаіесі оГ Масейопіап 257), сербохорв. ]ётрва, і'ётрва, )ётрва 
ж. р. 'жена брата мужа’ (РСА VIII, 749), также ]ёігѵіса ж. р. 
(В. ІА IV, 631), словен. )ёігоіса ж. р. 'жена брата мужа, деверя’ 
(Ріеі. I, 369: «жены братьев называются между собой іеігѵе»), 
Іёігѵіса ж. р. (там же), ст.-чеш. )аігеѵ 'жена деверя’ (Вгаікіі 81: 
только в переводах библии), также іаігизе (там же: Ѵеіеё., Когк.), 
Іаігизе ж. р. (ОеЬаиег I, 605), польск. стар, іцігет, род. п. -ігіѵі, 
Іцігеюка 'жена брата’ (ѴѴагзг. II, 150), др.-русск. гатры, род. п. 
шпръве, ж. р. 'невестка, жена брата’ (Ип. л. под 1171 г. и мн. 
др., Срезневский III, 1673—1674), русск. стар., диал. ятровъ, 
ятрбвъя, Атровка, ятровъя ж. р. 'жена деверя, невестка,^ жена 
шурина’, 'жена брата (шурину и золовке)’, ятрови 'жены 
братьев между собою’, ятровъя 'свояченица’ (зал., юж., Даль 3 IV, 
1587), укр. ятрівка ж. р. 'жена мужнина брата’ (Гринченко IV, 
546), также ятрбвка (А. С. Лысенко. Словарь диал. лексики 
сев. Житомирщины. — Славянская лексикография и лексико- 
логия 60), йатрбука, йатруха (Г. Р. Шило. ІІівденно-західні 
говори УРСР на північ від Дністра 246), блр. ятрбука ж. р. 
'жена одного брата по отношению к жене другого брата, не- 
вестка’ (Блр.-русск.). 

Возводится к и.-е. *іепэіег-, ср. др.-инд. уйіаг- (*і : піег-), ир. 
*уа%г- в афг. (пашто) уог-, арм. пег, фриг. іаѵатера вин. п., греч. 
гѵатт)р, гомер. еіѵахгреі; (еі- объясняют размером стиха как прод- 
ление), лат. іапіігісез (с преобразованным исходом), лит. ]еп1е, 
род. п. -Іегз, лтш. Іеіеге. См.: МікІозісЬ 104; Вегпекег I, 456; 
Вгііскпег 203; ѴѴаІсІе— НоГт. I, 668; Младенов ЕПР 163; Фас- 
мер IV, 569; Рокоту I, 505—506; 81а\ѵзкі I, 539; МасЬек 3 218; 
Георгиев БЕР VII, 514; Зкок. Еііт. г)есп. I, 779; Вегіау Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. рг. I, 230; Ргізк I, 464; СЬапІгаіпе. БісІ,іоппаііе 
ёіутоіо^іцие бе Іа Іап^ие §гесцие 1 — 2, 323 (форму іаѵатера 
считает не фриг. (см. выше), а небрежной позднегреч. эпиграфич. 
записью в Лидии); МаугЬоІег III, 15 — 16. 

И.-е. форма представляет собой первонач. основу на согласный, 
преобразованную в слав. *)$ігъѵ- (основа косв. пп.) довольно неожи- 
данным образом (ожидалось бы род. п. *]$іеге, ср. *таіі, 

*таІеге, *АъМЧ, *йъкѴеге из аналогичных консонантных основ). 
Очевидно, сказалось воздействие понятийно близких -Я-основ 
*гъІуІ-ъѵе, *зѵекгу I -ъѵе (см. з. ѵ.). Далее, в и.-е. форме бес- 
спорно выделяется формант -іег-, выражающий здесь, как и 
в других случаях, позиции (и оппозиции) терминов родства; ни- 
какой полнозначной семантики 'внутри’ здесь вскрыть не удается, 
поскольку это не соответствует известной функции единого фор- 
манта -іег- в именных и местоименных образованиях, ср. ниже. 
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Неубедительно поэтому см.: А. В. Исячрнкт, ъг т 
славянская терминология родства. — Зіаѵіа XXII И 

Дальнейшая этимология т.-е. *іепэІрг- от Т ’ ’ 

неясной См Трубачев. Слав. терм. ^тГіЗ^ВепГЭТ 
ѵосаЬиІаіге сіез ішДНиІіопз іпбо-еигорёеппез I 251 - ѵ Й 

(Ъ°ппп' 8Іоѵапзк У сЬ рПЬигепзкусЬ "іегшіпй ’ (Р га Ьа Ш5) % 
(о проолематичности реконструкции *іепэіёг І я п ’ ™ 70 

скольку возникновение этого термина іт™.™/ праязыка, по- 
ствование моногамии; допустимо говопит/Т™ ^ УЖѲ Суще_ 
летов); О. Згетегёпуі. ЗЬибіез ш ГкіпяЬіп У Г СТВ °Т НИИ Дуб ~ 
Іпбо-Еигореап Іап^тіа^ез (= «Асіа Ігапіса Т і- гті ^ 0І0 ?У *Ьѳ 
V. VII. Ѵагіа 197*7. ТёЬёіап - Ыёце 9771 Чр" ^ ^ тётоігез »- 
на параллелизм формы *іепэіёг и *гИ„ г І (Убывает только 
якобы дает право* автору вы» ЧъШ) ' ЧТ0 

тивное *іепэ вроде *дки§э от *йкиеа 'та X Первонач - вока - 
в составе *дки§эіёГ, см. там же 22- очент РЭЯ Г0Т0ВИТ е ДУ’ 
ясность исходной основы контрастирует)'? 6 о "’Т^ ?- 
С ясной морфология, (словообразовательной/ ѵа? ’ *Щпэіег- 

отнюдь не является исключением для терминов 3 ктеристикой, что 
возможно, как раз Пепэіег представляет с/бой /ппі™' Однако - 
яай в наиболее полном виде. Невольно ппиѵпГ РФ ° Л ° ГИЧ - Слу - 
стар. объяснение Асколи др.-инд. ийіаг- и I * вспошшть 
апуаіага 'одна из двух’ см Азсоіі тр г ~ . ' . из первонач. 

К2 XII, 1863, 239--^240. С с'няв СО устаревши $ р , ]атіг ^ се8 ’ Ушагав. — 
Д им > что эта этимология (точнее — ее Р дѵх1 нД ’ МЫ ЯСН ° ВИ ' 
соответствует сущности термина, обозна^ющего в разных я ВСеГ ° 
жен оратьев (по крайней мере — двѵхі в пФ И г> РаЗН ІХ языках 
к ДРУгу.' Эта' семантика, согласимся Ѵже ТггТ*™ ДРуг 
морфологич. (местоименный) тип образования Д вероятный 

нию с которым все другие этимологии ^стаютсТнат^нѵГ ^ 
Принимая во внимание сказанное полезно пйпя™ натянутыми, 
местоименному образованию - праслав «Шегъп'Т * • рвальн ? м У 
торый из двух’, а в случае с *™Ыег X ‘ ^ К °‘ 

реконструкцию для нан/его слова - прѴдГожТть^^ГГГ 
і-пд-іег-, в кот. с помощью суф. -іег- о гЪпптиттт™ ~ Пд ~ 1ег і 

■Ши’/Ч ВР ° Дв ГРМ ' фвССал ' 5ѵ *' ^слаГ“,ь „■‘ГГ»")" 

9 ]( ? ^\ ст ^~ С^Iав ^ ^У™ 6 ’ нареч. Откуда’ (8ас1., Мік] ) чеш 

стар, щіуг, относ, нареч. 'куда’ (Сещаг. Сез. Іецогніу 259) ' 

сложение мест. *іъ (см.), вепнея „„н „ х ’’ 

энклитики -сіи, -йу. Ср. Вегпекег I 418- ’ от Ф°Рмьі ж - Р-. и 

Напс1\ѵбг!егЬисЬ 247. ’ ^ а(1шк — АіЬгекпіШег. 

Іи: польск. диал. /и 'уже’, 'хватит’, 'ну’ (ѴѴагзг ТТ і яч\ 

Хг.ТѴ* ( Ж, 3 ЙГ;Д Ь - й«) « (ьог.ГК 

Ш РЬ І625 Г Г’’ “ “ ' вие < р р На 3 : х У Г^А РУ ^7с с ™ в н «Д- 
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Продолжает и.-е. *іои , нареч. от мест. *іо- (см. */ь). Ср. лит. 
щй 'уже’, лтш. щи то же, гот. щ, др.-в.-нем. щ, іи 'уже’ (*іи). 
См. Вегпекег I, 456—457; А. МеШеі МЗБ 9, 1895, 52; Тгаиі- 
тапп В8\Ѵ 106; Фасмер IV, 151 (мнение о слиянии в слав. *щ, 
*щ ге двух форм — *щ и *и — недостаточно убедительно); Егаеп- 
кеі I, 190 (неверно сближает лит. щи 'уже’ и щипав, слав. 
*]ипъ, см.). 

*та ге: ст.-слав, южб т)<Ь], іат (8ирг., Сіог., Мікі.), сербохорв. стар., 
диал. іур 'уже’ (РИА IV, 686 — 687: с XV в.), щге (ЕНА IV, 688), 
щг (Сгез), щг 'все-таки’, 'когда-нибудь’, 'может быть’ (Ка. 393), 
словен. щг 'уже’ (Ріеі. I, 374), ст.-чеш. щге, щг, нареч. 'уже’ 
(Сераг. Сез. 1е§. 265), чеш. )іг, слвц. иг, нареч. 'уже’ (831 IV, 
750 — 751 ), в.-луж. щг, щго, Ыго, Ниг 'уже’ (РІиЫ 202, 241, 
227), н.-луж. щг, щго 'уже’ (Мика 31. I, 560), полаб. ]'аиг, на- 
реч. 'уже’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 73), польск. щг, стар., диал. щге, 
иг 'уже’ (ѴѴагзг. II, 190), русск. уже, ужо, нареч. 'позже, по- 
том’, ст.-укр. оуже, оужь, еже, ежо 'уже’ (1388 г., Словник ст.- 
укр. мови 2, 467), укр. уже, еже, нареч. 'уже, уж’ (Гринченко IV, 
322), блр. ужо 'уже’. 

Сочетание *щ (см.) и част. *ге (см.). 

*]ийа: болг. юда ж. р. 'злое мифическое существо женского пола, 
которое живет в горах, у озер и носится вихрем по воздуху’ 
(БТР; РБЕ), стар, юда (Райно Попович. Христоития. Будим, 
1837.’ Архив Болг. возрождения, София), макед. іуда м. р. 'ми- 
фическое существо (олицетворение вихря, урагана)’ (И-С), сербо- 
хорв. іуда ж. р. 'растение Сегсіз зіііциазігит’ (РСА VIII, 787), 
сюда же гл. іудати се 'вести себя раздраженно, нервозно’, 'жа- 
ловаться’ (там же), укр. юда ж. р. 'род злого духа, нечистой 
силы’ (Гринченко IV, 531). 

Слав. *]ида в описанных выше значениях восходит к и.-е. 
*іоидк- или *іоиэйк-, ср. характер ударения слав, слов, а также 
родственные лит. щидуШ 'резвиться, буйствовать’, лтш. іаййа 
'(душевная) сила, разум, замысел’, др.-инд. уодка- 'воин, боец’. 
См. Г. Ильинский. Юда. — Сборник в чест на Л. Милетич 467 
и сл.; Младенов ЕПР 699; V. Козезка. Регзопііікасіа і ргаию 
іаЬи \ѵ ЬиІ^агзкісЬ пагхѵасЬ гисЬи роѵѵіеігга. — ^Зіибіа г Іііоіо^іі 
роізкіе] і з1о\ѵіагізкіеі 8, 204; Фасмер IV, 528 (об отношении 
сюда русск. іодо в выражении чудо-юдо, фолькл.). 

болг. юдя 'манить, подманивать, искушать’ (БТР), диал. 
йуд'ъ съ 'скалиться, гримасничать’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД V, 23), йуди се 'кривляться’ (с. Кесарево, Г. Оряховско, 
РРеч XIV, 102. Архив Болг. диал. словаря, София), слвц. диал. 
/нуш 'наговаривать’ (ВиГГа. ПІЬа Бика 160), польск. диал. щдгіс 
'подстрекать, соблазнять’, 'надоедать’ (ѴѴагзг. II, 185), щдгіб 
вц 'манить, дразнить’ (81. д. роізк. II, 272), укр. юдити 'под- 
стрекать, искушать’ (Гринченко IV, 531), блр. юдзицъ 'хитрить. 
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(Народная лекТікаТэ) (Н ° С ° В ‘ Ш) ' ЫытЛ ' обманыват ь’ 

“г“тг * ;„ет-*гг 

шевелиться (Б. Маііпоѵѵзкі РГ I, 1885, 181-182; ВегпекеЛ’ 
457), основанное, в частности, на недостаточных сведениях 

?стар СП и С лиГГ И СЛЯВ - СЛ ° Ва ’ НеВѲрН0 ’ ср - вышѳ ва *ньіе болг 
См ртттр- Д I р с ” идетельст ва и их оригинальную семантику 
См еще. ] Вашіошп бе Соигіепау ІР XXI 1907 198 197- 
Вгискпег 208; ЗІаѵѵзкі I, 587-588; /. ЗаГагеікх Ц Ѵпіиі’ 

Тй^ге)! Ш ТЬ ' 134 (польск. /Л(* Х7 

ДА" м ' р " ^ тос - аи8Іег (Мікі), болг. 

рѳчнші 

Близнев 17 ТТТ Ѵ? 7 ?’ р ' юж,,ыіі ~тер’ (Шапкарев- 

гшизнвн ьд 111, 227), пук, нареч. 'тепло’ (X. Хитов Б/Т ТХ 

261) макед. /уе м р. 'юг’, 'южный ветер, оттепель’ (И С) сепб^ 

хорв. ]уг м. р. 'южный ветер’, 'юг’ также стяп 

°р. р. (с XVI в., В ІА IV, 675- Сгез), словен. /п/м’ р'теплыГ 

южный ветер , юг’ (РІеЬ. I, 373), ст.-чеш. М м р 'южный ве’ 

тер, оттепель’ (ОеЬаиег I, 669), чеш. М м. р. 'юѴ’ диал Ш 

Ш- Н 8ѵёгТ П Ка Ь гіо Т ѵ еПЛ Гш ЮЖНЫЙ Ве Г Р ’ (шлашск -’ Ваг ^- Зіоѵ 

'оттепеі? (КШ 9291 Ц ’ 1 */ Р< юг ’ ( 881 Т - 653), 

ітепель (Каіаі 222), в.-луж. стар, рік м. р. 'юг’ 7Р7иЫ 2417 

ПОЛЬ» „вал. (карп.) ,щ 'оттепель, таянве снега- (ІР XXXVII 

л 127 п " *Ч, Ч’-И'»*- *» •», полдень’ И,б 1073 г 
л. 137; Дан. иг.; Нов. вр. л. под 1096 г.) 'южный Лп' /н» 

I л. под 1224 г.) (Срезневский III, 1141), ’русск. юг м. р 'странѣ 

света, противная. северу , ветер оттуда теплый’ (Даль 3 IV 1 5441 

ч^нкоТѵ Ж 53Р [ЮД СУХВГ ° ТуМаНа В жаркий летний день’’ (Грин- 
ько 410). 531 ’ ЖНЫИ ’ Теплыи вете Р- с Ухой’ (Білецышй-Но- 

При этимологизации слав, слова решающую роль следует ви- 
димо, признать не за более абстрактным и тем самым - вторич- 
ным значением юг, страна света’, а за упорно повторяющимся 
и, вероятно, первичным значением 'южный, теплый ветер отте- 
пель, таяние . В дальнейшей семантич. реконструкции должна 
помочь четкая оппозиция *щ§ъ - *зёѵегъ (см.), последнее -также 
о ветре, но с первонач. (этимологич.) семантикой 'жесткий ^Ге 
стокии, суровый’ что позволяет предположить у *щнъ давнее 
значение мягкий’, а в формальном отношении объяснять его как 
производное с формантом -уъ от продолжения и.-е *іоа или 

2*7,“’ месить / мятв ’’ ср> ДР-НВД. Уаиіі 'смешивать’ лтш 
]ші мешать, месить (тесто)’, далее -лит. щикйз 'кроткий’ мяг- 

ма™„Тсл Т аГ"; и л7& Ж |' Тп * Р^ с Ч>УЧ>уеі* тип се- 
мантике слав. щъ. Ср. Г . А. ѴѴооб. Зрше уѵогсі^ Гог 'зрцЫі’, — 
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I , ап диаде 3, 1927, 185 — 186. Неверно считать /- протезой 

(А. Меіііеі М8Б^14, 1907, 370) и умозрительно сближать с др.- 
инд. б/аз- 'сила’, лат. аиуео 'растить, увеличивать’ или с греч. 
шМ 'блеск’, алб. ауите 'рассвет’ (Вегпекег I, 458; Фасмер IV, 526, 
где имеются и другие спорные сближения; Т. ЬеЬг-8рІа\ѵтзкі 
К8 XXIII, 1, 1964, 14). 

*]ііха: цслав. иуа ж. р. Смро?, іиз (МікІозісЬ БР 1141), сербохорв. 
диал. (зап.) іуха, іува ж. р. .'суп, похлебка’ (РСА VIII, 781 
также: 'рассол’), чак. щка (Тепіог. Бекзіска зІачагДа 75), словен. 
Тика ж. р. 'суп’ (Ріеі. I, 373), чеш. ]іска ж. р. 'жижа’, 'под- 
ливка’, (стар.) 'суп, соус’, также диал. щека (Вагіоз. Зіоѵ. 136), 
елвц. щека ж. р. 'суп из капусты’ (831 I, 654), также диал. 
Іиха ж. р. (ВиГГа. БІЬа Бика 160), в.-луж. щека ж. р. 'жижа’, 
'похлебка’ (РГиЬ.1 241), н.-луж. ]иска ж. р. 'навозная жижа’, 
'подболтка, соус, суп’ (Мика 81. I, 558), польск. щека ж. р. 
'бычья кровь, сукровица’, 'суп, похлебка, соус, сок’ (ѴѴагзг. II, 
184), словин. іща ж. р. 'суп’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 408), 
щха 'кровь животного’, 'дорожная грязь’, 'плохое, жидкое масло’ 
(ЗусЫа II, 111), ст.-русск. уха 'мясной, гороховый, сладкий суп’ 
(XVII— XVIII вв., см. Т. Д. Якубович «Русская речь» 1973, 
№ 4, 120), русск. уха ж. р. 'жидкое кушанье, отвар из свежей 
рыбы’, также диал. уха (Деулинский словарь 579), блр. разг. 
юха ж. р. 'кровь’ (Блр. -русск.). 

Слав. *]иха представляет собой вторичную тематизацию по ос- 
новам -а первонач. основы на согласный и.-е. *іоиз-, *шз- 
ср. др^-инд. уйз, уйза - 'похлебка’, лат. іиз, род. п. іагіз ю~жв, 
лит. щзё 'варево, месиво’, др.-прусск. щзе 'мясная похлебка’! 
Эта древняя именная основа произведена от гл. *іеи- или *іеиэ- 
'мешать, месить (готовя пищу)’, ср. др.-инд. уйиіі 'мешать’, лит. 
Іаиіі, ]аШі 'мешать, намешивать’. 

См. С. С. ІЛіІепЬеск АГзІРЬ XVI, 1894, 369; Н. Ребегзеп. Баз 
іпсіо^егтапізсііе з іт ЗІаѵізсЬеп. — ІР V, 1895, 33 34; Вегпе- 

кег I, 458; I. ЗсЬеЯеІоѵѵіІг К2 ЬѴІ, 1929, 168; Вгііскпег 208- 
Фасмер IV, 177—178; МасЬек 2 226; Ггаепкеі I, 199; ЗІа^ѵзкі і’, 
585—586; К. МіпзЬаІІ. «Бапдиаде» 32, 1956, 628—629; Рокоту I 
507. 

*3‘ипакъ: цслав. мыдкх м. р. ѵіод, ѵеаро?, ѵеаѵіахоі;, іиѵепіз (МікІозісЬ 
ЬР И40), болг. юнак м. р. 'герой, молодец’ (БТР; Дювернуа: 
'жених’), макед. іунак м. р. 'герой, удалец, молодец’ (И-С)! 
сербохорв. іунак и. р. 'герой, храбрец, молодец’, 'мужчина’, 
'слуга’ (с XIV в., ША IV, 681 — 682), 'молодой человек’, (диал.) 
^муж (РСА VIII, 794), ипак слуга (Сгез), словен. ]ипак м. р, 
'юноша, холостой парень’, 'жених’, 'герой, богатырь’ (РІѳІ. I,' 
374), ст.-чеш. ]опак м. р. 'парень, молодец’, 'разбойник’ (Се! 
Ъаиег I, 668), Іитіик, фам. (1483 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. /п- 
пак м. р. 'молодец, герой’, ]опак м. р. 'молодец, холостяк’, слвц. 
книж. щпак м. р. 'молодой мужчина’ (881 I, 654), н.-луж. стар" 

13 Этимологический словарь, в. 8 
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• щпак м. р. (СЬощ.) 'молодец, герой’ (Мика 81. I, 558), польск. 
Іипак, стар, іопак м. р. 'молодой парень, удалец, вояка’, 'храб- 
рец, герой’ (ѴѴагзг. И, 186), укр. юнак м. р. 'молодой человек’, 
'молодец, удалец’ (Гринченко IV, 531), блр. юнак м. р. 'юноша’. 

Производное с суф. - акъ от прилаг. *щпъ (см.). 

*фтр, род. п. -§іе: серб.-цслав. юна ср. р. іиѵепсиз 'телец, теленок’ 
(овьце и юнета. Меп.— МіЬ. 385, МікІозісЬ ЬР 1141), болг. днал. 
юнё ср. р. 'телок, бычок’ (РВЕ; Геров: юня ), йуне ср. р. 'бы- 
чок до двух лет’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 41), 
макед. ]уне ср. р. 'телок, бычок’ (Кон.), сербохорв. іуне, род. п. 
Іунета, ср. р. 'телок, бычок, телка’ (КІА IV, 684: с XVI в.; 
РСА VIII, 797), словен. диал. типе, род. п. -ёіа, ср. р. 'телок’ 
(Сот., РІеЬ. I, 374). 

Производное с суф. -$і- от прилаг. *]'шгъ (см). 

*]ипіса: ст.-слав, юница ж. р. риеііа (8ирг., Мікі.), болг. юница 
ж. р. 'телица,^ нетель, подтелок’ (Геров), также диал. йунйцъ 
ж. р. (Колев БД III, 301; с. Баница, Врачанско, дип. раб., Ар- 
хив Софийск. ун-та), йунйцъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 41), инйца ж. р. 'телка’ (Стойчев БД II, 172; 
Геров— Панчев: с. Плевня, Драмско), макед. іуница ж. р. 'телка’ 
(И-С), сербохорв. іуница ж. р. 'телка’ (с XVI в., ЫА IV, 684; 
РСА VIII, 798), словен. іипіса ж. р. 'телка’ (РІеЬ. I, 374), чеш. 
Іипісе ж. р. 'телка’ (Коіі I, 649), польск. диал. іипіса ж. р. 
'телка’ (ѴѴагзг. И, 186), др.-русск. Хница 'девушка’ (Мин. 1097 г. 
л. ИЗ), 'телица’ (Суд. XIV. І8. Библ. 1499 г.) (Срезневский III, 
1227). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *іипъ (см.). Впрочем, об- 
ращает также на себя внимание близкое лат. ійпіх, род. п. ій- 
пісіз, ж. р. 'телка’, кот. объясняют как расширение с помощью 
-к- первонач. основы на -г, ср. др.-инд. уйпі 'молодая женщина’. 
См. Егпоиі — МеШеЬ Р 586; МаугЬоІег III, 23 (последний подо- 
зревает вторичность образования др.-инд. слова, известного 
только из грамматик и словарей, но не из текстов). Ср., впро- 
чем, *]'ипъсь (см.). 

*фтохъ: ст.-чеш. іипоск м. р. 'юноша’ (Сераг. Сез. 1е§еп4у 265), 
чеш. Цпоск м. р. то же, слвц. книжн., стар, іипоск м. р. то же 
(881 I, 655), ст.-польск. іипоск м. р. 'юноша, молодой человек’ 
(1471 г., 81. зіроі. III, 203; ѴѴагзг. -Идівб), Іипоск м. р., лич- 
ное имя собств. (1421 — 1423 гг., 8Іо\ѵп.ізЬро1. паг\ѵ озоЬолѵусЬ II, 
500). 

Производное с суф. -охъ от прилаг. *]'ипъ (см.) Близко род- 
ственно *]'ипоза I *]ипо8Ъ (см.). 

*]шіоз1ь: ст.-слав. юыос г га ж. р. ѵеоті]?, іиѵеиіиз (Сіог., Мікі.), болг. 
редк. юностп ж. р. 'юность’ (Геров; Речник РОДД), сербохорв., 
стар., книж. іипозі ж. р. 'молодость, юность’ (К ІА IV, 685), }у- 
ност ж. р. (РСА VIII, 799), чеш. поэт. ]'ипозі ж. р. 'юность’, 
др.-русск. Юность 'юность, молодость’ (Изб. 1073 г. л. 54; Илар. 
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Зак. Благ. —Сбор. 1414 г. л. 32; Пов. вр. л. под 1093 г. Срез- 
невский III, 1230). 

*. Производное с суф. -озіъ от прилаг. *щпъ (см.). 

Іипоза / * іипозь: ст.-слав, ючоша ж. р. ѵеаѵіахоі, іиѵепіз (8ирг., 
Мікі.), болг. юноша м. р. 'юноша’ (РБЕ), сербохорв. іунош м. р. 
юноша (в песне), іипоза м. р. (К. «ІА IV, 685: в книгах на церк. 
или «смешанном» языке), Щноша м. р., (РСА VIII, 799), словен." 
Ійпоз и. р. 'юный дворянин’, 'ученик’ (Ріеі. I, 374), ст.-чеш. 
Іипозё, ііпозё м. р. 'юноша’, ж. р. 'девушка’ (СеЬаиег I, 670)," 
слвц. поэт. ]ипоз м. р. 'юноша’ (881 I, 655), іпоз(ік) (Каіаі 211)’ 
ст.-польск. Іипозгка ж. р., личное имя собств. (1396 г., 81о\ѵп. 
зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ II, 501), польск. щпозха, редк’. іипозг 
м. р. 'юноша, молодой человек, молодец’ (ѴѴагзг. И, 186), др.- 
русск. Хноша 'юноша’ (Сбор. 1076 г. л. 270; Мин. 1096 г.’ окт 
л. 99; Дог. Игор. 945 г.; Иак. Бор. Гл. 132, Срезневский III, 
1231 — 1232), русск. юноша м. р., диал. юныш м. р. 'юноша’’ 
'маленький ребенок или молодое животное’ (Словарь говоров 
Подмосковья 550). 

Производное с суф. -/(а) от *}ипохъ (см.) Впрочем, не исклю- 
чена и иная морфологич. возможность — образование с суф. -/а 
от архаич. флексии прилагательного м. р. *іоипоз как праформы 
слав. *іипъ (см.). Реконструируемое при этом *]'ипоз-}а гораздо 
ближе напоминает балт. местоименную флексию прилаг-ных 
ср. лит. іаипаз-із, чем обычно сравниваемая с последней регу- 
лярная слав, местоименная форма прилагательных * ]'ипъ-]'ь. Мало- 
убедительно объяснение Вайяна — ст.-слав, юноша как ласкат. от 
юнота (см. сл.) (Ѵаіііапі. Огагат. сотрагёе IV, 670). 

*]ипоІа: ст.-слав, юыота м. р. ѵеаѵіахо?, іиѵепіз (8ирг., Мікі.), сер- 
оохорв. стар, іипоіа м. р. юноша (К «ІА IV, 685: в книгах на 
церк. языке), Іипоіа м. р., личное имя собств. (там же), іунота 
м. р. (РСА VIII, 799), слбвен. іипоіа ж. р., собир. 'молодые 
люди (РМ. I, 374), ст.-польск. Іипоіа м. р., личное имя собств. 
(1463 г.; 1381 г.: Іпоіа, 8Іолѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵус1і И, .501), 
др.-русск. Хнопіа 'юноша’ (Апост. XIV в. По. 1. II. 13; Мин! 
1096 г. л. 154 и др.), 'девица’ (Никон. Панд. сл. 13) (Срезнев- 
ский, III, 1231). См. еще Цейтлин. Лексика старославянского 
языка 127—128. 

Производное с суф. -оіа от_ прилаг. *}ипъ (см.). Ср. полную 
параллель в лтш. іаипаіа (МиІепЬ. — Ешіг. И, 99). 

*]ипъ(]ь): ст.-слав, юнх, прилаг. ѵёо?, ѵештеро.;, іипіог (8ирг., Мікі.), 
болг. (Геров) юный, прилаг. 'юный’, сербохорв. стар, іип, при- 
лаг. 'молодой’ (ША IV, 677 — 678: в книгах на церк. языке), 
словен. ]йп, ійпа, прилаг. 'молодой, юный’ (Ріеі. I, 373), чеш! 
поэт, іипу, прилаг. 'юный’, іип м. р. 'молодец’, сюда же произ- 
водное ст.-чеш. Іипек м. р., личное имя собств. (1494 г., 
Ст.-чеш., Прага), слвц. поэт, іип м. р. 'молодец, молодой чело- 
век’ (831 I, 654), н.-луж. стар, производное щпк м. р. 'молодой 
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бычок’ (Мика 81. I, 558), ст.-польск. Іип м. р., личное имя 
собств. (81о\ѵп. біроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ II, 499), др.-русск. Хныи 
'юный, молодой’ (Ио. XXI. 18. Юр. ев. п. 1119 г.; Сбор. 1076 г. 
л. 266; Мин. 1096 г. сент. л. 90 и др. Срезневский III, 
1232—1233). 

Первонац. ареал слова в слав, языках был шире, о чем гово- 
рят следы в ономастике, ср. еще польск. Лпоіѵіойг, стар. Іипоіѵ- 
Іойх, Лпоіѵгосіаіѵ, др.-словен. Іпка , имя каринт. князя. См. 
Вгискпег 208 — 209; Р. Вегіа^ «ОпотазМса «Гицозіаѵіса» 1 (БіиЪ- 
1]апа, 1969), 13; Вегіар Езец о зіоѵеп. ръ. 120. 

Слав. *]шгъ родственно лит. іаипаз 'молодой’, лтш. ]аипз 'мо- 
лодой, новый’, др.-инд. уйѵап- 'юноша’, 'юный, молодой’, лат. 
іиѵепіз , далее, с расширением, гот. ]Щ§з, др.-в.-нем. іып§ 'мо- 
лодой’. Слав, форма продолжает непосредственно и.-е. *іоидпо- 
(ср. акут в лит. іаипаз), как полагают, преобразованное в своем 
первоначально консонантном исходе по аналогии своего анто- 
нима — и.-е. *зепо- 'старый’ (ср. лит. зёпаз ), от которого, впро- 
чем, никаких следов в слав, не сохранилось. Некоторые другие 
соображения о формальном развитии см. ниже. Исходное и.-е. 
*іицеп - (соответствия — выше) имеет признаки основы на соглас- 
ный, что некоторым образом противоречит адъективной функции 
(ср. специальные расширения на -ко-, функционально адъективные: 
др.-инд. уиѵаза -, гот. и остальные герм.) и потому могло бы 
считаться потенциальным нововведением для этого, по-видимому, 
изначального прилагательного. С разных точек зрения (включая 
и затронутые выше), нелишне выяснить вопрос об этимология, 
первоистоках слова. Здесь противостоят друг другу в целом два 
этимология, решения, оба — достаточно умозрительные. Одно 
из них рассматривает связь *щпъ и нареч. */ю (см.), лит. ]ай 
Уже’ (Мейе, а также Френкель, ниже), что можно оправдать 
только рассуждением о мимолетности юности. Другое объяснение, 
как бы в противоположность предыдущему, ищет связь между 
*]ипъ, іаипаз и др.-инд. йуи- 'долголетие’, греч. ссісбѵ 'вечность’, 
лат. аеѵит 'вечность, век’, гот. аііѵз 'время, вечность’ (Отремб- 
ский, а также Бенвенист у Френкеля, ниже). Эти две этимоло- 
гии (третьей можно считать, по-видимому, молчаливое признание 
значения 'юный, молодой’ изначальным, ср. Покорный, ниже) не 
убеждают нас, т. к. они практически не используют типология, 
свидетельств о семантич. эволюции даже ближайших синонимов 
'молодой, юный’, каково слав. *тоШъ (см.). Подобно тому как 
последнее родственно словам с первонач. значением 'мягкий’ — 
др.-инд. тгйй -, лат. тоШз (*тоЫиіз), точно так же наиболее 
правдоподобно, в наших глазах, происхождение слав. *щпъ, и.-е. 
*іоиэпо- от глагольной основы и.-е. *іеиэ- 'мешать, месить, мять 
(тесто)’. Стойкость связи значений 'мягкий’ и 'молодой’ наблю- 
дается на различных примерах (так, наше известное выражение 
от молодых ногтей единственно можно правильно понять, со- 
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поставив его с выражением СО мёкки нбктей в Жит. Климента 
Охридского), и ее вряд ли стоит оспаривать. Отсюда возможен 
вывод по словообразованию и морфологии нашего слова: если *]ипъ 
получает толкование как прич. прош. страд, 'мятый’ (-> 'мяг- 
кий’, 'молодой’), то нет серьезных препятствий для его рекон- 
струкции как и.-е. *іеиэпо-І*юидпо -, тематич. производного с суф. 
-по-, отнеся формы с консонантной основой к функциональным 
перестройкам. 

См. из лит-ры: МікІозісЬ 106; А. МеШеЬ М8Б 14, 1907, 360; 
Вегпекег I, 459; А. Мѳіііеѣ ВЗБ 27, 1926, 127—128 (по отноше- 
нию к др.-инд. уйѵап-, лат. іиѵепіз, интенсиву др.-инд. вед. 
уаѵіуаз- в лит. іаипаз, ст.-слав, юм^ видит полный вокализм 
с врдхи); К. Мооге ВесМе] «Баициаце» 13, 1937, 183 (ср. мессап. 
іоеіпаі, дат. ед. основы ж. р. на -а от и.-е. * іииеп -); С. Байе 
«Бапциа§е» 14, 1938, 26 (тохар. А уот зе 'внук\ букв, 'моло- 
дой сын’); Оіг^Ьакі. Зккііа іисіоеигореізіусгпе 27; Фасмер IV, 
531; 81а\ѵзкі I, 589 — 590; МасЬек 3 232 (как Фасмер и Славский, 
Махек повторяет мнение Мейе о компаративной природе полного 
вокализма балт. и слав, слов; акутовую интонацию объясняет 
оппозицией словам *зіагъ (см.), лит. зіогаз, но она достаточно хо- 
рошо объясняется из предшествующего -оиэ-, что, возможно, сни- 
мает и надооность в предположении о комиаративе-интенсиве); 
Ргаепкеі 1, 190 — 191 (выше, под /ай, относит и іаипаз к числу 
родственников последнего); Рокоту I, 510—511. 

*]ипьсь: ст.-слав, ншца м. р. тошро;, Іангаз (Зирг., Мікі.), болг. 
юнёц м. р. 'молодой вол’ (БТР), диал. йунец м. р. 'бычок’ (Мла- 
денов БД III, 82), 'молодой вол’ (с. Баница, Врачанско, дип. 
раб. Архив Софийск. ун-та), йуниц м. р. 'молодой, еще не оскоп- 
ленный вол’ (Сакъов БД III, 326), макед. іунец м. р. 'молодой 
бычок’ (И-С), сербохорв. іунац, род. п. - нца , м. р. 'молодой вол, 
бычок’ (РСА VIII, 795), диал. іунац 'бык’ (Міс.), словен. )йпес, 
род. и. -пса, м. р. 'молодой вол’, 'бык’ (РІеІ. I, 374), также 
диал. ]'йпас ('Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в Север. 
Италии. 1873 г. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № И, л. 160), 
ст.-чеш. ]шгес, )іпес, род. п. -псе, м. р. 'молодой бычок, вол’ 
(ОеЬаиег I, 670), чеш. диал. ]ипес, род. п. -пса, м. р. 'молодой 
вол, кот. еще не запрягают’ (Вагіоз. Зіоѵ. 135; Сге^ог. Зіоѵ. 
зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 72), 'молодой, красивый заяц, кролик, бычок и 
т. д.’ (Маііпа. МізЬг. 40), ст.-слвц. щпес 'молодой вол’ (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. щпес, род. п. -пса, м. р. 'молодой вол, кото- 
рого еще не запрягают’ (881 I, 654), также диал. щпес, род. п. 
-пса, м. р. (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп РіііззгапЬб 231), полаб. щипас / 
Іоіпас м. р. 'молодой бычок, вол’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 73), 
ст.-польск. Іипіес м. р., личное имя собств. (1385 г., 81о\ѵи. 
зіроі. пагѵѵ озоЬо\ѵусй II, 499), польск. іипіес, род. п. -пса, также 
диал. рпіес молодой бычок’ (\Ѵагз 2 . II, 186), словин. /а/ гас м. р. 
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молодой вол, кот. еще не ходит в упряжке’ (БогепЬг Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 408), гипс (Богепіг Ротог. I, 324), }апс, ]ипес м. р. 'мо- 
лодой бычок, молодой вол’ (ЗусЫа II, 112), др.-руеск. Хнъцъ 
'бык, телец’ (Мт. XXII. 4. Четвероев. 1144 г.; Иак. Бор. Гл. 72. 
Срезневский III, 1235). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *]ипъ (см.), ср. *]ипіса 
(см.); близость обеих форм ослабляет версию об и.-е. *іоипі + -к- 
в последнем случае, ограничивая образование рамками собственно 
славянского. Ср. еще лит. іаигіікіз 'жених’ < 'молодой, молодец’. 

*3игікъ/*іигіеа: словен. щгіса ж. р. 'куриная гузка’, 'чижик’ (РІеБ 
I, 374), ср. производное сербохорв. щгісіса ж. р. 'птица Ггіп- 
&Ша саппаЬіпа Б.’ (РЦА IV, 689), чеш. ]ігісе , іігіска ж. р. 
'птица БеНсЬоп игЬіса’, диал. щгіса 'ІгищіИа саппаЬіпа’ (Вагіоз. 
81оѵ. 135), сюда же ]игік Ъігипсіо игЬіса’ (там же), н.-луж. ]и- 
гіса ж. р., ]игік м. р. 'пырейник ТгШсит герепз Б.’ (Мика 81. 
I, 558), польск. диал. щггусгек м. р, 'стриж Нігшісіо гірагіа’ 
(ѴѴагзг. II, 188), укр. юрик м. р. 'род ласточки Сурзеіиз ариз’ 
(Вх., см. Гринченко IV, 532). 

Возможные связи с ономатопеями (Р. Вегіа] ЛЗ 1959—1960, 
6, 170; Масііек 2 227) или формами от личного имени собствен- 
ного Юрий (Вегпекег I, 461; 8Іа\ѵзкі I, 563) лишь вторично, ви- 
димо, наслоились на первонач. связь с гл. *]игШ (см.). 

*ЗигШ (з§): болг. диал. йурим 'гнать’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 236; с. Раковица, Кулско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), макед. іури 'мчаться, нестись’ (И-С), сербо- 
хорв. ]йгШ 'гнать’ (КЧА IV, 691: «Очевидно, тур. происхожде- 
ния, ср. тур. ]йгйтек 'ходить’»), 'быстро течь, бурлить, кипеть’, 
'буйно расти’ (РСА VIII, 5), чеш. диал. щгііі 'зпёгШ’ (Кои 
^ — VI, 540), польск. }иг 2 ,ус 'бередить, раздражать, подстрекать’ 
(\Ѵагз 2 . И, 188), словин. щгёс 'подстрекать’ (ЗусЫа II, ИЗ), 
]игёс зц 'гневаться’, 'сильно бродить’ (там же), русск. стар., 
диал. юритъ 'в чем ни есть обманывает’ (ГІ. К. Симони. Словарь 
областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.). — ЖСт. VIII, 1898, 447), юрйтъ 'о стадах рыб: играть, 
резвиться’ (арх., Опыт 272; Подвысоцкий 196), 'заигрывать’ 
(Бычки юряць. Добровольский 1016), блр. юръщъ 'вожделеть, 
высказывать половое возбуждение, шалить, заигрывать’ (Байкоу — 
Некраш. 354). — Ср. сюда же производные русск. юркий, -ая, 
-ое 'быстрый, мгновенный, увертливый’, диал. юркий 'резвый, 
бойкий, проворный’ (сарат., Опыт 272), юркой, -ая, -бе 'наклон- 
ный, покатый’, 'скользкий’ (новг., там же), укр. юрлйвий, -а, 
-е 'живой, проворный’ (Гринченко IV, 532), ст.-слвц. ]тпу, 
прилаг. 'ѵепегеиз’ (1763 г., Ист. слвц., Братислава), в. -луж. 
Іигпу 'похотливый’ (РГиЫ 1074), польск. ]игпу, стар. щггпу 
'плотский, похотливый, вожделеющий, страстный, развратный’, 
'смелый’ (ѴѴагзг. II, 187). 


Гл. на -Ш от основы *іоиг-, ср. сюда же *]агШ з?, *]агъ]ъ 
(см.; там же подробности); последние — из *іб(и)г~. Прочие этимо- 
логии маловероятны: из тюрк. (ср. еще Вегпекег I, 461); сбли- 
жение с лтш. айгёі 'выть, трубить в рог’ (Бецценбергер, см. 
Фасмер IV, 532; ср. еще В. Сор 5Е V— VII, 1954, 230—233). 
*]и§ька: чеш. )ізка ж. р. 'подливка, соус’ (КоЫ VII. Бой. 1284), 
в.-луж. щШа ж. р. 'похлебка, отвар’ (РГиЫ 241), н.-луж. /Л 
ж. р. ^ подболтка, соус, суп’ (Мика 81. I, 559), польск. іивгка 
ж. р. 'кровь животных, особ, домашней птицы’, (стар.) 'кровя- 
ная похлебка’ (ѴѴагзг. II, 189), словин. ]тка ж. р. 'суп’ (ЬогепЬг 
Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 408), русск. диал. іоиіка ж. р. 'уха рыбная’ 
(курск., Опыт 272), 'жидкая часть супа’ (Словарь говоров Под- 
московья 551), блр. юшка ж. р. 'уха, ушица’ (Блр. -русск.), диал. 
юшка ж. р. 'овсяная цежа или квас, разбавленный ржаною, 
редко пшеничною мукою’ (Белорусский сборник 28), 'жидкое 
кислое кушанье на рассоле или на сыворотке; похлебка’, 'отвар 
из свежей рыбы’ (Народнае слова 204), 'жидкая часть кушанья’ 
(Народнае слова 75), укр. юшка ж. р. 'суп, уха, вообще жижица 
в вареной пище’, 'сок растения’ (Гринченко IV, 533). 

Ум. производное с суф. -ъка от *щха (см.). 

*щШі зр: русск. ютиться 'быть расположенным, помещаться 
где-нибудь на небольшом пространстве’, сюда же диал. юхтйтъся 
'ложиться не на место или безвременно’ (симб., Опыт 272). — 
Ор. сюда же, с другим исходом основы, русск. диал. ютатъся 
'находиться’ (Мельниченко 222). 

Существующие этимологии крайне неудовлетворительны, т. к. 
представляют собой довольно случайные сближения. Такова эти- 
мология * іиіііі *]'иіъ * рікіъ, ср. лит. іаикініі, лтш. ]аикі 
'приучать’ (Г. Ильинский. Влр. ютитъ 'давать приют’. — РФВ 
ЬХХ, 1913, 269 270) или сближение с лтш. ійтіз 'крыша’, 
]йті, )ит)и 'крыть (крышу)’ (Мюленбах— Эндзелин, см. Фасмер 
IV, 53 о). Главный семантич. признак исследуемого слова — 
'стесненность, теснота’; 'дать приют, приютить’ — это вовсе не зна- 
чило (да и не значит) 'разместить со всеми удобствами’. Грустно 
сознавать, но русское понятие уюта зародилось не в семантике 
комфорта, а в понятийной сфере тесноты («в тесноте, да не 
в обиде...»). Этой семантич. характеристике гнезда *щІШ более 
соответствовало бы происхождение из и.-е. *іеи-і~, расширения 
*і.еи-, представленного и в *щха и в *щпъ (см. з. ѵ.). Ср. кон- 
кретно др.-инд. уйіі- 'смешение, смесь’. 

“ Іи^ьпъ?: ст.-чеш. ]іесеп, род. п. -спа, -спи, м. р. 'горло’ (СеЬаиег 
I, 645), чеш. )ісеп, род. п. -спи, м. р. 'пищевод’, 'жерло’, 
ст.-слвц. ]ісеп м. р. 'жерло, горло, гортань’ (. . , 2 щспи Ъо- 
гуйо. .. Ист. слвц., Братислава). — Ср. сюда же, видимо, заим- 
ствованное укр. диал. іуцъ м. р. 'желудок’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 40). 
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Считать, что ст.-слвц. щсеп (так в цитате! — щспи) — всего 
лишь гиперкорректная запись формы, соответствующей чет. 
]ісеп 'пищевод; жерло’ (последнее, согласно МасЬек 2 228, — из 
*]'-ёзіъпъ от ёзіі , см.), препятствуют разные соображения. Одно 
из них — наличие укр. диал. ]‘уцъ 'желудок’ (выше), кот. явно 
попало из зап.-слав. продолжения (*/ис, щсеп) нашей заглавной 
формы. Кроме того, названия желудка (брюха, живота) обычно 
образуются от слов 'наполняться, вмещать’, а не 'есть’. Любо- 
пытно вместе с тем наличие связи обозначений 'желудок’ и 
'рот’, ср. напр. греч. от6[ха^о^ — ат6|ш (см. Виск 3 252). Предполо- 
жительно от и.-е. *іеид-і-<^*іеид- 'мять, месить’, ср. *щха (см.). 

*3'иіго: ст.-слав, оутро ср. р. орѲрод, сіііисиіит (8ирг., Мікі.), болг. 
утро ср. р. 'утро’ (Геров), диал. йутру : у йутру 'утром’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), йутръ , 
нареч. 'завтра’ (там же), сербохорв. іутро ср. р. 'утро’ (РСА IX, 
12—13), словен. щіго ср. р. 'утро’, 'восток’ (Ріеі. I, 375), чеш. 
]’Иго ср. р. 'утро’, диал. щіго 'завтра’ (ляш., Вагіоз. 8іоѵ. 135), 
в.-луж. щіго ср. р. 'утро’ (РГиЫ 241), н.-луж. щізо ср. р. 'утро’ 
(Мика 8І. I, 559 — 560), сюда же ѵоіізе , нареч. 'завтра’ (Мика 81. 
И, 889) из *іиігё/*ѵъ щігё, полаб. ]аиігй ср. р. 'утро’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 73), польск. щіго , диал. іѵііго ср. р. 'завтрашний 
день’ (ѴѴагзг. II, 189), словин. ѵ]1ігѳ, нареч. 'завтра’ (Ьогепіг 
Зіоѵіпх. ѴѴЪ. II, 1310), щіго , ]ііго (8усЫа II, 13), др.-русск. 
Хтро 'заря, рассвет’ (Мт. XXVII. 1. Остр, ев.; Мин. 1096 г. 
окт. л. 22), 'утро, утреннее время’ (Сл. плк. Игор.; Новг. I л. 
под 1342 г.) (Срезневский III, 1314), русск. утро ср. р. 'начало 
дня, первые часы дня’, диал. утре , нареч. 'завтра утром’ (во- 
лог., костр., новг., пенз., перм., Опыт 242). 

Этимология слова *щіго по-прежнему не ясна. Можно лишь 
довольно уверенно выделить суф. -іг- и, зная особенности функ- 
ционирования этого и.-е. форманта (противопоставление, выделе- 
ние, усиление качества в сравнении), предположить исходную 
компаративность *щіго, возм., в противоположность слову *ѵесегъ 
(см.) (ср. аналогичную догадку Махека, ниже, о наличии здесь 

оппозиции ввиду присутствия близких формантов -іего его-). 

Если последнее семантически реконструируется как 'потемнение, 
сумерки’, то *щіго целесообразно априори рассматривать как вы- 
ражение (пожелание) добрых качеств начинающегося дня, хотя 
вовсе не обязательно — по антитезе — искать здесь этимон 'заря, 
рассвет, свет’. Заметим, что семантика 'утро’ всегда шире, чем 
'рассвет’, это первая, лучшая часть дня, недаром легко расширя- 
емая на весь завтрашний день ('утро’ 'завтра’ в ряде языков). 
Учитывая сказанное, можно попытаться реконструировать слав. 
*щіго<^ и.-е. *іои-іго- как 'бодрое, свежее (время)’ (что наводит 
одновременно на мысль о первонач. адъективности *щіго , м. б., 
из *щіго *ѵегіт$ ), ср. к. */іггШ (см.) и *}агъ}ъ (см.). Кстати, 
форманты -іг- и -г-, выделяемые здесь, относительно близки. 
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Четкое наличие /- начального, выделение изначального форманта 
-іг- и, не в последнюю очередь, принципиально более широкая 
семантика не позволяют объединять *]иіго с плохо засвидетель- 
ствованным этимоном *изіго *изго , ср. лит. аизга 'заря’, 
др.-инд. изга- 'утренний’. Прислав. *изіго реконструируется на 
основе нескольких разрозненных, не всегда надежных свиде- 
тельств, почти каждое из которых вызывает те или иные сомне- 
ния, начиная с достоверности записи (ср. Северьянов у Фасмера 
IV, 176, о том, что ст.-слав, злоу стрл, Рз. Зіп., — описка) и 
кончая хронологическими, ср. тот факт, что ст. -польск. іизігяепка 
'утренняя заря’ не находит подтверждения в более поздних фор- 
мах, а древность болг., макед. застра 'завтра’ не очевидна. Во 
всяком случае сочетание -зіг- должно было бы сохраниться 
(5 перед і не подверглось бы переходу в х после и , вопреки 
некоторым авторам) и вывести *щіго из *изіго нельзя, на что 
указывал еще Брандт (РФВ XVIII, 1887, 25), рецензируя сло- 
варь Миклошича. Прочие этимологии просто недостоверны, по- 
тому что представляют собой сравнения форм без учета специфич. 
особенностей слова *]иіго , выделенных выше. Напр. произведе- 
ние *]иіго от *]и (см.), см.: А. МеШеі М8Ь 9, 1895, 52; Ѵопсі- 
гак. Ѵ§1. зіаѵ. Сгатт. I, 433; Вги&таіт. Сгиш1гі|3 II 2 , 1, 326; 
Вегпекег 1, 463; против см. А. Вгискпег АізіРй XXIX, 1907, 
119; ,1. 1. Міккоіа К8 I, 1908, 19. Еще более гадательны эти- 
мологии: из *йкіго , ср. гот. йкііѵб 'сумерки’ (\У. Рге11\ѵіІ2 ВВ 
XXVI, 1901, 323 — 324); *}иіго как метатеза *сііёи-8 (Оіг^Ьзкі. 
Зіисііа іпс1оеигореІ8Іус2пе 169; ]иіго из д,]и- пытался объяснять 
еще Аренс, см. Н. Ь. АЬгепз. ЕЬутоІо^іеп ѵоп т^вра, т)а^, ватсвра, 
66в и. а. — К2 III, 1854, 172). 

Вариант концепции утра как 'бодрого времени’ развивали 
Махек и Вайян, сближая *]иіго с лит. щиіѵйз 'чувствительный, 
чуткий’ (МасЬек 1 182; А. ѴаіІІапЬ. 81аѵе соттші щіго. — КЁ 8 
XV, 1935, 78 — 79), но лит. іаиігйз, лтш. ]аиігз 'бодрый, живой, 
свежий’ производят впечатление только балт. образований от 
гл. лит. щйзіі 'чувствовать’, соответствия последнему обнаружи- 
ваются в слав, только в связанном виде (см. *оііиіііі). Кроме 
того, именно в названиях утра балт. и слав, языки принципи- 
ально расходятся. Впоследствии Махек отказался от этого своего 
толкования (см. МасЬек 2 229, где он предпочитает исходить из 
*аиз-іег-о -, с дальнейшими изменениями по Ниеминену, ниже). 
Т. о., как ясно из предыдущего, часть этимологий ориентиру- 
ется на праформу *изіго , см.: \У. ѵ. 6. Озіеп-8аскеп. ЗктзсЬ 
(І)иіго, 0)изіго. — АМРЬ XXXV, 1913, 55 и сл. (из и.-е- *аиез- 
'светить’, ср. лат. аизіег 'южный ветер’); N. ѵап ѴѴі^к «81аѵіа» 
VII, 1927, 234 (о родстве лит. аизга , лат. аигбга , греч. т]а)<;, 
др.-инд. изаЪ)', Е. Шетіпеп. ЗІаѵізсЬ (^изіго, (і)иіго иші Ѵег- 
хѵапсііе. — 8сапс1о-81аѵіса II, 1956, 13 — 28 (переход первонач. 
*изігд иіѵо объясняет диссимиляциями в предложных сочета- 
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ниях %а изіта , изіта , а начальное / влиянием нареч. ]и%е 

ввиду употребительности сочетаний типа русск. уже утро). 

См. еще Вгйскпег 209; 81а\ѵзкі I, 594—596. 

Зиіго ее: оолг. (Геров) утрісъ , нареч. 'утром 5 , сербохорв. іутрбс 
сегодня утром 5 (іи А IV , 700: с XVI в.), словен. ]йігоз , нареч. 
то же (РІеі. I, 375),^ чеш. Щгоз 'сегодня утром 5 (Коіі I, 642: 
іип§т.), русск. диал. утросъ 'утром 5 (Куликовский 125), утресъ 
'сегодня утром 5 (костр., нижегор., перм., Опыт 242). 

Сочетание *]иіго и указат. мест. *ве (см. *зъ). 

*]и1гь]ь: болг. диал. йутрййо ден 'на следующий день 5 (с. Церо- 
вица, Каменица, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
Ійігі, прилаг. 'завтрашний 5 , 'утренний 5 (КІА IV, 695), др.-русск. 
Хтрии 'утренний, завтрашний, следующий (о дне) 5 (Нест. Бор. 
Гл. 33; Нест. Жит. Феод. 16. Срезневский III, 1313 — 1314). 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь от *]иіго (см.). 

Іиігыііса: сербохорв. стар., редк. ]йігпіса ж. р. 'утренний час’, 
'заутреня 5 (КІА IV, 697), ]йігпіса ж. р. (КМ IV, 696), ]утар- 
ѣица ' и с . р. 'утренняя звезда’ (РСА IX, 11), словен. Ійігііііса 
ж. р. 'утренняя звезда’, 'звон к заутрене’, 'заутреня’ (РІеі. I, 
375), чеш. ііігпісе ж. р. 'заутреня, утренняя служба’ (Коіі I, 
642), в.-луж. іиіпіса ж. р. 'утренняя звезда’ (РІиЫ 241), н.-луж. 
Іиізпіса ж. р. 'денница’, 'заутреня’ (Мика 81. I, 559), полаб. 
)йиігепёіс(а) (Козі 388), словин. ]йігпіса ж. р. 'утренняя заря’ 
(8усЫа II, 114), др.-русск. 8 тръница, Хтреница 'рассвет, утро’ 
(Исх. XIX. 16 по сп. XIV в.), 'следующий день’ (Жит. *Хар- 
ламп. 26. Мин. чет. февр. 111), 'утреня, утреннее богослуже- 
ние’ (Остр. ев. л. 202) (Срезневский III, 1319). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *]иігьпъ (см.), субстанти- 
вация. 

*]и1гьпъ(]ь): цслав. оут^ыл, прилаг. таіиііпиз (МікІозісЬ ЬР 1077), 
болг. (Геров) утрений, прилаг. 'утренний’, утрена, утрень 
ж. р. 'утро’ (там же), макед. утрен, прилаг. 'утренний’ (Кон.), 
сербохорв. )й Ігпі, прилаг. 'утренний’ (КІА IV, 696—697: «Кфс 
І е ргазіаѵепзка»)^ і'йіті (с XV в., там же), (черногорок.) іутар- 
ѣи, іі/тарѣа, -а, -о (РСА ^ IX, 10), ]утраѣи (РСА IX, И), 
сюда же стар., редк. ]йігпа ж. р. 'время перед рассветом 5 , 
'утреня 5 (іи А IV, 696), словен. щігщі, прилаг. 'утренний 5 , 
'восточный 5 (РІеі. I, 375), также щіѵащі (РІеі. I, 374), ]йіт , 
прилаг. (РІеі. I, 375), сюда же щігща ж. р. 'утреня 5 (там же), 
чеш. )іІгпі 7 прилаг. 'утренний 5 , диал. Щгіпа 'рождественская 
утреня 5 (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 147), слвц. стар. ]'иігепу , прилаг. 
'утренний 5 (88І I, 656), в.-луж. ]иіпу , -а, -о 'утренний 5 (РГиЫ 
241), н.-луж. іиіту 'утренний 5 , 'восточный 5 (Мика 81. I, 559), 
также стар, щігпу (Мика 81. I, 559), сюда же стар. ]и1зпа 
ж. р. 'денница, утренняя звезда 5 (там же), польск. іиігяеппу, 
стар, щігъпі, ]Шг%пу 'утренний, ранний 5 , 'завтрашний 5 (\Ѵагзг. 
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И, 190), словин. іиіггіі , прилаг. от Ыго (Богегііг Ротог. I, 324) * 
русск. утренний , -яя, - ее , прилаг. к утро. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *]иіго (см.). О йройзвод- 
ном польск. ]Шг%епка 'утренняя звезда, Венера 5 , также в диал-к 
и других слав, языках, см. \Ѵ. КирІ 82 е\\ г зкі РІ 1959, № 6—7, 
^ 295—296. 

*]иіь}е: чеш. диал. ]иіЧ ср. р. 'таяние, оттепель 5 (Маііпа. Мізіг. 40). 

Отглаг-ное имя действия, производное от несохранившегося 
гл. — слав. и.-е. *іеи- 9 *іоиэ-, отражения кот. см. в по- 

нятийно близком *щ$ъ. В этимол. словарях не встретилось. 

*Зи 2 Іпа/*зи 2 Іпъ: болг. южина ж. р. 'ужин 5 (Геров), диал. йужина ж. р. 
'еда в три-четыре часа пополудни (в летнее время), обед 5 (с. Гове- 
дарци, Самоковско, СВКД I, 1, 164; ИИБЕз IV, 307, Архив Болг. диал. 
словаря), южина 'обед 5 (Н. Арнаудов. Неврокоп. — МПр. X, 1—2, 172), 
іужна 'полдник, закуска после обеда 5 (К. Мирчев. Принос към словаря 
на нѳврокопското наречие. — МПр VIII, 2, 1932, 121), также 
йужнина ж. р. (Шапкарев — Близнев БД III, 227), макед. ужина 
'полдник 5 (И-С), сербохорв. іужина ж. ѵ р. 'южный ветер 5 (с XVII в., 
ВІА IV, 702), также диал. іужина (ЗаііІ.), і&ііпа 'закуска, кофе 
после обеда 5 (К а. 393), 'обед 5 (кайк., Сгез.), шіпа 'обед 5 (Кап. 
271: Ройѵеі.; Іаг. 73; Хк. 286; Міс. 87), 'полдник (около 16 ча- 
сов) 5 (Маз. 459), ужина ж. р. то же, словен. ійъіпа ж. р. 'обед 5 , 
'полдник, закуска после обеда’ (РІеі. I, 375), также ]иЫа ж. р. 
(там же), слвц. редк. ]иипа ж. р. 'южный ветер 5 (88І I, 656), 
полаб. іаижіпа ж. р. 'обед 5 (Роіаіізкі — ЗеЬпегі 74), польск. диал. 
Іиіупа ж. р. 'второй ужин 5 (ѴѴагзг. II, 191), ]6%упа (Кисаіа 192), 
ДР*~Русск. 5?жина 'полдник, еда после полудня 5 (Феод. Печ. 197; 
Сл. плк. Игор. Срезневский III, 1166), русск. ужин м. р. 'прием 
пищи, приуроченный к вечеру 5 , диал. ужина ж. р. 'ужин 5 
(новг., пек.), 'съестное, то, что берут с собою на промыслы или 
в дорогу 5 (арх.) (Опыт 237), ужина 'ужин 5 (Куликовский 124; 
Е. В. Барсов. Причитания Северного края II, 254), ужна ж. р. 
'ужин 5 (перм., Опыт 238; Соликамский словарь 650; Подвысоц- 
кий 178: «четвертая выть»). 

Производное с суф. -іпаІ~іпъ от *]’и§ъ (см.). Преобладание бо- 
лее ранних (и диал.) значений 'обед 5 , 'полдник 5 делает понятным 
это словопрорізводство от названия южной стороны. 

*ЗигШ (8р): болг. диал. йужим се 'завирвам се (за вода, когато 
бъде заприщена) 5 (Трън, ИССФ VII, 75, Архив Болг. диал. сло- 
варя, София), макед. іужи , только 3 л. ед. ч. 'теплеть (во время 
оттепели) 5 (И-С), сербохорв. іужити се 'таять 5 , ]МШ 'дуть (о юж- 
ном ветре), веять- теплом 5 , ]йШі зе 'оттаивать 5 (ША IV, 702), 
словен. ійгіН зе: ѵгете зе іиіі 'стоит оттепель 5 (РІеі. I, 375), 
чеш. стар. ]іЫі \ 'таять, оттаивать 5 («Гшщтапп I, 629), также 
диал. іиъіѴ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 135). 

Гл, на -Н1 % производный от *іи$ъ (см.). 
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*Іи2ыіъ(зь): цслав. южа нъ, прилаг. 'южный, тегійіошіііз* (Мікіозісѣ 
ЬР 1140: XII в.), болг. южен , прилаг. 'южный’ (Дювернуа)* 
сюда же производное йужн'ак м. р. 'южный, теплый ветер’ 
(М. Младенов БД III, 82), макед. ружей 'южный’ (И-С), сербо- 
х орв. ] М ап, ршпа , прилаг. 'южный’ (РЦА IV, 701), словен. 
Щеп, - Ыа , прилаг. 'юго-западный (о ветре)’, 'южный’ (Ріеі. I, 
375), диал. Щеп 'дождливый’ (Зігекеі] — ЦХѵ. IX, 1889, 101),' 
чеш. ]'і%пі , прилаг. 'южный’, также стар. р%пу , слвц. ]шпу , 
прилаг. 'южный’ (881 I, 656), в.-луж. Щпу 'южный’ (РІиЫ 
241), др.-русск. Хжъныи 'южный, обращенный к югу’ (Уст. XII в. 
22; Отводи. 1505 г.), 'находящийся на юге’ (Служ. Кир. Фил.) 
(Срезневский ІИ, 1167), русск. южный , диал. ужный 'южный’ 
(Куликовский 124). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *]и§ъ (см.). 

}Ь ( 20 ), *за (ге), *зе (ге): ст.-слав, и, га, ю, мест, указат., относит, 
и личное 'тот’, б<-, циі 'который’* із, Ше 'он 1 (8ЙЗ), болг. стар., 
редк. и, мест, 'он’ (Геров — Панчев, в пѣсен от Видинско: Ако ли 
мя и надбързи, Да ми зѣме мйлж сёстры; Ако ли го га 
надбързж, Да му зѣмж добра конга), сербохорв. ]ёр, с. 'потому 
что, так как’, также диал. (черногорок.) Іёре, также /ере, іера 
(РСА VIII, 732, 734), чеш. ге, с., стар, ег, /ег 'что’ (КоМ V, 
789), /е/гг, /ег, ж. р., /ег, ср. р. 'который’ (КоМ I, 620: в оби- 
ходном яз. отсутствует), слвц. ге то же (881 V, 790 — 791), 
польск. ге, с. 'что’, также диал. ге (Масіфхѵбкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 
203), іе 'который’ (ѴѴагзг. II, 700), словин. ге, с. 'что’ (ЗусМа 
Ѵ Т І, 280), др.-русск., русск.-цслав. и м. р., га ж. р., ш ср. р., 
мест, он, она, оно’, в им. пад. только в сложении иже, гаже, 
іеже (Остр, ев.; Пов. вр. л. введ.; Ип. л. под 1246 г. и мн. др., 
Срезневский I, 1018—1019), оже 'как’ (Р. Прав. Яр. — по Син. 
сп.), 'так как’ (там же) (Срезневский III, 202 1 ), 'что’, союз относ. 
(Церк. уст. Влад.; ГІоуч. Влад. Мон. 84; Новг. I л. под 1149 г.), 
'чтобы’ (Феод. Печ. 214) (Срезневский II, 628—629), сюда же 
сложения вроде ежеденъ , ежедень 'ежедневно’ (Афан. Никит.; 
Никол, л. VII. 285 под 1557 г., Срезневский I, 820), русск. 
диал. ожидён , нареч. каждый день, постоянно’ (Соликамский 
словарь 389). 

Праслав. */ь, */а, *]е продолжает и.-е. *іо8 , */а, *іосІ, своего 
рода тематизацию мест. *!-. Если в и.-е. можно реконструиро- 
вать отношение (указат. и личн. мест.) — */о- (относит, 

мест.), то в слав, ввиду слияния обеих форм в одном тематич. 

(указат. и личн.) в функции относит, мест-ия выдвинулось 
новое сочетание с энклитич. част. */ь Іе (см. *1е ). Полное, те- 
матизированное соответствие слав. */ь, */е имеется в ин- 

дойр.: др.-инд. у а-, у а, у ай, авест. уд, у а, уаі. Более отдаленные, 
нетематич. формы от и.-е. *і представлены^ в лат. із, лит. рз 
(/- считается вторичным, из косв. п. й.), гбт. із, др.-в.-нем. іг 
(нем. ег ). См.: Вегпекег I, 419: Фасмер И, 118— 119; I. Ки гг. 


К ргоЫетаІісе ехізіепсе а ѵугпати зіоѵ. г^тепа ]ъ, }а , )е. — 
ЙФ XXX, 149—153. 

*]ь 1ё, *}е 1ё: ст.-польск. Не, ]еІе 'сколько’ (81. зіроі. III, 13 — 14), 
польск. Не, нареч. 'сколько’ (\Уагз 2 . II, 77). 

Сочетание */ь (см.) и част. *1ё (см. *1ё/*1і). Ср. первонач. 
соотносительное (вторично — синонимическое) *ко И (см.). См.: 
А. ѴаіИапі В8Б 52, 1957, 159; К. Зіекіегзка Рй 1962, 3, 120 
(польск. Ие<^ праслав. *]е1е); й. Оіг^Ьзкі \Ѵй8 X, 1965, 264 — 265. 
См. еще */е И . 

*]ь пъ: чеш. ]’еп%, мест, относ, 'который 5 , польск. стар. ]еп, ]епіе 
'который’ (\Уагз 2 . II, 169), кот. уже в XVI в. было архаизмом 
и, по мнению Брюкнера, богемизмом (см. М. Базар й. 8іаіко\ѵзкі 
«Зіийіа ъ Шоіо^іі роізкіе] і 8Іо\ѵіапзкіеф> 7, 1967, 10). 

Сочетание */ь (см.) и част. *пъ (см.), точнее говоря, можно 
допустить, что праслав. */ь пъ продолжает еще и.-е. *іоз пи/*іоз 
пе, ср. прежде всего фриг. (новофриг.) юд ѵі 'кто же’ в форму- 
лах проклятий надгробных надписей (см. примеры последнего 
подробно: В. П. Нерознак. Палеобалканские языки. М., 1978, 112 
и сл.). Заметная и.-е. диал. (слав.-фриг.) изоглосса. Ср., далее, 
греч. фесс. бѵе, тб-ѵе, кипрск. б-ѵо 'б§е, о5то<;’. См. специально 
2. Кузіе\ѵіс 2 . 2асЬо(іпіо-зІо\ѵіапзкіе іъпъ, зъпъ, ]ъпъ. — 2. Н-сг. 
Зіийіа дегукогпахѵсге (ѴѴгос1а\ѵ, 1956) 65 и сл., где описанные 
зап.-слав. формы характеризуются как сращение указат. место- 
имения с усилит, част. -пъ. Однако «усиление» — недостаточно 
точная квалификация (усиление чего: слишком краткой формы? 
недостаточной выразительности?). Правильнее было бы видеть 
здесь генетически и.-е. *пе, отрицание, с ранним развитием 
функций сравнения. Применение част. *пе в таком случае не- 
противоречиво укладывается в схему эволюции от указат. к от- 
носит. местоимению. Энклитич. позиция *пе породила редукци- 
онные вар. *пи, *пі (см. выше), возм., *пэ. Возникновение 
энклитич. сочетания и.-е. *іоз пе, видимо, достаточно древний 
процесс, тогда как напр. */ь Іе (см.) — слав, новообразование. 
Эта хронология и структура имеет прямое отношение к нашей 
попытке интерпретации и.-е. *іепэіег как *іе-пэ-іег, т. е. - іег - 
производного на базе относит, местоименного сочетания *іе-пд-/ 
*і-гід - (см. *]$ігу, выше). Ср. др.-инд. (вед.) па 'как, словно’, 
о развитии кот. из отрицания см. очень подробно: В. Ѵіпе. Оп 
іЬе теігісз апй огіціп оі Кіц-Ѵейіс па-'Ііке, аз’. — Іпйо-Еигореап 
зіийіез III, ей. Ьу С. \Ѵаікіпз (СатЬгій^е, Мазз., 1977) 641 и сл. 

*ЗьЬгъ: болг. Ибър, название реки Марицы в верхнем течении 
(см. напр. Н. П. Ковачев. Топонимията на Троянско. София, 
1969, 141), сербохорв. ІЪаг , род. п. ІЬга, м. р., название реки 
(КЙА III, 764 — 765: «ой ргѵііеЬ ѵгетепа»), русск. Ибр, укр. 
Ібр, название левого притока реки Тетерев, бывш. Житомирск. 
у. Волынск, губ. (ѴѴогіегЬисІі йег гиззізсйеп Ое\ѵаззегпатеп 

II, 106). 
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Сюда же греч. ”Е|Зро С , ’'Ерро с> лат. НеЪгиз, ЕЪгиз, античное 
название всей реки Марицы. Локализация близких названий 
в восточной части Балканского полуострова и в Правобережной 
1 к Раине,^ издавна связанной с вост.-балк. регионом, делает весьма 
вероятной версию о фрак, субстратном/адстратном происхождении 
еще в прислав, эпоху. Ср. глоссу Ірро?- трауос у.а\ котосиос 

(Гесихии). В основе предполагают и.-е. *еіЪНгоз или 
іе гоз (в фрак, огласовке) 'самец, оплодотворитель’, именное 
производное от гл. *оіЫіЧ*іеЫі - Чиіиеге' (см. *]ёЪаІІ), правда, 
в этой апофонии остаются неясности. См. Трубачев. Названия 
рек Правобережной Украины 214 (с литер.); Георгиев БЕР 

А . іА— А, 6 (без вост.-слав. формы). 

Іь(1е: ст.-слав иде, нарѳч. оттоо, иЬі, шніе 'где, когда’ (815), чеш. 
стар, /йеге где’ (Кои I, 606), др.-русск., русск.-цслав. иді, иде 
где (Ос. XIII 14; Иер. XXXIV. 5. Упыр. 286), 'когда, так 
как (Лук. I. 34. Остр, ев.) (Срезневский I, 1024—1025), блр 
идзе где’ (Носов.). ’ ѵ ' 

Нареч., образованное от мест. *]ъ (см.) с помощью энклитич. 
част, -де. Ср. др.-инд. іка ( *ідке ) 'здесь’, авест. іЬа-, греч. іѲа-, 
лат. іЬі все в более древней, указат. функции, которая в слав' 
сменилась относит.-вопросительной. См. Вегпекег I, 418; Фасмер 
11, 11 / (с литер.). 

К Іь§о: ст.-слав, иго ср. р. Сор?, Соуоѵ, шдшп 'иго’ (818), болг. иго 
ср. р. иіо, гнет (БТР), иг м. р. 'иго, бремя’ (Дювернуа), сюда 
же, возм., производное югавица ж. р. 'насекомое Кагіига ациаЬіса’ 

(I еров), макед. книж. иго ср. р. 'иго, ярмо, гнет’ (Кон.), сербо- 

)де В ‘-і/~а Р '’ ч книж * 1§ °, ср - р - ' иго ’ ярмо ’ ( ША ПІ > 773; Магигапіс 
1 10У г -1> Диэл- Пёо ср. р. 'перекладина для равновесия на 
примитивных (долбленых) лодках’ (ЫА IV, 650), І§ м. р., мести, 
название (XV в., Магигапіс 422), словен. і ё 6, род. п. ігеза, ср. р. 
иго, ярмо (воловье) , Діе \Ѵа§е аш \Ѵадеп’ (РІеІ. I, 291- «Хаго- 
с1оріЗ ]е Зіоѵепсеѵ» I, 154), Дде, ,Шза, ср. р. 'воловье ярмо’ 
(РІе,, 1, 3/2), также днал. ркй, Щза ср. р. (Ног.), сюда же 
щеѵ, род. п. -§ѵе, ж. р. 'деревянная часть ярма’ (Ріеі. I, 290), 
чеш. ]Ъо ср. р. 'иго, ярмо’, 'палка, на которой несут ношу через 
плечо , возм сюда же производное диал. щкапа 'длинноногое 
насекомое (Вагіоз. 81оѵ. 135), ст.-слвц. ]Ъо ср. р. 'ярмо’, 'бремя’ 
(Пет. слвц., Братислава), полаб. /ай’в ср. р. 'иго, ярмо’ (Роіагі- 
з і еппегЬ 72), польск. ]’и§о ср. р. 'ярмо, перекладина (у бо- 
роны, саней) , деревянная часть с когтями, у якоря’ (\Ѵагзг II 
Іоо) также диал щ ё о (81. §лѵ. р. II, 272), щ 0 (АѴагзг. И,' 75, ! 
п. шишке «ЗЬиша г Іііоіо^іі роізкіе ] і 8Іо\ѵіапзкіеі» 8, 99 • юго- 
X ?т ѲЛ ^Г ЛЬШа І’ СЛ0ВИН - ѵ № ср. р..'ярмо’ (Богепи Зіоѵіпг. 

ТТ Ііп 1304 1’ М "° С ?; р - ( Ьо ™«Ь 2 Рогаог. I, 373), іи ё о (ЗусЬЬа 
’ ѵа ~8 г '° С Р* Р* (Ьогепіг Рошог. III, 816), др.-русск., русск - 

» . иго 'иго, ярмо’ (Мф. XI, 29. Остр, ев.; Деян. XV Л 0 по 
сп 5 XIV в»; Панд» Ант. XI в. л, 150, Срезневский I, 1019), 
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русск. то ср. р. 'владычество, господство, связанное с угнете- 
нием’, (стар.) 'ярмо’, укр. иго ср. р. 'ярмо’ (Словник укр. мови 
IV, 9), блр. диал. іга ж. р. 'ярмо для запрягания волов’ (Жи- 
вое слова 42). 

Слав. *]ъ§о восходит к и.-е. ^ій^бт, ср. др.-инд. уи§ат , греч. 
Сэубѵ, лат. ій$ит , хетт. Шкап, гот. )ик , арм. Іис (последнее объ- 
ясняют из и.-е. *іщіо-) — все со знач. '(воловье) ярмо, иго’. 
И.-е. *іи-§-6-т представляет собой производное с помощью суф. 

(а также конечного ударения) от гл. *іеи -, здесь в значении 
'связывать’, ср. др.-инд. уаиіі. Лит. ]йп§аз 'ярмо, иго’, с кото- 
рым также обычно сближают слав, слово, имеет отличный вока- 
лизм и носовой инфикс, что скорее свидетельствует о его отгла- 
гольности, ср. лит. }йп$1і 'запрягать, соединять, включать’ 
*іи-пд-§-. Древнее *]а§аз в лит. не сохранилось. И.-е. *іеи$оз- 
(основа на -ез, ср. др.-инд. уб$аз, греч. то Сеоуод, хетт, гиказ , 
лат. ій§із, др.-исл. еукг *герм. *]аикіъ) слишком полно пов- 
торяет вокализм и накоренное ударение глагола, что делает ве- 
роятным относительно более позднее образование этого имени, 
ср. также более слабое отражение его в слав., где древнее нали- 
чие соответствующей основы на - ез - (*]ъ$оз / *]Ъ2>езё) вызывает 
иногда споры. 

Обычно считают, что слав, «не сохранил» соответствующего 
глагола, ср. упомянутое лит. ]йп$И. Действительно, в слав, 
нет соответствия др.-инд. уипакіі 'запрягать, сопрягать’ (* іи-пе 
с инф.), авест. уао$- (*іеи§-) 'запрягать’, греч. Се6уѵй(хі 'запрягать, 
сопрягать’ ( *іеи§-пи-) у лат. іип§д (*іи-п-§-, с инф.) 'связывать, 
соединять’. Но сами эти глаголы скорее всего образованы вто- 
рично от имени *іи§о-т (выше), несут на себе уже печать его 
словообразования и терминолог. значения (собственно, 'запрягать 
в ярмо’), хотя этим фактом обычно пренебрегают. Поэтому спра- 
ведливее было бы сказать, что слав, еще не развил производ- 
ного гл. с основой *іи§- / тогда как можно говорить о слав, 

продолжениях и.-е. *іеи- в разнообразных, иногда завуалирован- 
ных формах (см. *]ипъ , *)иіііі и др.). 

См.: Мікіозісй 95; А. МеШеі МЗБ 7, 1889, 57; 3. ЗсйеЯеІотіг 
ВВ XXVIII, 1904, 309; Е. \Ѵ. Рау АІРЬ XXVI, 1905, 399—400; 
Вегпекег I, 421 — 422; Преобр. I, 264; Д. В. Бубрих ИОРЯС 
XXIV, 1, 1919, 265; Вгііскпег 189 — 190 («№е глашу сгазочѵтііка, 
осаіаіе^о \ѵ Ііі. ]ип$И, Іас. . .»); Е. Н. Зіигіеѵапі «Ьап^и- 

а^е» 6, 1930, 218; Тгаиішапп В8ѴѴ 109; Е. 8аріг «Ьаіщиа^е» 
12, 1936, 179 — 180; \Ѵ. М. АизМп. ТЬе еіушоіо^у оі НіШіе 
уиказ ['опе уеаг оМ’]. — Бап^иа^е 13, 1937, 104 — 106; Младенов 
ЁПР 196; Фасмер И, 115—116; В. О. ШЬе^анп В8Б 52, 1956, 
178 (спорность слав, этимологии для фин. іез, род. п. ікееп , 
'ярмо’, якобы из *і§ез~); В. Кипарский «Зсапйо-ЗІаѵіса» IV, 
1958, 129; Ргаепкеі I, 196; А. ВаттезЬег^ег. ОЫ ЕщДізІі §усег 
апй СоШіс щкигі. — Ьап&иа^е 41, 1965, 416—419 (из прич. 
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прош. действ, и.-е. *іи§-из-і ж. р.); С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, 

№ 3, 82 — 83 (*)ьёез новообразование под влиянием основы 

на -е5- *коІо, *Ыезе ?); 8Іа\ѵзкі I, 445—446; МасЬек 2 226 (и.-е. 
*іи§от производит от гл. *іеи§- 'запрягать’); Маугіюі'ег III, 19; 
I. сіе Ѵгіез. АІІпогсіізсЬез еіушоіо^ізсііез ѴѴбгіегЪисІі 2 (Ьеісіеп, 
1977) 107: еукг 'тягловое животное, лошадь’ < герм. *]'аикі]а -: 
др.-инд. уо§уа- 'тягловое животное’, букв, '(ходящий) в ярме’. 

*З ь §га: ст.-слав, иг^а ж. р. Іизиз 'развлечение, танец, игра’ (818), 
иг^за ж. р. токуѵюѵ, ІийіЪгшт 'игра, развлечение, шутка’ (ЕисЬ., 
8ирг.,^818), болг. игра ж. р. 'игра, развлечение’ (БТР), книжн., 
стар, игра на музыкальных инструментах’ (Речник РОДД), ма- 
кед. игра ж. р. 'игра’, 'танец, пляска’ (И-С), сербохорв. игра 
ж. р. 'игра’, 'пляска’, (чак.) Щга (КЙА IV, 650—651), словен. 
і§га, і$га ж. р. 'игра’ (РІеЬ. I, 291), ст.-чѳш. ]кга 'игра’ (іМоѵак. 
81оѵ. Низ. 40), 'игра, шутка’ (Тотаз ге 8іШіё1ю. КоП I, 629), 
чеш. кга ж. р. 'игра, забава, развлечение’, 'шутка’, слвц. кга 
ж. р. то же (88Й I, 515 — 516), стар, ікга ж. р. 'игра, развлече- 
ние (881 I, 591), в.-луж. ]кга = кга (РІиЫ 240), н. -луж. ^га, і§га 
ж. р. 'игра’ (Мика 81. I, 309), ст.-польск. і§га 'игра’, 'зрелище, 
представление’, 'шутка, насмешка’ (81. зіроі. III, 11—12), польск. 
$га ж. р. 'игра’ (Богозг. II, 1265 — 1266), стар., диал. і$га то 
же (\Ѵагз 2 . II, 75), словин. §га ж. р. 'игра’ (ЗусЫа I, 352), др.- 
русск., русск.-цслав. игра тгаіуѵіоѵ, тохі8са, Іийиз (Гр. Наз. XI в. 
136; Панд. Ант. XI в. л. 237; Ефр. Крм. Трул. 24 и др. (Срез- 
невский I, 1019 — 1020), русск. игра ж. р. 'занятие с целью раз- 
влечения, основанное на известных условиях или подчиненное 
определенным правилам’, диал. игра ж. р. 'гулянье молодежи’ 
(олон., арх., перм., Киров., гул., том., новг., волог.), 'торжество, 
праздник’ (пск.), 'свадьба’ (пск.), 'пляска, танцы’ (арх., сев.- 
двинск., терск., курск., Киров.), 'музыкальный инструмент’ (симб., 
орл., олон., арх.) (Филин 12, 66), укр. гра ж. р. 'игра’ (Грин- 
ченко I, 320), блр. ігра ж. р. 'игра’ (Блр.-русск.), 'игра (на 
музыкальных инструментах)’ (Байкоу— Некраш. 136). 

Семантич. наполнением слав. *]'ъ§га, по всей вероятности, был 
архаич. комплекс значений 'пение с пляской’. Явные признаки 
синкретичности и трудной расчленимости (более простые зна- 
чения 'развлечение, забава’, 'шутка’, 'пение’, 'танец’ кажутся 
производными) логично подводят к вопросу о связи с миром са- 
кральных представлений, действий и выражений. Слово */ь^га 
имеет древний вид, и поиски его и.-е. прошлого кажутся не ли- 
шенными оснований. Кстати сказать, форма *]ъ§га не знает ва- 
риантов (вторичные фонетич. изменения начала слова не в счет), 
что весьма обесценивает попытку поздней метатезной этимологии 
(ниже). Наиболее убедительной поэтому является точка зрения 
Потебни, который предложил типологически вероятное выделе- 
ние -г- суффиксального и дальнейшее сближение с др.-инд. 
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уа]аіі 'чтить божество’, греч. аую<; 'священный’, а также вы- 
сказался о принадлежности к языческой сакральной сфере. 
См. А. А. Потебня РФВ VI, № 3, 1881, 150 и след. Действи- 
тельно, христианство упорно открещивалось от всего, что опре- 
делялось им как «бесовские игрища», невольно наделяя обозна- 
чаемое таким образом отрицательной сакральностью. См. в под- 
держку этимологии Потебни: V. Іа^іс АЫРЬ VI, 1882, 154; 
впрочем, он же — против, см. АГзІРЬ VII, 1884, 485. 

Довольно рано выдвинуто было конкретное фонетич. возраже- 
ние против этимологии Потебни, не всеми внимательно учиты- 
ваемое: вероятность и.-е. § палатального в др.-инд. уа]аіі , 

ср. авест. уашНё , см. об этом Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 129. 
Следовательно, по-славянски тогда ожидалось бы *]ъъга или даже 
Но, кажется, именно соседству с плавными обязаны мы 
рядом нарушений сатемного рефлекса в славянском и балтий- 
ском. Поэтому нет пока веских причин расставаться с этимоло- 
гией Потебни, ср. в последнее время В. Н. Топоров «Этимология. 
1977» (М., 1979), 15 и сл., указывающий, далее, на апофонию 
(может быть, скорее и.-е. *іе%- (в индо-ир.): 
(слав.): (греч. осу-) ?) и отражение нулевой ступени в слав, 

слове (если, конечно, в слав. *]ъ§га не скрыто и.-е. при 

собственно нулевой ступени *ід§- в греч.). Очень любопытно при- 
влекаемое Топоровым более полное — и в вокализме корня, и 

в наличии суф. -г соответствие слав. *]ъ$га в греч. аѵ-іуро<; 

'печальный 5 , 'тягостный’, 'неприятный’. Недавняя новая этимо- 
логия Ланта очень натянута: он сближает *]ъ§га с русск. ерга , 
ёргатъ , ёрзать — о беспокойных движениях (и лишь иносказа- 
тельно и, разумеется, вторично — с сексуальным оттенком), пола- 
гая, на наш взгляд — совершенно бездоказательно, что 
*/ьг#-, хотя весь наблюдаемый экспрессивный статус этих только 
русск., формально крайне неустойчивых образований не позволяет 
нам отнести их даже к праслав., т. е. имеет место полная несо- 
размерность с наблюдаемой исключительной устойчивостью 
формы *]'ъ§га\ В таких условиях дальнейшее сравнение у автора 
воображаемого */ьг#- и др.-инд. гфауаіе, греч. 6р^ео{хаі не убе- 
ждает. Сексуальная семантика русск. играть (и других слав.), 
как, впрочем, и русск. ёрзать , бесспорно вторична и покоится 
на табу, иносказании (ср. хотя бы сходное начало ёрзать — ]е- 
Ъаіь ), а не первична, как преувеличенно полагает Лант, как видно, 
совершенно не учитывающий весь комплекс действительно древ- 
них значений слав. *]ь§га. Этимологии Потебни Лант, судя по 
всему, не знает. См. Н. О. Бипі. 81аѵіс *]ь§га 'йапсе, §аше, 
ріау’. — Іпйо-Еигореап зіийіез III, ей. Ьу С. ѴѴаікіпз (СатЬгій^е, 
Мазз. 1977) 553 и сл.; то же см. «Рарегз іп Зіаѵіс рЫ1о1о§у» 
1 (Апп АгЬог, 1977), 172 и сл. 

См., далее: Вегпекег I, 422 (этимологии Потебни не упоми- 
нает, сближая, вслед за Маценауэром, *]ъ§га с др.-инд. ё]аЫ 

14 Этимологический словарь, в, 8 _ ■ 
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ЕПрТад Я ’т ШеВеЛИ т Т т ЬСЯ і’і е Пі л < ; 0бр - 1 ’ Ш; Вгііскпег 154; Младенов 
™ 196 .;Фасмер И 116; МасЬек* 181 (сближает с др.-инд. Ы- 
%аіі, іе двигаться); 8кок. Еііт. гіесп. I 711- Вегіаі ЕЬіт 
еіоѵаг віоѵеп. ]ег. I, 208—209. ' ’ р 

*Іь 8 гась: цслав. ишіа м. р. Іизог (МікІозісЬ ЬР 237), болг. игран 

чииа ИГ Р 0К > тан Ц°Р’ (РЕЕ). сюда же производное стар, игра- 
Г Р- танцовщица (Речник РОДД), макед. игран м. р 
игрок , 'танцор, плясун’ (И-С), сербохорв. игран м р то же 

1§ГаС *!' Ь ' игрок ’> ' акте Р’ (Ріѳі. I, 291Х чеш. кгас м. р’ 
игрок , слвц. кгас м. р. 'игрок’, 'музыкант’ (881 I, 517) в.-лѵж. 

&і\ 31?л" ИГр0К 218 )> н.-луж. ргас м. р. то же (Мика 

ПТ Ь\І’ СТ -" ШЛЬСК - 1 8 г ™г игрок’, 'актер, скоморох’ (81. зіроі. 

894 яоЧ\ К ‘ ёГаС% М \?Д ИГ Р° К ’. 'музыкант’, 'артист’ (ѴѴагзг. I, 
894-895), также іцгасг (ѴѴагзг. И, 75), словин. ё гаис м. р. 'иг- 

рок музыкант’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 300), ё гйс (ЗусЫа I, 

Филинѣ С 7т ДИаЛ ’ иг Р а ’ ІК ^ мн. ч. 'игрицы, песенницы’ (донск., 

> )» У К Р* іграч , грач м. р. (Гринченко II, 195) 

Производное (имя деятеля) с суф. -( а )сь от гл. *]ь ё гаП (см.). 
Іаѵ. * ^о^уТжЗ^изг^о^зка. Ргазіоѵѵіапзкіе потеп а^епііз (ѴѴгос- 

СТ- ' слав - "Гргп ттои'Сеіѵ, іікіеге 'развлекаться, играть’ 
(ЫЗ), болг. играя 'играть’, 'плясать’ (ВТР), диал. играй 'танце- 
вать’, 'играть’ (Л. Ралев БД VIII, 129)!’ макед. игра то же 
(И С), сербохорв. играми плясать’, 'играть’, иг рати се 'игпать’ 
ЙГ&) 1‘^‘і («А IV, 651), словен. ГивИ; 

, , Д™- кгаі ‘ ' [Г І' Ч , ТЬ ; забавляться’, диал. ІІігШ за (Ваг- 

(юз. 81оѵ.^ 125) слвц. кгаі играть’, кгаГ за 'забавляться раз- 
ливайся? Т88і' І Т ’,Сі! 9 ~ 520) ’ ' иг Р ать > колебаться, пере- 

ливаться (881 I, 591), в.-луж. кгас 'играть’ (РГиЫ 218) н -лѵж 

ёгаз, ] ё газ играть’ (Мика 81. I, 316), полаб. щщгоЫЪ л мн’ 
наст, играют’ (РоІавзкі-ЗеЬпегЬ 72, с реконструкцией *т'гаіо) 
ст.-польск. іргас играть , 'танцевать под музыку’ (81. зіроі III,’ 

.. “ К - ёгас иг Р ать ’ (Рогоз/.. И, 1272—1273) став 
і ё гас (зі ? ) (ѴѴагзг. II 75), словин. ё гйс 'играть’, 'распутничать’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 294), $гас (Ьогепіг Рошог. I, 223) др.- 
русск., русск.-цслав. играти Забавляться’ (Гр Наз XI в 2* 
Панд. Ант. XI в.; Нест. Жит. Феод. 2), 'прыгать скакать’ 
веселиться, ликовать’ (Мин. 1096 г. 45), 'шутить’ (Изб. 1073 г. 53)’ 

невский ’Т 1 П 9 п КаЛЬНЫХ инструментах’ (Изб. 1073 г. 161) (Срез- 
невский I, 1021), русск. играть 'забавляться, развлекаться’, 'ис- 
полнять на музыкальном инструменте какое-либо произведение’ 

Опьтт іІ\ а ™ Ъ ПѲТЬ (ворон> ’ моск -> °Р л -> иск., ряз., тамб., туп.! 
Опыт 73), плясать, танцевать’ (Подвысоцкий 58), 'гулять весе- 

проводить в Р емя в развлечениях’ (арх., новосиб.’, ряз 

отношѳниях’^севйгГ Кем ' Либо; находиться в близких, интимных 
отношениях (север., олон., новг., твер., пѳрм., урал., челябин., 
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ряз.), 'издеваться, злорадствовать, тешиться’ (арх., смол., ряз.) 
(Филин 12, 67 — 69, там же ряд других конкретных употребле- 
ний), укр. г рати 'играть на инструменте’, 'играть в какую- 
либо игру’, 'делать быстрые, резвые движения, напр. летая’, 
'о меде, пиве: бродить, играть’ (Гринченко I, 322), диал. игрйти , 
йиграти 'танцевать’ (лемк., Дзендзелівський. Атлас I, к. 114), 
Іиграти 'цвести’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. — Лексика Полесья 104), ст.-блр. играти 'играть, 
развлекаться’ (Скарына 243), блр. диал. грацъ 'цвести’ (Шата- 
лава 44), іграцъ 'бегать (о корове)’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомельшчыны 186). — Ср. сюда же производные сербо- 
хорв. стар., редк. і§гаѵ, прилаг. 'связанный с игрой’ (КІА III, 
779), словен. і$гаѵ, прилаг. 'охочий до игры’ (РІеІ. I, 292), слвц. 
ікгаѵу , прилаг. 'игручий, игривый’, 'веселый’ (881 I, 591), 
н.-луж. диал. $га\ѵа ж. р. 'кобыла’ (Мика 81. I, 317). 

Гл. на -аіі, производный от *]ъ%га (см.). 

* 3 ь§гіса: болг. игрйца ж. р., ум. от игра (Геров), сербохорв. 1$- 
гіса ж. р.,ум. 'игра, игрушка’ (с XVI в., НІА III, 780), словен. 
і$гіса, і$гіса ж. р., ум. от і$га (Ріеі. I, 292), полаб. ]а%гаі6а / 
Іё^гаіса ж. р. 'игра’ (Роіапякі — 8еЬпегі 72, с реконструкцией 
*Іъ$гіса), ст.-чеш. ]кгісё , кгісё ж. р. к м. р. ]кгес (ОеЬаиег I, 
644), русск. диал. игрйца ж. р. (пск.) 'молодица, девка, которая 
поет на игрище, на вечеринке’, (тамб.) 'одна из баб, собираю- 
щихся для разных обрядов у жениха, перед отправлением поезда’ 
(Даль 3 II, 9), 'певица, свашка’ (Добровольский 293; ср. еще Сло- 
варь русск. донских говоров II, 37; Филин 12, 71). 

Строго говоря, здесь представлены два морфологич. «омонима»: 
1. ум. к */ь^га (см.); 2. форма ж. р. на -іса к форме м. р. 
*]ъ$гъсъ (см.). 

*3*ь§гІ8се: ст.-слав, иг^ифб ср. р. 'арена, амфитеатр’, иг|Жфа мн. 'раз- 
влечения, игрища’ (818), болг. игрище ср. р. 'место для игр’ 
(БТР; Геров: игрище ), также диал. йгриште ср. р. (Илчев БД I, 
192; Божкова БД I, 249), макед. игриште ср. р. 'площадка для 
игр’ (И-С), сербохорв. 1$гШе ср. р. 'место для игр’ (с XIII в., 
КІА III, 780), чакав. іщгіЫе (РЦА IV, 651), также топоним І§- 
гІ8сё%{ на о. Раб, 8кок. ЗІаѵепзЬѵо і готапзіѵо I, 65), чеш. кгіёіё 
ср. р. 'место для игр и физических упражнений’, также диал. 
кгізко ср. р. (Коіі. Бой. к Вагі. 31), слвц. диал. ікгіёёо (Шрка. 
Боіпоігепс. 46), польск. і^гяузко ср. р. 'ристалища, состязания’, 
'увеселительное мероприятие с музыкой и "танцами’, 'зрелище’, 
(диал.) 'токование*у птиц’, 'ток’, 'течка у животных’ДѴѴагзт:. И, 76), 
др. -русск., русск.-цслав. [игрище 'забава, зрелище’ (Пов. вр. л. 
введ.; Изб. 1073* г.; Новг. I л. под 1299 г.), 'место игры, зре- 
лища’ (Пов. вр. л. 1068 г.; Игн. Пут. 1392 г.) (Срезневский I, 
1021), русск. диал. игрище ср. р. 'вечеринка’ (смол., Опыт 73), 
игрище 'собрание деревенской молодежи с целью потанцевать’ 
(Куликовский 31), игрище 'место сходки в деревне для игры 
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(песен) (Богор. у., ^см. Е. Ф. Будде. О некоторых народных 
® Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС III, 
У о, 859), игрище танцевальный вечер с маскарадом у кресть- 
янских парней и девок’ (Добровольский 293—294), игрище ср. р. 
гулянье молодежи’ (Деулинский словарь 205; Словарь русск 
старожильческих говоров басе. р. Оби. Доп. I, 174), игрище 
(Соликамский словарь 206), игрище ср. р. (Филин 12, 71—73), 
ст.-укр. игрище 'игра, развлечение’ (XVI в., Картотека Словаря 
имченко), укр. грйще ср. р. 'игрище, место для игры; празд- 
ничные забавы молодежи’ (Гринченко I, 327), блр. диал. іг- 
рышча ср. р. 'вечеринка’ (Касьпяровіч 144; Матэрыялы для 
дыялектнага слоуніка Гомелыичыны 186), ігрышча (Расторгуев, 
Северск.-блр. 72). ѵ “ 

*. Производное с суф. -і&се от гл. *]'ьргаіі (см.). 

Іь|гіѵъіь: цслав. иг ртъ, прилаг. ІшііЬгіозиз (МікІозісЬ ЬР 237), 
болг. игрив , прилаг. 'игривый’ (РВЕ), макед. игрив то же (И-С), 
словен. іргіѵ, прилаг. 'игривый, играющий’ (Ріеі. I, 292), ст,- 
чеш. ікгіру, прилаг. (Таке Іег кгйіѵа ^езЬ Ьег ротзіу. Веі. С. 96а; 
пгіѵі зіе іакогіо Ьукоѵё. . . Те. Ст.-чеш., Прага), чеш. кгіѵу ' И г- 
ривьш (Кон I, 493), польск. стар, іуггушу 'игривый’ (81. зіроі. 
Ш, 13; \Ѵагзг. II, 76), русск. игривый 'охочий играть, шалить, 
резвиться; резвый, пылкий’ (Даль 3 II, 8). 

Польск., возм., из чеш. См. М. Базар I. 8іаІко\ѵзкі «Зііиііа 
г Ыоіо^іі роізкіе] і зІо\ѵіапзкіе)» 7, 1967, 5. 

* _ Прилаг. с суф. -іѵъ, производное от гл. *]ъугаЦ (см.). 

^ ь ? гьсь: Ц°лав. иг^аца м. р. Іркаіхтіхос, іггізог (МікІозісЬ ЬР 237), 
болг. игрёц м. р. 'актер’ (Дювернуа; Геров: игрецъ 'игрок’), 
5°хорв. стар., редк. і§гс м. р. 'игрок’ (с XIII в., ВІА III, 
780, Магигапіс 424), также іугас, род. п. і§гаса, м. р. (в сло- 
варях Беллы и Стулли, ВІА III, 773), і$агас (ВІА III, 769), 
словен. і§гс, і§гёс м. р. 'игрок’, 'музыкант’ (Ріеі. I, 292), ст.- 
чеш. ]Нгес , кгес м. р. 'игрок’ (СеЬаиег I, 644; Коіі I, 629; 
Ѵ— 520 )> чеш - кегес, род. п. кегее, м. р. 'актер’, слвд. кегес, 
род. т -гса, м. р. 'актер; лицедей’ (831 I, 469), и. -луж. §егс 
м. р. игрок’, музыкант’ (Мика 81. I, 249), ст.-польск. і§г 2 вс 
м. р. 'бродячий актер, комедиант’ (31. зіроі. III, 13; \Ѵагзг. И, 
76. стар, ідггес, род. п. іргса, м. р. 'игрок’), др. -русск., русск.- 
цслав. игръцъ (Плдсци Г л и гу ж ци, Іли инъ хто ігрецъ. ІІаис. 
сб. 57; Изб. 1073 г. 96 и др., Срезневский I, 1021 — 1022), русск. 
игрёц м. р. 'игрок’ (Словарь русск. донских говоров II, 37), 'пе- 
вец^ (пенз., Филин 12, 70), 'нечистый или злой дух, бес; домо- 
вой (орл., курок., ворон., тул., тамб., пенз.), 'истерический при- 
падок, сопровождающийся криком’ (курск.), 'паралич (ног или 
крестца)’ (донск., ряз.), 'грубый, невоспитанный человек’ (тамб., 
вят.) (Филин 12, 70), ст.-укр. игрецъ м. р. 'игрок’ (XV в., Слов- 
ник ст.-укр.^ мови XIV — XV ст. 1, 422), укр. грецъ м. р. 'музы- 
кант, игрок’, 'апоплексический удар, паралич, пострел’ (Грин- 
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ченко I, 324), диал. укгёс 'место на вершине горы, где плясали 
опрышки (разбойники)’ (НгаЬес. Хаг\ѵу §ео§гаПсгпе Нисиізг- 
сгугпу 52), блр. ігрэц м. р. 'игрок, музыкант’ (Байкоу Некраш. 
136). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсъ от *]ъ@га, *]ь$гай (см.). 
См. М. \ѴоіІуІа-8\ѵіег20\ѵзка. Ргазіоѵѵіаизкіе потей адепііз (ѴѴгос- 
1а\ѵ еіс., 1974) 83—84 (укр. гёрецъ , герцъ 'роіусгка рг2ѲІ ЬіБлщ’ 
попало у нее сюда же совершенно по недоразумению). 

*]ь§ъ1а / * іь§ъ1о / *]ь§ъ1ъ: цслав. иглд ж. р. россріс, асиз (Мікі.), болг. 
игла ж. р. 'игла, иголка’, 'вязальная спица’ (БТР), также диал. 
иглъ ж. р. (П. Петков. Еленски речник. — БД VII, 54), макед. 
игла ж. р. то же (И-С), сербохорв. игла ж. р. 'игла’, диал. (чак.) 
]Ц1а (ВІА IV, 650), также ]а§1а ж. р. (ВІА IV, 408), словен. 
і@1а, і§1а ж. р. 'игла’, 'шкворень, стержень’ (Ріеі. I, 291), ]ёу1а 
ж. р. (Ріеі. I, 363), і§Іо 'игла, острие’ (Вабщга 176), чеш. ]ек1а 
ж. р. 'игла’, также диал. ікіа (ВагІо§. 81оѵ. 133), іакіа, ]'ек1а 
(Ншзка. Зіоѵ. сЬоіі. 37), слвц. ікіа ж. р. 'игла’ (881 I, 590), 
в.-луж. )екІа, ]окІа ж. р. 'игла’ (РГиЫ 234), н.-луж. §1а ж. р. 
то же, стар., диал. ]'о@1а ж. р. (Мика 81. I, 555), ]е%1 м. р., игла 
(дерева)’ (Мика 81. I, 541), полаб. ]а§1а ж. р. 'игла’ (Роіайзкі - 
ЗеЬиегІ 73, с реконструкцией *]ъ§1а), ст.-польск. іуіа 'асиз’ 
(81. зіроі. III, И), польск. і§1а, диал. ]е§1а ж. р. 'игла’, 'бу- 
лавка’ (\Ѵагзг. II, 75), словин. ]'іе$1а ж. р. 'игла’ (Богеиіг 81о- 
ѵіпг. \ѴЪ. I, 394), ]в§1а 'игла’, 'сосна’ (8усЫа II, 93), др.-русск., 
руссск. -цслав. игла раеріе, асиз (Никон. Панд. сл. 43; Феод. Студ. 
Ост. 31, Срезневский I, 1019), русск. игла ж. р. 'инструмент 
для шитья’, диал. игла ж. р. 'подвижная на оси средняя часть 
пряжки, продеваемая в дырку ремня (в упряжи, поясе и т. п.)’ 
(олон.), 'часть телеги’ (том.), 'жердь, скрепляющая бревна 
у плота’ (енис., краснояр., свердл.) (Филин 12, 61, где множе- 
ство других употреблений типа 'скрепляющая перекладина’), 
иголка 'кинжал’ (Добровольский 293), укр. гблка ж. р. игла, 
иголка’ (Гринченко I, 301), ст.-блр. игла (Скарына 243), блр. 
ігблка ж. р. 'игла, иголка’, также диал. гблка (Народная лексіка 157). 

В ряде языков 'игла’ обозначается производным от гл. 'шить’, 
и эта связь кажется нормальной, ср. греч. раерц — ралгга), нем. 
/ѴайеІ — пакеп, см. Виск 3 412. Тем своеобразнее положение 
в слав., где *]ъ$ъ1а 'игла’ и гл. *§Ш (см.) 'шить’ совершенно 
не связаны друг с другом. Одного этого сличения достаточно, 
чтобы увидеть, что *]ъ§ъ1а не было первоначально портняжным 
термином. Курьезно, что слово *вШ1о (см.), производное от *зШ, 
в свою очередь, никогда не означало)? иглу, но только шило, 
т. е. орудие прокалывания для последующего продева- 
ния нити. Слово *]ъ§ъ1а 'игла с ушком’ ознаменовало большой 
прогресс — объединение обеих операций, в чем мы видим 
мотив образования нового термина, а также дополнительную ар- 
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тТ™Г,™н„™„Г, ед . У Г^ : тт ™ м “ ека - Если „„со- 

Ег~ — 0&і'~ І~: 

сѳмантич. инномтваТе"»’ 1 “„Т™ ° С "° В “ П ° Лнеѳ °>™™аются 

м ,ные (»фф,к Т ц „ б ;; га , 0 т „Т'я ар - 

первонач. значение Ѵклрттттатгттогг * ЧТ0 имело 

Это должно онраделят/^сТ^^ІГ-™ 1 *^”’- 

" бъя ™"»° 

— 

животного как часть ярма’. См. МасЬек* 220—221 ° Круг шеп 
Прочие этимологии менее убедительны Гм ’ М;Ытт • » п- 
(сближает с др.-прусск. аусиіо 'игла’) Вегпекег I 424 Г 
гию Цупицы и Микколы - *іъ7 ъ 1а нг*Ы'!’- I (этИМОЛ °- 

1924^1^^. ^гйскпег’іЭО^О^сыѳр^ІІ^Н^^т 1 ^ 1 ^ 

?иГ,™„”Г„ еК Йек 3 , Іатак1 ’’ 4 ^- 445 мГи^ 

ЕПР ,90 (сравнива&г, Ка мѳжду еі прочим СУ с' е *а5ь Н (сл!Т ): чтт) 1аДѲНОВ 

™°’бѵкв' лоследне а реконструируется как „ і. Іф.,^ 

\ѵ ^ і? тя1 Г ІШЬ Ск I 1 НѲ ™ еет СІ °да никакого отношения^ 

ѴѴ. к. Ьснтаізііед. ЗкМіез іп ОМ Ргпчзіяп ггь а р„ иш « ния Л 

віаіе ітіѵегзііу ргезз, 1976) 252 (проблема \шсиЬ 

'т'т: 'А«ги. 

Г ^д’Ѵ-ТѵзГ'іе"^ ^( Т ~„ РГ СискГ;Т 

сербохорв. иглица ж. р. ум., 'иголка’, (обычно нгладе мн І Ѵтѵ 
пенька, перекладина’, диал. щііса 'вид травы’ ІРаІ УяяГІ. У_ 

^са ж. р„ ум. 'иголка’, 'железный шкворені^ в телеге’ V™ 
женъ, соединяющий части тчлід’ ? ^ ^ > стер- 

(РІеС 1, 291), ™.,Га’ Т (8іХ,і. зТоГш Гиа'Г'й, °?°" 18 ’ 
жень. соединяющий части ярма’ (ШЬ,ероі];, Д ,Маг2ріф 
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ѵепсеѵ» I, 154), чеш. ]еНИсе ж. р. 'швейная иголка’, 'заколка 
для волос 5 , 'хвоя 5 , 'железный кол, стержень’ (Ішщташі I, 596), 
слвд. Шіса ж. р. 'игла, булавка 5 , 'вязальная спица 5 , 'деревян- 
ный или металлический стержень для закрепления ярма на шее 
скотины 5 (581 I, 590), диал. ]еЫісе 'часть ярма 5 (Раікоѵіб. 
Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 340), н.-луж. ]е$1іса ж. р. 
'иголка 5 (Мика 81. I, 541), ст.-польск. §1іса 'ника, копье 5 (конец 
XV в., 81. зіроі. II, 415), і§1іса 'растение Киясия асиіеаіиз Б. 5 
(81. зіроі. III, 11), польск. іфса ж. р. 'игла, вязальная спица 5 , 
'заколка 5 , 'острие, верхушка, пик, шпиль 5 , 'ткацкий челнок 5 , 'же- 
лезный кол 5 (ѴѴагзг. II, 74 — 75; В. Раііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 
86), словин. іёфса ж. р. 'спица, на которую насаживают рыбу 
при копчении 5 (Ьогепіг Ротог. I, 307), ]ё§1ёсе рі. I. 'хвоя 5 
(8усЫа II, 93), др.-русск. иглица (Да купить бы тебѣ иглицъ 
хвостовыхъ. . . сокольихъ. Пис. ц. Ал. Мих. 1657 г. Срезневский I, 
1019), русск. иглица ж. р. 'игла для вязания сетей, обычно де- 
ревянная, с вырезкою для намотки ниток 5 , диал. (тамб.) 'жердь, 
жердина, вроде перекладины, замычки, ограды’ (Даль 3 И, 5), 
иглица 'планочка деревянная, коей сбивают двери или корыто, 
чтобы оно не развалилось пополам 5 (Добровольский 293), иглица 
ж. р. 'игла для шитья 5 (терск., урал.), 'игла для плетения се- 
тей 5 (том., терск., сарат., новг., урал., перм., тюмен.), 'спица 
для вязания 5 (киров.), 'длинный заостренный деревянный гвоздь 5 
(костр.), 'поперечный брусок, которым скрепляют доски 5 (донск., 
южн., смол., урал., ряз.) (Филин 12, 62, там же ряд близких 
значений), укр. глйця ж. р. 'деревянная игла 5 , 'хвоя, игла 
хвойного дерева 5 , 'балясина, столбик в перилах, ограде 5 , 'в крыле 
ветряной мельницы: каждое из поперечных бревнышек, проходя- 
щих сквозь рамено, на которых настилают крыло 5 , 'поперечная, 
соединительная жердь, поперечное соединительное бревно, напр. 
в бороне 5 , 'кладка 5 (Гринченко I, 290), диал. глиці 'поперечина 
в бороне 5 (Шило. Південно-західні говори УРСР на північ від 
Дністра 243), глйца 'перекладина в решетчатом боку воза 5 
(I. С. Колесник. Матеріали до словника діалектизмів укр. гово- 
рів Буковини 32), блр. ігліца ж. р. 'хвоя 5 , диал. ігліца ж. р. 
'поперечный деревянный брусок, скрепляющий дверные доски 5 
(Касьпяровіч 144), гліца ж. р. (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомелыпчыны 233). 

Производное с суф. -іса от *]ъ§ъІа (см.). 

*]ькаіі: болг. йкам 'икать 5 (Младенов БТР), диал. йкъм 'говорить 5 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. — БД V, 72), макед. ика 'икать 5 (И-С), сербохорв. редк. ікаіі 
'икать 5 (только в словаре Стулли, К1А III, 784), йцатпи се, сло- 
вен. кікаіі 'рыдать 5 (РІеі. I, 266), ікаіі то же (Ріеі. I, 292), чеш. 
]ікаіі 'икать 5 , 'заикаться 5 , елвц. ікоР 'заикаться 5 (Каіаі 210), 
в.-луж. Ыкаб 'икать 5 (РІиЫ 201), н.-луж. Нукай 'икать 5 (у автора 
неточно “ 'глотать 5 . — О. Г.), 'рыгать 5 (Мика 81* I, 475), польск. 
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кая С оь’ ГР ?Г° НКаТЬ ’ (ѴѴаГЗ ' / - Н. 76 ). словин. іікас 'говорить заи- 
каясь , нкас 8ц заикаться’ (Ьогепіг Ротог. I, 313) оѵсск икатт, 
непроизвольно издавать отрывистые звуки, вызванные лвиже- 

(пск“ Г т1еТ Р д“п ОЙ к П О еГРаДЫ 7’ч Д Т- йК Т Ъ ' КрИЧаТЬ И кликать ’ 
й твер -’ ^ оп - к Опыту 73; Филин 12, 180; Картотека Сло- 

Р бѳлозе Рских говоров: 'звать’), икать 'обнаруживать пои 

адки дикого сумасшествия’ (арх., перм Филин 12 1801 

558? .« «г*»*,’-»»’ (в«т. 'пек., сі. НОВГ Ф„л„„ 12 ’ 

0„2; 97 Г-“ Да " I, 1289), ектйть 'икать’ (новг пен' 
Опыт 271), ектатъ 'икать’ (новг. пск Доп и лв\ ’ 

гйкати 'икать’ (Гринченко I 2821 46 )> У К Р- 

192), блр. ікацъ икать^ НК0 ’ 2) ’ ” иКати < Грин “ II, 

*. , Звукоподражание. См. Фасмер II 124—125 
дькаѵа/ зькаѵіса: болг. икавица ж. п 'икота’ 
икавица ж. р. то же Ш Г1 в ь-і К ° Та О е Р ов ), макед. 

опо\ „ у , , же Ѵ И_ Ч)> в.-луж. ткаіѵа ж. р. 'икота’ (РІпЫ 
), і.-луж. кукаіѵа ж. р. то же (Мика Т 47 е »! & 
ішвіца ж. р. 'икота’ (Матапыялн ТІ ’ ? ) ’ блр> диал - 

Гомельшчыны 186). ( Р ЯЛЫ ДЛЯ дыяле ктнага слоуніка 

*^Г ВОт °, е С ° уф- ^ а ) ѵ4са от гл. *)ъкаІІ (см.). 

ікашка'яГр. 'икота’ “(Шѵы И 76) 'Г"”’ ' ПОЛЬСК - 

'растение Цегоа іісапТ(Г^ГиГІ93) ^а Гб™’ 

нковкп Ж. р. 'икота’ (Носов.), с гиперкорр^ктньш -о- Р ‘ 

*іькп? ° ДНОе -? СУФ - < а > ъка от гл. *]ькаІІ (см.). ‘ 

же укр' ЛУ диал 7 ° Р ' Р ‘ ' ИК Е? (р “ бы )’ ( РРиЫ 2 Ч возм., сюда 
же укр. диал. ]у К ло ср. р. 'брюхо’ (Ф. Д. Климчѵк СпеігиАи 

тлтттт • ]ъ/ьго (см.) составляет остатки и -е гететю 

клитич. основы на -г/п- *Шог / *Шг / *іек ! ‘по$ со ’лп инп 

аГіг^^тій йя& 

’ іш. акпа, мн. акпаз . В праслав пиятт дЬп 
представлена основа косвенных п. п и -е *івк и п ѵиаъа 
выше типа склонения. /е/с п ' указанного 

7п? М Ьш ВСЛ ГІѴ 3а ь Пот ^ ней: Вегпекег I, 423—424; М. ѴѴаІІезег 
XIV Ь 1932° к 159 - Ь Ф 0ек1 }? аЬ “* V?, Ь^егтапізсЬеп.-ѴѴиЗ 
кеі І, 192-193 ’ Р ’ 12Э; ^ а1йв -Но1т. I, 673; Ггаеп- 

ІЬ Х"“° дУ ”Г е 

крикуша’ б (арх НЬ ГГ’ ' человек А оде Р™ый нечистым духом, 

і/., 1 5 ^ б і іГфГ/ігтй.зг 
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Производное с суф. -оіа от гл. *]ъкаіі (см.). 

*]ькга / *]ькго: цслав. ик^<\ ж. р. оѵа різсіит (Мікі.), болг. 
икра ж. р. 'икра (рыбья)’, 'икра ноги’ (Младенов БТР: стар., 
обл.), диал. икра ж. р. 'рыбья икра’ (Речник РОДД), 'блестки 
жира на воде, когда варится мясо’ (Банско, СбНУ ХБѴІІІ, 459, 
Архив Болг. диал. словаря, София), икро 'рыбья икра’ (Д. Му- 
тев. Естествена история, 1869 г., Архив Болг. возрождения, 
София), йкро ср. р .—акра (Речник РОДД), макед. икра ж. р. 
'икра (рыбы)’ (И-С), диал. икра 'икра ноги’ (К. Леев. За маке- 
донската диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 135), сербохорв. 
икра ж. р. 'рыбья икра’, ікгіса ж. р., ум. 'икринка’ (КІА III, 
786), словен. ікга ж. р. 'икра (рыбья, лягушачья)’, 'чешуя’ 
(Ріеі. I, 292), ікгіса ж. р. 'блестка’ (там же), ст.-чеш. кга ж. р. 
'глыба, ком’ (СеЬаиег И, 121), далее, сюда же кгеп (?) (2а- 
Іокііе. . ., кгяеп *шш1а. Зіоѵшк Ргезригзку 1230, кар. Бе шет- 
Ъгіз. — СеЬаиег II, 139), если из *]ъкгепъ, чеш. ]ікга ж. р., 
обыкновенно ]ікгу мн. 'рыбья икра’, диал. )ікѵа ѣаЪі (КоП. Босі. 
к ВагЬ. 37), также ікга (Нгизка. 81оѵ. сЬо4. 36), ікго 'икра ноги’ 
(ляш., Вагіоз. 81оѵ. 133), также ]ікго (Коіі. Боб. к Вагі. 37); 
кга ж. р. 'льдина’, сюда же диал. кгепес, род. п. -пса,' м. р. 
'глыба льда, льдина’ (Мізіг. 49; Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 83), 
елвц. ікга ж. р., ікгу мн. 'икра рыбы’ (881 I, 592), диал. ікга , 
ікго 'икра ноги’ (Вапзка ВузЬгіса, Каіаі 210), в.-луж. ]ікга ж. р. 
'икра рыбы’ (РІпЫ 240), также }егк м. р. (РІиЫ 238), н.-луж. 
Іагк м. р. 'икра, в особ, клек’ (Мика 81. I, 532), полаб. ]акга 
ж. р. 'икра рыбы’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 73, с реконструкцией 
*]ъкга), ст. -польск. ікго 'икра рыбья’ (81. зіро]. III, 13), ікгу 
рі. Ь. то же (там же), польск. ікга ж. р., диал. ікго , кго ср. р. 
'икра (рыбы и т. д.)’, 'икра ноги’ (\Ѵагз 2 . II, 77), кга ж. р. 
'льдина’, (стар.) 'плотная туча’, 'какая-то часть тела, по народным 
поверьям’ (\Ѵагз 2 . II, 520), диал. ікга ж. р. 'вымя овцы, козы’ 
(ѴѴ. Негпісяек-Могогоѵѵа. Тегтіпоіоціа роізкіецо разіегзі^ѵа §бг- 
зкіе^о 1, 77), 'чистое льняное волокно’ (Гаіінзка. Роі. зі. іка- 
скіе I, 87), Чкг ц о 'рыбья, сельдяная икра’, 'икра ноги’ (Тотазг., 
Бор. 132), производное кгяуса ж. р. 'сорт ржи’ (ѴѴагзг. И, 596), 
словин. іікга ж. р. 'икра (ноги)’, 'икра (рыбья)’ (Ьогепіг Ротог. 
I, 322), ]ікго ср. р. 'икра ноги’, 'рыбья икра’ (ЗусЫа II, 105), 
кгйѳ ср. р. 'икра ноги’, 'икра рыбы’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \УЬ. I, 
495), кію ср. р. (Богепіх Ротог. I, 380; ЗусМа II, 254), кга 
ж. р. 'льдина’, 'икра ноги’ (БогепЬг Ротог. I, 367), др.-русск. 
икра 'икра рыбы’ (Вопр. Кир.; Александр. II; Дуб. сб. XVI в., 
Срезневский I, 1088), 'льдина’ (Воскр. л. под 1207 г., там же), 
кра 'льдина, тонкий лед, плывущий по реке’ (Ип. л. под 1135 г., 
Срезневский I, 1310), русск. икра ж. р. 'скопление яиц, выме- 
тываемых самками рыб, раков, лягушек’, икра ж. р. 'плывущие 
во время ледохода мелко искрошенные льдины’, икры мн. 'округ- 
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лыѳ мышцы на задней стороне голени человека’, диал. йкт 
•Р- Л о (^оварь говоров Подмосковья 175* Деулинский 
кис,ь РЬ п шльщГт,™- ° которой сгибаются 

«■РИі Новгородского < ГТШ)* » 

чий летт’ Шяпі; 3 тт /,7п\ - р с а ж * Р* ль Дина, плаву- 

Фшин ІЗ ш/ ’ 470) ’ Ж ‘ р - икра ноги ’ (влад.,енис , 

икрйна ж*^ Ть^Т^і Сред^Гу”! б| 

шая льдина’ (Картотека П^вскогГмою^)^^ ^рйга^р 
льдина’ (ворон., донск., Опыт 94- Даль 3 ТТ /ТояТ ’ 7 р - 

(XVI ( ХѴІІ ~ ХѴШ вв - Картотека Тимченко), к/лгга^ льдинѣ 
) Х к„и- Грин1ко УК ?і %»: *' «і /реныѵГмя 

•рыба с икр (Ф. 5° йим 1 , 9 ;!: г; з „ТиГс,гин'Гд^„ р ' 

г. с уГй л:Г(гр7и?= ка „ п з л оГ Ч Гр д с"; 

р. ікра ж. р. икра , диал. ікры мн. 'голени’ (Матэпыятты тт™ 
•(“) га лвй н . іка Го “— “ <«>. ЧІ5К^Е 

В этимологии слова *Мга особенно важен семантич аснеят 
Значения 'рыбья икр.', 'икра ноги', 'глыба (л“да ,Т “ 
а в индоевропейском плане и 'печень’ (см П * 7 ’ 

едины. На древнюю концепцию '„Т? ‘на і'-частГні/Гн^Гй” 

= С7Г"втор„4= употребления* К^ыХ 

= о Вер^р& та ™ = 

семасиологич. параллелей единства таких названий из <Ьинно 
угорских ЯЗЫКОВ). И3 фИННО- 

пп ™ 0ВаТеЛЬН0 ’ наиболее вероятным решением нам представ 
ляется реконструкция не раздельных * іькга I, И III Тчтом™ 
привести только к ненадежным сравнениям и даже полной Те 
ясности, см. Вегпекег I, 424), а единого этимологически *?ькга 
которая восходит к гетероклитич. основе на -г/п- и е ” /іѵ 

?Г” СВѲННЬІХ П< П - * !ек * П ~’ Ср ‘ от Р аженив последней в *}1кпо 
(см.; там же семантически весьма апхяич „„„ ■' 

'брюхо’). Ср., далее, др.-инд. уакгі / уакпаз', авест. *1Тагэ греч° 
і Р I 7 1 7тато « лат - іесиг / іестог, лит. іёкпоз, іакпоз лтш акпас ' 
все со значением 'печень’. Судя по наличию ш всех древний 
свидетельствах, значение 'печень’ отличается бот,!™ - Древних 
иостью. Печень всегда считалась жизней в° а “ о^аГм 
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(неслучайно ср. нем. ЬеЪег 'печень’: ІеЪеп 'жить’, даже если это 
народная этимология). Значение 'икра’, по-видимому, — произ- 
водное от 'печень’; на возможную древность этого акта может 
указывать ирл. іискаіг / іискгаск ( *ікдг ) 'икра’. См. Е. Хирііяа 
ВВ XXV, 1899, 100. Значение 'икра’, кроме слав, и ирл., фи- 
гурирует еще в балт., но имеющиеся там формы настолько пов- 
торяют слав, форму, что самостоятельность их собственного раз- 
вития из и.-е. прототипа сомнительна: вместо ожидаемого балт. 
*]екг- и.-е. *іекгх, наблюдаем лит. Ікѵаі мн. 'икра’, лтш. ікгі 
'икра (рыбья, лягушачья)’. Дело в том, что слав, форма *]ъкга 
(начало слова) представляет собой весьма самобытную трактовку 
с редукцией в безударном положении, видимо, уже после тема- 
тизации и передвижки ударения на тематич. гласный: и.-е. 
*іекг-о - > слав. *]ъкгб (форма ср. р. как переходный эквивалент 
первонач. консонантной основы), откуда *]ъкга — этимологич. 
плюраль имен ср. рода с последующим осмыслением как основа 
на -а ж. р. (Или, может быть, праслав. *]ъкго , *]ъкга восходит 
прямо к и.-е. диал. *і№г , *ікгог , представленному в ирл. іискаіг , 
пеласг. Г^шр ?). В общем после сказанного принимать на веру 
утверждение об исконном родстве балт. слов со слав, (так см., 
напр., Ргаепкеі I, 183) очень трудно. К тому же, полное повто- 
рение семантич. переноса 'икра’ 'икра ноги’: лит. ікгаз , лтш. 
ікгз I ікгі , др.-прусск. уссгоу — делает очень вероятной мысль 
о заимствовании этих балт. слов из слав. Заметим, что очевидно 
исконное лит. ]ёкпо8 , іакпоз заметно отклоняется от слав. *]'ькга у 
лит. ікгаз , ікгаі в трактовке начала слова. 

Как уже говорилось, раздельная (омонимич.) этимологизация 
*]ъкга II 'икра ноги’ и *]ъкга III 'льдина’ совершенно беспер- 
спективна. В первом случае все сводится к сближению с греч. 
Гхрюѵ 'доска, подпорка, подставка’ (А. ВеггепЬег^ег ВВ XXVII, 
1902, 162; о греч. слове как корабельном термине абсолютно 
неясного происхождения см.: СЬапЬгаіне. ГЛсііоппаіге ёіутоіо^і- 
фіе сіе Іа Іапцпе цгесс{ие 1 — 2, 460). Особая этимология *)ъкга 
'льдина’: авест. аёуа- 'лед, мороз’ просто сомнительна; это зна- 
чение не следует отделять от более общего 'ком, глыба’, ср. 
Фасмер II, 126. Упразднив сомнительные словарные позиции 
II и III, мы предпочтем пополнить круг и.-е. соответствий слав. 
*]ъкга , вслед за Ван Виндекенсом, формой греч. І^сор, встречаю- 
щейся у Гомера (Илиада) в значении 'кровь из раны’, 'кровь 
бога’ (’^Р Ѳесно) и получающей правдоподобную догреч. (пеласг.?) 
этимологию: с передвижением (спирантизацией) задненебного 
из и.-е. *ік*бг, ср. выше ирл. іискщг и его праформу. См. 
А. 1. Ѵап \УіпсІекеп8 «Біе ЗргасЬе» IV, 1958, 131 и сл. (можно 
считать, что слово Г^сор до Ван Виндекенса вообще не имело 
этимологии, ср. Ргізк I, 747; СЬапІгаіпе. Оісііоппаіге ёіутоіо- 
ціцие сіе ]а Іапцие §гесцие 1 — 2, 475). В конце концов у зна- 
чений 'икра’ и 'кровь с субстанцией, с гноем, выделяющаяся 
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косвенно 1 у„Гз“ аГр“Г “ ”Гн“. иі ГГьТкГ/ГГ 

глагольная основа и семантика заключена в таком случае и в наГ 
вании печени — и.-е. *Шг I *>*>№„ Но “ у в наз- 

( 'печень’ как 'глыба, ком’ і 'бросать’ 

Щии, извергающий орган’?), мы все-таки считаем полезным об' 
слот ТЬ Такую ЭТИМ0Л0ГИЧ - возможность, проясняющую всю группу 

— * 

4 85 (поддерживает солижение Потебни: икра — Ъп ар іесигУ Мік’ 

268 С Вааітанн ВзА іЗз ѴГкі' Ш 

слово пеотонач -П ^ ’ Глыба / Ьда ’ представляет как одно 
оѵ і . * //г ? вздутости, оалт. названия — из слав V 

I 4 , 48 ; *-.»«*•«*• и ™ 8 ‘ « ььіи Г А “ іі 

паг\ѵ Іуйкі, . . . (еіс.) \ѵ #гукасЬ зйдѵіайзкісЬ. — 2 роізкісй зіп 

22ГвыГГ Й 2ПУСЬ . (т ™ а - 1963 ) 200-201; МасЬек» 226- 
*. , йе2Іа 1- Вііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. I, 209. 

,Ь ГІ 4 Л.^ : с словен - ікгІІІ 8е 'метать икру’ (Р] е і I 292) чет 

Й (КМ 1 Ю1 - С ЬМе) Іольск: 

інггус щ ' метать икру, нереститься’ (ѴѴагзг. II 77) пѵсск 
икриться выбивать, метать икру’ (Даль 8 II, 92) ' /’ РУ • 

* Гл. на -Ш, производный от *]ъкга (см.). 

,Ь ?3? 4Ъ ™, : словен \/ /ог ДГ прилаг. 'илистый, глинистый’ (Ріеі I 
В«?М зіо?” 13І "“А ,е 1’" 0 - б ““*. пепельный’ (ЬнЛа іЮнаи! 

•Р хи к “„с 2 Л’ ^”“,7 

мдарнащнй^^аль^ лА Э^^сАбл^^млоеатый' ( НѲСК у Л еръданІ 

въ земли иловатои. Скарына 250). ' У ръдана 

*. , П Р° изво Д н ое с суф. -аіъ от прилаг. *]ьіоѵъ (см.). 

]ь1оѵъ(]ь): Цслав. илобх, прилаг. е Іиіо ІасЬиз (Мікі.) сепбохоот 
ІІОѴ, прилаг. глиняный, илистый’ (Я ІА III, 795), Поѵа ж о 

сты™‘ (рТеТТ 293) ЖѲ)) СЛ0В ® Н - „ ІІ0Ѵ > прилаг. 'глиняный, или- 
„ " о ; . 1 ’ 1 , 293 )> чеш - ЦІоѵу, прилаг. то же (Коіі I 631 

етои. Ьіпйе), сюда же производное ст.-чеш. Ліоѵізсе ср р ’ 
местн. название (1415 г., Ст.-чеш., Прага), слвц. гЪшГпшшаг’ 
илистыи, глиняный’ (351 I, 592), польск. Ноту, прилаг 'гли- 
няный, илистыи (ѴѴагзг. И, 80), др.-русск., русск.-цслав ила 
вью прилаг. от илъ (Быт. XI. 3 по сп. ХіѴв.; Ис. XXXIV 

ое 'о поотс В ” Срез “ ий !’ 1091 )> РУсск. диал. иловый, -ая, 
ое о почве, глинистыи (пск., твер., Доп. к Опыту 73) иловый 

илистыи (Деулинский словарь 210), иловый, -ая, -ое 'глини- 
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стый, илистый (о почве)’ (пск., твер., ряз., Филин 12, 184), 
Илово , название озера в бывш. Вышневолочск. у. Тверск. губ. 
(ѴѴогіегЪисЬ йег гиззізсііеп Се\ѵа88егпашен II, 136), Й ловля, 
название левого притока Дона, левого притока Оки (там же). — 
Ср. сюда же производные болг. йловица ж. р. 'вязкая почва’ 
(БТР; Речник РОДД 175), также диал. йловица (М. Младенов 
БД III, 78), стар, иловица 'суглинок (наполовину глина, напо- 
ловину — песок или другие породы)’ (Й. Груев. Практически 
познания от земеделие. Летоструй, 1872. Архив болг. возрож- 
дения, София), макед. иловица ж. р. 'глина’ (И-С), диал. ила - 
вица (Б. Видоески. Кумановскиот говор 250), сербохорв. Ііоѵіса 
ж. р., название урочища (XIV в., ША III, 795), словен. ііоѵіса 
ж. р. 'глина, суглинок’ (Ріеі. I, 293); русск. диал. иловаи м. р. 
'затон, поемный речной залив, мелкий и болотистый’, 'болото, 
топь’ (тамб., Филин 12, 184). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *]ъІъ (см.), иными сло- 
вами, имея в виду наличие в производящем слове древней ос- 
новы на -й, — чистая субстантивная основа *]ъіоѵ- в роли при- 
лагательного. 

*]ь1ъ / *]ь1о / *]ь1а: цслав. и \ъ м. р. Іиіииі (Мікі.), болг. ил м. р. 
'ил, тина’, 'осадок’ (Геров; Младенов БТР: обл., Речник РОДД 
175: диал.), сербохорв. стар., редк. И м. р. 'глина’ (XVI в., 
іи А III, 786), также Но ср. р. (в словаре Стулли — Тітиз’, 
іи А III, 794), диал. /7 Іо 'глина, ил’ (Сгез, ѴгЬпік, Моѵі, Меіа. 
Тепіог. Ьекзіска зкщагуа 75), ила 'ил, тина’ (Моек.), Ца ж. р. = 
И (в словаре Стулли — Тішиз’, ША III, 795), словен. И м. р. 
'ил, глина’ (Ріеі. I, 292), также Но ср. р. (там же), ] 'Но ср. р. 
(Ріеі. I, 372), чеш. ]П м. р. 'ил, глина’, слвц. П м. р. то же 
(881 I, 592), польск. Н, диал. ]еІ м. р. 'глина, естественная 
влажность земли’ (\Ѵагз 2 . II, 79), др.-русск., русск.-цслав. илъ 
'глина’ (Исх. XXXI. 5 по сп. XVI в.; Гр. Наз. XI в. 23, Срез- 
невский I, 1091), русск. ил м. р. 'осадок на дне водоемов из 
тонких органических или минеральных частиц’, диал. ил м. р. 
Тлина’ (терск., влад.), 'топкая болотная грязь’ (донск.), 'карто- 
фельный крахмал’ (смол.), 'хлебный ил, хлебная гуща, остаю- 
щаяся после варки пива’ (калин.) (Филин 12, 183 — 184), ила 
ж. р. 'осадок на дне водоемов из тонких органических или ми- 
неральных частиц, ил’ (тамб., моек., Филин 12, 184), блр. диал. 
іл м. р. 'крахмал’ (Народнае слова 94). 

Родственно греч. Шд, род. п. -бод 'ил, грязь, осадок’, еіХ6*ріХаѵ 
(Гесихий), лтш. Из 'очень темный’, вместе с которым слав. *]ъ1ъ 
восходит к и.-е. *Пи-. См.: С. С. ІЛіІепЬеск К2 ХЬ, 1907, 556; 
Вегпекег I, 424; Рокоту I, 499; Фасмер II, 126; Р. Эккерт. 
К вопросу о составе группы имен существительных с основой 
на -й в праславянском языке. — ВСЯ IV, 1959, 114 — 116 (ср. 
еще лтш. местн. название Ііи-кзіе и множество следов й-основы 
в слав, производных); И. П. Петлева «Этимология. 1967» 
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(М., 1969), 173 (об остатках праслав. *]ьіъ в сербохорв лиалѳк 
хах, производной лексике и топонимии); V. ? ОеотІеѵ (об ) 
«В чест на акад. Д. Д еч ев» 23 (греч. ’Шаа о«, речное название 
в Аттике и на о-ве Имброс); В. И. - Георгиев ВЯ 1956 № 

53 (сюда же Нага, 1049 г., 'теперь ІИег , приток Дуная ’ кельт’ 
новере) ИМ ' ДЭЛее ~ ШаЫі ’ приток реки Лех, нем. ЩеЫ, в Ган- 

* ІЬІ ,‘“ Ъ: чеш ; І ІІт “• р- 'вяз ІЛтиз’, также Ціта ж. р н -тѵж 
іот м. р. илем ІЛтиз Ь’ ШпРя 41 т ялп\ р-, н. луж. 

м р СМпГя 41 тт яй 7 \’ ^ ѴПіка /’ также іѵеіт, іѵеіт 

'вяз’' ІРЫайІ/Ѵь ’ ? 67) ’ П0Лаб - Іё1т (КозЬ 389 )- І еШ ж. р. 

1 ’ С Р ѳконст РУ к Цией *]ъ1ыпа), производное 
І I р - Р оща вязов (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 74, с реконстоѵк- 
циеи ]ъІтоѵъ]ё), ст.-польск. Нет 'вяз’ (с 1472 г ) польск Нт 

т? м2. ( 5Іро1 ' П1 ' Ші ‘ 1 ’ 200: к ■ іГхххѵи 

1У57, 292. автор указывает на пропуск слова у Брюннера и Став- 
ского), словин. Шет м. р. 'вяз’ (ВогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ I 339) 

1089 , ) УС рѵ;ск Ле ' М ^ Iти8, (НіЖ0Н - л - под 1230 Г -> Срезневский I,’ 

жее на вяз Пт/, ч Р ° Д ' п \ ильма ’ м - Р- берест, дерево, похо- 
вяз, ІЛгниз сатрезЬпз и другие вилы’ Шаль 3 ТТ чо\ 

также диал. илем (Картотека Словаря ^ брянских гов 0р0 в) проиІ’ 

водное илъмйна ж. р. 'лесное дерево из сё^ейсТ вязТых 

ильм (новг., иск., смол., Филин 12, 186), далее “л м 

дерево Асег ІаЬагісит’ Шаль 3 ТТ У’ м - Р- 

Ткяч ьо„,,„ /1ГП п (.даль и, ооі), лемок Молодой ильм 

& Картотека Словаря русских народных говоров) вйлъма 

мТѴСГ “ 

млта 'разновидность береста’ (Лисенко. Словник "^лектноХ 
лексики середнього і східного Полісся 43), блр. ілъмй ж р 

Праформа *]ь1ьтъ, охватывающая зап,- и воет -слав языки 

какТ Н лѵ>Г Х °Г "Г У ьт -<^ьтъ<Ч 1 то-, в то время 

как н.-луж. гѵеіт, іѵеіт (выше), строго говоря, наряду с русск 
диал. вйлъма треоует реконструкции *ѵъІьтъ/ *ѵъІътъ < *7іто- 
Различные ассимиляции редуцированных, вторичные протезы 

образу“ ^лементовИ^пГртонГчГжн^^диного^и^^ 11 чТтГ, 

& — пК’/47^ 

пгѳго название шерсти, волны в и.-е. языках Сп пгтл > ' 
лат. иітиз 'вяз’ (который почему-то, по укоренившейся 1 традт 
ции возводят к и.-е. *еІ- 'желтый’, см. \ѴаЫе— Ноіт. II 812) 

*Г° интересны (и в чем-то напоминают слав, своими пе- 
регласовками) др.-в.-нем. ііте, ИтЪоит, ёіт, ёІтЬоит а также 

ІГТанГ; Ш Гі ' ВЯЗ,) ’ К0ТОр0е -се -огІтГьГ 

(см так КІиве О 80? и, ы п' заимствованием из лат. иітиз 
см. так кіице 802; ѴѴаЫе— Ноіт., там же) Для слав тпжй 

предполагалось заимствование: для преобладающих -Г^орм ! 
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из др.-в.-нем. или даже ср.-в.-нем. еІтЪоит , еіте (см.: С. С. ІЛіІеп- 
Ьеск АШРЬ XV, 1893, 487; МікІозісЪ 95; Вегпекет I, 424—425); 
для более редких -к- форм — из лат. иітиз. К последним при- 
надлежат (помимо уже упомянутых н.-луж. іѵеіт, іѵеіт, русск. 
диал. вйлъма) еще производные др.-русск. волмина, гапакс в грам. 
Варлаама Хутынскому мон. XII в., русск. диал. волмяг 'заросли’, 
волмяжник 'сорт грибов’. См. Фасмер I, 339 (наши доп.); Филин. 
Происхождение русск., укр. и блр. языков (Л., 1972) 554 — 555. 
Как мы пытались выше показать, вар. *]ъ1ътъ и *ѵъІътъ вряд ли 
можно оторвать друг от друга и произвести один из нем., а дру- 
гой — из лат. Неоправданной кажется и лат. этимология для 
нем. Ште. Исконность -и- ряда для герм, показывает как будто 
др.-исл. аітг 'вяз’, где, видимо, вскрывается ступень чередова- 
ния *аиІ-: *иІ-, ср. др.-исл. Ъакп 'знак’ < *Ъаикпа-: Ъбк 'книга’ 
(последний пример рм. I. бе Ѵгіез. АПпотсІізсЬез еіутоіо^ізсііез 
ѴѴогіегЬисЬ 2 . Ьекіеп, 1977, 8. 23; впрочем, относительно аітг 
'вяз’ см. вполне традиционно — из и.-е. *е1-/*о1- 'серо-желтый’ — 
там же, 7). 

Отнесение этих названий вяза к и.-е. *иеІ- 'рвать, драть’ весьма 
перспективно, если, к тому же, учесть синкретизм значения 
древних корней с такой семантикой (ср. сюда же др.-инд. ѵаіка- 
'лыко’, см. Рокоту I, 1139), т. к. вяз ІЛтиз сатрезігіз имеет 
гибкое лыко, годное для вязки, что отразилось на синонимах — 
названиях вяза, ср. слав. ъ (см.), см. Фасмер I, 374. 

*]ыпай1о: чеш. таМо ср. р. 'перила’, 'ручки’, елвц. тасііа рі. I. 
'ручки’ (881 II, 76), в.-луж. іітайіо ср. р. 'рукоятка’ (РІиЫ 
240), польск. ітасііо ср. 'зажим’, 'щипцы’ (ѴѴагзг. II, 80), сло- 
вин. Цтасііо ср. р. 'ручка, рукоятка’ (8усЫа II, 96), русск. 
диал. ймало ср. р. 'приманка’ (волог., твер.), 'чудо’ (волог.) 
(Опыт 74), ймало ср. р. 'аркан’, 'узда, оброть’, 'ручное приспо- 
собление для ловли зверей’ (Филин 12, 188). 

Производное (название орудия) с суф. -(а)йіо от гл. *]'ъта1і 
(см.) 

*)ьтапь]'е: ст.-слав, имаііиіе ср. р. хрбут], хроуг^ос, теззіз 'собира- 
ние, сбор’ (ЕисЬ., 8ирг., 813), болг. (Геров) иманіе ср. р. 'име- 
ние, имущество’, 'товар’, 'клад’, йманіе ср. р. (там же), диал. 
йман'е ср. р. 'богатство, имущество’ (Горов. Страндж. — БД I, 
90), йман’е ср. р. то же (Шапкарев— Близнев. — БД III, 224), 
имане ср. р. 'богатство’, 'скот’ (Т. Бояджиев.^Дедеагачко. — 
БД V, 229), макед. имаѣе ср. р. 'имущество; добро’, 'скот, ско- 
тина’ (И-С; Кон.), сербохорв. ітапе ср. р. 'то, чем берут, хва- 
тают’ (ЫА IV, 796), ітапе ср. р. 'имение, имущество’ (с XIV в., 
ША IV, 796 — 797; Магнганіс 425), диал. )етапе ср. р. 'приспо- 
собление для сбора винограда’ (Дубровник, с XVI в., ША IV, 
585 — 586), ]1тап]е (чак., ША IV, 651), }атапе (ША IV, 447), 
имаѣе 'домашний скот’ (Ѵіз. 88), словен. ітап)е ср. р. 'иму- 
щество’ (Ріеі. I, 293), чеш. ]ітапі ср. р. 'взятие под арест’ 
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(Коіі I, 631), слвц. книжн., стар, ітапіе, тапіе ср. р. 'иму- 
щество, состояние’ (881 I, 593; II, 93), в.-луж. іітапіе ср. р. 
хватание (РІиЫ 240), ст.-польск. ітапіе 'поимка’, 'хватание’ 
(81. зіроі. III, 16), польск. ітапіе (\Ѵагзг. II, 80), русск. диал. 
йманье, имание, иманъё ср. р. 'ловля, поимка кого-, чего-либо’ 
(енис., арх.), 'отвоз невесты в церковь к венцу’ (арх.) (Филин 
12, 189; Даль 3 II, 95). — Ср. сюда же производное укр. Іманка 
ж. р. 'поимка’ (Гринченко И, 198). 

Производное (название действия) с суф. -( а )пъ)е от гл. *)ътаіі 
(см.). 

Іьтаіі (ер): ст.-слав, иддач’и, НЗмлкк Хар.|3аѵе(.ѵ, §раазеаѲаі, хате^еіѵ, 
троуаѵ арргеЬепбеге, сотргейепсіеге, соШ§еге, ассіреге 'хватать, схва- 
тывать, ловить, собирать' (ЕисЬ., 8ирг., 8ІЗ), болг. имам 'иметь’ 
(БТР), диал. имам се 'важничать’ (Горов. Страндж. БД I, 90), 
ймами съ 'миримся’ (Денчев. Поповско БД V, 249), макед.’ ими 
'иметь’ (И-С), сербохорв. ймати 'иметь’, (чак.) і'ітаіі (К1А IV, 
651), (сплитск.) іамати (КМ IV, 447: с XVI в.), )'емати 'брать, 
собирать’ (РСА VIII, 726), чеш. )ітаіі 'брать, хватать’, слвц. 
таі ’ 'иметь, ^ обладать’ (881 И, 105—110), ]ітаѴ (881 I, 652), 
диал. ]ітаі ’ 'спариваться (о домашней птице)’ (Раікоѵіс. 2 ѵесп. 
зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 336), в.-луж. ]ітас 'хватать’ (РІиЫ 
240), н.-луж. стар. (Якубица) ]ітаё 'брать, хватать’ (Мика 81. I, 
553), полаб. іаітаі 'хватать, ловить’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 72, с ре- 
конструкцией *]ітаіі), ст.-польск, ітас 'хватать’ (81. зіроі. III, 16), 
польск. ітас 'брать’, 'иметь’ (ѴѴагзг. II, 80), словин. рпас 'хва- 
тать’ (БогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. 398), іітас (БогепЬг Ротог. I, 313), 
Іётас (Зусйіа II, 96), др.-русск., русск.-цслав. имати 'брать’ 
(Лук. IX. 39. Остр, ев.; Пис. Влад. Мон., Пов. вр. л. под 859 г.; 
Р. Прав. Влад. Мон. и др.), 'захватывать’ (Панд. Ант. XI в.; 
Р. Прав. Влад. Мон. и др.) (Срезневский I, 1091—1092), емати, 
\емати брать (Р. Прав. Яр. — по Син. сп.; Пов. вр. л. под 
997 г., Срезневский I, 827), ематисА гі$ти 'отправляться в путь’, 
русск. диал. иматъ 'ловить’ (вят., олон., перм., пск., тобол., 
яросл., Опыт 74), иматъ 'пробовать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 73), 
иматъ 'ловить, брать, забирать’ (Подвысоцкий 59), иматъ то же 
(Мельниченко 81; Словарь говоров Подмосковья 175; Соликамский 
словарь 214; подробно значения и ареал см. Филин 12, 189), 
иматъ 'обладать, иметь’ (арх., олон., влад., север., смол., зап.- 
брян.), 'иметь намерение, желание делать что-либо, хотеть’ (новг., 
брян., орл., костр.) (Филин 12, 190), иматъся 'пробовать с кем 
силы, бороться’ (пск., твер., Доп. к Опыту 73), иматъся 'хотеть, 
обещаться’ (Герасимов 43), ст.-укр. имати 'иметь’ (Луцк, 1389 г.), 
'содержать в себе’, 'долженствовать’ (Словник ст.-укр. мови 
XIV— XV ст. 1, 433—436), 'ловить’ (XVI в., Картотека Словаря 
Тимченко), укр. мати 'иметь’, 'намереваться’, 'быть должным’ 
(Гринченко II, 410), імати 'брать, взять, поймать, хватать, схва- 
тить’, імати віри = пяти віри (Гринченко II, 198), матися 
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'быть, находиться, иметься’, 'поживать, чувствовать себя’ (Грин- 
ченко II, 410), блр. імацъ 'брать, принимать’, 'иметь’ (Байкоу — 
Некраш. 136). 

Гл. на -аіі (итератив — дуратив), образованный от *$іі, *]ьтд 
(см.), на базе презентных форм последнего. См. А. Меіііеі М8Ь 
14, 1907, 365. Едва ли можно видеть в данной форме что-нибудь 
другое, кроме обычной для славянского тематизации (-а-іі) и им- 
перфективации, что распространяется и на странную и противо- 
речивую — псевдоатематич. форму наст, времени ст.-слав, имама. 
Обзор устаревших объяснений см. Вегпекег I, 425; Фасмер II, 
128. 

*3*ыпепаіі: болг. диал. имена се 'дать о себе знать’ (М. Младенов 
БД III, 78), сербохорв. стар., редк . ітепаіі — ітепоѵаіі (XVIII в., 
ША III, 820, 821), н.-луж. гпепаб 'давать кличку, окликать, ру- 
гать’ (Мика 81. I, 894). 

Гл. на -аіі, производный от основы *]ътеп - (см. */ь?7і^). 

*]ыпепШ: сербохорв. стар., редк. ітепііі — ітепоѵаіі (ША III, 821), 
чеш. ітепііі 'поносить, оговаривать’ (Коіі I, 644), н.-луж. тепі§ 
'называть’ (Мика 81. I, 895). 

Гл. на ііі , производный от основы *]ътеп - (см. *]Ът$). 

*3ыпепііъ(зь): ст.-слав, именитъ, -ъіи, прилаг. оѵо[шато<;, сеІеЬег 
(8ирг., 818), сербохорв. ітёпіі , прилаг. 'знаменитый’ (ША III, 
820), диал. (чак.) ]ітёпіі (ША IV, 651), стар, ітепіі , придаг. 
'сІеГіпііиз, поіогіиз’ (Магигапіс 431), словен. ітепіі , прилаг. 'знат- 
ный’ (Ріеі. I, 293), ст.-чеш. ітепііу , прилаг. 'именитый’ (Се- 
Ьаиег I, 661), в.-луж. т]епііу 'именитый, важный’ (РІиЫ 368), 
др.-руссн., русск.-цслав. именитыи оѵор,а <зт6<; (Быт. VI. 4 по 
сп. XIV в.; Панд. Ант. XI в.; Гр. Наз. XI в. 254. Срезневский I, 
1093), русск. именитый, -ая, -ое 'знатный, важный’, укр. име- 
нитый, -а, -е 'именитый, знатный’ (Гринченко II, 198). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от основы *]ътеп- (см. */ь^). 

*ЗьтепоѵаІі: ст.-слав, именсжати оѵо[лаСеіѵ, етсоѵоиаСеіѵ, пошіпаге (Маг., 
ЕисЬ., СІ 02 . , 8ирг. — 818), болг. именувам 'называть, именовать’ 
(БТР), макед. именува (И-С), сербохорв. Ітепоѵаіі то же (К ІА 
III, 821: «Кіз’ес ]е ргазіаѵепзка»), диал. (чак.) /7 тепоѵаіі (ША IV, 
651), словен. ітепоѵаіі 'называть, обозначать’ (Р]еі. I, 294), чеш. 
Ітепоѵаіі 'именовать, называть’, [слвц. тепоѵаі ’ то же (881 И, 
131), в.-луж. т]епоіѵа6 'называть’, 'изъявлять’ (РІиЫ ' 368), 
н.-луж. тепоѵаё 'именовать’ (Мика 81. I, 896), польск. тіапоіѵаб 
'назвать, прозвать’ (^агз ъ. II, 940), редк. ітіепоіѵас (ѴѴагзг. II, 82), 
др.-русск., русск.-цслав. именовати 'называть’ (Нест. Жит. 
Феод.* 7; Псков. I л. под 1471 г.), 'призывать, признавать’ (Мин. 
1096 г. 108), 'указывать’ (Грам. Оты 1351 г.) (Срезневский I, 
Ю93—1094), русск. именовать 'давать^ г имя; называть, звать по 
имени’ (Даль 8 II, 99), укр. іменувйти 'именовать’, 'назначать, 
определять’ (Гринченко II, 198). — Ср. сюда же производное 

15 Этимологический словарь, в. В 
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цслав. имбыоБаыиге ср. р. проощоріа, (Іепотіпаііо 'название, имя, 
наименование’ (518). 

Гл. на - оѵаіі , производный от основы *]ътеп- (см. */ьт?). 
]ьшёпь|е: ст.-слав. илѵЬыиге ср. р. ш йтгар^оѵта, у^ргцхаха, тсрауріата, 
Ьопа, ресипіа, роззеззіо 'имущество, состояние’ (ЕисЬ., Сіог., 
8ирг. — 818), сербск.-цслав. имение ср. р. Ватгаѵт], та отсар^ста, 
Ѳт]ааоро^ (Вук. ев. XIII в. 79), словен. ітёп]е ср. р. 'имущество’ 
(Ріеі. I, 293), ст.-чеш. щёпіе 'имущество’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 42), 
чеш. щёпі ср. р. 'имущество, достояние’, польск. ітіепіе '(зе- 
мельные) владения, имение’ (81. зіроі. III, 26), польск. ітіепіе 
ср. р. 'имение’, 'состояние’, 'скот’ (\Уагзг. И, 81), др.-русск., 
русск.-цслав. иміыию 'имущество’ (Мф. XIX. 21. Остр, ев.; 
Лук. XV. 12, там же), 'богатство’ (Ис. XXXIII. 6 — Упыр.; 
Панд. Ант. XI в.), 'добыча’, 'захват’ (Лавр. л. под 1176 г.) 
(Срезневский I, 1094 — 1095), русск. диал. имение ср. р. 'иму- 
щество’ (арх., том.), 'средства, деньги’ (твер., олон.) (Филин 12, 
191), именье ср. р. 'имущество, личная собственность’ (Деулин- 
ский словарь 210; Подвысоцкий 60), имение 'имущество’, 'при- 
даное’ (Мельниченко 81), имение ср. р. 'имущество, вещи, по- 
житки’ (Словарь говоров Подмосковья 175), укр. диал. імін'а 
'крупный рогатый скот’ (Карпатский диалектологический атлас, 
карта 144). 

Производное с суф. -(< ё)пъ]е от гл. *]ътёіі (см.). 

Чьтёіі: ст.-слав. илѵЬти, имамА І^еіѵ, ЬаЪеге 'иметь’ (818), сербо- 
хорв. іт)еіі = ітаіі (КІА IV, 823—825), цтШ (чак., КІА IV, 
651), Гамити 'убирать’, (дубр.) 'хватать’ (ША IV, 449: с XV в.; 
Раі. 138), цтуі (8из. 162), словен. ітёіі 'иметь’ (Ріеі. I, 294), 
ст.-чеш. ітіеіі 'иметь’ (Сещаг. Сез. ІецепДу 265), чеш. тііі 
'иметь’, в.-луж. тёс 'иметь’ (РГиЫ 356), н.-луж. тёз (Мика 81. I, 
890), полаб. теі 'иметь’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 94, с реконструкцией 
*)ътёіі), ст.-польск. ітіес , }етіес , щіес 'иметь, владеть’ (81. зіроі. 
III, 16 и сл.), польск. тіес , стар, ітіеб, тіесі (\Ѵагзг. II, 948), 
словин. т]іес 'иметь’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 633), др.-русск., 
русск.-цслав. имѣти ЬаЬеге (Лук. IX. 58. Остр, ев.: Ефр. Крм. 
Лаод. 20: Пат. Син. XI в. 248), 'быть в состоянии’ (Гр. Наз. 
XI в. 53) (Срезневский I, 1096 — 1097), русск. иметь 'владеть 
чем-либо, ^ пользоваться’ (Даль 3 II, 97), ст.-укр. имити 'поймать’, 
схватить’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литер. 
XVI — XVII вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы 
XVI в. 135), укр. іміти 'иметь’ (Гринченко II, 198), диал. 
ймёти 'поймать, схватить’ (Б. В. Кобилянський. Деякі східно- 
карпатські архаі’зми та історизми украшськоГ мови. — Мовознав- 
ство 1967, № 6, 47), блр. мець 'иметь’. 

Обычно характеризуется как глагол состояния на -ёіі < и.-е. 
-Е-; принадлежность к этому типу основ наблюдается у глаголов 
'иметь’ в ряде и.-е. языков. См. А. МеШеі М8Б 13, 1905, 368; 
1. Ѵепсігуез М8Б 15, 1909, 365; Ѵаіііапі. Огатш. сотрагёе III, 
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194. Сосуществование ст.-слав, имдма — имітн в пределах одной 
парадигмы, как и вообще соотношение тем - а - и -ё- для данной 
глагольной основы вряд ли может считаться древним (ср. так 
Фасмер II, 128). См. *]ътаіі. 

* 3 ып§, род. п. *зыпепе: *ст.-слав. имд, род. п. іил\еые, ср. р. оѵ о[ш, 
гютеп (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., 818), болг. йме ер. р. 'имя’ (БТР), 
диал. ими ср. р. 'имя, название’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД V, 22), макед. име ср. р. 'имя’ (И-С), сербохорв. йме , род. п. 
имена , ср. р. 'имя’, словен. ітё , род. п. - ёпа , ср. р. 'имя’, 'зва- 
ние’ (Ріеі. I, 293), ст.-чеш. ]тё, род. п. щепе , ср. р. 'имя’ (Ое- 
Ьаиег I, 659; Серіаг. Сез. Іе^епсіу 264), чеш. ]тёпо ср. р. 'имя, 
название’, диал. тепо (Кеііпег. ЗігатЬег. 31), слвц. тепо ср. р. 
'имя, название’ (881 II, 131), в.-луж. т]'епо ср. р. 'имя’ (РіиЫ 
368), также іт]е, т]е (РіиЫ 1073), н.-луж. тё, род. п. тепа , 
ср. р. 'имя, фамилия’ (Мика 81. I, 873), также стар. )ітё (Мика 
81. I, 553), полаб. /ашгд ср. р. 'имя’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 72, 
с реконструкцией */бгсг?), ст.-польск. іті<? 'имя, прозвище, звание’ 
(81. зіроі. III, 26 и сл.), польск. ітц, род. п. - епіа , стар, ітіопо 
ср. р. 'имя’, 'молва’ (\Ѵагз 2 . II, 82), тіапо , диал. тіопо ср. р. 
'имя, прозвище’ (\Ѵагз 2 . II, 940), словин. іт]о^ ср. р. 'имя’ (Ьо- 
гепіг Зіоѵіпг* \УЬ. I, 374: встреч, только в «Отче наш»), тщупѳ 
ср. р. 'имя’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 649), Цтц ср. р. 'имя’ 
(8усЬіа II, 106), др.-русск., русск-цслав. имл потеп (Лук. 
XVI. 20. Остр, ев.; Лук. X. 20, там же; Церк. уст. Яр, и 
мн. др.), 'название’ (Иез. XXIV 2. — Упыр.; Гр. Наз. XI в. 44) 
(Срезневский I, 1097—1099), русск. имя , род. п. имени , ср. р. 
'название человека, даваемое ему обычно при рождении’, диал. 
именб , имянб ср. р. 'имя’ (орл., тул., калуж., Курск., брян., 
Филин 12, 193), ймёнъе ср. р. 'имя’ (смол., Филин 12, 193), 
укр. ш’я, род. п. імени , ср. р. 'имя’ (Гринченко II, 199), імнЛ 
(Гринченко II, 198), ст.-блр. имя 'имя’ (Скарына 252), блр. імя 
ср. р. 'имя’, также диал. імёньня ср. р. (Народнае слова ИЗ). 

Праслав. *]ьтеп- восходит через *утеп- (с диссимиляцией) 
к и.-е. *еп-теп-, куда относятся также др.-прусск. еттепз , ет- 
пез , алб. етёп, етёг , др.-ирл. аіптт, мн. аптапп. Наряду с этим 
реконструируется и.-е. *опб-теп- или *пд-теп-, куда, в свою 
очередь, относятся др.-инд. пата , авест. пата , арм. апип , греч. 
оѵо[ш (с сокращением?), диал. оѵора, лат. потеп, гот. пато (но 
с долготой — др.-фриз. пбтіа), хетт. Іа-а-тап (с диссимиляцией). 
Все эти слова значат 'имя’ и характеризуются чрезвычайной 
близостью словообразования и общего вида, хотя полного тожде- 
ства нет, поскольку нет единой реконструкции. Некоторые сво- 
дили отличие и.-е. форм к оппозиции сильных и слабых 
пп. *пдту — *пт% к (см. Е. Аисіоиіп М8Ь 7, 1889, 61—62), дру- 
гие, наоборот, доводили число реконструируемых вариантов корня 
до шести, см, СЬг. ВагіЬоІотае ВВ XVII, 1891, 132: дпо, опо -, еп~, п-, 
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по-, по-. Мейѳ вообще критиковал выделение суф. -теп-, потому 
что в и.-е. нет корня *по, а начальный гласный представлен 
здесь только в языках, имеющих протезу — в греч. и арм. 
См.: А. МеШеЬ В8Ь 26, 1925, 82; Он же В8Ь 27, 1927, 50 (Сот- 
ріез гепбиз). 

Однако очень четкая реконструкция для части соответствий 
и.-е. праформы *еп-теп- / *п-теп- позволяет увидеть в ней обра- 
зование от и.-е- *еп- 'в, внутри’. Это проливает свет и на вто- 
рую группу соответствий, позволяя объединить их вокруг одной 
центральной реконструкции *(а)пд-теп -, производного от и.-е. 

*'апб с вверх, воз-’. И *еп~, и *апд предлоги, обнаруживаемая 

здесь у них способность выступать в роли корней древних имен — 
черта, весьма вероятная теоретически и вместе с тем очень древ- 
няя, рано утраченная. Реконструируемая при этом семантика — 
'имя’ как 'возлагаемое’, гезр. 'влагаемое’ — производит впечатле- 
ние значительной древности. Неустойчивость начального глас- 
ного а- (апд-) вполне можно понять, равным образом объяснимы 
(как правило — местными условиями) прочие варианты формы и 
количества (перечислены выше). 

Финно-угор. формы (фин. піті , венг. пёѵ 'имя’), видимо, пред- 
ставляют собой древнее заимствование из и.-е. 

Прочие этимологии слав. *]ът$ кажутся маловероятными, ср. 
напр. мысль о происхождении слав. *]ът$ из *іт-теп- 'взятое, 
принятое’ (см. *$іі, *]ът()) в связи с догадкой еще Я. Гримма 
о родстве нем. Мате: пектеп : Зитап АізІРЬ. XXX, 1909, 302. 
Произвольная изоляция слав, слова от значительной части и.-е. 
форм заставляет решительно отвергнуть данную этимологию, как 
и новые попытки ее повторения (см. А. V. Ізасепко ЗаРЬ I, 
1954, 127 и сл.). Далее, см. Масйек 2 230 — 231, где об отгла- 
гольности и.-е. производных на - теп - и возможности происхож- 
дения от и.-е. *§епэ~ 'знать’, ср. более позднее слав. *япат$ (см.), 
а также реликт в лат. со§пдтеп; формы *пд-теп -, *по-теп -, 
*ьп-теп- считает «ослаблением в изоляции». 

См.: МікІозісЬ. 95 ( ітеп - из іптеп-); Вегпекег I, 426; Вгііскпег 
192 («нет в лит.»); С. Младенов «Зіаѵіа» VII, 1929, 733; 
\Ѵ. Реіегзеп «Ьаіщиа^е» 10, 1939, 77 (тох. А пот 'имя’<^и.-е. 
*пдтп)\ 8. Е. Мапп «Ьаіщиа§'е» 17, 1941, 21; \Ѵ. М. Аизііп 
«Ьаіщшще» 17, 1941, 88 (о протезе); Фасмер II, 129—130; 

Зкпѵъкі I, 455; Рокоту I, 321; V. Різапі «Раісіеіа» XII, 1957, 
270 и сл.; М. Ье]еипе ВЗЬ 61, 1966, 38: вслед за Семереньи — 
о происхождении вариантности и.-е. *пот~І*гіт- 'имя’, вероятно, 
вследствие синкопы. 

Зьшоѵііъ(зь): болг. (I еров — Панчев) ижовитъ, прилаг. 'зажиточный’, 
макед. имовит 'зажиточный, состоятельный’ (И-С), сѳрбохорв. 
ітоѵіі , прилаг. 'богатый, состоятельный, зажиточный’ (В.ІА III, 
825), словен. ітоѵіі , прилаг. то же (Ріеі. I, 295), др.-русск., 
русск. -цслав. и мое и ты и (Аще ли оубѣжитъ створивыи оубии- 


ство, аще есть имоѳитъ , да часть его, сирѣчь иже его будетъ по 
закону, да возьметъ ближнии оубьенаго. Дог. Ол. 911 г. — по 
Ип. сп.; Дог. Игор. 945 г., Срезневский I, 1094), русск. 
имовйтый 'состоятельный, зажиточный, богатый’ (Даль 3 II, 
98). — Чеш. тоѵііу(пожпое написание — ]тоѵііу : Коіі I, 648) 
не имеет сюда отношения, см. Масйек 2 377. 

Прилаг., производное с суф. -оѵііъ от *]‘ътаіі (см.) или от 
*}ыпъ (см.). Неверно мнение Бернекера (Вегпекег I, 429) о цслав. 
имо-витъ как о сложении, как, впрочем, и отнесение им сюда же 
чеш. слова. 

* 3 ыпъ / *з’ыпь: чеш. диал. )ет м. р. 'острота, проницательность’ 
(Вагіоз. Зіоѵ. 132), словин. /ш 'большой улов рыбы’ (2. ЗоЬіе- 
гаізкі 80 31, 1974, 169), ]ітё рі. і. 'борьба, схватка’ (ЗусМа И, 
106), др.-русск. ежъ (. . .тебѣ тремя ежи или ухватами до копейца 
поспѣютъ хватити. Учен. ратн. 74 а . Картотека ДРС), русск. диал. 
ёж 'съем, наем’ (влад., Даль 3 I, 1293), 'большой запас чего; то, 
чем можно овладеть’ (Добровольский 210), ижъ ж. р. 'легко 
имаемая в поле скотина’ (арх., Опыт 75), 'жмурки’ (пск., твер., 
Филин 12, 195). 

Образовано от гл. *$іі, *]ъту (см.), *}ътаіі (см.). О праслав. 
древности см. V. Кірагзку «Зсапсіо-Зіаѵіса» XV, 1969, 192. 

* 3 ьтъкъ]ь: русск. ёжкий , прилаг. 'вместительный’, диал. ёжкий , 
ежкбй 'крепкий, сильный, ловкий, способный’ (яросл., волог., 
перм., арх.), 'едкий, сильный, крепкий (о морозе, пище, слове)’ 
(олон., колым., пск., арх.), 'поместительный’ (влад., костр., арх.) 
(Филин 8, 356; Иркутский областной словарь I, 150; Сл. Сред- 
него Урала I, 152: ёжкощ Соликамский словарь 154), йжкий , иж- 
кой ’прирученный, смирный, такой, которого легко поймать 
(о домашних животных)’ (арх., перм., урал., том., Филин 12, 194), 
укр. ежкий , -а, - ё 'хваткий’, 'ловкий, проворный, быстрый, ско- 
рый’ (Гринченко I, 468), блр. диал. ёжкі , прилаг. 'ловкий, здо- 
ровый, крепкий’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелып- 
чыны 136). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *]ътъ , *]ътай, *$іі, 
*]ът у (см. з. ѵ.). 

* 3 ыпьсь: цслав. ш\щь м. р. зропзог (Мікі.), сербохорв. ]атас, род. п. 
]атса , м. р. 'поручитель’ (с XV в., КІА IV, 446; РСА VIII, 
549), также ]ётас (КІА IV, 585), словен. ]етес , род. п. -; тса , 
м. р. то же (Ріеі. I, 366), чеш. ]етсе м. р . — ]ітсе (Коіі V — VI, 
509), ст.-польск. іепіес 'узник, пленник’ (51. зіроі. III, 169), 
польск. іепіес , род. п. -пса, м. р. 'пленник, военнопленный’ 
(\Уаг 82 . II, 169), др.-русск. ежъцъ (А отъ 12 гривноу ежъцю 70 
коунъ, а въ десятиноу 2 гривнѣ. Р. Прав, по Ак. сп., Срезнев- 
ский I, 827), русск. диал. ежёц м. р. 'расторопный, смышлен- 
ный; взяточник’ (курск., калуж., Филин 8, 356), ёжцы мн. 
'щипцы’ (Даль 8 I, 1293). 
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*]ьтьпъЗь 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл, *еіі, *іъто 
*]ътаи (см.). у ’ 

*Іыпьпъ]'ь: цслав. івмлых, прилаг. циі тегсесіе сопсіисіЬиг, иіі ѵі- 
«іеіиг (Мікі.). макед. диал. емен, емна 'кроткий, тихий, безобид- 
ный’ (И-С), ^ чеш. іетпу, прилаг. 'мелкий, тонкий’, 'мягкий’, 
приятный’, 'чуткий’, 'нежный’, диал. ]етпе] 'хваткий’ (Ноііига! 
Ьііотуёі. 46—47), слвц. іетпу, прилаг. 'мелкий, тонкий’, 'при- 
ятный’, 'мягкий’, 'нежный’, 'чуткий’ (88.1 I, 650), польск. диал. 
Іетпу, іатпу хороший, мягкий, приятный, добродушный 5 
(ѴѴагвг. II, 169), русск. диал. ймный 'прирученный, смирный, 
такой, которого легко поймать (о домашних животных)’ (свердл 
Филин 12, 194). ’’ 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. *е(і, *]ыпо (см ) 
*Іътаіі (см.). 

)‘ьпакъ(]ь): ст.-слав, иыако, нареч. аХХш<;, ётерю^, аіііег, аііо тосіо 
'иначе, по-другому’ (8ирг., 818), болг. йнак, иначе, нареч. 'иначе’ 
(БТР), макед. инаков 'иной’ (И-С), сербохорв. йнако 'иначе’, 
іпйк, прилаг. 'иной’, іпйко, нареч. 'иначе’, также іпасе ( I { .1 А 
III, 831 — 834), словен. іпйк, прилаг. 'иной, другой’, іпако 'иначе’ 
(РІеІ. I, 295), ст.-чеш. ]'іпаку, прилаг. (Сефіаг. Сез. Іоцешіу 264), 
чеш. ]іпаку, прилаг. 'иной’, диал. іпас'у 'иной’ (ЬашргесЫ. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 53), слвц. іпак, нареч. 'иначе’, 'впрочем’ 
(881 I, 596), диал. іпакзі, прилаг. 'иной’ (ВиЯа, Б1М Ьнка 159), 
в.-луж. кіпакі, Ыпа]кі 'иной, другой’ (РІиЫ 202), н.-луж. купак, 
нареч. 'иначе’ (Мика 81. 1, 476), также диал. ]іпас, ]іпак (Мика 81. I, 
554), ст.-польск. іпак 'иначе’ (81. зіроі. III, 30—31), польск. стар. 
іпак, іпако, диал. іпак 'иначе’ (ѴѴагзг. II, 87), редк. іпакі 'иной’ 
(там же), словин. / іпаШ , прилаг. 'иной, другой’ (Ьогепіг 81оѵіпг. 
ѴѴЪ. I, 406), др.-русск., русск.-цслав. инако аХкок (Ефр. Крм. 
Трул. 100; Ио. Мал. Хрон., Срезневский I, 1099), инакыи 'иной’ 
(Ио. екз. Шест.; Пал. XIV в. 12. Там же), русск. диал. йнако, 
нареч. 'иначе’ (перм. ; тобол., новг., арх., тамб., олон., байкал., 
Филин 12, 196), йнак (вят., костр., киров., том., тамб., иск., 
твер., ворон., там же), йнакий, -ая, -ое 'другой, иной’ (новг., 
тамб., донск., твер., пск., олон., арх., перм., курган., урал., 
там же), такой (Куликовский 31), укр. йнак, нареч. 'иначе’ 
(Гринченко II, 192), инакий, -а, -е 'иной’ (Гринченко II, 193), 
блр. йнак, нареч. 'иначе’ (Носов.), диал. начэ, нареч. 'иначе’ 
(Народная лексіка 132). 

Производное с суф. -акъ, -ако от *]ъпъ (см.). 

Іьпато: ст.-слав, иыалло, нареч. аііо 'в другое место, в другом на- 
правлении’ (8ирг., 818), сербохорв. стар, іпат, іпато, нареч. 
'в другое место’ (до XVII в., ША III, 834), диал. (чак.) / іпато 
(ША IV, 651), словен. іпат , нареч. = йги§ат (Ріеі. I, 295), чеш. 
Ііпат, нареч. с в другое место’, слвц. іпат то же (881 I, 597), 
иолаб. ]аіпат, нареч. с в другое место, куда-нибудь еще’ (Ро= 
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.]ыю^ъ<іа / *]ьпъ^ъ(Іъ / *.]ыіокъсіе / ^ьпокзсіу 


Іапзкі— ЗеЬпегі 72, с реконструкцией *]ъпато), др.-русск., русск.- 
цслав. инамо , нареч. 'в другое место’ (Лавр. л. 282, под 1107 г., 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 234; Срезневский I, 1099). 

Нареч., производное с суф. -ато от *]ъпъ (см.). 

*]ьпос?йъ(зь): ст.-слав, иыомад'х, ~ъм, прилаг. р.оѵоуеѵт]с, р-оѵос, ипі- 
цепііиз, ипісиз 'единственный’, 'одинокий’ (2о§г., Маг., 8аѵ., 
Аз., ЕисЬ., СІ 02 ., 8ирг., 818), сербск. -цслав. иночАдъ, прилаг. 
р.оѵоув ѵт]с, р,оѵо<; (Вук. ев. XIII в. 80). 

Сложение */ьпъ (см.) и *с$йо (см.), точнее — прилагательного 
Калька с греч.? 

*]ыіо§ъ: сербохорв. стар. іпе§, іпо§ м. р. 'гриф’ (Магигапіс 436: 
«старослав.»), чеш. пок м. р. 'гриф, сказочный зверь, спереди — 
орел, сзади — лев’, польск. стар. пб%, род. п. по§а, м. р. 'гриф, 
сказочная птица’ (ѴѴагзг. III, 422), др.-русск., русск.-цслав. 
иногъ м. р. 'птица гриф’ (И сих же да не ясте от нихъ орла 
инога и орла морского. Втз. XIV, 12. XV в. СлРЯ XI — XVII вв. 
6, 238). 

Скорее всего, производное с суф. -о§ъ от *]ъпъ (см.), ср. глу- 
хой вар. *]'ъпокъ (см.). См. Вегпекег I, 432; Фасмер II, 133 — 
134: из первонач. 'одинокий (дикий) зверь’. Не кажется убеди- 
тельным предположение о заимствовании из араб. ' аща 'грифон, 
сказочная птица вроде орла’, см. Ф. Корш. Иноязычное проис- 
хождение цслав. слов иногъ уроф, чрътогъ и Сварогъ. — Іаціс- 
ГезізсЬгіГі (Вегііп, 1908), 254. В последнее время в поддержку 
этимологии Корша см. МасЬек 2 401. 

*ЗЫіо§ъ(1а / *зыіъ§ъ(Іъ / *зьпокъйе / ^ыіокцсіу: ст.-слав, июгда, иыхгда, 
нареч. коте, то тгротероѵ, аХХоте, аііциапск), оііт, ргіиз, аІіЬі 
'когда-то, некогда’, 'в другой раз’ (2оцг., Маг., Аз., ЕисЬ., Сіог., 
8ирг. 818), сербохорв. стар, іпйа, іпа§йа, іпо$йа, нареч. 'в дру- 
гой раз’ (ША III, 835, 842), словен. іпйа, нареч. то же (Ріеі. I, 
295), чеш. кпей, нареч. 'вдруг, внезапно, мигом’ также ікпей, 
диал. кпейіе (Ѵусіга. НогпоЫап. 102), ст.-слвц. Цпайу, нареч. 
'иногда’ (календарь нач. XVIII в., Мартин, Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. ікпей\ нареч. 'тотчас, мигом’ (881 I, 590), также 
кпей ’ (881 I, 489), стар. іпоЫа, нареч. 'когда-то’, 'иногда’ (881 I, 
605), н.-луж. куп§а 'иногда’, 'там же’ (Мика 81. I, 476), польск. 
стар, іпейу, іпе§йу 'в другой раз, в другое время’ (81. зіроі. III, 32; 
ѴѴагзг. И, 91), словин. ііп§а 'в другой раз’ (Ьогепіг Ротог. Д, 
314), др.-русск., русск.-цслав. инъгда 'однажды’ (Жит. Меф., 
XII в.), 'некогда, прежде’ (Мин. 1097 г. 103: Гр. Наз. XI в. 3), 
'в другой раз’ (Нест. Жит. Феод. 18) (Срезневский I, 1108), 
иногда (Ио. IX. 13. Остр, ев.; Жит. Андр. Юр. XV. 71 и др.; 
Жит. Пайс.; Ип. л. под 1223 г., Срезневский I, 1101 — 1102), 
инъгодъ (Жит. Ниф. XIII в. 146, Срезневский I, 1108), иногдою 
'вместе’ (Чис, XVI. 21, 45 по сп. XIV в.; Иис, Нав. VI. 4 по 
сп. XIV в., Срезневский I, 1102), инъгдою (Срезневский I, 1108), 
ігногды 'прежде’ (Грам. Риж. ок. 1300 г., Срезневский I, 1102), 
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русск. иногда 'порою, временем, по временам, изредка’ (Даль 3 II, 
104), диал. йнбгде , инбгдй , нареч. 'иногда 5 (арх., олон.), 'не те- 
в другой раз 5 (олон.), 'в другом месге 5 (Даль) (Филин 12, 
20о 204), йногод , нареч. 'иногда’ (арх. Филин 12, 204), инодй , 
нареч. ^ иногда 5 (курок., сиб., якут., там же) йногды , нареч. 
иногда (орл., курок., волог., олон., арх.), 'недавно’ (Даль), 'мо- 
жет быть 5 (волог., сев.-двинск.) (Филин 12, 204), йнбкуды , на- 
реч. в другое место (Даль, см. Филин 12, 204), когда 'иногда’ 
(Картотека Псковского областного словаря), нагда то же (Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 134), йнда , нареч. 'иногда’ 
(оренб., иркут., орл., ворон., курск., новг., вят.), 'уже’ (каз.) 
(Филин 12, 196—197), укр. йногді , йноді , нареч. 'иногда’ (Грин- 
ченко II, 193), инку ди , нареч. 'куда-нибудь 5 (там же), ст.-блр. 
йногды раньше 5 (Скарына 253), блр. інбгды 'иногда’ (Байкоу— 
Некраш.^ 137), диал. інады 'когда-нибудь’ (3 народнага слоуніка 
2Ь4), інбгды то же (там же). 

Сложение *]ъпъ (см.) и энклитич. част. -§ъ, -да более веро- 
ятно, чем редукция первонач. -$ойа (см. *$ойъ). Ср. */Ыа, *іейе, 
* *}ъйе (см.). Ср. Фасмер II, 134; МасЬек 2 213. 
*3‘ьпохо(1ъ/*зьпохойь: чеш. ]'іпоской м. р. 'иноходь’, также тітосіюй 
м. р. (Коіі I, 1021), слвц. іпоской м. р. 'иноходь’ (881 I, 605), 
ст.-польск. іпоскойа иноходь’ (81. зіроі. III, 35), польск. редк. 
іпоскойа то же (\Ѵагзг. II, 97), такж е іпоской (\Ѵаг 82 . И, 155), 
ДР-~РУ ССК *> русск. -цслав. иноходь (Кони юго тоучьни иноходи 
(Сбор. Троиц. XII в. 3, Срезневский I, 1106; СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 244: то же, что иноходец), иноходъ м. р. 'особый способ хода 
лошади, иноходь’ (Худож. о яжд. 167. XVII в.), иноходый, 
прилаг. — то же, что иноходный (Девг. д. 140. XVIII в. СлРЯ 
XVII вв. 6, 244), иноходъцъ (Сл. плк. Игор., Срезневский 
I, 1106), виноходъ — то же, что иноходъ (Кунгурские акты, 
1668 г. Сибирские известия 1873 г. 31), русск. иноходь ж. р. 
конская пооежка, в которой лошадь заносит обе ноги одного 
бока вместе’ (Даль 3 II, 106), диал. иноходь м. р. 'иноходец’ 
(Словарь русских донских говоров II, 40), укр. винохід, род. п. 
-хода, м. р. иноходец’ (Гринченко I, 174), также диал. вйноход 
(мелитоп., Курило 27), блр. інахадзъ ж. р. 'иноходь’ (Блр.-русск.). 

Сложение *]ъпъ (см.) и *хойъ (см.). 

*]ьпокъ(|ь): ст.-слав, иыок^ м. р. рлжос, зіпциіагіз, зоіііагіиз 'оди- 
ночка (818), оолг. стар, инок м. р. 'монах, инок’ (Речник 
РОДД), сербохорв. стар, іпок, прилаг. 'одинокий’, 'монашеский, 
отшельнический 5 (ША III, 842), іпоса ж. р. 'реОех, наложница, 
другая жена 5 (Магигапіс 437), др.-русск., русск.-цслав. инокыи 
единственный’ (Кирил. Иерус. Огл.), 'уединенный’ (Псалт. 
1296 г. 168 пс. ЬХХІХ. 14), 'отшельник, отшельнический 5 
^ Р* Вг ^б; Ефр, Крм, Трул. 40) (Срезневский I, 

1108 1104), русск. дріал. инок разбойник’ (Картотека Словаря 

русских говоров Карелии), 
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Было использовано для передачи греч, роѵа уо<; вторично, но 
в сущности является исконным образованием с суф. -окъ от 
*]ъпъ (см.) или продолжением еще и.-е. *оіп-око-І*еіп-око-, ср. 
сюда же гот. аіпака (хоѵоуеѵт]*;, лат. йпісиз , др.-ирл. оепаск 'со- 
брание, рынок’, др.-исл. ёіпідг 'ни один, какой-нибудь 5 . См. Вег- 
пекег I, 432; Фасмер II, 135; Геізі 22, 23; НоШіаизеп. Ѵ&1. и. 
еіут. ѴѴЪ. йез А\ѵп. 47. 

*Зьпц(Іу/*зьп 9 Йи: ст.-слав, иыждоу, нареч. аХХа/оѲеѵ, аХХобеѵ, аііипйе 
'иным путем, в другом месте’ (2о§г., Маг., 8ирг., 818 ), сербо- 
хорв. іпий> нареч. 'в другом месте’ (ША IV, 850), іпийа (Маги- 
гапіс 438), словен. той то же (РІеЬ. I, 296), чеш. цпий , нареч. 
'другой стороны ’, ' ]іпийу 'в другую сторону’, польск. стар., диал. 
іщйу 'в другую сторону, в другом месте 5 (ѴѴагзг. И, 91), )іщйу 
(ѴѴагзг. II, 181), др.-русск., русск.-цслав. инХд б 7 'иным путем, 
в другом месте’ (По. X. 1. Остр, ев.; Мин. Нут. XI в. 60, 
Срезневский I, 1108), русск. диал. йнуды , нареч. 'в другое место’ 
|(курск., орл., тул., калуж., арх.), С с другой стороны’ (арх.) (Фи- 
лин 12, 206), ст.-блр. инуды 'другим путем, в другом месте’ 
(Скарына 253). 

Сочетание *]ьпъ (см.), точнее — вин. п. ж. р. с энклитич. 

част, -йу, -йи. Ср. 8Іа\ѵзкі I, 459. 

*]ьпъ(зь): ст.-слав, тъ> иыа, иыо, мест, тід, аХХод, етеро<;, цшйапъ 
циіз, аііиз, аііег, сеіегиз 'какой-то, некоторый’, 'другой, иной 
болг. (Геров) йный, ин, ина, йно, мест, 'иной 5 , сербохорв. іп 
'другой, иной 5 (ША III, 827 — 829), йтъй то же, диал. йгьи 'чу- 
жой’ (Елез. I), йни 'другой’ (П. Трбо^евнЬ. Збирка речи из Лике 
и Во]водине, рукоп. Серб. АН, Белград), ]1п (ША IV, 651: чак.), 
стар, ѵ іпи, ѵіпиге 'зетрег, сопШшо’ (Магигапіс 434), словен. 
іп 'другой’ (Ріеі. I, 295), чеш. ]іпу, прилаг. 'другой, иной’, 
слвц. іпу, прилаг. то же (881 I, 616), стар. ]іпёі 'другой, про- 
чий, чужой’ (2Шпзк. кп. 215), н.-луж. стар. ]іпу 'иной’ (Мика 
81 . I, 554), также купу (Мика 81 . I, 476), польск. іппу, стар., 
диал. іпу 'другой’, 'иной, некоторый’ (ѴѴагзг. II, 96 — 97), также іпзъу 
(\Ѵаг 82 . II, 100), словин. ]іпі 'другой, чужой’ (Ьогепіг Зіоѵіпг ѴѴЬ. I, 
406), ]іпі (8усЫа II, 106), др.-русск., русск.-цслав. инъ 'иной, дру- 
гой’ (Соф. I лет. 2 92; Пролог (Ф), 25, XIII в.), 'один, какой-то, некий’ 
(Патерик Син. 60, XI— XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 233), иныи 
'один’ (Никиф. м. поел. Влад. Мон. о лат. 162), 'другой’ (Мф. II. 
12. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Гр. Наз. XI в. 370), 'некото- 
рый’ (Вопр. Кир.) (Срезневский I, 1108), русск. иной, -ая, -бе 
'другой, не этот’, 'некоторый, кое-какой’, также диал. иной 
(Деулинский словарь 210), йный (Картотека Словаря русских 
говоров Карелии), йнный (Филин 12, 203: широкое распростра- 
нение), йнный 'будущий’ (Мельниченко 81), йдный, иднбй 
'иной, некоторый’ (олон., ленингр., Филин 12, 77), йндой 'дру- 
гой’ (олон., Филин 12, 198), ин 'иной’ (арх., Опыт 75; Подвы- 
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соцкий 60; Картотека Печорского словаря), ст.-укр, иный 'дру-. 
гои (ХѴІ1 в., Картотека словаря Тимченко), укр. йний, -а, -е 
иыои „, (Гринченко И, 193), также інший, блр. йнший 'иной, 
другой’ (Носов. 225), іншы. 

Несомненно, связано с и.-е. *оіпо-, ср. лат. йпиз, др.-лат. 
оіпоз один’, греч. оіѵо?, оіѵг) 'одно очко на игральной кости’, 
др.-ирл. оеп один’, гот. аіпз, др.-в.-нем. еіп, др.-прусск. аіпз 
один , лит. ѵіепаз один’. Точнее говоря, слав. *]'ьпъ может 
продолжать вар. *еіпо- или *ёіпо~, ср. рефлекс акута в сербо- 
хорв. ин, а также лит. ѵіепаз < *ѵ-Цпо-. Вост.-балт. формы 
(ср. еще лтш. ѵіёпз 'один’) демонстрируют древность формы 
еіпо- и освобождают от необходимости сводить объяснение слав, 
огласовки к влиянию фонетич. протезы: *оіпо- > *і-оіпо- > 
*іеіпо- > *)ьпъ (ср. Махек, ниже). Очевидно, слав, протеза офор- 
мила уже существовавшее *іпъ *еіпо~, ср. наличие *іпъ (а не 
епъ<*оіпо-) уже в сложении *есІіпъ (см.; там же — о место- 
именной природе ѵ- в лит. и лтш. формах). Особое происхождение 
для ]ъпъ аііиз и -іпъ в есііп.ъ 'ішиз’ маловероятно. Значение 
ипиз’ у *]ъпъ еще сохраняется в отдельных др.-русск., русск.- 
цслав. примерах (выше), а также в сложениях *іьпосесІъ, іьпохосіъ, 
произв. *]ьпокъ (см.). 

См.: А. МеШеЬ М8Ь 10, 1898, 254—255; Т. Магеііс. Біе Ве- 
(Іеиішщеп без зіаѵізсйеп А^есЬіѵитз инъ. — АГзІРЬ XXVI, 
1904, 471 472; Вегпекег I, 432 (предпочитает сближение с */ъ, 

см.); Р. Ьап§. РзІ. сзі. )іпъ 'ипиз, аііиз’. — СМР I, 97—99. 
Цит. по: К8 V, 2, 1912, 256 (из *і-оіпо-, т. к. */ъпъ дало бы 
чеш. */пу); К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 240 (ср. лит. іпаз 'на- 
стоящий’); Оіг^Ьзкі. Зіибіа іпсіоеигореізЬусгпе 25 (ст.-слав, иых: 
др.-инд. апуа- то же, с метатезой і); Фасмер II, 134—135; 
ЗІаѵѵзкі I, 461—462; Рокоту I, 286; МасЬек 2 227; В. И. Абаев 
(со.) «Проблемы ист. и диал. слав, языков» (М., 1971) 12 (раз- 
деляет *іп- 'другой’ и *іп- 'один’, вслед за Мейе, и первое из 
них объясняет ир. влиянием, ср. Хорезм, іпі 'другой’, осет. 

» же )> Й. АіігеітШІег. А1іЪи1§агізс1іе Сгаттаіік аіз 
Еіпіітгип^ іп йіе зіаѵізсйе ЗргасЬтззепзсЬаК (ГгеіЬигег і. Вг. 
1978) 119. ѵ 6 

Іыіъгіе. ст.-слав, иы^дб, нареч. ссХХа^оо, еѵ втвра), етвршѲі, аііѣі, іп 
аііо Іосо в другом месте’ (Сіоя., Зирг, 818), сербохорв. диал. 

Р тл 0 ?^ й а Н & е У ДРУ Г0М месте ’ (ИІА III, 837: іпйі, Ш]е, іпОе; 
гУА IV, 651: ]1пйі, чак.), словен. ІпЛс 7 іпйі , нареч. 'в другом 
месте (Ріеі. I, 295; «Гигапбіс. Рапоп. 33: іпйі), чеш. ]іпйе> нареч. 
на другом месте’, іпйё 'из другого места’ (Коіі I, 572: «па 
Зіоѵ.»), в.-луж. Ніпйіе 'в другом месте’ (РГиЫ 202), н.-луж. 
Ъупіі , Нупіо 'в другом месте’ (Мика 81. I, 476), ст.-польск. 
іпагіе в другом месте’ (81. 8Іро1. III, 31), польск. стар. іпйяіе $ 
іпагЩу диал. іпйгіе], нареч. 'в другом месте’ (ѴѴагзг. II, 91), 
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словин. ііще (Богепіг Рошог. I, 314), др.-русск., русск.-цслав. 
инъде , инде , индѣ аІіЬі (Апок. XIV в. XVII. 7. Ефр. Крм. Кроф. 134; 
Иак. Бор. Гл. 59, Срезневский I, 1100, 1108), русск. диал. йнде, 
йнди , нареч. 'в другое место, в другом месте’ (перм., урал., 
вят., новг., оренб., якут., олон.), 'кое-где, местами’ (иркут., 
том., челябин., оренб., енис., забайк., костр., новг., волог., арх., 
сиб., олон.), 'иногда’ (оренб., новг., иркут.), 'в другой раз’ 
(олон.) (Филин 12, 197), укр. йнде , нареч. 'в иное, в другое 
место, в другом месте’ (Гринченко IV, 193). 

Сочетание *]ъпъ (см.) и энклитич. част. -йе. 
*]ьпь]ьІ*]ьпь]е/*}ьпь]а: болг. иней м. р. 'иней’ (БТР: обл.; Геров: 
йны ж. р.), диал. иней м. р. (М. Младенов БД III, 78), йне 
ср. р. 'иней на окнах’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХБѴІІІ, 459), йн*е ср. р. то же (с. Иваняне, Софийско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та; с. Долна Мелна, Трънско, 
дип. раб., там же), йн’а ж. р. (Гълъбов БД II, 82; Архив Болг. 
диал. словаря, София), ін’д ж. р. (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БД V, 174), макед. ина ж. р. 'иней’ (Делчевско, с. Ки- 
сел ица и др., К. Пеев. За македонската дивалентна лексика. — 
МІ XXI, 1970, 124), сербохорв. шье ср. р. 'иней’, стар., редк. 
іп м. р. (XVIII в., ША III, 851), производное йѵьав, - а , -о 'за- 
индевелый’ (РСА VIII, 111), словен. іп)е ср. р. 'иней’ (Ріеі. I, 
295), также іт]е ср. р. (Ріеі. I, 294), іѵ]е ср. р. (Ріеі. I, 300), 
іп м. р. (Ріеі. I, 295), чеш. ]іпі ср. р. 'иней’, также диал. ]іпі 
(злинск., Вагіоз. 81оѵ. 133), производное іпаѵа (ляш., там же), 
ст.-слвц. )іпіе ср. р. 'иней’ (Кйо зе Ъо§) §і]піі, роргззу па пеЬо 
зп^сЬ. . . Тгпаѵа, 1697 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 
іпаѵіса ж. р. 'иней’ (Маіе]сік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 233), др.-русск., 
русск.-цслав. инии, ини\е ргиіпа (Втз. XXXII. 2 по сп. XIV в., 
Срезневский I, 1100), иней , иний м. р. 'иней, изморозь’ (Ирм. 68, 
ок. 1250 г.; ВМЧ, окт. 19—31, 1925. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 236), русск. иней м. р. 'тонкий слой кристалликов льда, по- 
крывающий поверхность разных предметов при их резком ох- 
лаждении’, диал. инея ж. р. (Словарь говоров Подмосковья 175), 
инея ж. р. (смол., том., моек., новосиб., пск., Филин 12, 200), 
йня ж. р. (том., Филин 12, 206), иня, инея ж. р. (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 204), производное йневеть , индеветь 'по- 
крываться инеем’ (Даль 3 II, 102), йвенъ, род. п. йвня м. р. 
'иней’ (Филин 12, 57: твер., новг., петерб., калуж.; Картотека 
Словаря брянских говоров), укр. иней м. р. 'иней’ (Гринченко 
II, 193), диал. іней у іній, іний (Ващенко. Лінгвістична геогра- 
фія Наддніпрянщини 60), йній (В. В. Бабинець. Говірка села 
Лавки Мукачівського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 151), 
ст.-блр. инеи (Скарына 253), блр. іней м. р. 'иней’, также диал. 
віня ж. р. (Сцяшковіч, Грод. 84), віняй м. р. (3 народнага 
слоуніка 66), ёный м. р. (Народная лексіка 75), івянь (Жывоѳ 
слова И). 
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Это очевидно стар, слово удивляет отсутствием и.-е. соответ- 
ствий.^ Возможно, в этом повинно серьезное изменение формы. 

Лит. упіз иней’ слишком полно соответствует слав., вернее 

вост.-слав., словам и их значениям и поэтому могло быть за- 
имствовано из слав, (акутовое ударение лит. слова не является 
достаточно сильным доказательством исконного происхождения, 
потому что встречается и в заимствованиях). Точно так же 
польск. диал. іпе / 'иней’ было заимствовано из укр., см. 
8іа\ѵзкі I, 458. У части зап. славян (лехит. группа) слово как 
будто не известно или было утрачено, но у южн. и воет, славян 
распространено довольно широко, в том числе в народных гово- 
рах. Этимология недостаточно ясна. Ср. объяснение из первонач. 

і8пі]о -, родственного нем. Еіз , др.-сканд. І88 'лед’, кот. в осталь- 
ном не имеют соответствий в слав. (Н. Ребегзеп МРЮ I, 2, 
171). Еще более случайны сближения с фрак. ’Ъѵа, название 
источника (БеізсЬечѵ. Біе іЪгак. ЗргасЬгезіе. \Ѵіеп, 1957, 216), 
или Аіѵод, соврем. Іпп , название притока Дуная (V. Сеогціеѵ 
«В чест на акад. Д. Дечев» 4). Сомнения вызывает попытка 
связать слав. *]ыгъ]ъ и *]ъпъ в значении 'один’ (см. О. Н. Тру- 

^ <СлаВ - языкознание * VI Междунар. съезд славистов». М., 
1968, 378),^ поскольку семантич. реконструкция 'один мороз, пер- 
вый мороз’ наталкивается все-таки на препятствия со стороны 
формы (ожидалось бы порядковое числительное) и значения, 
вернее типологии значений. Дело в том, что некоторые сино- 
нимы со значением 'иней’ обнаруживают этимологии, родство 
с названиями корки, полосы (иней оседает или свешивается по- 
лосками мелких кристаллов льда), ср. др.-в.-нем. гг/о, нем. ПеЦ 
иней герм. *кгірап -, сюда же нидерл. ѵі]т, англос., др.-исл. 
Ігпт то же герм. *кгіта -., которые все в конечном счете объяс- 
няются из и.-е. *кгеі- 'касаться, проводить или снимать полосу, 
корку (Кііще 20 592). Возвращаясь к высказанному выше пред- 
положению об изменении формы, мы обращаем внимание на 
весьма отличные варианты — словен. іѵ]е, особенно — русск. диал. 
йвенъ (выше). Несвязанность их ареалов говорит о возможной 
древности именно этой формы. Ее более широкое распростране- 
ние оставило косвенные следы; так, производное русск. йн(д)е~ 
веть, видимо, отражает первонач. *ивенетъ. Возможна поэтому 
более ранняя реконструкция *]ы>-ъпъ , производное от */ш ІІ(см.). 
См. еще: МікІозісЬ 96; Вегпекег I, 432; К. Буга РФВ ЬХХ, 

]?о 3 \оо 2; „ А \ Ѵ , а І Па оо КЙ8 ХХѴІ ’ 1950 ’ 132—133; Фасмер II, 
707 _ о 33 ,’ . ^ сЬѳк 227 : Ргаепкеі I, 185; 8кок. Еііт. фсп. I, 
/Аі; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. I, 211 (допускает заимство- 
вание из субстрата, ссылаясь на созвучные названия инея 
в саам., мордов.). 

*}ьгъ/*]ьгь]ь: словен. іг м. р. 'омут, бездна’ (РІеЬ. I, 296), сюда же 
производные ігіп м. р. 'водоворот’ (Ріоі. I, 297), )агІп м. р. 
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'водоворот’, 'водоем’ (Ріеі. I, 359), др.-русск., русск.-цслав. 

ири\е (й сему сд подивуемы, како птица нбныга изъ ирыа иду. 
Поуч. Влад. Мон., Срезневский I, 111), русск. диал.. ирей м. р. 
'сильный ветер’ (вят., Филин 12, 208), ср. еще въірей м. р. 'жа- 
воронок’ (курск., Опыт 32), укр. ирій, вйрій м. р. 'теплые страньц куда 
птицы улетают на зиму’ (Гринченко 1, 182; II, 194), также вйрай м. р. 
(Гринченко I, 181), диал. вир , юрей, гирей то же (Леке, атлас Правобе- 
режного Полісся), производное йриця ж. р. 'животное, водящееся 
в воде, в частности Тгііоп’, 'птица, возвратившаяся из зимнего отлета’ 
(Гринченко II, 194), блр. вырый м. р. 'перелетная птица, воз- 
вращающаяся из теплых краев в начале весны’, 'места теплые, 
южные, куда перелетные птицы стремятся, предчувствуя зиму’ 
(Носов.). 

Наиболее вероятно происхождение */Ѵъ, *]ъгъ]ъ из *шг- 'во- 
доем’, ср. лит. /Яга 'море’. При этом значения 'омут, глубокий 
водоем’ и 'таинственная страна, куда улетают птицы на зиму’ 
объединяются на основе стар, поверья, согласно которому пере- 
летные птицы зимуют под водой. См. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп.' 
]е 2 . I, 212; Ф. Безлай. Немецкое Ніттеігеіск и славянское 
*ігі]ъ і ѵугі]ъ . — Советское славяноведение 1976, № 5, 65 — 66. 

Прочие этимологии вызывают гораздо больше сомнений, ср. напр. 
этимологию из ир. *аігуа- 'арийская, т. е. южная (страна)’, 
см. Фасмер II, 137—138 (там же поправку и доп.). 

См. еще: А. А. Потебня РФВ VI, 1881, 143 и сл. (сближает 
с др.-инд. гпоіі , лат. огіог , греч. брѵорі 'подниматься’; между 
прочим, русск. диал. (курск.) въірей 'жаворонок’ считает укр. 
словом); V. Іаціс АГзІРЬ VII, 1884, 485; М. Ѵазтег К8 VI, 
1913, 177; Г. Ильинский. Млр. ирій 'южная страна’.— РФВ 

ЬХХІѴ, 1915, 138 — 140 (в качестве довода против этимологии 
Фасмера указывает, что иранцы соседствовали со славянами не 
на юге, а на юго-востоке, и считает, что укр. ирій связано 
с */агь 'весна’); V. Н. Тоіѵопеп. Руцтаеп шн! 2ицѵб^е1. АНе 
козтоІоцізсЬе Ѵогзіеііипцеп. — ГЧР 24, 87 — 126 (цит. по: К8 
XIV, 2, 1938, 193; уже дает* сближение укр. вйрій 'теплые 

страны’... и словен. іг 'омут, бездна’); Р. I. Оіпаз (сб.) «Ілпциа 
ѵіцеі. Сошшепіаіюпез зіаѵісае іп Ьопогет V. Кірагзкѵ» 
105—106. 

*3ьзка1ь: н.-луж. диал. зкаі м. р. 'матка (пчелиная)’ (Мика 31. И, 
410), польск. зкаі м. р. 'пчелы, отправляющиеся для разыскания но- 
вого места для роя перед тем, как покинуть борть’ (ѴѴагзя. VI, 
125), русск. скалъя ж. р., собир. 'дюжина пчел, которые, при 
бортевом пчеловодстве, вылетают, перед роением, для прииска- 
ния дупла, борти под молодой рой’ (Даль 3 IV, 173—174), укр. 
скаль м. р. 'часть роя пчел, вылетающая предварительно, чтобы 
отыскать место для роя’ (Гринченко IV, 131: Желех.), диал. 
скалъ ж. р. 'пчела-разведчица’ (А . С. Лысенко. Словарь диалект- 
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ной лексики северной Житомирщины. — Славянская лексикогра- 
Ф ия „ и „ лексикология 50), блр. скалъ ж. р. 'пчелы-разведчики’ 
Лт° У Некраш. 288), также диал. скаль ж. р. (Янкоускі И, 
160), скала ж. р. (Сцяцко, Ззльв. 144). 

80 П 34 И3 1977°3— 4° УФ ’ ^ ° Т ГЛ ‘ * 1ыЫі < см> )- См - ѴѴ - Вогуз 

дьзкаіі. ст.-слав, игкдти, искж, иц_іЛ\ С^теТѵ, циаегеге 'искать’, 'стре- 
миться, хотеть , 'просить’ (ЕисЬ., Сіог., Зирг., 818), болг. йскам 
'хотеть’ (БТР), ища 'искать’ (Младенов БТР), диал. йскъм 'же- 
лать, хотеть (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
234), хотеть (Речник РОДД), йшт'ъ 'хотеть’, 'искать’ 

(Г. Бояджиев Дедеагачко. — БД V, 229), йшт'а 'хотеть, на- 
стаивать , (безл.) надо (П. Петков. Еленски речник. — БД VII 
), ищт ъ хотеть’ (с. Певец, Търговищко, дип. раб., Архив 
еюфииск. ун-та), макед. диал. иска 'хотеть’ (И-С), сербохорв. 
исками желать , (дубр.) 'искать’, диал. ізкаі 'искать’ (Ка. 393) 
словен. ізкаіі 'искать’ (Ріеі. I, 297), ст.-чеш. ]ізкаіі 'искать’ 
(ОеЬаиег I 652; Сщпаг. Сев. Іецеініу 264), чеш. ѵізкаіі 'искать 
вшей (КоІЬ IV 704), ізкаі' 'щипать’ Іаіп гіта, Іак ізка), 
искать вшей (ВагЬоз. 81оѵ. 133), слвц. ізкаі' 'искать в голове 
(вшей) (881 I, 618), также диал. ізкаіЧ (МаЦібік. Ѵ^сЬосІопоѵо- 

АѴагзг 23 П’ П иь\и ка г'>Ъ\ Ы * Ш ' Ста Р-, Ывк Т а6 'искать вшей’ 
^ѵѵагзг. и, ПО , VII 629), словин. ѵрзкас 'искать вшей’ (Ьо- 

гепіг 8ІОѴШ2. ѴѴЬ. II, 1309), др.-русск., русск.-цслав. исками 

циаегеге, шѵезіщаге (Мф. II, 13, Остр, ев.; Гр. Баз. XI в. 16; 

,и ' ОГ, іп- 4 ГОр \ ", г ' и ДР- )’ ' сп Р аі пивать, просить’ (Нов. вр. л. 
иод Юоі г.) домогаться’ (Новг. I л. под 1204 г.; Дух. гр. Ив. 
Калиты 1327— 1328^ г. и мн. др.), 'призывать’ (Новг. I л. под 

Т^ИІЛ ’ щ П ДГ ЬСЯ ^ И °‘ ѴИ ‘ 1- 0стр - ев ‘ и ДР-) (Срезневский 
і, іііч— 1115), русск. искамъ 'стараться найти, обнаруживать 

кого-, что-лиоо, добиваться чего-либо, стремиться к чему-либо’, 
(устар.) хотеть что-либо сделать’, диал. искамъ 'взыскивать, 
спрашивать что-либо с кого-либо’ (костр., ряз.), 'интересоваться 
чем-либо, вникать во что-либо’ (ряз.) (Филин 12, 214), сюда же 
отглагольное иска ж. р. 'пчелы, отыскивающие место для нового 
отделяющегося роя’ (смол., Филин 12, 213), ст.-укр. исками 
искать, просить №>ке Л. Материалы к словарю закарпатской 
литературы XVI— XVII вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской 
Постиллы XVI в. 139), укр. съками 'искать (в голове)’ (Грин- 
ченко IV, 238), диал. ис'кати 'искать’ (Г. Г. Немченко. Особли- 
вості говірки с Широкий Луг, Тячівського району. Дип. роб. 
Ужгород, 1954, 138)^ ст.-блр. исками (будемъ его исками съ то- 
ою. карына 254), олр. диал. іск м. р. 'пчелы-разведчики в пору 
роения ( ароднае слова 244). — Ср. сюда же производное 
ст.-слав, исканию ср. р. Цт-цсн;, іпфиізШо, гецшзШо 'искание, 
исследование’ (8ирг., 318). 
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Родственно лит* іеёкоіі 'искать 9 , др.-в.-нем. еізкбп , нем. кеі- 
зскеп 'требовать’, англос. азсіап , англ, іо азк 'спрашивать’, умбр. 
аізсигепі 'агсеззіегіпі’, сюда же с редукцией вокализма — др.-инд. 
ісскаіі 'искать, желать’, авест. ізаііі то же. 

См.; 3. Виё§е К2 III, 1854, 40—41; А. МеШеі МЗЬ 8, 1893, 
295 (ср. еще арм. аусапем); Н. РеЗегзеп К 2 XXXVIII, 1905, 
208 (в балт. и слав, представлен суф. -зк- при -зк- в арм. аіс 
'расследование’); А. МеШеЬ М8Ь 14, 1907, 350 (начальное )і- 
в слав, возводит к и.-е. протезе а-); Вегпекег I, 433; А. МеіІІеЬ 
ВЗЬ 26, 1925, 21—22 (вслед за Фиком, привлекает лат. аегизсагс 
'просить’, др.-инд. езак 'желание’); А. Ѵаіііапі БЕЗ XI, 1931, 
174 (о первонач. еі в слав, слове); Он же ВЕЗ XIII, 1933, 112; 
Оіг^Ъзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 59 (маловероятное предполо- 
жение о наличии в лат. уиаегд 'искать, ходатайствовать, спра- 
шивать’ <[ *к-и-аізб того же к в роли префикса, которое в ст.-слав, 
и с кати выступает как суф.); Е. ВасЬеІІегу В8Ь 52, 1956, 123 
(вслед за О’Брайеном, относит сюда ирл. езсаіЛ 'искать вшей’); 
Фасмер II, 139—140; Е. Егаепкеі «РезЬзсЬгіІЬ Сугеѵзку]» (1954) 
117; О. Згетегёпуі «СіоНа» 38, 1960, 233; і. Заіагеѵісг «ЗЬисііа 
1т§иізЬіса іп Іюпогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІаѵѵіпзкі» 138 (лат. аегизсаге 
продолжает *аізозкеІо-, а слав. — *еіз-зкеІо-). 

*]ьзкга: ст.-слав, иск^зд ж. р. атиѵѲтір, зсіпШІа 'искра’ (818), болг. 
искра ж. р. 'искра’ (БТР), макед. искра ж. р. 'искра’ (И-С), 
сербохорв. искра ж. р. 'искра’, словен. ізкга ж. р. искра , 
'блестка жира на супе’ (РІеЬ. I, 297), сюда же ізкег, ізкга, 
прилаг. 'горячий, проворный’ (Ріеі. I, 297), ст.-чеш. іізкгка 
'искорка’ (Ѵуѵоіепі тар ^ако §і)кгки і ]'азп61ю ро/.папіе. ІЧоѵак. 
81оѵ. Низ. 41), чеш. ]ізкга ж. р. 'искра’, диал. ізкга (Вагіоё. 
81оѵ. 134), ізкег ж. р. (ВагЬоз. 81оѵ. 133), слвц. ізкга ж. р. 
'искра’ (331 I, 619), в.-луж. зкга ж. р. 'искра’ (РІиЫ 718), 
н.-луж. зкга ж. р. 'искра’ (Мика 81. II, 641), полаб. ]азкга 
ж. р. 'искра’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 73, с реконструкцией *]ъзкга), 
польск. ізкга, стар., диал. зкга ж. р. 'искра’ (ѴѴагзг. II, 110), 
словин. зкга ж. р. 'искра’ (Ьогепіг Зіоѵіиг. ѴѴЬ. II, 1032), зкга 
(ЗусЫа V, 60), зШегка ж. р. 'искорка’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. И, 
1116), др.-русск., русск.-цслав. искра зсіпііііа (Изб. 1073 г.; 
Панд. Ант. XI в.; Гр. Наз. XI в. 62 и мн. др.), 'блестка’ (Плат. 
Бор. Фед. Год. 1589 г. 13) (Срезневский I, 1118 — 1119), русск. 
искра ж. р. 'мельчайшая частица горящего или раскаленного ве- 
щества’, 'яркий, сверкающий отблеск’, диал. искра ж. р. 'упо- 
требляется для обозначения яркой окраски чего-либо’ (арх., Фи- 
лин 12, 222), искрйна ж. р. 'соринка’ (Словарь говоров Под- 
московья 176), йскоръ ж. р. 'искра’ (Новг., Филин 12, 220), 
также Искра, название притока реки Шексны (ѴѴбгІегЬисЬ сіег 
гиззізсЬеп Сехѵйззегпатеп II, 163), укр. скра ж. р. искра 
(Гринченко IV, 142), также йскра ж. р. (Гринченко И, 194), 
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гаскра ж. р. (Гринченко I, 284), блр. іскра ж. р 'искт’ лиал 
іскыръя ср. р., собир. 'искры’ (Бялькѳвіч. Магіл. Р 215). Р ’ Д ’ 
Родственно *ёзкг- (см. *ёзкгаѵъ), кот. связано с *іъзкгп 
дованием оѵл . Ср далее, *ёзкпъ (см.). См. А. А. Потебня РФВ 

ІЫРЬ Х’І 188« Х еНИе С іреч ‘ ' очаг ’ (!• Когіоѵвкі) 

л А| , ^89), которое само не имеет установленной 

этимологии, следует отклонить. Греч, слово с ещГболГшим не 

Р 31/°как Кае к ° ТЛИЧНую Реконструкцию Ьіез^кэга, а не 
180 См/ Вегпекег°Т ВС 433 0 ’ Т /Г Не І П8І " 8 1Г ХІІ > 1901 > 
'искра’. - РФВ I XV 1911 218 2?1Т НСКИИ, « Пра , СЛаВ - М ' т 

в нем отѵпенн ™ < ~ 221 ( чле нит *]-ъз-к-га и видит 

'пепел’); Он же АізІРЬ ХХХІѴ^ІЭіГ^-?’- ѴѴ Т"І>’ НвМ ’ а % а 

7ус1ы 26 ФоІытГ °ИЬзкі.’ Зійсііа іпГГрІ 

то У же)- Фасмеи И 14П На |/ ЖИ і ТЬ і М / Ѳ е аТе3у * І8к ™ : лат - « сі-пІ-Ша 

ЗЬеѵѳІоѵ. А ргйі/оі 8І.ѵ!?Ш <Л сове™ ™ нТрТоГГуі 
р\ет описанную выше апофонию как *]із-:*іоіз-У МасЬек 2 227 
(оригинальная этимология -к лит. із-зкгіеП 'вылететь’ те 
частичка, вылетающая из огня’). ’ г ' е ' 

ІьвкпВ (зу): болг. искря 'искрить, испускать искры’ (РВЕ) искря 

кр.тс “ Р, 7и С ( ГЛ ?Г : "4“^! 

III 900- РСА°ѴІІІ ІЯ2° Р І В Я^ ‘‘ искр “ тьоя ' (« XVIII в., ВІА 
’ .! 7 ѵѴ.. , 183), словен. ізкгііі то же (РІеЬ I 297^ 

Хс^По ^і ГеТэП’ (ІІІП8 -Г аші 62І >’ 

■ искриться’ (Мика 51. Л, 

Критъ испускать иск р ы’’ 'искриться’ (ѴСагзг. И, 110—111- VI 
сл ° в ™. »5/ітас искрить(ся), сверкать’ (Богепіг Ротог і’ 

' )’ 1 1$ігес Щ (ЗусЫа II, 107), также щзкгёс за, (ЗусЫа II 83)’ 

. ГЯГ."" " СКР “’ (ДаЛЬ ’ “• «Ч- Ьк&ться Гбле- 

“;, 7 блвс,„ аші , искрами’, укр. искрйти 'бросать гари- 

Оринченко И 194), диал. критика 'сверкать’ (Онышкевич Я8Ф 
олр. іскръщъ 'искрить’ (Блр.-русск.). ^ евич 38Ь), 

Іл. на -Ш от *]ъзкга (см.). 

*Іь8ро1іпъ/*8ро1іпъ: ст.-слав, исполина м. р. т і т « с 8 щ аз - ВѲЛИКЯН 
исполин (ЕисЬ. 8инг <зто\ /г 4 е 1 ^ 38 великан, 

м и 'великян’ ,1 Р ’ Ь) ’ болі / (Геров-Панчев исполинъ 

- м. р. великан , макед. исполин 'исполин’ (И-С) сепбоуонн 

стар., книжн. исполин м. р. 'великан, исполин’ (РСА VIII 257* 
ША: с XVI до XVIII в.; Магпгапіс 439: огііайі ЯізпоШпг по’ 

г а ^.:”і“Гм бя ," о - мродп) ' ° тар **"• 

’ д «л. Лоіет м. р. великан, исполин’ (\Ѵаг82 VI 429) ело 
вин. Зсоіет м. р. 'согласно остаткам народных поверий л иевний 

■ Р™п7збТ’',^ КаШУ<! " И ’ (8усЬ1 “ Ѵ - 165 >' "ьо-еніт 
Н, 2, об/), др.-русск., русск.-цслав. исполинъ м. р. 'исполин’ 
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(1015 г.): Исаия глѳть: отимѳть гь от Иѳрслма крѣпкаго исполина, 

и члвка храбра, и судью, и пррка. Лавр, лет., 140. Таже людие 
начата родитися исполины , гиганти, сирѣчь силные и великие. 
Ав. Сотв. мира, 678. 1672 г. — СлРЯ XI— ХѴІІ в. 6, 279), 
русск. исполин м. р. 'великан, необычайно большой’ (Даль 3 II, 130). 

В этом апеллативе давно угадывают древний этноним — назва- 
ние народа Зраіі , ЕтсаХсн в Сев. Причерноморье. См.: МікІозісЬ 
318; см. также, вслед за Шафариком, Первольфом и Нидерле, 
Вегпекег I, 434: об отражении здесь названия спадов, некогда 
живших между Доном и Волгой, — 5 раіі (Іогсіапез. Оеі. IV, 27), 
Зраіаеі (Рііліиз. ИН VI, 22). По созвучию сюда же относили 
«споров», упоминаемых Прокопием (см. Вгйскпег 517; 8кок. 
Еііт. г]есп. I, 731), Поскольку словом Етгороі Прокопий переда- 
вал прежнее самоназвание склавинов и антов, полагали возмож- 
ным приписать и название 8 раіі славянам. Но у Прокопия о 
ранних славянах употреблен в сущности греч. апеллатив отсороі 
'дети, потомки’, видимо, передающий слав. *с<?сІа мн., *с?йь 
(ср. : Мы Словѣни, проста чадъ . Жит. Меф.; см. О. Н. Трубачев 
ВЯ 1977, 6, 25). Поэтому особый этноним Етсброі, споры 

едва ли существовал. Столь же маловероятно и славянство спа- 
леев. Весь комплекс остаточных славянских представлений об 
исполинах ('великаны’) говорит об экзотичности и инородстве. 
Более того, критика источников вообще приводит к противоре- 
чивой картине. Отнюдь не ясно, кто же были спалы/спалеи. 
Плиниевская форма Зраіаеі (как более ранняя) уводит в индо- 
арийский Крым и относится к сатархам — Заіагскеоз Зраіаеоз , 
букв, «сатархи-жители пещер» от греч. апеллатива Етст]Хаіоі 'пе- 
щерники’. Йордановское Зраіі моложе на пять веков (VI в. н. э.) 
и тем самым менее авторитетно. Так что особый этнос «спалы» 
тоже сомнителен. Возм., здесь имело место и определенное сме- 
шение с греч. тсаХоі и тсаХаюс (упомянуто Плинием), букв. 'Ста- 
рые’, что отражает реальности более древние, чем битвы славян 
с готами в этом районе. Подробнее см. О. Н. Трубачев ВЯ 1979, 
№ 4, 34 — 35. Складывается впечатление, что спады и их кон- 
фликты — стойкое в этом регионе предание с давно утерянной 
атрибуцией. Форма названия отчасти отражает иноязычное по- 
средство. Однако, с точки зрения лингвистич. географии, не- 
верно предполагать при этом роман, передачу, откуда якобы на- 
чальное і- в ст.-слав, исполнив, как, скажем, в *]ъзіъЪа (см.), см. 
так: МеіІІеі. Ёіисіез I, 182 — 183. Столь же ошибочно квалифи- 
цировать это і- как «протетич. гласный» (Бернекер, там же), что 
никак не раскрывает его природу, или же усматривать здесь 
случайную описку, вм. первонач. и сполинъ (см. Кипарский 
у Фасмера II, 142). Ближе всего к истине предположение, что 
начальное і~ отражает заимствование через язык сев. тюрок 
(возм., аваров). См. 8кок, там же. Прочие этимологии гораздо 

16 Этимологический словарь, в. 8 
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менее убедительны, ср. нащь А. Шахматов, Сполы — исконные 
соседи славян. — ЖСт. XX, 1911, 21 — 26 (герм.-кельт. гипотеза). 
Это, впрочем, не нужно понимать в том смысле, что спалы были 
тюрки (так см. К. ХаЫщаІ 1Ф XX, 1953 — 1954, 83 — 84). О фонетич. 
стороне (а > слав, о) см. еще Е. 8сЬ\ѵагг АйзІРЬ ХЫ, 1927, 126. 

*ЗЬ8Ііпа: ст.-слав, истиыа ж. р. аХ^Ѳеіа, ѵегііаз 'истина, действи- 
тельность’ (818), болг. истина ж. р. 'истина’ (БТР), макед. 
истина ж. р. 'правда, истина’ (И-С), сербохорв. истина ж. р. 
'истина’ (РСА VIII, 350), также диал. ]Ыіпа (РН. 102), словен. 
і8ііпа ж. р. 'истина, правда’, 'основной капитал’ (Ріеі. I, 298), 
ст.-чеш. ]І8ііпа ж. р. 'капитал’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 41), 'основ- 
ная сумма долга’, 'доказательства, состав преступления’ (Вгапсіі 
83 — 84), чѳш. ]І8ііпа ж. р. 'наличность, капитал’, ст.-слвц. ]І8ііпа 
ж. р. 'главное, сущность’, 'состав преступления’ (2Шпзк. кп. 
217), слвц. Ыіпа ж. р. 'капитал, наличность’ (881 I, 622), ст.- 
польск. КЫсіпа 'денежный капитал’ (81. зіроі. III, 51), польск. 
іёсіпа , стар. ізсіъпа ж. р. 'действительность, суть’, 'собствен- 
ность’, 'наличность’ (\Ѵаг82. II, 113), др.-русск., русск.-цслав. 
истина 'действительность, законность, правда, справедливость, 
верность’ (Ио. VIII. 32. Остр, ев.; Дог. Игор. 945 г.; Обяз. гр. 
Свят. 972 г. и др.), 'капитал’ (Судебн. 1497 г. 139) (Срезнев- 
ский I, 1144 — 1145), русск. йстина ж. р. 'правда’, сюда же 
диал. производное йстинник м. р. 'капитал, ссужаемый в долг, 
или настоящая цена товару, проданному в долг’ (яросл., Опыт 
75), укр. істина ж. р. 'капитал, основной капитал’, 'истина’ 
(Гринченко II, 199), диал. истина 'капитал’ (И. Свенцицкий. 
Галицко-бойковский говор. — ЖСт. X, 1900, 217), ст.-блр. истина 
(Скарына 258), блр. ісьціна ж. р. 'истина’ (Байкоу — Некраш. 
137). 

Производное с суф. - іпа от прилаг. *]Ъ8іъ (см.). 

*]Ь8Іо, род. п. ]ь8Іе8е: ст.-слав, исто, род. п. истесе ср. р., мн. 
истес&у дв. ч. истесі ѵесррос, гепез 'утроба, внутренности’ (8ирг., 
818), сербохорв. диал. ]Ъіо 'почка’ (Црес, см. М. Тепіог 1Ф V, 
1925 — 1926, 205), полаб. ]аЫа мн. 'почки’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 
72, с реконструкцией *)Ыа, *Ыа ; Г. БогепЬг 2ЫРЬ. I, 1925, 63: 
полаб. ]еІ88а ), др.-русск., русск.-цслав. исто 'почка’ (Исх. XXIX. 
13 по сп. XIV в.; Панд. Ант. XI в. л. 235 и др.), 'шулята’ 
(Изб. 1073 г. 208; Никон. Панд. сл. 48 и др.) (Срезневский I, 
1146 — 1147). 

Ср. сюда же словен. оЬізі 'почка’, сербохорв. диал. (кайк.) 
оЬІ8і]е у Белостенца (см. еще Р. 81а\ѵ8кі «8ргат>2<іата ъ ргас 
паико\ѵусЬ \ѵу(Ыа1и паик зроІесгпусЬ» V, 5(27), 1963, 47. 

Сближаю^ с др.-исл. еШа 'яичко’ < и.-е. *оісІ-8Іо- от *о/й- 
'раздуваться, набухать’, причем слав. *]Ъ8іо < *М-8іо-, ступень 
редукции. См.: РЬ. Рогіипаіоѵ ВВ III, 1879, 66; Н. Ресіегзеп 
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К2 XXXII, 1893, 273; Вегпекѳг I, 434; 1. <Іе Ѵгіѳз. АІІпогйі- 
8СЙѲ8 еіушоІо^ізсЬев \ѴбгіегЬисЬ 2 98. От 'набухания’ ср. еще 
русск. почка < *рйі-. Основа на -5- ( *іъ8Іез -) не яв- 

ляется здесь изначальной или древней, ср. тот факт, что ею 
оформлен суф. -іо-. Похожее лит. ]8ёіоз 'лоно, внутренности’, 
Іпкзіаз 'почка’ не имеет сюда отношения, т. к. образовано из 
Чп-8і-]а - , *іп-8Іа- , собств. 'внутреннее’, хотя лит. слово нередко 
фигурировало в числе соответствий слав, слова, см. А. Ріск 
К2 XXI, 1873, И — 12; Вегпекег там же; Тгаиішапп В8\У 105 е 
Д. В. Бубрих ИОРЯС XXIV, 1, 1919, 265; Фасмер II, 143. 

*ЗЬ8ІъЪа: ст.-слав.^ истъад ж. р. сиЬісиІиш, зіиЬа 'комната’ (818: 

/хГ^ггі^л/г^ 0ЛГ ‘ Ж ‘ Р* ' п °Д вал ’ погреб’, 'хижина, землянка’ 

(БТР; Младенов БТР: стар., обл. йстъба; Геров: истъба 'изба’), 
диал. изба ж. р. 'землянка, предназначенная для ткачества’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ XII, 
1895, 281), избъ ж. р. 'подвал, погреб’ (с. Гърмен, Благоев- 
градско. Дип. рао., Архив Софийск. ун-та), макед. диал. изба , 
визба ж. р. погреб’ (И-С), сербохорв. диал. (герцегов.) изба 
ж. р. комната (КІА IV, 125 — 126: 'помещение, чаще подзем- 
ное, подвал, погреб’), ітЬа 'хлев, стойло’ (Кап. 269), изба ж. р. 
погреб’ (Елез. I), словен. ігЪа ж. р. 'комната’, 'чердак’ (РІеІ. I, 
300), ]ёгЪа ж. р. 'столовая’ (Ріеі. I, 369), диал. каігЪа ж. р. 
большая комната’ (Ріеі. I, 263), Пра ж. р. 'чердак’, 'верхний 
этаж’ (РІеЬ. I, 298; Тотіпес 262), )ізра ж. р. (РІеЬ. I, 372), 
ст.-чеш. ]ЫЪа 'комната, горница’, 'столб, опора’, 'арка’ (СеЬаиег 
1, 653), чеш. ]ігЪа ж. р. 'жилое помещение, комната’, диал. 
ігЪа горница , хата’, дом’ (Вагіоз. 81оѵ. 134), слвц. ігЪа ж. р. 
жилое помещение, комната’ (881 I, 623), в.-луж. ізііѵа ж. р 
комната’ (РІиЫ 241), также зііѵа (РіиЫ 683), н.-луж. зра ж. р. 
горница, большая комната’ (Мика 81. И, 725), полаб. ]йгЬа ж. р. 
гостиная’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 73), ст.-польск. кізіЪа 'хата’, 'ком- 
ната, палата’ (81. зіроі. III, 64), польск. ігЪа, стар. ігсІЬа, ізіЪа, 
диал. ЫЪа, хсіЬа, іЪа ж. р. 'комната’ (ѴѴагзх. II, 111, 117), сло- 
нин. і'пЬа ж. р. 'жилье’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 400), )ігЬа 
(5усЫа II, ^ 108), др.-русск. истъба (Новг. I л. под 1092 г., 
Срезневский I, 1158), изба, изъба 'дом, здание’ (Пов. вр. л. под 
1095 г.; Никон, л. под 1216 г.; Псков. I л. под 1407 г., Срез- 
невский I, 1030), русск. изба ж. р., диал. изба ж. р. 'жилой 
дом из одной комнаты (с русской печью)’ (широко в диалектах), 
одна из двух жилых построек под одной крышей, разделенных 
сенями (калин., ленингр., хабар., новг., тул., алт., иркут.), 
отапливаемая часть жилища’ (новг., арх., волог., ленингр., 
влад., твер., яросл., вят., иван., костр., перм., пск., смол., брян., 
моек., тул., ^ калуж., 'тамб., курск., орл., ворон., сарат., свердл., 
алт., сиб.), 'отдельное помещение в доме, комната’ (донск., каз., 
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ряз., моек., иван., костр., арх., урал., сиб., яросл.), 'чердак’ 
(том., новосиб., смол., моек.), 'жилище из глины, самана и т. п. 
(в отличие от кирпичного и деревянного дома)’ (сарат., Чкалов.) 
(Филин 12, 85 — 89; Словарь говоров Подмосковья 171). 

Слово представлено в слав, с дописьменных времен, ср. упо- 
минание ііЪа как обозначения бани у славян Ибрагимом ибн 
Якубом, см. V. К. ѵ. СегатЬ \Ѵи8 III, 1911, 8. Необычайное 
распространение и народный характер слова не означают, однако, 
его иеконнослав. происхождения, поэтому попытки, предприня- 
тые в этом направлении, не могут считаться убедительными, 
см. Мартынов. Слав. -герм, лексич. взаимодействие древнейшей 
поры (Минск, 1963), 122 и сл. ( *]ъ8ІъЪа как производное от 
*]ъзіъ (см.) 'подлинный, сам’, причем остается неясным суф., 
а также семантика); Г. Сбгпег 2ЫРЬ XXXII, 1965, 332 и сл. 
(считает корень слав. *]Ь8іъЪа слав, продолжением и.-е. *аідк -, 
ср. слав. *ё8Іё]а (см.), а также тот факт, что *]Ъ8ІъЬа всюду 
обозначает отапливаемое жилье). 

Интересно обратить внимание на отношения и противопостав- 
ления, в которые вступило слово *]ъ8ІъЪа , обозначавшее сруб, 
и *хаіа (см.), название землянки, мазанки. См. об этом кратко 
I. Ѵаіігоз. Огоззгизз. 8аипа 77. Весьма популярна этимология 
слав. *]Ъ8іъЪа как заимствования из герм., ср. др.-в.-нем. 8іаЪа 
'отапливаемые покои, баня’ и близкие формы (МікІозісЬ 97; 
С. С. БЫепЪеск АГзІРІі XV, 1893, 487; V. СегатЬ. Біе Киі- 
іиг^езсЬісМе бег КаисЬзІиЬеп. — \Уи5 IX, 1926, 29 и сл.; Вег- 
пекег I, 437,; Ккще 20 759). Однако герм, слово само заимствовано 
из роман, и распространилось с юга на север. См. Кііще, там же; 
ѴаЬгоз. Указ. соч. 76. Убедительной исконногерм. этимологии 
др.-в.-нем., 8ІиЪа , нем. 8іыЬе не имеет. С формально-фонетической 
стороны, герм, слово не. могло служить источником слав. *]Ъ8ІъЬа. 
Как справедливо отмечалось, из прагерм. *8ІиЪб ожидалось бы 
слав. *8ІъЪу, ср. *ЪогсІу (см.) из *ЪагсІб. См. М. В. Сергиевский 
ИОРЯС И, 1, 1929, 355. Главное же, чего не объясняет герм, 
форма, — это начальное -і- (;Ѵ) в слав. *]Ъ8ІъЪа . Впрочем, счи- 
тать, что герм, слово «не имеет ничего общего» со слав., тоже 
неверно. Они оба самостоятельно заимствованы из общего ис- 
точника —роман., ср. ит. 8іи]а, франц. ёіиѵе 'баня, парилка’, 
особенно прованс. ёзіиЪа, — отглаг. производное от народнолат. 
схЩйте 'испаряться’. См. А. МеіІІеі В8Б 29, 1929, 211; В. Ма- 
хек В Я 1957, № 1, 96 — 97; МасЪек 2 230 (дальнейшая его эти- 
мология роман, слова из *ае8Іиѵа от аезіиз 'жарко, жар’ не ка- 
жется необходимой). Объяснение из воет. -роман. *І8іиѵа или 
*І8іиЪа 'баня’ (лат. е, ё как і на Балк. п-ове) см. К. Мозгупзкі 
ІР XXXVII, 1957, 293. Почему-то особенно живо дискутирова- 
лась долгота корневого гласного а роман, слова, в котором ви- 


дели главное препятствие для заимствования, ожидая слав. 
*]Ъ8іуЪа . Ср. МеШеі. ЁШбез I, 182; Кірагзку. Біе ^ешеіпзіаѵ. 
БеЬшѵбгіег аиз йет Сегт. 239; Фасмер И, 120. А между тем 
ситуация объясняется сокращением долготы іГ>й еще в народ- 
ной латыни, см. специально К1и§е, там же. 

*Зьз1ъЪіса: сербохорв. ІтЫса ж. р., ум от і/.Ъа (К ІА IV, 132), сло- 
вен. ітЫса ж. р. 'комнатка, коморка’ (РІеБ I, 301), чеш. ііяЪісе 
ж. р., ум. к }іъЪа , ЛШсе ж. р., местн. название (Ргоіопз И, 
170), слвц. іъЫса ж. р. 'комнатка’ (881 I, 623), в.-луж. зііѵіса 
ж. р. 'боковушка’ (РІиЫ 683), н.-луж. йріса ж. р. 'комнатка, 
горенка, коморка’ (Мика 81. II, 725), ст.-польск. іъЫса , І8іЬіса ч 
іъдЫса 'сруб, остов’ (81. зіроі. III, 64—65), польск. іъЫса , стар.; 
іъдЫса ж. р. 'комната’, 'деревянный прямоугольный сруб, за- 
полненный землей, в ограде древних польских и русских кре- 
постей’ (ѴѴагзя. И, 117), словин. }іт>Ъ)іса ж. р. 'жилье’ (Богепіг 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 400), іігЪЧса (Богепія Ротог. I, 316), русск. 
диал. йзбѵща ж. р. 'горенка, светелка’ (север.), 'комната в ниж- 
нем этаже крестьянского дома’ (арх.), 'чердак’ (арх., волог., 
новг., пск.) (Филин 12, 93). 

Ум. производное с суф. - іса от *]ъ8ІъЪа (см.). 

*Зьз(;ъЪъка: чеш. диал. ізіеѵка 'ледник на мельнице’ (ляш., Ваг- 
іоз. 81оѵ. 134), польск. іг&еЫш , стар. яйеЪка ж. р. 'комната’ 
'камера, келья, темница’ (ѴѴагзг. II, 117), словин. )І8іёрка ж. р. 
'комнатка, каморка’ (Богепіг 81оѵіпг. ѴѴЪ. I, 399 ) у іШэЪка (Бо- 
гепія Ротог. I, 315), ііхсІаЪка (там же, 316), ]1т,еЪка (8усМа VII, 
8ир1. 108), др.-русск., русск.-цслав. испгобъка , исшопка 'изба’ 

(Пов. вр. л. 1095 г.), 'баня’ (Пов. вр. л. под 946 г.), 'тюрьма (?)’ 
(Пов. вр. л. под 1097 г.) (Срезневский I, 1147), русск. диал. 
исшопка (симб., яросл.) 'чердак, подволока, верх’ (Даль 3 II, 144), 
'изба, избушка’ (новг., волог., там же), истёбка 'подклеть, кла- 
довая’ (пск., там же), йзббка ж. р. 'изба’ (калин., моек., новг., 
пск., смол., брян., орл., волог., перм., урал.), 'горенка, светелка’ 
(калуж.) (Филин 12, 162; Словарь говоров Подмосковья 174), 
укр. диал. стёбка ж. р. 'кладовая (отапливаемая зимой)’ (Полесье, 
Гринченко IV, 201), стёпка ж. р. 'рубленный амбар с печкою, 
заменяющий погреб’ (Гринченко IV, 202), с’т’опка ж. р. 'не- 
большое бревенчатое помещение для хранения овощей и про- 
дуктов’ .(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Лист- 
вин. — Лексика Полесья 90), вйстебка 'отапливаемая зимой 
коморка или кладовка’ (П. С. Лисенко. Словник діалектноі лек- 
сики середнього і східного Полісся 22), блр. диал. іетбгіка , стопка 
'постройка для хранения картошки, овощей’ (Атл. блр. м., 
карта 240), также іетббка (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ніка Гомельшчыны 188), стёбка 'кладовая’ (Белорусский сбор- 
ник 361). 

Ум. производное с суф. -ъка от *]Ъ8іъЬа (см.). 
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ЗЬ8Іъ]ь. ст.-слав, истъ , -ъ\и, прилаг. 6 оѵтсос, 6 <р6аеі, ѵегиз; оото^, 
вхеіѵос, ірзе, Ше 'истинный, настоящий, истый’, 'этот, -тот’ (8аѵ.’ 
8ирг., 818), болг. ист , прилаг. 'истый, подлинный’, 'тот же, 
(Младенов БТР), диал. истая, прилаг. м. р. 'тот же’ (Банско, 
СоНУ ХЬѴІІІ, 460, Архив Болг. диал. словаря, София), исто , 
нареч. тоже’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХЬѴІІІ, 460), макед. ист 'тот же, такой же’ (И-С), сербохорв. 
(5 й прилаг. 'истинный’, 'тот же самый’ (КІА IV, 31—35), 
йети 'тот же, такой же’, 'настоящий’, 'родной’ (РСА VIII,’ 
348—349), словен. ізіі 'тот же самый’ (Ріеі. I, 298), чеш. ]ізіу\ 
прилаг. определенный, верный, надежный’, также диал. ізіу 
(Казік. ЗігеЗоЬесеѵ . 93), слвц. ізіу , прилаг. 'определенный, вер- 
ный, надежный (881 I, 622 — 623), н.-луж. стар. (Якубица) 
]ізіу верный, определенный (Мика 8Ь I, 554), польск. ізіу , 
стар, кізіу, ізі верный, уверенный’, 'тот же самый’ (\Уаг 82 . 
II, 112), сюда же диал. Чзіпу 'такой же’, 'истинный, подлин- 
ный (Тоша 82 ., Ьор. 132), словин. іізіа ж. р. 'сущность, дейст- 
вительность’ (Ьогеиіг Ротог. I, 315), др.-русск., русск.-цслав. 
истыи І8, іЗет, сегіиз (Апост. 1307 г.; Апост. 1312 г.), аХт]Ѳіѵос, 
л еги8 (Уст. гр. Смол. 1150 г.; Иппол. Антихр. 55) (Срезневский 
^ ^ ^)’ г РУ ССК - истый, - ая , ~ое 'настоящий, подлинный’, диал. 
истый 'настоящий’ (Картотека Словаря русских говоров Каре- 
лии), сюда же стар., диал. исто , истое ср. р. 'наличное, капи- 
тал (стар., юж., зап., Даль 3 II, 141), укр. іете ср. р. 'капитал’, 
ствол дерева? (Гринченко II, 199), іета ж. р. 'капитал, основ- 
ной капитал’ (там же), ст.-блр. истыи 'верный’ (Скарына 259). 

Предположение о воет. -слав, происхождении польск. ізіу 
(8. ЫгЬапсгук^ «8іисІіа Ііп^иізііса іп Ьопогеш ТЬ. ЬеЬг-8рІа\ѵіп- 
екі» 442) ослабляется наличием диал. и других зап.-слав. форм. 
См. еще 31а\ѵ8кі I, 468 и сл. 

Наиболее вероятна этимология Топорова (КСИС 25, 1958, 80 
и сл.), убедительно показывающего изначальность значения 'тот 
самый, именно тот’ в соединении с прозрачной местоименной 
конструкцией Чз-іо- (ср., далее, */ь, Чъ), тождественной лат. 
ізіе, ізіа, ізіий 'этот, тот, этот именно, такой именно’ (о лат. 
слове см. ѴѴаЫе — Ноіш. I, 721 — 722). Существует, кроме этого, 
много других этимологий, которые исходят из иных форм и зна- 
чений (см. отчасти В. Н. Топоров там же, в частности, о весьма 
серьезном сближении с лат. іизіиз у Соболевского), но сейчас 
они едва ли могут быть приняты. См. МікІозісЬ 105 (ізіъ < ]ез, 
т. е. *езтъ, *езіъ, см. еще: Р. С. МбЫ М8Ь 7, 1891, 357-^—358: 
авторы исходят из значения 'подлинный, истинный’); Р. Брандт 
РФВ XXII, 1889, 134 (устаревшие сближения с исто 'почка’, 
см. *}ъзіо / -іезе, далее — с искати); А. Меіііеі М8Ь 8, 1893,296 
(ср. арм. ізк 'в действительности’ < *ізі-ко-); Он же М8Ь 14, 
1907, 336; Вегпекег I, 435—436 (этимология {Чзіъ < Чг-зіо- 
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слишком внушена конструкцией лат. вх-зізіеге 'выступать, нали- 
чествовать, существовать’ и не соответствует местоименной при- 
роде и семантике слав, слова); К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 253 
(сближает с лтш. Ізіз , ізіепз 'истинный, настоящий’, считая 
последнее не заимствованным из русск., что не убедительно); 
Преобр. I, 276; Е. Ьелѵу К2 ЫІ, 19^24, 310; Вгискпег 194 (близко 
к Миклошичу); А. Ѵаіііапі КЁ8 XI, 1931, 174 (указывает на 
наличие і в слав, слове и сближает с лит. узсіаз); Фасмер И, 
144; V. МасЬек «Біе ЗргасЬе» 4, 1958, 75 (сближение с хетт. 
ізіапт- 'душа; сам’); МасЬек 2 228 (неправомерное разделение 
чеш. )ізіу 1 'определенный’ *ѵШ-іоз и Цзіу 2, іеп ]ізіу 'тот же 
самый’ — к слав. *]ъзіо 'почка’, хетт, ізіапъа- 'душа’, нем. 

Се-ізі 'дух’; критику см. уже Г. Кореею^ 8а8 20, 2, 1959, 130); 

СЬг. 8. Зіап§. Ь’асУесііГ зіаѵе ізіъ. Оризсиіа Ііп^иізііса 83 и сл. 
(видит здесь производное с суф. -іо- того же корня, что в др.- 
инд. Ізе, гот. аік, с первонач. знач. 'собственный’, т. е. опять- 
таки исходит из непервичной семантики). О прежнем сближе- 
нии Махека слав. *]ьзіъ с лит. ]йзіаз 'почувствованный’ см. 

Ггаепкеі I, 191. 

*]ь8Іьсь: болг. ищёц м. р. 'истец’ (РБЕ), сербохорв. стар, ізіас, 

род. п. ізса, м. р. 'должник, виновник’ (с XIII по XV в., ША 
IV, 23), йстац, род. п. -аца, м. р. 'законный ребенок’, 'ровня’ 
(РСА VIII, 337), ст.-чеш. ]ізіес, род. п. -зіеё, м. р. 'автор’, 'вла- 
делец, кредитор’, 'должник’, 'обвинитель, истец, жалобщик’ 
(ОеЬаиег I, 653 — 654; Вгапсіі 8,3; Ѵаяпуч 8ігес1оѵёк. ІІ8І. 26), 
'поручитель’, польск. ізсіес, род. п. -зсса, м. р. 'владелец’, 'кре- 
дитор’, 'должник’, 'поручитель’, 'свидетель’ (\Уаг 82 . II, ИЗ), 
др.-русск., русск.-цслав. истьць, истецъ 'истец’ (Р. Прав. Яр. 
по Син. сп.), 'ответчик’ (Р. Прав. Влад. Мон. по син. сп.) 
(Срезневский I, 1159), русск. истец, род. п. - тца , м. р. 'лицо, 
предъявляющее иск’, ст.-блр. истец (Скарына 258), блр. іецёц 
м. р. 'истец’ (Блр.-русск.). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъсъ от прилаг. *]ъзіъ (см.). 

*Іь§саза: др.-русск. ищем 'истец’ (Прав. гр. Ферап. мон. ок. 1490 г.; 
Судебн. 1497 г., Срезневский I, 1169 — 1170), 'ищейка’ (Доп. 
Суд. 82. сп. XVII в., СлРЯ XI— XVII вв. 6, 358—359), Ищея, 
личное имя собств. (1495 г., Тупиков 226), русск. диал. ищёя 
м. и ж. р. 'тот, кто любит что-либо искать, ищейка’ (перм.), 
(бранн.) 'собака, шельма, каналья, проныра’ (перм.) (Филин 12, 
276). 

Производное с суф. -ё)а от гл. *]ъзкаіі (см.). Сближение 
с *]ъзіъсъ (см.) вторично. 

*]ьсЦ: ст.-слав, ити, идж атсер^есѲосі, йер^еоОаі, тсоребеаѲаі, аЫге, 
ехіге, іге 'идти’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг. 8Д8), болг. йда 'идти’ 
(БТР), также диал. йда (П. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
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{г 1 ® 1, ,7 , 299 )’ Іе1и - 1 ІІ1 ’ ) йи идти’, также диад. /Ш (КиЫп. 
СееЬ кЫ. І8 5 ), слвц. Ш г то же (881 I, 619—621) также лиал 
20і/ М н ,|Сік ' Ѵ У 7 ю ^ ОІ1 °ѵо6га 6 . 234), в.-луж. Ы6\ идти’ (КиЫ 
Іѵ1й^±\ И чГ ( Ь 8І - 1 476 “ 477 )> "слаб, аіі 'идти’ 

Г 'ИДМ’Т^Г и 72 С 1 ?Г И НСТРУ ^ ЦИеЙ * Ш >’. П0ЛЬСК - Ш > ста Р- 

идти іѵѵагзг. II, /2, 113 и след.), словин. Дс 'идти’ (ЬогепЬг 
81 оѵш 2 . ѴѴѢ. I, 401), Дс (8усЫа II, 103), др.-русск. русск 

поТит ерХе 1“ 1 г "° ре6боѲаі , < М Ф‘ х - 5 - Остр, еі* Пов вр. л. 
под 1091 г. и др.), двигаться (Новг. I л. под 1406 по Ак си ) 

ский Гі023-1024Г Ь КЛЯТВУ я (Р ; Прав - по Син - сп ‘) (Срезнев- 
, 23 1024), русск. идти менять место в пространстве 

перемещаться в том или ином направлении’, укр. ітй ідй 'идти’ 

на Р «“° У тл - <%» « -Л. Гт 

на лошади. I. Верхратський. Знадоби 59; Областной ■ словам, 
»У«овансш,х говоров 427), блр. ісщі 'идай- (БаГоу-НвкД 

Продолжав, в.-е. 7- : ср , лит йй _ мш 

ДР-ИНД. еіі, авест. аеШ, греч. еІ|хі, лат. іге гот. іМіа плот 
(«ѴегзсЬйгІипц» 1>Щ, тохар, г-. Формант -А- «’и.-е/-^- ср 

1928 Ш) С со РаД ' На ’ Ѳ71Ѵ ’ СМ ' Шант Р ен У Кречмера «Сіоііа» 16* 
мятиті „ УТС / ТВуѲТ пе Реходу (незасвидетельствованного) ате- 

(см.) Р ^ ср - г Р еч - *И в тематич. Ср. *)а(ха )іі 

ковнёвоІ 1 ' І? ѴеІ2вГ К г 1 1852> 150 (° «УФФиксальном, а не 

А МеШе’і МЗЬ ^1907 ?Х“/ характере „ -Н* Мікіозісіі 94; 
?' М , 14> „" 07 > 346 (° б исконной краткости вокализма 
слав. наст, вр.); I. ѴУаскегпаце! К2 ХЫ, 1907, 318—319 (умбр. 

191 2 2 И 4П П Т'’ ИДИТе Ввгпекег 4 21; К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 
23 1 929 То- Л р Т ' і Ыу давай идти, пошли’); А. МеШеЬ В8Ь 

Аооа ’ а 11 ^ ® гискпег 19 ^>* Б. М. Ляпунов ИОРЯС XXXI 

7 193) | Ь 23 ' 1 , 929 ' 249: 256: Е - Н - 5‘чгіеѵапі 

циаце» 7 1931, 9 и сл. (хетт, раіггі 'уходит’ <" префикс 

гЫр И И ‘" е 7 е ' ІІ ВДѲТ Р> ЬеЬтапп. ТЬе Іпбо-Еигореап сііѵ 
беіегттаііѵе т Оегтапіс.-Ьапциаце 18, 1942, 127 (ср. др.-исл. 

1 Ѵ И Г пере ™ еек - греч- Що. 'путь, дорога’ -с расширителем 

ш ’іадоТТк ?’ 118 ’ Ю ‘ В< 0тк УПЩиков «Этимология. 1967» 
(М., 1Уо9), 86 (рассматривает отношение ст.-слав, идж: лит. еіпй 
как чередование детерминативов А и п); Зіаѵѵзкі I, 472—473; 
іо7р°71) ' ОІЬі 7 кЫ -і а апс1 01(І ЕпцІізЬ ёосіе. — Ьаіщиаце 36 

полот» 486 " СЛ -' МасЫ ‘‘ 229 «'У*' имлеѴ пАы; 

полагает, что первичная флексия была лат. типа: *еі-д-, откуда 
затем атематич. *ёі-ті). - УД 

* 5Ь ІМ йв 1и\?і С™ 8 8а1іх саргеа ’ ( БТР )- т акже диал .ива 

(М # Мла Д енов БД III, 7о), макед. ива ж. р. то же (И-С), сербо- 
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хорв. йва ж. р. г ива 8а1іх Ьѳііх Ыпп., Заііх саргеа Ь., 8. сіпѳ- 
геа Ь.\ словен. іѵа ж. р. 'ива 8а1іх саргеа Ь.’ (Ріѳі. I, 299), 
также іЬа ж. р. (Ріеі. I, 290), чеш. Цѵа ж. р. 'ива Заііх саргеа’, 
слвц. іѵа ж. р. 'ива’ (881 I, 623), в.-луж. ]іша ж. р. 'ива’ (РГиЫ 
240), полаб. іеіѵб 'ива’ (Козі 389), ст.-польск. ііѵа 'ива’ (81. зіроі. 
III, 64), польск. ііѵа, диал. іѵііѵа ж. р. 'ива’, 'верба’ (\Ѵагзг. II, 
116), словин. ѵ]Хѵа ж. р. 'ива’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. 11,-1310), 
ііѵа (Ьогепіг Рошог. I, 322), др.-русск. ива заііх (Дан. гр. кн. 
Мар. Сузд. 1252 — 1253 г.; Новг. купч. XIV — -XV в., Срезнев- 
ский I, 1018 — 1019), русск. йва ж. р. 'дерево или кустарник 
с гибкими ветвями и спирально расположенными узкими листь- 
ями’, диал. ивъ ж. р. 'ива, ивовый кустарник’ (том., Филин 12, 
60), сюда же йвый, -ая, -ое 'ивовый’ (ленингр., там же; Карто- 
тека СТЭ: арх.), укр. йва ж. р. 'ива Заііх саргеа Ь.’ (Гринченко 
И, 193), гйва ж. р. (Гринченко I, 281). — Блр. соответствие нам 
неизвестно. 

__ Родственно лит. іеѵа, ]іеѵа 'черемуха’, лтш. іёѵа то же, греч. 
оіуі, бое 'ЗогЬиз’, др.-ирл. во 'тис’, валл. уіѵеп то же, др.-в.-нем. 
ііѵа 'тис’, кот. восходят к и.-е. *еіиоз, *еіиа. Высказывались, 
далее, соображения об исходном и.-е. прилаг. со значением 'крас- 
новатый’ в связи с тем, что обозначаемые деревья имеют крас- 
новатую древесину, см. Рокоту I, 297; 8Іа\ѵзкі I, 473—474. 
Однако для ивы прежде всего характерна гибкость ветвей. При 
этом обращает на себя внимание такое название ивы как нем. 
I Ѵеійе, др.-в.-нем. іѵЫа, герм. *іѵіртд-, греч. ?т$а<и.-е. *иіі(е)иа, 
бесспорно объясняемое от и.-е. *иі-]*ие\- 'вить’, см. Юнце 20 84б! 
Начальное и-, сохранившееся в этом последнем ввиду более вы- 
годных условий, видимо, очень рано устранено по диссимиляции 
в и.-е. *еіиа < ^ ^ивх-иа (Махек, также сближавший слав. ^]ъѵа и 
нем. ІѴеійе, почему-то возводил и слав, слово к форме *иііеиа, 
якобы «праевроп.» происхождения, см. МасЬек 2 230). Ранняя 
- диссимиляция и реконструкция *иеіиа объяснили бы вторичную 
омонимию с *}ъѵа II (см.), в противном случае непонятную. 
г См. еще: А. Меіііеі М8Ь 14, 1906—1908, 479; Вегпекег I, 438; 
О. 3. Ьапе «Ьанциаце» 9, 1933, 252; Фасмер II, ИЗ (с литер.); 
Т. Г. Волошина. До етимологіі'укр. дендронімів тополя та іва. — 
Мовознавство 1976, № 3, 69 и сл. (не очень понятные ностра- 
тич. реконструкции). 

Іьѵа II: болг. йва ж. р. 'край ткани по длине’ (РВЕ; БТР: обл.), 
также диал. 'йва ж. р. (Геров— Панчев: Врачанско; Материал за 
българския речник от Братца. СбНУ XIV, 199; М. Младенов 
БД III, 75) сербохорв. іѵа ж. р., ум, іѵіса (Магигапіс 440: 'раз- 
ные стебли т травы’, 'край, кайма Ткани’), ср., возм., сюда же 
русск. диал. йва ж. р. 'лук лине'йный АШшп Нпеаге Ь.’ 
(Филин 12, 53: том.; Словарь русских старожильческих говоров 
басе. р. Оби. Доп. I, 173). — Ср. сюда же производное болг. 



*1ьѵегъ / *іьѵего 
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йвица ж. р. 'длинная, узкая полоска, лента’ (БТР), диал. ивица 
шерстяной узкий пояс’ (Одесск. у., Н. С. Державин. Болгарские 
колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 88), сербохорв. іѵіса 
ж. р. 'край ткани’ (КІА IV, 104). 

Для Бернекера болг., сербохорв. ивица осталось темным, см. 
Вегпекег I, 439. Ср. еще 8кок. Еііт. гіесп. I, 739 («Бетіпиііѵ 
па -іса перогпаіе озпоѵе»). БЕР IX — X (II), 3 дает для болг. ива 
'продольный край ткани’, йвица 'узкая полоска’ объяснение из 
тур. уіѵ 'желоб’, 'нарезка’, 'шов’. Эта этимология, однако, не 
объясняет всех значений и прежде всего — значение 'длина, 
длинный’, выделяемого в ю.-слав., а также русск. словах. Не- 
случайно поэтому К. Буга предложил сближение с лит. диал. 
іеѵа 'гуж (в упряжи)’ (РФВ ЬХХ, 1913, 253; похоже, что 
Френкель трактует это слово как одно с іеѵа 'черемуха’, добав- 
ляя к последнему знач. 'Киттеігіетеп’, см. Ргаепкеі I, 183). 
Скорее всего, мы имеем здесь особое производное *еі-и-а от гл *еі- 
'идти’. Маловероятную этимологизацию из *іеи- 'связь’ и т. д. 
см. «Г. КеЬег. 8Ь. іѵіса 'гоЪ па ріаіпи, зикпи ірсі.’ — Л8 XVIII, 
7 — 8, 1972—1973, 283—284. 

*]ьѵегъ / *іьѵего: болг. йвер м. р. 'щепка’, 'кусок’ (Дювернуа, Ге- 
рои, БТР), также диал. йвер м. р. (К. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. СбНУ XXXI, 277), йвер ’ м. р. (П. Китипов. Казанлъшко. — 
БД V, 119), йв'ър м. р. 'длинная щепка’, 'полоска, лента’ 
(Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 21; с. Патретко, Троянско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. йвер м. р., иверка ж. р. 
'щепка’ (И-С), сербохорв. йвер м. р. 'щепка’, словен. іѵёг м. р. 
'щепка’, 'обрезок’ (Ріеі. I, 300), также іѵёг ж. р., іѵіг м. р. 
(там же), диал. )уЪэг 'щепка, лучина’ (Бодуэн. Материалы I, 280), 
чеш. диал. іѵег , іѵего 'щепка’ (Вагіоз. 81оѵ. 125; Коіі. Бой. 
к Вагі. 36), іѵог м. р. (Зѵёгак. Кагіоѵ. 117), ѵе)г, ѵёг 'зарубка’, 
'щепка’ (Копіг. 81оѵ. тогаѵ. 299), цѵега, іѵега ж. р. (Коіі. I, 
590, 642: «па Зіоѵ.»), слвц. іѵег м. р. 'обрубок, щепка’ (881 I, 
623), также диал. іѵего ср. р. (там же), іѵег м. р. (Маіе^сік. 
ѴусйойопоѵоЬгасІ. 235), ѵіѵег м. р. 'большой кусок’ (Ьіріак. 
2ешр]. 1090), полаб. ]ёѵег м. р. 'щепка’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 74, 
с реконструкцией *)ъѵегъ ), польск. іѵібг, диал. іѵіег м. р. 'стружка’, 
'щепка’ (\Уагзг. VII, 625), /енлг, іѵоег (81. §\ѵ. р. II, 263), сло- 
вин. ѵ]бг м. р. то же (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 1313), русск. 
диал. йвер м. р. 'вырубка, метка, сделанная покупателем на 
верхней или нижней части бревна’ (тул., Филин 12, 58), 

сюда же производное йверень м. р. 'щепа; осколок’ (смол.), 'метка 
на ухе у домашнего скота, вырезанная в виде заступа’ (ворон.) 
(Опыт 73; Филин 12, 58: с вторичными значениями и подробным 
ареалом), веренёк 'кусочек мяса, вырванный с поверхности тела’ 
(Васнецов 28), йвор м. р. 'кусок, часть, осколок чего-либо’ (са~ 
рат., Филин 12, 60), ст.-укр. иверь 'щепа, стружка’ (Деже 



Л. Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. 
Будапешт, 1965. Словарь Няговской постиллы XVI в. 118), укр. 
йверь м. р. 'зарубка поперек дерева’ (Гринченко И, 192), гйвер 
м. р. 'щепка, лучина’ (Гринченко I, 281), диал. ивир 'зарубка, 
вырубленное место’ (О. Полянський. До Підкарпатського слов- 
ника. — Рідна мова 1933, 407), производное йверенъ, род. п. -рня, 
м. р. щепка, отрубленная поперек дерева’, 'комок земли, выле- 
тающий из-под копыт скачущей лошади’ (Гринченко II, 194), 
ст.-блр. иверь , иверенъ 'осколок, ощепок, щепа’ (Горбач. 165), 
блр^ диал. івярэнъ м. р. 'пень’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомелынчыны 186). 

Сложение приставки */Ѵ (ср. ниже *]'ьѵьІ8а , см.) и корня 
гл. *ѵегІі (см.). См. О. II. Трубачев «Этимология. 1970» 
(М., 1972), 18; Он же (сб.) «Русск. и слав, языкознание» 

(М., 1972) 258. Миклошич и Бернекер с колебанием выделяли 
здесь фонетич. г-протезу (см. МікІозісЬ. 97; Вегпекег I, 439; 
Вгііскпег 623: говорит о «придыхательном» і-), что не кажется 
вероятным. Ср. еще Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. рх. I, 214; Фас- 
мер II, 114. Особняком стоит сомнительное объяснение Махека, 
который реконструирует *і-ѵег, где і- — к. < *іг- < 'щепать’, 
а - ѵег суф. (МасЬек 2 213). 

Зьѵоѵъ(зь): сербохорв. йвов , -а, -о 'ивовый’, словен. іѵоѵ , прилаг. 
то же (Ріеі. I, 300), іЪоѵ (Ріеі. I, 290), чеш. ]іѵоѵу , іѵоѵу , при- 
лаг. 'ивовый’ (Ішщтапп I, 626), в.-луж. ]іиюіѵу у -а, -е 'ивовый’ 
(РГиЫ 240), польск. іиююу , прилаг. от ііѵа (\Ѵагз 2 . II, 116), 
русск. йвовый 'к иве относящийся, принадлежащий, из нее сде- 
ланный’ (Даль 3 И, 2), укр. івовий (Укр.-рос. словн. И, 282). 

Прилаг., производное с суф. - оѵъ от *]ъѵа I (см.) 

*3ьѵь1§а: цслав. ж. р. огіоіиз §а1Ьи1а (Мікі.), болг. ав- 

лйга ж. р. 'иволга Огіоіиз ^аіѣиіа’ (БТР), йволга ж. р. (Мла- 
денов БІР: стар., обл.), сербохорв. вуга ж. р., диал. (черногорск.) 
фуга ж. р. 'Рагиз репсіиііпиз Ь.’, / й§а (КІА III, 77), чеш. ѵШа 
ж. р. птица Мегорз аріазіег’ (Коіі IV, 738), слвц. ѵІНа ж. р. 
иволга Огіоіиз огіоіиз’ (881 V, 120), польск. іѵй§а, іѵуи?іеІ§а, 
диал. іѵуіѵіоі^а, иіішіеіда, иэу\ѵіІ$а ж. р. 'иволга Огіоіиз ^аІЬиІа’ 
(ѴУагзг. VII, 599, 609, 1104), юіеиіоЫа (Масіезетекі. СЬеІт.- 
ІоЬг 2 . 61), русск. йволга ж. р. 'певчая птица из отряда воробьи- 
ных, со звонким голосом’, диал. йволга м. и ж. р. 'проныра, 
пройдоха’ (перм., Филин 12, 60), йволга ж. р. 'ива пурпурная, 
желтолозник 8а1іх ригригеа Ь.’ (север., там же), укр. І волга ж. р. 
'иволга’ (Гринченко II, 195), ігола, іговна ж. р. то же (там же), 
йвга , йвога , йвова , івоуга 'Огіоіиз §а1Ьи!а’ (I. Верхратський. 
Знадоби 222), блр. івалга ж. р. 'иволга’, также диал. івал м. р. 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 186). 

Скорее всего, сложение приставки */ь- и к. *ѵъІ$- (см.) 'влага, 
влажный’, ср. нем. Ве$епр{еі/ег 'иволга 5 , 'ржанка’, букв, 'на- 
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свистывающая дождь’. См. Вгііскиег 621; Георгиев БЕР 1, 2; 
О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 19. Отношение 
к балт. названиям иволги — лит. ѵоіипдё, лтш. і'аіибкіге — неясно 
см. о последних I. Ешігеіт К2 ІЛІ, 1924, 123 (вслед за Бугой,’ 
сближает слав, и балт. названия с польск. іѵоіас 'кричать, звать’, 
хотя фонетически это мало подходит для слав. *]ъ-ѵъІ§а)-, Ргаеп- 
кеі П» 1273. Реконструкцию слав. *іѵо-ѵьІ§а 'ивовая иволга (?)’, 
ср. швейц.-нем. ѴѴіейе-юаІсН 'иволга’, предлагал Л. А. Була- 
ховский (ВЯ 1968, № 4, 104). Махеку сближение с нем. Диал. 
ѴѴЫіѵаІсН служит для выделения «праевроп.» субстратного 
*ѵаІ§а, куда он относит и лат. §аІЪиІа то же < *§аІѵ-, с мета- 
тезой, и слав. *ѵъІ§а. См. МасЬек 2 694. Ср. еще Фасмер II 
114—115. 1 ’ 

В восьмом выпуске 560 словарных статей 
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